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1.  Oslciidit  aquationes,  quae  quinto  dic  fiunl  pro- 
pter aquationes  sexto  die. 

O'iod  si  vir  loiigiiin  iter  su.scipcre  vnlt,  ad  sitim  fe- 
rendam adsucscit  camelos^  ut  per  quinque  dies  aqua  carere 
possmt  pcr^:ens  iiide  ad  se.\  dierum  spatium.  Vocabulo 

Vj-to  hoc  in  proverbio  sinruificatio  verbi  o slend  it  tribuen- 
da est,  ut  sensus  sit:  ^ 

verbium  adhibetor,  qui  unem  rem  ostendens  aliam  intendit 
et  astutiam  adhibet.  Conf.  Kani  et  Dj.  s. 

S r 

2.  Iinjiegit  se  in  utensilia  sua. 

Proverbium  inde  derivatum  est,  quod  camelus  sella 
ante  ipsum  iii  terram  decidente  timore  perculsus  et  pedem 
offendens  aufugit  et  non  redit.  Praepositio  ^ ex  omisso 
Uu.  ,, pedem  offendens"  pendet.  Proverbium  autem  de  eo 
dicitur,-  qui  ad  rem,  quam  fugit,  postea  non  redit,  conf.  Kam 
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s.  ji^ , ubi  legimus,  verbum  boc  in  proverbio  sigiii- 
flcationeni  verbi  habere.  Conf.  d.  Berthcaiii  libr.  p.  7. 

3.  Adsiievit  ad  eam  rem  animam  silam. 

Vocabulo  signiticationem  au  imae  hoc  in  pro- 

VArhin  trihiiiint.  iit  eiiiR  NenfiiiR  sit  r » ...  > i > ^ 1 r 

nKlfccit,  ut  in  ca  rc  acquiesceret  vel  habitaret  anima  sua.<< 
Kbn - Alahrabius  dixit,  proverbii  sensum  esse:  Patienter  ' 
rem  tulit.  conF.  DJ.  s.  Simili  modo  dicunt  ^^| 

nProiecit  super  id  animam  suain.u 

idUf  lylyjuis  f 

* 

4.  Manipulus  herbariiin  aridarum  super  lignorum 
fasce. 

Loco  vocis  legitur  Alii  iLJbl  aut  cum 

Teschdido  aut  sine  Teschdido  efferri  posse  dicunt.  Proverbii 
sensus  est:  calamitas  super  calamitate.  Conf.  Dj.  s.  J- - _'t 
conf.  deSacy  Clirest.  Ar.  A.  III.  p.  196  sq.  cd.  ait.  et  Harir. 

p.  V. 

Ji  ^ ^ 

6.  Percussit  eum,  quemadmodum  peregrini  ca- 
meli percutiuntur. 

Peregrini  cameli,  quum  ad  aquae  receptaculum  acce- 
dunt, a possessore  vehementer  repelluntur  et  percutiuntur; 
adhibetur  igitur  dc  modo,  quo  iniustus  vehementissime  re- 
pellitur. Legitur  quoque  sic  proverbium:  ^ s_j,_ibl 

^Kl  nPercute  cum,  quemadmodum  camela  peregrina 
percutitur.» 
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6.  Erravit  Foetus  muris  in  quaerendo  foramine  suo- 

Legitur  quoque  cum  articulo.  In  eum  dicitur^ 

qui  in  re  sua  rectam  viam  non  invenit,  ex  gr.  si  quis  inter 
. litigandum  argumenti  obliviscitur.  Couf.  Kam.  et  Dj.  8.  V. 

UOyi. 

V 

7.  Lente  sacrifica! 

Proverbium  a sacrificando  derivatum  et  in  alias  res 
translatum  fcstinatiuiiem  in  rebus  interdicit.  Couf.  Dj.  s. 

Samachscliariiis  autem  verbo  significationem  tribuit 
hanc : «Pascere  sine  pecus  tempore  meridieiu  id  quod  prae- 
ferendum videtur,  ut  proverbii  sensus  sit:  Paulatim  pas- 
cere sine  camelos  tempore  meridiei  in  itinere,  ut  adveni- 
entes ad  locum  destinatum  satiati  sint.u 

»!y*l  A 

8.  Erravit  prudentia  feminae  et  ubi  eius  oculi 
(erant). 

Id  est:  Pone,  femiiiao  prudentiam  abiisse,  ubi  autem 
eius  oculi  erant?  Proverbium  significat,  prudentis  consilium 
longo  abesse.  Heid.  In  turbatum  dicitur,  qui  rectum  rei 
modum  non  invenit. 

> - o-  o - 

9.  Exercitus  est  (vultui-);  abripit  igitur. 

Legitur  quoque  vJdb-iP  Samachschar.  De  eo  dicitur, 
qui  ex  more  suo  alteri  male  facit , qua  in  re  naturae  in- 
stinctum sequitur.  Comparatur  vir  in  proverbio  cum  vul- 
ture venando  et  rapiendo  adsuefacto. 
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ikjdiiJI  vXi  I. 

10.  Camcia  multum  vociferans  in  mulciram  iniiU 
j^etur. 

Iu  avarum  dicitur,  qui  rem  dare  cogitur.  Voci  iUJLc 
iiifliiitivi  modo  accusativi  casus  tributus  cst^  quasi  dictiun  . 
esset:  q'  -JLsaJ  iX» 

nMulgetur  modo  coiisuclo,  ita  ut  mulctra  iinpieatur.u  coiif. 
C.  XXI,  9*. 

^-yis  II 

11.  Percussit  faciem  rei  ct  eius  oculum. 

Do  eo  dicitur,  qui  bene  tractando  rerum  staliim  om- 
oiiio  mutat. 

0-»  o > 9 o (j  ^ u > o € 

12.  Rideo  de  eius  crepitu  ventris,  et  is  ob  meum 
risum  crepitum  veniris  emittit. 

luter  confabulaiitcs  quidam  crepitum  vcutris  emiserat,  id 
quod  in  causa  erat,  cur  alter  rideret.  Quod  quum  pedens  vi- 
disset, in  tantum  risum  erupit,  ut  crepitura  ventris  retinere 
iion  posset.  Ridens  tum  ista  verba  dixit,  quae  postea  in 
proverbii  consuetudinem  venerunt.  Meid.  De  re  mira  adhi- 
betur. Scharaf-Aldin. 

vitAiis  liajAbl  ir 

1.3.  Num  crepitum  veniris  emittis  et  tu  superior  es? 

Solaico  beii-Solacah  Sahditae  (conf.  Hamas.  413.  415. 
416.}  noctu  dormienti,  vir  quidam  in  eum  decumbens  dixit: 
te  mihi  captivum  trade!  Solaiciis  autem  caput  tollens  dixit : 
nNox  longa  est,  ct  lunam  lucentem  habesu  (C.  f,  117), 
quae  verba  in  proverbium  venerunt.  Alter  pugno  eum  per- 
cutiens,  repetivit  verba  dicens:  O turpis!  Te  mihi  capti- 
vum trade!  Solaicus  manum  protrahens,  cum  Armiter  ad 
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se  atu-axit,  ut  crepitum  ventris  emitteret.  Quem  Solaicus 
^ audiens  ista  verba  dixit,  quae  significant,  sine  causa  homi- 
nem queri.  Samacliscliurius  liiinc  proverbii  sensum  esse 
dixit:  ^ j» 

adhibetur,  qui  se  submittit,  dura  est  in  loco  potentiae  et 
utilitatis.u  Scharaf- .Mdinus  autem  haec  verba  adnolavit : 

xj  V 

«Proverbium  adhibetur  de  viro,  cui  sunt  omnes  cau- 

sae victoriae  et  potentiae,  dum  victus  et  subactus  est.u 

^ « «>  >>  w 

14.  Calcitravil  refractarius  (equus), tliim  ipse  prom- 
ius est,  contra  promtiim. 

Proverbii  huius  explicatio  talis  est; 

i-Moij  Jt  iXelj 

JliL  JkC  n\'ocabuhini  significat:  pede  protrudit, 

dum  primaria  significatio  removit  est.  Iu  eum  dicitur, 
qui  sui  simili  insidiatur  in  malignitate.  Accusativi  casus 
autem  voci  l^u  datus  est,  quod  siibiecti  conditionem  seu 
statum  designat. 

- I o o - 

to ' 

15.  Crepitus  veniris  is. 

Arabes  fabulantur , leonem  conspectu  asini  terrorem 
concepisse,  quod  ungulas  is  robustas , aures  longas , ma- 
gnos dentes  et  magnum  ventrem  haberet.  Interrogavisse 
autem  leonem,  ut  rem  nosceret,  cuinam  rei  ungulae  inser- 
virent et  asinum:  locis  diuis,  respondisse;  tum:  cni- 

nam  rei  dentes ? colocynthidi;  cuinain  aures?  muscis.  Cuinam 
denique  rei  venter,  quum  interrogasse!  leo,  asinum  prover- 
bii verbis  respondisse.  Ilis  autem  verbis  quum  iiil  boni  in 
asino  esse  intellexisset,  Iconem  cum  lacerasse,  dicunt.  Do 
viro  dicitur,  cuius  externa  forma  timorem  nobis  iniicit 
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dam  ipse  omni  virtate  curet  In  Samaohscharii  opere  pro- 
verbium sio  legitur:  oPeditum  maxima  pars 

eius  esta 


CM«  JO  a* 


O •• 


’ Oe«  J > 


L«  n 

16»  Hyaena  ossa  edit  et  podicis  sui  mensuram 
non  .noscit. 

Hyaena  si  ossa  cum  aviditate  vorat^  ea  excernere  non 
potest,  quapropter  proverbium  in  eum  dicitur,  qui  in  re 
modum  excedit  Verba  autem  hio  poetae  versus  optime 
explicat: 

U 8|^  OUai  J<iri  ^ 

»Ne  cani,  quod  ossa  edit,  invideas,  nam,  quum  alvum  de- 
ponit, ei  misericordiam  non  tribuis.a 
Versus  metrum  Motakarib  est.  c.  1.  m.  p.  281. 

'4 - - 

nA  Qir»<  ^1  J^x***^l  ajxwsl  !v 
- - n " 

17.  Torrens  eum  coegit  fugere  in  locum,  ubi  sitit. 

Bonum,  quod  possidebat,  eum  in  malum  coniecit  In 
opere  Scharaf-Aldini,  si  vocalibus  fides  est  habenda,  iUiJ 
nterra  aqua  carens«  legitur.  Sensus  non  differt. 

^ U «•  o 1S  A C 

uW  vi  f'' 


18»  Accende  mihi  (lumen)  et  ego  libi  igniarium 
fricabo. 

Auxilium  mihi  praesta  et  ego  tibi  pari  modo  auxilio 

ero,  ut  de  pari  erga  alterum  agendi  ratione  adhibeatur.  Alii 

dicunt  sensum  esse:  Ostende  mihi  rem  tuam  necessariam, 

ut  ei  operam  dem.  Loco  vocis  _ju»|  legitur  _vXi'l  »operaiu 

& o 

tibi  dabo.u  Junusus  bou-Habib  dixit,  quosdam  Arabes  pu- 
tare, hoc  in  proverbio  ludribium  esso,  quod,  qui  iginarium 


Digilizr--  by  Coogle 


9 


possideat;  ab  alio  iticcm  non  petat.  Meidaniiis  autem  sic 
proverbium  intcliigit,  ut  in  voce  (accende  mihi  lumen) 
maius  quid  insit,  quam  iu  voce  (igniarium  fricabo), 
quod  milii  non  item  videtur. 

- o > , — , — , 

«jOS  Ii 

19*  Percussit  eum  et  tum  is  latere  corporis  ve- 
ctus fuit. 

Id  est:  Percussit  eum  ila^  ut  in  unum  corporis  latus 
decideret  Proverbialiter  loquendi  modos  in  verbis 
est 


j 

\miUJUC 


r. 


20.  Infirmo  baculo  praeditus. 

Sic  pastor  appellatur,  qui  pecori  commiseratione  ductus 
parcet  Contrarium  sensum  habet  L^t  wXo  sDuro  baculo 
pracditus.u  Conf.  Kam.  et  Dj.  s.  l..^^ 


21«  Peditum  (equae)  pedibus  usque  ad  femora  al- 
bis praeditae,  quae  capistro  retenta  circumivit. 

Ebn - Alahrabius  dixit,  de  re  vana,  quae  non  existat, 
et  de  eo,  qui  rem  vanam  promittat,  proverbium  adhiberi. 

■"  i**  -to, 

SiijJOtJ)  n* 

22.  Quod  malleo  ingente  percuteris , melius  est, 
quam  quod  virga  percuteris. 

Id  estr  Quando  tc  alius  quis  subiugat,  sit  maior 
quam  tui  Sed  in  Samacbscharii  opere  legimus,  sensum 
esse : In  fortiore  fiduciam  ponas  I Tum  vertendum:  percutis. 
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23.  Vociferatus  est  tle  inej*et  hoc  esi  vociferatio. 
Vocabulum  liujj  iu  cane,  vujpc  adbibetur,  quando  ob 

rem  ipsi  molcslam  leviter  latrat,  tura  in  omiieiii  hominem, 
qui  rem  perficere  non  potest,  traastertur.  Proverbium  signifi- 
cat, quciidam  nonnisi  clumore  vindicare  so  potuisse. 

w > j tf  ii  J 

Jwtf  rf 

24.  Error  filius  erroris. 

In  eum  dicitur,  qui  maiorem  rei  partem  corrninpit. 

25.  Percutiendo  et  confodiendo  (operam  dabimus) 
uut  moriatur  is,  cuius  fatum  magis  properat. 

De  hoste  dicitur  i.  c.  Gladio  et  hasta  pugnabimus,  dor 
nec  moriatur  ex  nobis  is  cuius  fatum  magis  properat  i.  c. 
donec  eum  occidamus.  Conf.  C.  XXIII,  96.  Verba  autem 
Alagblabo  Ihdjiilac  (ribnuiKur.  Versus  est  ad  metrum  Rc- 
djes  pertinens.  Conf.  I.  m.  p.  230.  Saraacliscbar. 

LiUi  iy,  siiXf  n 

26.  E numero  decem  octo  in  errorem  induxisti. 

In  eum  dicitur,  qui  maiorem  rei  partem  corrumpit. 


27.  Peditum  VVardani  in  valle  deserti. 


Wardaii  nomon  asini  ost.  De  eo  dicitur,  qui  cum 
alio  de  rc  futili  litigat. 

- (3^  ^LaLJl  Ta 
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28.  Peditum  (equae)  pedil>U‘«  usque  ad  femora 
albis  praeditae,  del)ilis  celeriler  fuj^iens. 

De  Huperbo^  qiii  slrcpituni  edif.  adhibetur.  Vocabulum 
e.xplicatur  vocibu.s  «celeriter  fugiens. a 

\ ocabuluin  aut  iioiniiiutivi  aut  accusativi  casus  est 

8i  uumiiiativuiu  admittis  «lioc*»  (est peditum)  supplen- 
dum; sin  vero  accusativum  c.sse  statuis,  a verbo  Jjy»  pe- 
pedit omisso  dependet.  Proverbii  metrum  Rumi  est.  c.  I. 
ra.  p.  238. 


29.  Percussio  te  liberat,  non  minae. 

Non  te  minae  liberant  a malo,  percutiendum  tibi  est. 
Similis  ratio  est  proverbio:  Juu^l  "Jl 
«Sinceritas  a te  abigit,  non  minac.u  ()onf.  XIV%  29. 


30.  Multam  mugit  ob  molestiam;  adde  igitur  ei 


A camelo  aJiove  animali  desumtum  in  eum  transfertur, 
qui  queritur  de  re  sibi  imposita  petens,  ut  molestia  minu- 
atur; nihilominus  eius  onus  augetur.  Conf.  44. 


31.  Nimis  angusta  ei  est  terra,  quamquam  am- 
pla est. 

In  eum  dicitur,  qui  obstupefactus  nescit,  quo  se  con- 
vertat et  quid  agat. 


copliinum  parvum  ! 


ri 


32.  Arsit  ems  lignum. 
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Magna  fame  adTcctua  fort.  Chalilus  hunc  iiitolligendi 
modum  adnotavit.  Samachscharius  habet.  Huic  au- 

tem vocabulo  fragmentorum  ligni  significationem  tribuen- 
dam esse  puto. 

rr  . 

■!>  i**  # 

33.  Paero  vestro  cibum  Dhabibah  appellatum 
parate '. 

Dicitur  quoque  «Para  fratri  tuo 

cibum  Dhabibah  et  superstitem  eum  conserva!  In  co- 
dice Lugdun  npueris  vestrisu  legitur.  Prover- 

btum  hortatur  homines,  ut  amicitiam  et  amorem  colant  et 
conservent. 


i ^ •'  J — e -e 

iUjt  rf 

34.  Percussit  eum  percussione  filiae ; sede  et 
surge i 

Id  est:  percussione  eius,  cui  dicitur : sede  et  surge ! i.  e. 
percussione  servae,  quae  sedet  et  surgit  in  servitio  domini. 


i >0  0»  oC  .9  «■ 


35.  Lacertae  terrae , cuius  venando  captae  ^ (la- 
certae) sunt  serpentes  necantes. 

Voci  hoc  in  proverbio  eadem  significatio  quam 

voci  tribuitur.  Nisi  fallor,  homines  cum  lacertis 

comparantur,  quae  re  vera  serpentes  multum  noxii  sunt.  In 
eos  dicitur,  quibus,  quamquam  exteriore  pulchritudine  et 
dignitate  praediti  sunt,  neque  vicinus  neque  propinquus  sa- 
lutem dicit.  His  autem  verbis  scholion  significare  videtur, 
omnes  eorum  propinquitatem  higerc,  quum  periculosiasi- 
mi  sint. 
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36-  Mammae  caprarum,  quibus  reliquiae  lactis 
non  sunt.  ' 

De  eo  dicitur  , cuius  exteriorem  virtutis  speciem  be- 
neficium non  sequitur. 

jlL  rv 


37.  Agmen  magnum  pecorum  potentis,  quae  gla- 
dius pastum  eduxit. 

In  pauperem  dicitur,  qui  in  potentis  tutelam  sc  reci- 
pit et  ab  eo  defenditur. 

38.  Hospes  leonis  est  a penuria  occisus. 

Leonis  hospes  nemo  est,  nisi  quem  penuria  occidit.  In 
virum  dicitur,  qui  necessitate  coactus  vitae  periculum  non 
timet. 


39  Calcitrantes  (camelae)  leniter  propulsae  sunt 
ad  ulcera  in  manu. 

Vocabulo  ulcus  quod  in  vola  manus  est 
significatur.  V’ir  autem,  qui  ulcere  in  vola  manus  adfectus 
est,  mulgere  non  potest.  Sensos  proverbii  est:  Camelae 

calcitrantes,  quae  nonnisi  cum  magna  difficultate  mulgon- 
tur  ad  cum  propulsae  sunt,  (ut  eas  mulgeat),  cuius  volae 
ulceribus  adfectae  sunt.  De  eo  dicitur,  cui  res  imposita 
est,  quam  perficere  nequit. 


% 


Digilized  by  Googie 


40-  Lacerta  terrae  durae  in  lateribus  magnae 
petrae. 

Lacerta,  quae  in  tali  loco  dogit,  a venatore  capi  non 
potest,  nam  terra  effodi  nequit.  Do  prudeiite  et  cauto 
adhibetur,  qui  astutia  iiou  vincitur.  . 

-o-o  'S' 

41.  Eius  podicem  incursio  bellica  angustum  red- 
didit. 

In  timidum  dicitur,  qui  in  pugna  praesens  est. 

42.  Mei  album  in  vase  pravo. 

In  eum  dicitur,  cuius  externa  forma  prava,  interna  con- 
ditio pulchra  est. 

U ^OmO  C 

fj  ^j*o\  rf 

43.  Num  crepitum  veniris  (emittis)  postremo  die 
et  meridies  iam  praeteriit. 

Scharaf- Aldinus  omisit.  Conf.  C.  I,  142. 

•Cl  U ^ M ^ 

ff 

44.  Multum  mugiit  ob  molestiam;  auge  igitur  eius 
onus! 

Conf.  prov.  30. 
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Vorma  comparatlTi. 


45. 


fo 


Firmius  tenens  quam  .Alijischalms  ben-Ahlsra. 


Virum  illum,  e gente  Bahnii  - Ahbd  - Scharas  ben-Sahd 
oriundmn,  ad  puteum  camelos  adduxisse  narrant  et,  quum 
pauca  in  eo  esset  aqua,  fratrem  implendae  urnae  causa  in 
cum  iimnisissc.  Camelis  vehementer  urgentibus,  factum 
esse,  ut  iuvencus  camelus  in  puteum  detruderetur.  Hunc 
autem  cadentem  cauda  arrepta  relimii.s.se,  et  fratre  in  puteo 
clamante:  o frater  mi,  mors!  dixisse:  ad  caudam  iuvenci 
illa  est.  Tum  iuvencum  retraxisse.  Hamsahus  et  Abu-rNeda 
nomen  Ahjischah  efferunt;  Almond.seriiis  autem  X,  «...d  r 
Alibisali.  Alii  habent  Ahjischah  ben-Ghanam. 

, ..  -o 

^ OiJUbI  fi 


46.  Debilior  quam  manus  in  utero;  magis  errans 
(juam  manus  in  utero. 

Abu-Ahmruus  dixit,  proverbia  embryonem  spectare, 
cuius  manus  debilia  sit.  Alii,  dicunt,  proverbiorum  sensum 
esse : is , qui  manum  in  uterum  immittit , cavet , no  rem 
laedat.  Conf.  54.  Conf.  XVIII,  210. 

cUiJt  ^ ^ j^i  fv 

47.  Magis  amissus  (iniililror)  (|uam  luna  hiemis. 

Sjp  dicitur,  quia  hiemis  tempore  homines  luna  lucente 
non  confabulantur,  ut  tempore  aestatis  Arabum  mos  est. 
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48»  Inutilior,  quam  vagina  sine  cuspide. 

Proverbii  sensum  poeta  quidam  in  versu  intexuit  dicens: 

»3^14  ^3/^^  ■^yi'  aetv^  -^yi 


9*«c>«  « t/f  6 o*>a >>0>6oC  <>3  «•»•<>•  « 


o!> 


nEgo  et  Ismaiblus  dio  voledictioiiis  eramus  ut  vagina  die 
terroris  (^pugnae)^  a qua  cuspis  discessit.  Et  si  occurro 
genti  post  cos  aut  adeo  eam  (gentem),  similia  oro  ferae, 
quam  pabuli  penuria  homines  adire  cogit.u 
Metrum  versuum  Thawil  est.  c.  1.  ni.  p.  161. 


> 


pikuM  ^ 


fi 


49.  Mugis  perditus,  quam  sanguis  Sallaghi. 

Alii  cum  littera  ^ viri  nomen,  qui  ad  geutem  Ahbd-Al  > 
kais  pertinet,  enuueiant.  Alterum  est  proverbium  a viro  desum  - 
tum : ^Lm  ^ nSanguis  Sallaghi  vindicta  caret.u  Pro- 

verbia haec  duo  Alnadhrus  beu-SchomaiI  in  Kbro  de  pro- 
verbiis aduotavit. 

— ^ O..  O w — c 

6» 

50.  Magis  errans,  quam  puella  vivens  sepulla. 

Hamzahus  vocem  a radice  o>jt  sgravavilu  deri- 

vavit, rectius  vero  a radice  derivatur.  Alhaistamus  ben- 
Ahdi  dixit,  morem  sepeliendi  puellas  vivas  iuter  omnes  Ara- 
bum gciitcs  frequentem  fuisse;  paucas  postea  eum  retinuisse, 
multas  reliquisse,  ut  tempore  ante  Mohammedem'rarus  esset, 
nisi  apud  gentem  Tamim,  apud  quam  invaluisset.  Huiusceroi 
causa  talis  fuisse  narratur:  gens  Banu- Tamim  a rege 
Alnohmano  impositum  tributum  solvere  recusaverat  Mi- 
serat igitur  ad  eam  puniendam  fratrem  suum  Alrajjanum  cum 


Digilized  by  Google 


< 


~ 17  — 

cohorte  Dausar  appellata  ^ qui  pecora  eorum  abegit,  etuxo- 
rea  iiberosquo  iii  captivitatem  abduxit.  Ilis  pefactis  gens 
Tamim  ad  legatos  misit,  qui  peterent,  ut  homines 

redderentur.  Rex  decrevit,  ut  in  voluntate  captivorum  res 
poneretur.  Qui  vellent,  redirent,  nolentes  remanerent  Erat 
autem  in  eligendo  dissensio  inter  captivos  ct  Alia  Kaisi  ben- 
Ahzim  apud  eum,  qui  eam  captivam  fecerat,  remanere 
quam  ad  maritum  redire  malebat.  Quod  quum  Kaisiis  ben- 
Ahsim  audiret,  so  omnes  puellas,  quae  ipsi  nascerentur, 
vivas  sepeliturum  esse  iuravit.  Decem  filias  vivas  sepeli- 
vit. Qui  mos  in  fomilia  cius  retentus  in  causa  erat , cur 
in  Corani  libro  res  vituperaretur.  Conf.  Sur.  81,  8. 

.-  o i 

51.  Magis  errans  quam  Sinanus. 

Viri  nomen  est  Sinanus  bcn-Abi  - Haritsah  Morrita. 
Quem  quum  gens  propter  beneAcia  in  alios  ab  ipso  collata 
vehementer  vituperasset,  camelam  .\ldjahul  appellatam  con- 
scendit ct  in  desertum  iter  direxit.  Nunquam  eius  vestigia 
reperta  sunt,  ut  nonnulli  eum  a daemonibus  abreptum  esse, 
putarent.  Ei  autem  xJL^  nErrabimduin  animal 

Gliathfaniu  cognomen  dantes,  dicere  solebant:  eUo  'i 

”Mon  id  faciam  donec  errabundum 
animal  Gbathfani  redeaUu  Habuit  Alium  Harimum  ben-Si- 
nan  liberalitate  notum,  conf.  q,  ct  prov.  52. 

- i ,-B 

52.  Magis  enans,  quam  folia  Karatlis  colligens  e 
gente  Alinasali. 

Conf.  C.  I,  371.  Nomen  viri  est  Jadseorus  bcn-Alina- 
sah.  Kbn-Alahrabius  historiam  narrans  dixit ; huinsce  causa 
gens  Kodhaali  e.x  urbe  Mccca  emigravit.  Chosaimahus  ben- 
Malic  ben-Nahd  Fathimam  Aliam  Jadseori  ben-Ahnasah 

K 

o 
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amabat,  acd  impediebatur,  quominua  eam  in  matrimonium 
duceret.  Ilie  quodam  die  cum  patre  puellae  foliorum  Karaths 
colligendorum  cauaa  exierat.  In  puteo  antiquo  mcl  ab  apibus 
collectum  inveniebant,  et  sorte  ducta  Jadseoro  in  puteum, 
ut  niel  inde  colligeret,  descendendum  erat.  Chosaimalius 
autem  eum  inde  educere  recusavit,  nisi  iiliam  Fathiinani 
ipsi  in  matrimonium  dedisset.  Alter,  se  isto  in  statu  rem 
non  facturum  esse  dixit,  sed  si  ipsum  eduxisset,  iterum  petituro 
eam  dare  promisit.  Cho.sainiahiis  autem  eum  in  puteo  re- 
linquens abiit,  et  quum  rediens  de  socio  interrogaretur,  di- 
xit, cum  alia  via  incessisse ; sed  quum  illum  vorsus  hos  re- 
citantem audivissent: 

lu  j^all  oUi  qU*  SUi 


»1  1^1*3  1|a*>  L^Ll 


«Puella,  ac  si  fragmenta  ambari  in  eius  ore  cum  vino  ri- 
gato sint.  Occidi  cius  patrem,  dum  eam  amabam;  ct 
mihi  eam  aut  recusare  aut  dare  poterat. u ') 
cum  occidi.ssc  virum,  putarunt,  et  se  vindicaturi  eum  occi- 
dere volebant.  At  cognati  iii veneni  defendebant.  Haec 
erat  causa,  cur  gens  Beer  ct  Kodhaah  inter  se  pugnarent, 
et  Tehamam  postea  relinquerent.  Alter  quoque  est  Ha- 
rimus  appellatus,  qui  folia  Karaths  colligens  periit.  Quaenam 
autem  huic  interitus  causa  fuerit,  nescitur.  Conf.  Karo.  et 
Dj.  s.  V.  Jj,  j 

Oj^  ^ or 

53»  Magis  errans,  quam  lacerta  Dhabh  appellata ; 
quam  Incerta  Waral  appellata;  quam  foetus 
muris  campestris. 


I)  Vcrsiitim  metrum  .Mutnknrtb  c-it.  C.  I in.  p.  2SI. 


Digilized  by  Googlv 


19 


Accidit  cniin^  ut  iIIa  AiiiiuftliA  forQincn  suiun  invenire 
Jiof»  possint.  Conf.  C.  VI,  196. 

- - 'o  i 

>3  6f 

54.  Ma£»i.'i  enan.s,  quam  mann.s  in  ulero. 

C'oiif.  prov.  46.  conf.  C.  IX,  47. 

" " “ “ i -a  f 

0?5 

U -•  w .>  o — 

55.  Angustior,  quam  umbra  lanceae;  quam 

foramen  acus;  quam  foramen  acus;') 

quam  inferior  cuspis  lanceae;  et  quam  no- 
naginta. 

Dicitur  quoque  s^j^t  OCyisl.  Ante omissa 

est  vo.v  tXic  nquain  numerus  denarius  nonaginta;  Iiic  enim 
angustissimus  numerorum  denariorum  esse  dicitur,  ut  raibi 
videtur,  quia  omnium  postremus  est. 

«a  -O  — 0«-  O 

66,  Angustior,  quam  locus  in  latibulo  lacertae, 

ubi  id  (lit)indit  et  dilatat. 

Sic  vocabulum  in  seboliis  explicatum  est: 

^*'**iy— 1.^1  *>■  3 > A,»*VI  !l  ^ oV ....  j 

»Est  locus  lacertae  in  latibulo,  ubi  id  diffindit  et  dilatat.u 
In  codice  meo  et  in  sclioliis  legitur.  Quae 

res  fuit  |n  causa,  cur  in  Icxico  meo  adnotaverim,  quod 
mihi,  inspectis  aliis  codicibus,  vitiosum  videtur. 


1)  BurckhnrdtHs  p.  105  liabet  JaUil  W oiimw 

placet 


2* 
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57.  Angustior,  quam  vesparum  liabilaculum. 

^>#-o  5-»-u 

cr?5  cr* 

# " ** 

«»  .7  «> 

58.  Debilior,  quam  culex;  quam  culex}  quam 
papilio  parvus  noctu  a<l  candel.'is  advolitans; 
quam  ampulla. 

^ o .>  •'  u C 

- 2i£^j4  V-ftUjtof  0l 


59.  Debilior,  quam  arbor  Barwakah  appellata. 


Conf.  XIII,  14<*.  Ad  explicandam  proverbii  causam 
Scharaf- Aldiitus  adnotavit;  ljl  'isuMjto 

v-JUo  1^'j  vijOCi»  ia*jl  L^U>i 

Jkc  ”Est  arbor  parva  (frutex  fort.)  debilis,  fructus 
nigros  proferens,  quae  pluvia  abundante  rigata  perit  et  so- 
lis ardore  adfecta  flaccida  est  super  loco.u  Poetae  autem 
lignum  huius  arboris  frequentius  adhibuerunt  ad  debilitatem 
signifleandam.  Sic  Djerirus  in  hoc  versu: 


,,  , , t,  t>  * .*  I '»  *iV 

Lp^i:>  Vr-^  4^  wl  (Jjj  J I**"’ 

9 * •*  * ^ " 

»Gladii  gentis  Taim  ligno  arboris  Barwak  appellatae  si  - 
miles sunt,  quando  ad  bellum  e vagina  educuntur.u 
Metrum  versus  Thawil  est.  Conf.  I.  m.  p.  161.- 


'U,  u ^ ^ or  u j-oT 

JsJuJl  iuflxJ  ^y'  5^' 

£ ^ O ^ ^y  o — 
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60.  Magis  periens,  quam  caro  super  laniario; 
quam  ovum  strulhiocaraeli  (vel  tubera  terrae'); 
quam  terra  in  loco,  ubi  ventus  Hat;  quam 
mandatum. 

Scharaf- Aldiniis  postremi  proverbii  hanc  esse  causam 
adnotavit : 'i 

nQuoniam  is,  cui  mandatam  datum  est,  de  re  peragen- 
da non  tam  sollicitus  est,  quam  qui  mandatum  dedit-a 

ty;  ^ ^ ty  ‘'I 

61.  Saepius  pedens  quam  asinus;  quam  capra; 
quam  daemon. 

«>OCO<xO  o i 

62.  Firmius  tenens,  quam  parva  formica;  quam 
formica;  quam  caecus;  quam  puer. 

-b'6  yif  ^^3  ^^3  ^ [ybt  r 

63.  Clarior,  quam  Aurora;  quam  dies;  quam 
Aurora. 

Scbaraf- Aldinus  habet  jL^I 


1)  Conr.  C.  IX,  «0.  e(  00. 
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Proverbia  recentlora. 


cf-j^  if 


64  Risus  nucis  inter  duos  lupi<les. 

‘Io 

65.  Angusta  ingluvie  praeditus. 

De  avaro  dicitur;  sed  Burckhardlo  p 104.  ia  cum  dici- 
tur^  qui  secreta  divulgat,  dixit  caim : nThis  is  said  of  a 
person  who  blabs  every  sccret.u  Coaf.  C.  I,  p.  485. 


^ o ^ — y-  o— o 

66.  Crepitum  veniris  emisit,  et  tum  faciem  ma- 
riti sui  percussit. 

-«  ^ O •*  — ^ — 

\Sjt*OyA  Iv 

67.  Sine  res  suo  loco  et  eae  tuo  loco  1'e  sinent. 

Proverbium  quoque  sic  legitur:  L ( . .. 

u^ju2u 

£««>  f o o 

C.y^ 

68.  Percute  sanum , donec  aegrotus  confiteatur. 

69.  Percussio  in  latere,  convicium  in  veniis. 
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70.  Risus  viperarum  in  sacco  calcis  vivae. 

Burckhardtus  (p.  104.)  narravit,  pueros  iii  Aegypto 
ponere  serpentes  in  sacco  cum  calce  viva,  cui  aquam  ad- 
derent, et  sonos,  quos  serpentes  ob  dolores  ederent,  ser- 
pentum  risum  appellare. 
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iUUj  AJ^  Jjl  /UJjIo  I 

1.  Complicui  eum  (utrem)  quum  madidus  esset. 
Suffixum  ad  vocem  utrem  referendum  est. 


Uter,  qui  complicatur,  dum  siccus  est,  rumpitur;  sin  vero 
complicatur,  dum  madidus  e.st,  putridus  fit  et  lac  corrum- 
pitur. Prove-biuffl  indicat,  nos  ferre  virum,  in  quo  vitium 
sit,  quia  in  eo  amor  erga  nos  remanserit.  Dixit  poeta; 


il_,j'31 


b > • 


cr 


^ G CO^  bo  « Ci«e  ««  P • >•«•  ^ y » • • 

t_iLMi^l  30^.  «,.il  Iv3l)  La.tjLfl  ^ 

niam  vos  complicui,  dum  madidi  cratis  et  vitia  vestra  mihi 
nota  erant.  Propinquitas  sc  segregantem  propius  non 
adducit,  amor  potius  est  optima  generis  coniunctio.u 
Versuum  metrum  CamiI  est.  c.  I.  m.  p.  212.  Vario 
modo  proverbium  enunciatur.  Meidanius  nonnisi  duos  aut 
aut  joUj  enuueiandi  modos  adnotavit.  In  Kamusi 
opere  multi  adnotati  sunt.  Conf.  lexic.  meum.  ^ 
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2.  Eos  volatu  gryps  absiiillt. 

Vocabulo  sL(U«Jl  niongtini  collum  habensu  avis  magna 


Fabulosa,  quam  antiquo  tempore  vixisse  dicunt,  designa- 
tur. Nomen  aut  eo  inditum  esse  putant,  quod  in  collo  tor- 
qui simile  album  habuisset  aut  quod  longo  collo  praedita 
fuisset.  Alcalbius  fabularum  narrator  sic  retulit:  In  terra 
aborigiiium  mons  erat  altus  Daracb  (altus)  ap- 

pellatus. In  eo  avis  omnium  maxima,  longo  collo  praedita, 
pulcherrima  et  omnibus  coloribus  ornata  sedem  habebat  et 
avium  carne  nutriebatur.  Quae  quum  Fame  adflicta  avibus 
dericientibns  puerum  abripuisset  et  postea  puellam,  incolae 
liac  de  re  apud  prophetam  Ilenthselahaia  ben-Zafwan 
questi  sunt.  Deum  igitur  hic  invocavit , ut  'eam  fulmine 
misso  perderet.  Avis  autem  illa  cognomen  (Moghrib) 
accepit,  quod  omnia,  quae  rapuerat,  in  regionem  lono-c  re- 
motam auferre  solebat.  Poetae  istam  avem  in  carminibus 
suis  saepius  respiciunt.  Sic  Ahiitarahiis  ben  - Alachras 
Thajjita  mortem  Chalidi  ben-Jasid  deplorans  dixit: 


* ' O <■ 


,,Iam  in  aerem  abripuit  Uberaiitatem  unguibus  largis  prae- 
dita (avis),  ossa  frangens  (i.  e.  mors),  quemadmodum 
gryps  montis  Damch  adolescentem  robustum  in  acrem 
abripuit.*^ ') 

De  re,  quae  periit  aut  evanuit,  dicere  solent: 


«La;£  ^ 3 ju  ,, Gryps  id  in  acrem  abstulit.'* 


oJ  JlL  r 


I)  Metrum  est  ThHwil.  Coul'.  !.  m.  p.  Itfi,  Corrigeudus  e.st  hic  ver- 
sus in  achollis  Haririi  p.  594,  ubi  legitur.  Scbolion  falso 
dixit:  ,yDamch  nomen  viri  Conf.  C.  IV,  ?8. 
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3.  Tempus  futurum  super  aquila  Lobad  appellato 
longum  fuit. 

Diu  vixit  aquila  Lobad , ut  vita  ipsi  molesta  esset. 
Lokmanus  ille  antiquus  bcii-Ahd  appellatus,  sic  Arabes 
fabulantur,  eligendi  veniam  acceperat  inter  septem  vultu- 
res et  septem  stercora  cinericiorum  in  monte  diflicili  acces- 
su pluviae  guttis  non  adfecta,  ut  ipsi  vitae  spatium  esset 
durans  usque  ad  mortem  ultimi  vulturis  aut  dum  stercora  illa 
superessent.  Elegit  vultures,  quorum  singuli  circiter  quin- 
gentos annos  vivebant,  ultimus  autem  eorum,  cui  Lobad 
nomen  erat,  maius  temporis  spatium,  ut  totum  vitae  Lok- 
mani  spatium  trium  millium  ct  quingentorum  annorum  fu- 
isse dicatur.  Huiusce  fabulae  mentionem  saepias  poetae 
fecerunt. 

Dixit  Alahscha: 

j QUjd  31  QUiiij 

tt  » ^ » > > i ■*  «6.  I,  )t  sS  £«  •->. 

_j8>lXJI  ^ Jiii  349  Ji3-  Jis-  ^ 

,,Tu  is  es,  qui  Kailum')  poculo  suo  oblectavit,  et  Lokma- 
num,  quum  Lokmano  vultures  eligere  permisisses  (di- 
cens:) Tibi  concessum  est,  septem  vultures  eligere, 
quando  unus  periit,  alium  sumes.  Diuturna  autem  cius 
vita  erat,  ut  putaret,  vultures  sempiternos  esse.  Num 
vero  animae  diuturnitate  tempus  vincunt? 

Dixit  AJuabcgha: 

kXJ  L^c 

,, Perdidit  eam  is,  qui  vulturem  Lobad  perdidit.‘‘ 

Dixit  Lebidus: 


1)  Conf.  C.  III,  p.  49. 

2)  Metrum  versuum  Thawil  est.  Ovnf.  I.  m.  p.  ttfl. 
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lM^  ac  qJ^*  (AaJ  c5;^ 

Jj-c‘!lt  o^LLu'  ^_««.;3T  vX^  ui 

«£•>  ^ b£  I «O  > 2)«  O • »«  ) «*•  >6«  y «C4  O . o 

»^‘lf  J 0'  0*“^  _^y.  qU-aJ  aJC-^'  ;:/• 

., Profecto  cucurrit  vultur  Lobad  et  eius  cursum  mors,  onere 
haud  gravata^  assecuta  est.  Quam  vultur  Lobad  vidis- 
set vultures  inter  se  volatu  certantes,  anteriores  pennas 
sustulit  sicut  pauper  inermis.  Sub  eo  positus  erat  Lok- 
maiius  sperans  fore,  ut  in  aerem  se  attolleret  et  iam  vi- 
derat Lokraanus,  cum  haud  cunctari.'^ 

Narrant  autem,  patruelem  Lokmani,  quum  non  nisi  hic 
ultimus  vultur  superesset,  dixisse : o patrue  mi,  11011  restat 
tibi  vitae  spatium  nisi  vitae  huiusce  spatium ; at  Lokma- 
num  respondisse:  at  hic  Lobad  est,  quo  vocabulo  aeterni- 
tatem in  sua  lingua  signilicassct.  Simili  modo  in  proverbio 
dicitur:  «xJ  Jul  nsupervenittempusluturum  Lobadou 
i.  c..Lobadus  tandem  mortuus  est. 

S-  - s-  _ e 

idcj  f 

4.  In  viae  latere  incede  (o  femiiiu),  iiam  tu  so- 
leas habes! 

V'erbuin  jSe\  In  lateribus  viae  (jijh)  incessit  si- 
gnificat. Ebn-Alsiccitus  dixit,  vocem  significare  ^1 

„gestibu8  amantis  utere  Abu-Ohbaidus  autem  dixit, 
proverbii  sensum  esse:^^  Suscipe  rem  difficilem,  nara  tu 
eam  perficere  potes.^^  Causam  prov'crbii  eam  fuisse,  quod 
vir  feminae,  quae  pascens  in  solo  aequali  et  molli  incede- 
ret, hacc  verba  dixisset,  ut  in  latere  tluvii,  ubi  terra  aspe- 
ra esset,  incederet.  Almobarrodus  et  Ebn-Alsiccitus  pu- 
tant, in  co  aequalem  esse  allocutionem  viri  et  feminae,  du- 
orum et  plurium.  Sunt  autem,  qui  cniincieiit,  quod  a 

lapis  acuminatus  derivandum,  ,,inccde  in  lapidibus 
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«cuminatis*^ venenduni  est.  Kamusi  auctoret DjeuharHis etiam 
legi  adnotaverunt.  Abu-Ohbaidahus  dixit,  in  proverbio 
vocem  jiiclj  de  soleis  non  proprie  intelligendam  esse,  sed 
de  pedibus  duris.  ScharaT- Aldiniis  dixit,  ista  verba  ser- 
vam camelos  pascentem  alteri  pascenti  dixisse. 

5.  Percute  (o  femina)  lanam  et  lanam  cum  pilis 
misce ! 

Verbum  significat:  instrumento  appellato 

lanam  percussit.  In  eiiin  dicitur,  qui  iii  sermone  verba  vera 
cum  falsis  miscet.  Abu  - Olibaidnhus  haec  adtulit: 
aAX*j  |_5l  sii  iiyo  Jal  qI 

«J  "S  U i «Verbum  signifi- 

cat te  miscere  lanam  novam  cum  partibus  dissolutis  lanae  ve- 
teris, quam  instrumento  A90U4  appellato  non  concussisti.  Pro- 
verbium in  eum  dicitur,  qui  rei  ipsum  non  spectanti  ope- 
ram dat. 

Dixit  Kubahus : 

j^Ajy*5  IjA»  vil 

„0  reprehendens!  tu  operam  das,  ut  ad  me  secreto  nun- 
tios fucatos  perferas.  Percute  lanam  et  lanam  cum  pi- 
lis misce  !^^ 

Vox  J.^Lc  est  pro  xiolc  Istam  particulam  abiicere 
et  vocem  abbreviare  non  licet  nisi  in  nominibus  propriis; 
sed  in  duabus  vocibus  et  iJ  jlc  ob  frequentem  usum 

rem  admiserunt.  Versuum  metrum  Sarih  est.  C.  I.  m.  p. 
246.  Scharaf- Aldinus  et  Saraachscharius  proverbium  sic 
explicarunt:  t.>Uo  ail'  uiJUi 

^ uXawJuJI  est: 

repara  et  corrumpe ! ct  ne  sit  agendi  ratio  tua  omnino  cor- 
rumpens. De  corrumpente  adhibetur,  qui  nil  reparat.^' 


Digilized  by  Coogl 


~ «9 


» 


v^JLa«jioI  *1 

0«>«*  m J U ^ 3«,. 

**  c>jijkiAM  vi:^L>  cXj 

6.  Cibet  te  manus,  quae  satiata  fuit,  tum  esuri- 
vit, et  non  te  cibet  manus,  quae  esurivit,  tum 
satiata  fuit. 

Dixh  Alscharkius;  Verbis  filio  suo  bene  precata  est 
mater,  quum  ad  victum  quaerendum  se  exiturum  esse  di- 
xisset. 


j\1o  V 

7.  AvoJavit  cum  podice  metuente. 

De  eo  dicitur,  qui  timens  fug&  evadit,  postquam  pa- 
rum abfuerat,  quin  in  calamitatem  incideret. 

8.  Petiit  variegatum  praegnantem. 

Vocabulum  UiLI  nounisi  in  mare  adhibetur,  quapropter 
cum  praegnante  illa  vox  coiiiiingi  non  potest.  Proverbium 
igitur  rem  absurdam,  impossibilem  significat.  Narrant,  vi- 
rum quendam  ad  Moahwijjahum  venisse,  dicentem:  Da 
mihi  stipendium;  respondisse  illum:  faciam;  tum  virum 

dixisse:  et  filio  meo;  et  quum  Moahwijjahus  se  hoc  non 
facturum  esse  dixisset,  virum  addidisse,  et  familiae  meae; 
tum  denique  Moahwijjahum  hunc  versum  dixisse: 

Uli 

„Petiit  variegatum  praegnantem  (rem  absurdam)  et  quum 
non  accepisset  illam  rein,  voluit  ovum  avis  Anuk.  (i.  e- 
rem,  qnao  difficilis  inventu  est.) 

Versus  metrum  Chafif  est.  C.  1.  m.  p.  862. 


» 
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9.  Edeiuluni  cla  fratri  tuo  e ventriculo  lacertae 
Lybicae ; et  si  non  dabis  fratri  tuo,  irascetur. 
V'ocabulum  JJUac  ventriculum  lacertae  Lybi- 
cao  significat,  in  quo  res,  quas  edit,  collectae  sunt.  Pro- 
verbium iii  con.solatioiie  adhibetur.  Coiif.  prov.  19.  Versus  est 
metri  Sarih.  c.  I.  m.  p.  246.  Versus  autem  in  Scliaraf-.\l- 
dini  opere  sic  legitur: 

it  0 tt  0 t <t  • b>  (t  0 %/  * m C>X*e  0 0 O 0 0 f b it  ^ 

^ .yuoall  i)>^Uc  o*  *oL>l  (ijdal 

Proverbium,  omissa  posteriore  parte,  sic  quoque  legitur: 

b b •*  0<»  0 0 • « 0 3 b oC 

Cr*  l>JLbl 


Addit  Scharaf- Aldinus,  istum  ventriculum  lacertae 
abiici,  ut  proverbium  in  ludibriq^x^l^^  adhibeatur. 


10.  Siluit  modo  serpentis. 

De  viro  intelligcntc  et  in  rebus  versuto  dicitur.  Ce- 
cinit poeta  Almotalammcs  appellatus; 

i 0 i.  it»  0 • 0 0 it.0  0 £,  ^ 0 0<j  0,i»%0 

i AwuLaJ  LcLw^ 


,;Et  .siluit  modo  serpentis  ct  si  locum  dentibus  suis  licitum 
vidisset  serpens,  profecto  momordisset. 

V’ersiis  metrum  Thawil  est.  c.  1.  m.  p.  161.  Sebaraf- 
Aldinus  ct  Samachscharius  adnotarunt,  proverbium  de  irato 
adhiberi. 


,bl 
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11.  Sile  te  deprimens,  o perdix!  nam  in  pagis  stru- 
tliiocameli  sunt. 

Sunt,  qui  dicant^  eandem  signiflcationcm  habere^ 
quam  S \ Alclialilus  autem,  \S  marem  avis  ap- 

pellatae esse,  contendit.  Narravit  idem,  venatores  in  venan- 
da ista  ave  adhibere  verba:  ^ liLil  ^,Sile  o 

perdix,  non  te  videbunt.'*'  Auditis  istis  verbis  avem  corpus 
ad  terram  deprimere,  ut  iniecto  panno  capi  posset.  Abu- 
THaitsamus  dixit,  avem  similem  esso  anati,  et  per  noctem 
non  dormire.  Nomen  inditum  esse  a re  naturae  suae  con- 
traria sc.  a dormiendo  (IJ").  De  eo  proverbio  utuntur,  qui 
sine  utilitate  loquitur^  ut  ei  sermo  interdicatur.  Verba 
autem  in  proverbio  ,,in  pagis  striitliiocamcli  sunt"  signifi- 
cant: timcnduin  tibi  est,  ne  strutliiocamcli  adveniant,  et  te 
pedibus  conculcent.  Sic  Mcidanius;  at  vero  Scharaf-AI- 
dinus  et  Samachscliarius  proverbium  sic  explicarunt : V''occ 
IJ"  marem  avis  appellatae  significari  longum  collum 

habentem.  Verba  autem  proverbii  venatorem  dicere,  ut 
significet,  aves  maiores  et  longiore  collo  praeditas  (sc.stru- 
thiocamelos)  venando  captas  et  a deserto  in  pagos  trans- 
portatas esse.  Adhiberi  proverbium  de  superbo,  dum  no- 
bilior se  submiserit.  Dixit  poeta: 

lyjT  i i*;  lii 

n Quando  rac  conspiciunt  Bt>critae  omnes,  plorant,  silent  in 
domo  se  deprimentes  modo  pcrdicis.u 
Metrum  versus  et  proverbii  Redjes  est.  Conf.  I.  m.  p.  230. 

In  Kamusi  autem  opere  legimus,  proverbium  adhiberi 
de  co,  qui  verbis  lenibus  et  blandis  decipiatur,  ut  obrui 
possit.  Djeuharius  denique , proverbium  adhiberi  de  homine 
sui  admiratione  pleno  adnotavit. 

12.  Sile  o perdix;  tibi  mulgebitur. 
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In  tilnlliuii  dioilur,  quem,  ut  rem  inanem  optet,  incitas 
ct  qui  fidem  libi  habet. 

3 ^ ^ u ^ ^ 

tr 

13.  Avolarunt  passeres  capitis  sui. 

De  eo  dicitur,  qui  commotus  et  terrore  perculsus  est. 

G 3^  3 ^ 

jy^  11^ 

14.  Volans  rediens. 

In  eum  dicitur,  qui  celeriter  irascitur;  sed  ab  ira  cele 
rilcr  recedit.  Xon  est  silentio  praetereundum,  in  Kamuso  tam 
Calcuttensi,  quam  Turcico  ''traquu 

voce  littera  signum  Tesclididi  habeat.  Videtur  igitui 
hoc  in  loquendi  modo  ob  jhomoioteleuton  c voce 
ortum  aut  a radico  jL_i  efferbuit  derivandum  esse. Sed 
hoc.  sensui  proverbii,  quem  ipse  Kamusi  auctor  adnotavit, 
aptum  non  esset. 

.»  y a > - 

^ jA^  Io 

15.  Abiens  Illius  abienlis. 

Abu-Ahraruus  dixit:  i.  e.  nionginquus  filius  longinqui u 
a verbo  ^ abiit  ad  regionem.  De  eo  dicitur,  qui, 
quamquam  genere  ignoto  ortus  est,  in  homines  insilit,  conf, 
Djeuliar. 


16.  Euin  capere  cupierunt,  et  arborem  Salab  et 
Kar  assecuti  sunt. 

Sunt  nomina  duarum  arborum  amararum.  In  eum  di- 
citur, qui  desiderii  sui  particeps  haud  factus  est.  In  Sa- 
inachscharii  opere  legitur: 
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^ «jLoU  Ija»  ^ 7,1.  c.daa8  arbores  venciiatai)  et  tam 
^Tiere.  De  eo  adhibetur,  qui  bonum  exspectans  malum 
adseqiiitur. 

7*  O-  }0 

Iv 

17.  CoTifossio  propensum  reddit. 

Id  est.  Quod  euni  hasta  confodis  efficit,  ut  timore 
perculsus  ad  pacem  faciendam  paratus  sit.  Samachscharius 
ct  Scliaraf- Aldiiiiis  dicunt,  proverbium  de  avaro  adhiberi, 
qui  metu  perculsus  dona  det.  In  Djeiiharii  codice  ^Lki 
legitur;  id  quod  Firuzabadius  vituperavit.  In  Kamuso  au- 
tem legitur:  jli  ; id  quod  idem  significat.  Conf. 

Cap.  XMI,  1. 

5-S..J  5S  -o.. 

aJuhA  (a 


IS-  Optima  res,  cpiae  manducatur,  est  dactylus 
Medinensis  cum  medulla  commijftus. 

Proverbii  verba  significant,  duas  res  esse  convenientes 
et  aptas.  In  Scliaraf— Aldini  et  Samachscharii  operibus 
X;4*a.»  "solococtusu  legitur.  Proverbium,  quod  filiae  Alcliossi') 
ibi  adseribitur,  significare  dixerunt,  rem  bonam  esse  ha- 
bendam. 


<ii  o «'CgoC 


19.  Eilendum  da  fratri  luo  e rene  leporis. 

In  conso.'ationc  adhibetur.  Frater  tuus  a to  consolan- 
dus ost.  conf.  prov.  9. 


9 ^ 


20. 


)*, 

Adflixit  quidam  alterum  infortunio  sermonis. 


I>  Uind  filia  Alcho:»!  ad  gentem  Jjad,  secundum  aliorum  opinionem 
ad  gentem  Ahmalekitarum  pertinebat. 


3 
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Sio  io  scholiis  proverbium  explicaturo  est: 

^4,^0  KJL^X^I 

^«ii-  ^j>£  ^tyaJIj  iukA^t 

«L*mI  V*j*^^5  L*iPL*.iil^  j)«i« 

X i»^^l  IlXP 

nid  est:  adflixit  cuin  calamitate  sermonis  et  hoc  est  XjL$\jJI, 
id  quod  magnitudinem  ventris  et  eius  amplitudinem  signifi- 
cat. Haec  quidem  vox  modo  Dualis  effertur;  sed  rectus 
est  pluralis  iii  cmiiiciando  modus,  quemadmodum 

jCa«J|  , Q**V'  dicitur ! Arabes  enim  vocibus,  quae 
infortunium  designant,  pluralis  numerum  dederunt,  ad  vim 
vocabulorum  augendam  et  metum  aliis  iniicieudum  et  am- 
plificandam signiGcationcm.^'  CoiiF.  Kam.  s.  ,y:f^ 


21.  Avolavit^  baculus  gentis  cuiu.sdatn,  ut  sebidia 
fierent. 

Uens  in  varias  regiones  dispersa  fuit.  Dixit  poeta ' e 
gente  Asad : 

^ m » tt-t  « O » - , tt  « «•€  4%  V Ofi««  4 

g^«oil  L*5'  »i;>rnA«nil  lAs  t9t,l  «Xwi  ^ J t •" 'i 

nBaculos  agminis  gentis  Asad  video  difffssos  quemadmodum 
vitrum  fractum  est.u 

Metrum  versus  Wafir  est.  Coiif.  I.  m.  pag.  204. 
Proverbii  originem  in  more  duorum  agasonum  camelorum 
vident,  qui,  si  societate  coniuncti  sunt  et  diversis  viis  in- 
cedunt, baculum  frangunt,  ut  singuli  singulam  baculi  par- 
tem accipiant.  Samachschar. 

..  o ..  ^ ^ 

ri* 

22.  Noctu  ad  eum  venit  mater  magni  infortunii 
(mors)  et  mors. 
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Umo  sunt  proverbia.  et  mortis 

cognomina  sunt.  Arabes  quoque  ad  rem  magnam  desig- 
nandam deminutivi  forma  utuntur,  id  quod  in  voce  .||ft 
factum  esse  videtur.  Quid  proprie  in  cognomine  vox  p- 
significet,  vi.x  ausus  sim  dicere. 

pLUjf  rr 

23.  Confossio  linguae  levi  vulnerationi,  quae  cus- 
pide (it,  similis  est. 

Quoniam  vulneratio,  sic  legitur  in  scholiis,  quao  verbis 
fit,  ad  cor  penetrat,  dum  confossio  carnem  et  cutem  laedit. 
Quae  autem  proverbii  explicatio  verborum  significationi 
haud  apta  esse  videtur.  Conveniret  potius  cum  proverbio, 
quod  Sainachscharius  adnotavit : ^UJJ; 

^U»J1  «Confossio  linguae  pcnclrantior  est  quam  confossio 
cuspide  facta.u 

rf 

24.  Fungi,- quibus  arbores  Artha  appellatae  non 
sunt. 


Nomine  fungi  species  significatur,  qui  sub  ar- 

boribus ^jhj\  appellatis  na.sci  solent;  proverbium  igitur  vi- 
rum designat,  cui  origo  non  est,  ad  quam  redeat. 


6 i3^lj  lOsJ 


ro 


25.  Obsequens  fuit  manui  in  ducendo,  et  tum 
commodum  iumentum  fuit. 

Proverbium  adhibetur  ad  significandum  virum  difficilem, 
qiii  obsequens  et  submissus  iam  est. 

U»  - O i j -. 

3* 


i. 
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26.  Qui  excusationem  petit,  ei  similis  est,  qui  voti 
compos  est. 

Abu  - Ahraruus  dixit ; Quum  homines  tibi  irascuntur, 
ct  excusationem  tuam  admittunt,  in  eo,  quod  petiisti,  bona 
successu  gaudes. 

t^f  waIL  |*v 


27.  Petiit  rem  ct  tempus  non  erat. 

De  eo  dicitur,  qui  rem  petit,  dura  petendi  tempus  iam 
praeteriit.  Dixit  poeta : 

U^JLia 

,,1’acem  petierunt  ct  tempus  non  erat,  et  respondimus;  noii 
est  tempus  remanendi  in  vita.^* 

Ebn  - Djinnius  dixit,  quosdam  Arabes  post  verbum 
genitivi  casum  poucre,  ct  rei  probandae  causa  hunc  ver- 
sum adduxit. 

Ta 

28.  Volavit  avis  cuiusdam. 

In  levem  et  inconstantem  hominem  dicitur,  ('ontrariura 
sensum  habent  verba:  »j^Lb  „Decidit  avis  cius‘^  Gra- 
vis ct  constans  fuit.  Me  id.  Samachscharius  liabct 
,, Volavit  eius  avis“  et  proverbium  de  fugiente  adhiberi 
di.\it. 

o o**  o ^ ^ 


29.  Te  abripuit  ventris  impletio. 

De  eo  dicitur,  qui  ob  divitiarum  copiam  petulans  ct 
insolens  est.  Eundem  sensum  habent  verba:  uiwj 
: t->  ■ It  , 
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30-  Ei  supervenit  possessor  duorum  oculorum. 

Id  est : homo  ci  supervenit.  Adliibct  proverbium  i.s, 
qui  alterum  cavere  iubet. 

31.  Delevit  Deus  eius  stellam. 


De  eo  dicitur,  cuius  splendor  et  potentia  evanuit. 

rr 


32.  Eius  nasus  elatus  est. 


Locum  dignitatis  occupavit , quem  occupare  non  de- 
bebat. 

.\io  rr 

'*■  j 

33.  Maxime  coctus  eorum  avolavit. 

Vir  quidam,  sic  narrant,  pullos  bubonis  ceperat,  cos- 
que  vivos  in  cinere  extiiicto,  ut  assarentur  posuerat.  Unus 
conuu  fuga  evasit;  sed  vir  cum  non  observavit,  ante- 
quam volabat.  Eum  videns  proverbii  dixit  verba.  Tum 
alter  prodiit  currens,  ut  unus  tantum  sub  cinere  remaneret 
pipiens.  Vir  autem  dixit:  ls*®* 

')■  Abu-Ahinruus  haec  esse  proverbia  dicens,  qua 
in  re  adhiberentur,  non  addidit. 

JaLL  rf 


34.  Demitte  mare  tuum! 

Commode  agas  et  ne  festines!  Irato  verba  dicuntur. 


1)  Verborum  sensum  aon  intelllgo. 


It  oulol  Pc 

35  Demitte  manus  tuas,  commodo  tibi  erunt,  o vir! 

In  proverbio  vocabulo  oiLbl  coniii/^alionis  primae  aut 
quartae  forma  tribuitur.  In  codibus  B.  P.  ujluXj,  in  codice 
L.  u^LiuUj  legitur.  Ulrumque  ferri  potest.  Proverbium  nos  hor- 
tatur, ut  beneficia,  quibus  laudem  mereamur,  in  alios  con- 
feramus. 

J.C  »^.yo  ri 


36.  Complicui  eum  super  rupturam  suam. 

Vocabulum  ^vestigium  rupturae  ia  panno  sig- 
nificat. Dicitur:  „Cng[)plica  eum  super  ruptu- 

ram suamP^  De  eo  dicitur,  in  cuius  prudentia  fiduciam  po- 
nimus i.  e.  Heliqui  cum  consilium,  quod  ceperat,  non 
mutans. 


37.  Gustus  commemorationis  (gloriae)  -tuae  meile 
conditus  in  omni  ore  (sit)! 

Bene  loquaris  et  bene  agas! 


»Jij!o  3L^  Ta 

38.  Longa  sit  aetas  tua ! 

Vocabulum  ThouI  quoque  effertur,  nec  non 
duplici  ratione  Tliil  et  Thijal  efferendum  legitur.  Tum 
quoque  JLL  et  dlb  dicitur.  Duplicem  sensura 

verbis  inesse  putant,  aut:  longa  sit  aetas  tua  aut 

longa  sit  absentia  tua!  Dixit  poeta  Alkatliami  ap- 
pellatus: • 
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visji!  .r,t;  jiiii  (S? 


„Nos  tibi  salutem  dicimus . Salvus  sis , o domus  vesti- 
gium! etsi  paene  deletum  es,  et  longa  est  absentia  tua.‘‘ 
Hoc  in  vefsu,  cuius  metrum  Basith  est  (^c.  I.  m.  p. 
190),  vocem  pluralis  formam  esso,  putasse  videtur 
poeta,  nara  cum  eo  singularem  feminini  in  verbo 


coniunxit. 


— >cp  -p  O oB  -p  --  -» 

«5  i5  t*i 

39.  Confodisti  suturam  rei,  quae  ad  te  non  spectat. 

Appono  scholion : ^ KlaUii 

o'  cr 

diUj  Vr-“j  J>Ul  jjf***J  15*^ 

«J  U..J  U)  „Vocabulum  suturam  in  cute 

significat,  non  est  in  alia  re.  Dixit  Abu-l’Haitsamus:  in- 
de dicitur;  j_^U!  ^Ja>•  „Consue  oculum  falconis"  et 

(josfc  „Con.sue  fissuram  mammae  tuae."  Dixit 
quidam:  i „Profecto  confodam  suturam 

vestram  i.  e.  disrurapam  rem  quam  consuerunt  et  con- 
iunxerunt.*^  Vocabulum  infinitivus  est  et  fieri  pot- 

est, ut  eandem  significationem  quam  vocabulum 
consutum  habeat,  quemadinoduin  Jyi  significationem  vocis 
et  significationem  vocis  habet.  Do  viro  di- 
citur, qui  rei  partem  accepit,  qua  dignus  non  est."  Kamusi 
auctor  dixit,  vocabulum  duplici  modo  Hauz  et  Huz 

efferri  posse,  nec  non  legi  Ibi  proverbio  sensus  tribuitur 

hic:  Aggressus  est  rem  ad  ipsum  non  spectantem.  Non 
est  silmitio  praetermittendum,  pro  voce ^/»1  rei  legi  in  Sa- 
machscharii  opero  ,Jja\  viri. 


i 
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40.  Obsequium,  quod  mulieribus  praestatur,  poe. 
nitentia  est. 


Id  csl:  causa  poenitentiae.  Proverbium  viros  inouet, 
ne  mulieribus  obsequium  tribuant.  Coiif.  prov.  86. 


41.  Diuturnitas  absentiae  mutuae  est  otusa,  cur 
mutuus  amor  cesset. 

Proverbii  sensum  poeta  expressit: 


> » («  « « t ^ y » *'•  * > c ^ * • s o • 

vi>Asr,_4 

Absentiae  longum  tempus  duos  amantes  separat  et  aliae 
res  novae  conveniunt  et  coniunguntur.  Henovat  consors 
propinquus  amorem  suum,  et  consors  longe  remotus  ab- 
rumpit (ainorcm),  tum  se  convertit  (ad  alium).^^ 

V'ersuum  metrum  Basith  est.  c.  I.  m.  p.  190. 

JiuJu  ^ U JLL  fr 

42.  Diu  divitiis  oblectamur. 

Proverbio  divitiarum  laus  inest.  Legitur  quoque  ^^1. 
Gens  Banu-Aliinir  formae  quartae  eandem  sigiiiflcationem, 
«(uaui  formae  quintae  tribuit. 

0‘£  O «>  m 

43.  Tranquillus  sis  secundum  terrae  tuae  mensuram. 
Simili  ratione  vulgus  dicit:  tL-oC!  jOo  ,^JIb  eU:>j  vA-« 

, Extende  pedem  tuum  secundum  tegumenti  tui  mensuram.^' 
Proverbium  docet^  modum  rectum  in  rebus  tencaduui  esse. 
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Videre  auiem  licet  ex  hoc  proverbio,  quartam  verborum 
qnadrilitt.  Tormam  modo  verborum  trililt. , quorum  secunda 
et  tertia  radicalis  eadem  est,  formari. 

i y o > y y ^ 

44.  Nobilitas  Jonga  avorum  serie,  cui  homo  igno- 
bilis obtrectare  cupit. 

Proverbi^ensus  est : ^ AJcjiiJ!  Ijk5> 

,, Cupit  hic  ignobilis  obtrectare  no- 
bilitati huius  nobilis  eamque  dirainucrc.''^  In  cum  dicitur 
proverbium,  qui  virtutes  alius,  quaniin  particeps  non  est, 
parvi  habet  et  despicit. 


•**  «<* 

45.  Prohibuisti  a lacte  in  uberibus  collecto  infan- 
tem matre  orbatum. 


De  eo  dicitur,  qui  erga  eum, 
resistere  non  potest,  ini  ustus  est. 


ji.n\ 


46.  Quaere,  invenies! 


qui  auxilio  destitutus 

fi 


Proverbium  hortatur , ut  rem  a nobis  desideratam  et 
optatam  cum  studio  et  diligentia  quaeramus.  Proverbii  sen- 
sus versibus  Abu-TAswadi  explicatur: 


^ , y 'S*"  •*  * ■•'*.**  • > o • < « 


•u  ^ 


■Jj, 


- 


pu  ^ r.  » « 


„Victus  optando  non  quaeritur;  sed  urnam  tuam  inter  ur- 
nas demitte!  modo  a<(ua  plena  adseendet,  modo  cocno 
impleta  et  parum  aquae  babens.“ 

Versuum  metrum  VVarir  est.  c.  I.  m.  p.  204. 
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fQ  yo  £ 

«Jkbf 


fv 


47. 


Quaere  id  ubi  (invenitur)  et  non  (invenitur). 
Quociiiiquc  modo  potes,  rcra  qnaerc! 


^ o ^ j o y 

2oLJ  ^ jJi^.  <^Ja 


fA 


48.  Oculus  viri,  qualis  eius  lingua  si^  indicat. 

Loco  verborum  jJLJ  legitur:  ^yj:  ,, qualis 

sit  eius  aiiimus'^'.  Sapiens  quidam  dixit; 
uaIS  Cn  d>Xet  ,, Nullus  testis  de  absente  iustior 

est,  quam  oculi  testis  de  corde.^' 

**5  Uijjo  fi 

49.  Via,  In  qua  annosus  camelus  alacer  est. 

In  scholiis  proverbium  sic  explicatum  eet; 

XAj^aAaJ  j.  o^\  j^.5  8^.*c  er 

lOca-t^  qLU«1I  ,, Legitur  quoque  CT^ 

In  priore  legendi  modo  significat:  alacer  in  co  est 

camelus  annosus,  quum  manifesta  sit.  Sensus  posterioris 
legendi  modi  est : Necessarius  est  iii  co  camelas  annosas,  quum 
obliterata  sit  , nam  annosus  camelus  in  taU  via  melius  in- 
venit viam  quam  iuvcncus  camelus.  Admitti  quoque  pot- 
est in  priore  legendi  modo,  annosum  caracliira  esse  neces- 
sarium, quum  via  difficilis  sit,  ut  uterque  sensus  unus  idem- 
que  sit.‘‘  Aliter  iii  Samachscliari  opere: 

«^3  ikA«»j3 

(juUall  (AjiXiJJ  acljj  «W  est : Ad  desperationem 

adducit  eum  eiusque  antosain  camelam  do  incoliimilate  ct 
adventu  et  id  cum,  nt  suspiria  trahat,  commovet  ct  cius 
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desiderium  excitat  De  re  difticili  et  iatrieata  adbibetur/' 


So<l  lego. 

^ O J U «- 


1^3 


d. 


50.  Calca  copiam  sui  concedentem,  ubicunque  vis. 

Id  est : Pedem  ponas  ubicunque  vis , et  nou  timeas 
rem^  quae  in  potestate  tua  posita  est.  Vocabulum 
proprie  feram  latus  nobis  obvertentem  significat^ 
ut  petenti  iaciilandi  copia  sit.  Hoc  in  proverbio  in  viam  trans- 
latum videtur^  quae  se  nobis  quasi  ultro  offert  et  facilis  in- 
cessu est,  Djeuhariiis  enim  proverbium  sic  explicavit:  Po- 
ne pedem  ubi  vis,  et  ne  relinque  rem,  nam  tu  eam  per- 
ficere potes.  De  viro  dicitur,  qui  rei  quam  petit,  propinquus 
est,  ut  eam  facile  consequatur. 


Foniia  comparativi. 


O > 

ly*  1^91  ol 

52.  Longior  quam  umbra  lanceae. 

Hoc  e versu  Jasidi  ben- Althatsrijjah  desumtum  esse 
dicunt; 


« * 


(j£  •*  m , , 

J!  ^ 


„Quot  dies  erant  ut  umbra  lanceae,  cuius  longitudinem 
nobis  brevem  reddidit  sanguis  utris  (vinum}  et  motus 
chordarum  in  citharis.''^ 

Metrum  versus  Thawil  est.  c.  I.  m.  p.  161.  Homo, 
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quum  multum  longus  est,  cognominatur  IUUaM  Ji»  „Umbra 
struthiocameli^^;  quum -crassus  est  ct  foedus,  plLu AH  Jjs 
jjUrabra  Satanae^*',  quum  vero  morbo  appellato  laborat, 

^ Satana  percussus." 

sls^  ex*  ojo^  6f 

53.  Longior,  quam  funis  stolidae. 

Legitur  quoque  tl5^  Sic  dictura  est,  quo- 

niam stolida  nesciens  mensuram,  funem  longum  facit.  Men- 
tio stolidae,  quam  hoc  in  proverbio  fecerunt,  similis  est  men- 
tioni stolidae  in  verbis  u^bCail  ei*....  ^IL>  tv3{ 

«U  „Quaiido  sidus  Simae  oritur,  vehemens  aestus 
cessat,  et  aqua  stupidae  frigida  est."  Sic  dicunt,  quoniam 
stupida  aquam  frigidam  sibi  non  parat;  cius  aqua  frigida 
est  isto  tempore  frigido,  quamquam  ut  frigida  esset,  operam 
non  dedit. 

CJ*  uyo\  6T 

53.  Longior  quam  Aurora;  quam  lux  Aurorae 
erumpens. 

Sic  dicitur,  quod  lux  Aurorae  longe  latcquc  se  dif- 
fundit. 

54.  Longior  quam  aura  coeli. 

Vocabulo  aura  coeli,  quae  nubibus  oc- 
currit, designatur.  Inde  dicitur;  Oj^  Jjol  )f 

w^l^c-Jl  i „ Non  faciam  illud  et  si  in  coelum  assilire  debe- 
am. Conf.  prov.  85. 

zLo  e# 
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55.  Magis  durans  quoad  extremae  vitae  motum, 
quam  lacerta. 

V'ocabulo  tU3  est  significatio  motiis^  qui  relin- 
quitur in  occiso  animali,  ut  quaedam  vilac  pars  re- 
liqua esse  in  eo  videatur.  Narrant  autem  lacertam  macta- 
tam, quum  iam  per  uoctis  spatium  membrorum  motus  quie- 
verit, mano  in  ignem  iiiicctam  rursus  moveri,  ut  iii  vitam 
rediisso  videatur.  Conf.  Djeuh. 

0-  00  i**  V ^ 


56.  Magis  durans  quoad  extremae  vitae  motum, 
quam  vipera. 

Viperae  occisae  per  plures  dies  motus  inessc  dicitur. 


— 

^ sU>  jjio] 


ov 


57.  Magis  durans  quoad  extremae  vitae  motum, 
quam  serpens. 

Saepius  tertia  pars  corporis  a latere  caudae  serpentiit 
amputatur,  et  nisi  formicae  eum  attingunt,  vivit. 


58.  Magis  durans  quoad  extremae  vitae  motum, 
quam  scarabaeus  niger. 

Uic  saepius  frangitur,  et  nihilominus  incedit. 

Oo>  O."  «•'a*  O i 

59.  Longior,  quam  paransangae  Dair.Cabbi. 

Utrum  Dair-Calib  nomen  personae  an,  quod  verisi- 
milius videtur,  loci  nomon  sit,  pro  certo  affirmare  non  au- 
aou  sim.  Proverbium  e versu  poetae  originem  duxit : 
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..Abiisti  moram  trahens  et  abiisti  in  longum,  quasi  lu  una 
c parasangis  Dair  - Cahbi  esses/' 

Metrum  versus  AVafir  est.  Conf.  I.  m.  p.  204. 

^ iUiJ®  1, 

60.  Magis  durans  in  societate  quam  stellae  duae 
Alferkadan  appellatae. 

Stellae  istac  in  coelo  semper  coniunctae  tanquam  so- 
ciae conspiciuntur.  Proverbium  ex  versu  poetae  Hedlire- 
mii  ben  - Ahmir  derivatum  est ; 


l^l^yLlI  J.4JU  «^1 


« A »» 


„A  quolibet  fratre  fater  eius  separatur,  per  vitam  patris 
tui!  exceptis  stellis  Alfcrkedan  appellatis.^' 

Conf.  doct.  Bertheaui  libr.  p.  2.  et  cel.  Idelcrilib:  Un- 
ters.  Gber  die  Sternnaraon  p.  12.  328.  Versus  metrum  WaKr 
est.  C.  I.  m.  p.  204. 


••  # «•>  o > J 

^_5U^  1^51 


II 


6t.  Magis  durans  in  societate  quam  duo  (Ilii 
Scliamam. 

Sebaraam  (et  Schimam  ciiunciatur  Dj.)  nomen  montis 
est,  cuius  duo  colles  illud  cognomen  habent.  Sempiterni 
autem  socii  sunt.  Dixit  poeta; 

« . 'A  . f f f * S i f ^ 

^,A  quolibet  fratre  frater  cius  se  separat  exceptis  duobus 
filiis  Schaniami." 

Versus  metrum  Wa6r  est.  c.  L ra.  p.  204. 

O O « o > J 

^ II* 
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62.  Magis  durans  in  societate  quam  Huiwani  duae 
palmae. 

lluhvan  iioiiicii  oppidi  inter  Hamadanum  Bagdadiimque 
in  Iraca  siti  est.  In  colle  apud  illud  oppidum  sito  duae 
palmae  Persarum  tempore  plantatae  stabant.  Mothius  ben- 
Ijas  desiderio  puellae^  quam  vendiderat,  commotus  hosce 
versus  palmarum  illarum  mentionem  faciens  cecinit: 

qL^I  lA#  A ^ 


cr^  (3j^ 


o’ 


••  o»  , m y « oV  «ojo**  « « * «SOS 

jL^^I  t^iX_JI  U^sL^aul  iiJ^I  uii>i  jj  i5j<^ 

1.1.«*^ OJ— »»  qI  L_iSjlj  ik>>  » <i»t 

O • o » * 'Si  * ' *"  * V'  ' 

iCuT  1*^3  (jf"' 


jfi  i 


««wV*  w >0«V*^  » » » tfb»  * O «OD 


Beate  me,  o palmae  duae  Huiwani  et  plorate  pro  me  ob 
infortunium  huius  temporis  et  scitote,  infortunium  vi- 
tam et  animal  semper  separare!  Et  per  vitam  meam! 
si  vos  ardorem  separationis  gustavissetis,  vos  ad  lacry- 
mas  id,  quod  me  commovit,  conimovis.sct.  Beate  me 
et  certo  cognoscite,  infelicitatem  vobis  occursuram  esse, 
ut  separemini ! Quoties  harum  noctium  vicissitudines  se- 
paratione amatorum  et  amicorum  me  adflixit,  sed  ex  nulla 
re  tantum  dolorem  concepi,  quantum  ex  separatione  filiae 
praefecti  pagi,  nam  ob  iram  meam  meus  oculus  eam  iam 
non  videt,  et  ea  me  non  conspicit.^'*} 


1)  Verauum  melmm  Cbaflf  est.  c.  I.  m.  p.  263.  «eqq. 


— 48  — 

Ob  hos  autcoi  versus  Aimanzurus  filio  suo  Ahnohdio, 
iic  eas  amputaret,  iiiterdixil.  Alrascliidus  in  itinere  suo 
ad  oppidum  Rei,  quum  ipsi  aestu  adflicto  ad  sedandum  san- 
guinem palmae  medulla  opus  esset,  unius  harum  medulla 
usus  est.  Ilacc  autem  erat  causa,  cur  arida  fieret.  N’on 
multo  autem  post  altera  quoque  periit,  coiif.  qiioq.  cl.  Uy- 
Icnbroekii  specimen  geogr.  Instor,  p.  30.  31.  te.\t.p.  39vcrs. 

vjLac  ^ ir 

63.  Celerius  volans  quam  aquila. 

Mane  in  Iraca  est,  vc.spcra  in  Arabia  Tclicc. 

I - J o 

64.  Celerius  volans  quam  avis  Hobara. 

Avis  haec  in  regione  Bazrae  capitur,  et  ingluvies  eius 
granis  viridibus  impleta  est,  quae  in  terris  remotissimis  col- 
legit. 

^ O y t 

65.  Levior,  inconstanlior  (inconsiderantior),  quam 
papilio  ad  candelas  accensas  advolitans. 

Sic  dicitur,  quod  nil  curans  se  in  flammam  iniicit.  conF 
C.  VII,  107. 


66.  Levior,  inconstantior  Ciucoiisiderantior)  quam 
musca. 

Similis  huic  proverbio  ratio  esse  videtur,  quam  prae- 
cedenti. Legitur  in  versu  poetae: 

Z,  z ^ 
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„Tn  profecto  levior  es,  quando  curris  nil  curans  tremente 
corde,  quam  musca/^ 

Metrum  versus  CamiI  est.  c.  1.  m.  p.  212. 

W 

cognomina  sunt,  quae  muscae  dantur.  Vocabulum 
proprie  eum  significat,  qui  ignitabulum  percutit, 
quippe  musca  modo  ignitabulum  percutientis  unum  pedem 
altero  fricat.  Vocabulum  maculis  distinctum  de- 

signat. Muscae  autem  in  capite  macula  est. 

f 

o o > «-oC 

* e/ 

67.  Levior  (Inconsiderantior)  quam  porcus  (vel 
«laemon). 


Ebn-Alahrabius  dixit,  vocabulum  _,ae  porcum  significare ; 
sed  et  satanam  et  daemonem  significat. 

jJl  lyMbl  ‘!a 

68.  Fragrantlor  quam  hortus, 

69.  Pulchrior  odore  quam  muscus. 

70.  Avidior  quam  lapidem  volvens. 

Vir  c gente  Maalidd  in  terra  Jemen  lapidem  iuvenit,  in 
quo  charactere  scripturae Uimjariticae  scriptum  erat: 

,, Verte  me  et  tibi  utilitati  ero“  Quum  eum  vertisset, 
in  altero  latere  scriptum  vidit;  ^ ... 

„Cupido  saepe  ad  dedecus  ducit.“  Dolens  autem,  quod  nil 
sub  eo  invenisset,  caput  lapidi  impegit,  donec  cerebrum 
effunderetur. 


11 


V. 


4 
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wAxil  ^ vl 

71.  Avidior  quam  Aschahbus. 

Aschalibus  bcti-Djobair,  qui  Abu-Ahia  nec  non  avidus  cog- 
nominatus erat  (conf.  Abulf.  Ann.  II,  p.  638.)  cliens  Alibd- 
Allahi  bcn-AIsobair  et  incola  urbis  Mediuae  erat.  Inter- 
rogatus, qualis  cius  cupiditas  fuisset,  Abu-Ohbaidahus  sic 
narravit : Venerant  ad  eum  adolescentes  ioci  causa , erat 
enim  loco  deditus,  ingeniosus  et  musicus.  Qui  quum  eum 
noxa  adficerent,  ut  cos  a se  removeret,  dixit:  iii  domo  gen- 
tis cuiusdam  nuptiae  sunt;  ad  me  igitur  in  istum  locum  ve- 
nite, nam  vobis  maiori  commodo  erit.  Abierunt  igitur  eum 
relinquentes.  Absentibus  adolescentibus  dixit:  Fortasse 

quod  dixi,  verum  est.  Eos  igitur  secutus  ad  istum  locum 
pervenit  nil  praeter  adolescentes  inveniens,  qui  eum  noxa 
adiiriebant.  Abu-Salimo  ben-Ahbd-Allah  eum  interroganti, 
qualis  ipsius  cupiditas  esset,  respondit:  Se,  quotiescunque 

conspexisset  homines  duos  de  arca  ferali  clanculum  lo- 
quentes,  putasse,  mortuum  ipsi  testamento  rem  legasse,  et 
quem  virum  manum  in  manicam  immittentem  videat,  eum 
se  putare,  ipsi  donum  daturum  esse.  Ebn-Abi-l’Sinado  autem, 
qui  cum  interrogassct , qualis  ipsius  cupiditas  esset,  re- 
spondisse dicitur;  Non  est  deducta  sponsa  ad  novum  ma- 
ritum, nisi  scopis  domum  meam  verri  spe  adductus  fore,  ut 
errore  quodam  ad  me  sponsa  deducatur.  Quodam  die 
quum  ad  virum  transiret  discum  sibi  conlicientem,  eum  ro- 
gavit, ut  illi  disco  oram  adderet.  Viro  interroganti:  quare? 
respondit:  Fieri  potest,  ut  in  hoc  disco  ad  me  res  porte- 
tur. Virum  quendam  manducantem  per  maius  quam  millia- 
ris  spatium  secutus  csl,  donec,  cum  resinam  eUe  appella- 
tam manducare,  cognovisset. 

U—  ^ O 

vr 

72.  Avidior  quam  Thofailus. 
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ThofaiI  incola  Cufae  erat  aviditate  et  gulosilate  notus. 
Ab  eo  is,  qui  non  invitatus  ad  epulum  venit,  cognomen 
accepit.  Conf.  C.  XXVI,  104. 

^ o 

vr 

73.  Avidior  quam  alhasus. 

Conf.  C.  XII,  lOG. 

i O ^ O 

J>y  ^ vf 

74.  Avidior  quam  avis  Kirilta. 

Conf.  C.  VII,  136. 

yt»^  o y^ofS 

vo 

75.  Avidior,  quam  is,  qui  alearum  ludo  victus  est 
Cupit  enim,  ut,  quae  ludo  perdiderit,  ad  eum  redeant. 

....  o } 

Vlp  v1 

76.  Obedientior  quam  Tsawabus. 

Viri  huius  obedientia  in  'proverbii  consuetudinem  venit. 
Cecinit  Alachnasus  ben  - Schehab : 


V ..»0«  t 9 - loi»  m >0-  ,t>  A >e»„ 

cr  Cyai 


„Xunquam  mulieri  obediens  fui;  sed  factus  sum  obedien- 
tior quam  Tsawabus.'* 

ftfetrum  versus  Walir  est.  Conf.  I.  m.  p.  804.  Conf. 
Kara.  V. 

0«*  <J  ^ > «» O C 

Lr;;»  W 

77.  Obedientior  quam  equus;  quam  canis 

wUsI  VA 


4* 
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78>  Melior  medicus,  quam  £bn>Hid$jamu8. 

Ebn-IIidsjaimis  nomen  viri  erat  medicinae  scientia 
clarissimi.  Dixit  Aus  ben-Hadjar: 

Uj  il  U ^ 

,,Num  vos  in  me  fiduciam  ponitis  in  eo,  quod  in  me  con- 
fertur, nam  ego  medicus  sum  in  morbis,  quosllidsjainus 
Nathasita  curaro  non  potest.^^ 

'a.  Jj  V1  . 

79.  Exundantior  quam  fluctus;  quam  nox. 

Nox  hoc  in  proverbio  cum  fluctibus  omnia  tegentibus 
comparatur.  Scharaf- Aldinus  ,,quam 

fluctus  sub  nocte-‘  habet. 

A. 

80.  Magis  volans  quam  locusta. 

Scharaf  - Aldinus  habet  ol^il  0* 

? o y o o C 

02  ''' 

81.  Magis  saliens  quam  pulex. 

Samachscharius  ,,Inconstantior  quam 

pulex‘‘  habet ; quia  pulex  uno  codemque  loco  non  manet  (ut 
mihi  videtur}.  Conf.  prov.  65.  66. 

<»• 

82.  Longior  quam  dies  separationis;  quam  men> 
sis  iciunii;  quam  annus  infertilis. 
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83.  Magis  ingrediens  (ita  ut  nemo  id  videat)  quam 
* nox  in  diem;  quam  canities  in  iurentutem; 
quam  musca. 

Scharaf-  Aldinus  et  Samachscharius  ncc  non  codex  meus 
habent.  Vocabulo  Jjdat  importunioris  quoque 
significatio  tribui  potest. 

fiQl 


84. 


85. 


Melior  ((uam  vita;  quam  aqua  sitientibus. 


y .-oC 


AO 


Longior  quam  tempus;  quam  aura  coeli. 
Conf.  prov.  64. 


Proverbia  receutiora. 


86.  Obsequium  in  linguam  est  poenitentia. 
Id  est:  est  poenitentiae  causa.  Conf.  prcv.  40. 
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(J*/UJf  AV 

87.  Medietis  medicatui*  bominibus  et  ipse  aegro- 
tus est. 

Legitur  quoque  . Conf.  Burckhardt.  p.  107. 

jQi  vii^f  ji  ^ 

olaiof  Jx 

88.  Via  nudipedis  eis,  incedendum  est,  tjui  so- 
leas babent  et  via  calvi  eis,  qui  galeros  habent. 

M -»■  5 «•  , 

JujJ»  a1 

89.  Tympani  sono  secretum  meum  indicavit. 
Divulgavit  aecretum  meum. 

yaiij  i3^  I. 

90.  Longitudo  linguae  vitae  spatium  breve  reddit. 

sbjjf  ii 

91.  Complicavit  eum,  quemadmodum  pallium 
complicatur. 

— j y ^ y ^ y ^ 

“1^ 

92.  Petitio  celsitudinis  ( Gt ) susceptione  rerum 
praestantissimarum. 

I Sic  quoque  auditur:  ,, susceptione  pericu- 

lorum. 


^ o 9 
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93.  Esca  leonis  est  indigestio  lupi. 

Conf.  Burckhardti  libr.  p.  107. 

JsTll  % ‘if 

94.  Longitudo  sine  merito  et  sine  ulilitale. 

yjf  ilii  sSjJt  Hsi\h  Io 

95.  Obsequium  in  praefectos  est  duramentum  po- 
tentiae. 

jisr  i n ■ ■ 

96.  Longitudo  experientiarum  est  augmentum  pru- 
dentiae. 

iv 

97.  Cupiditas  mentiens  est  paupertas  praesens. 
Hocce  proverbio  cupiditas  vituperatur.  Scliaraf- 

Aldin. 

98.  Cupiditas  mentiens  collum  frangit. 

Haec  verba  Chalidus  ben-Zafwan  dixisse  fertur.  Vir 
iste  locum  altiorem  sibi  exstruxerat^  quem  pedibus  in- 
cedens attingere  non  poterat  et  in  quo  nemini  nisi  ipsi  se- 
dendi locus  erat.  Hoc  in  loco  ob  avaritiam  solus  edere 
solebat.  Accidit  autem , ut  Arabs  in  camelo  vehens  tem- 
pore edendi  adveniret  et  manum  sumendi  causa  extenderet. 
Eodem  momento  uter  vento  commotus  camelum  terruit^ 
ut  aufugeret.  Arabis  deiecti  collum  fractum  est. 
dens  Chalidus  ista  verba  dixit. 
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99.  Aves  ad  aves  venandas  adhibentur. 

Auditur  quoque  «^Laj 

^ lisSf  |„ 

100.  Aves  super  familiares  suos  decidunt. 

^Lblir  oJi  J<.w3jt  l»l 

101.  Tympanum  ad  palma  percalieudum  adsue- 

factum  est. 

Legitur  quoque  __  , Nltt 


}s^  i.r 

102.  Proiice  invasionem  et  ede  diligentiam  tuam. 

Quod  si  proverbium  recte  intelligo, sensus  est:  omitte  in- 
vadere hostes  (i.  e.  res  remotas  et  periculosas)  et  ede  quod 
diligentia  tua  comparare  potes.  Sed  dubito  de  vocis 
significatione. 

sfjlf  Jlij' 


103.  Inspe&it  simia  in  latrinam  et  dixit:  hoc  est 
speculum  huic  spectabili. 

In  aieidanii  codice  Berolin.  facies  legitur.  In 

codice  Berolinensi,  in  quo  proverbia  recentiora  collecta  sunt, 
hoc  proverbium  sic  adnotatnm  esbi  JU  *JLm  .v^ 
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104.  Proiice  et  laetus  estol 

5 S o«-> 

zy^y  i.<3 

105.  Haud  invitatus  .ad  epulum  veniens  ct  impor- 
tune postulans. 

De  co  dicitur,  qui  rebus  ad  ipsum  spectantibus  occupatus 
non  est. 


Digitized  by  Coogie 


Caput  XVII. 


JLilttera  .Thsa. 


1.  Percussio  gentem  propensam  reddit. 

In  Kainusi  opere  JJb  legitur.  Samaclisclia- 

riii8  cum  nostro  legendi  modo  consentit , et  dicit , prover- 
bium adhiberi  de  vili^  qui  nonnisi  per  despectum  et  oppres- 
sionem ad  consensum  commoveatur.  Verbum  significat 
propensam  reddidit  (^camelam)  in  alienum  pul- 
lum. Hoc  in  proverbio  in  homines  translatum  est,  qui 
percussione  i.  c.  metu  ad  pacem  faciendam  propensi  red- 
duntur. Idem  sensus  inest  verbis  . Conf.  Cap. 

XVI,  17. 

* I u«»  » ^ *»  -«•  o S -<• 

v.l>Jya  Y 

2.  Interdia  in  lecto  suo  dormitat  (femina). 

De  eo  dicitur,  qui  otiosus  est  et  opus  non  facit. 
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3.  Pulo  lianc  vestram  a(|iiam  esse  aquam  am|>lc\us. 

Proverbio  huic  talem  fuisse  origiiiciii  narrant.  Vir  qui- 
dam aquam  dum  hauriebat^  in  aqua  virum  iii  domo  sua 
conspexit,  qui  uxorem  amplectebatur  et  osculabatur.  Ar- 
ripuit igitur  baculum  celeriter  accurrens.  Uxor  autem,  quae 
maritum  isto  modo  accurrentem  videret,  virum  istum  inter 
fulcrum  tentorii  et  utensilia  abscondidit.  V^ir  adveniens 
sinistrorsum  et  dextrorsum  se  convertens,  quem  putabat 
adesse  virum,  non  vidit.  Abiit  igitur,  se  errasse  putans. 
Mulier  autem  ut  suspicionem,  quam  maritum  concepisse 
sciebat,  omnino  tolleret,  eum  quid  esset,  interrogavit.  Vir 
autem  rem  celabat  et  ad  opus  ' faciendum  redibat.  Tum 
quum  cameli  ad  aquam  redirent  et  iterum  aqua  haurienda 
esset,  uxor  dixit.  Permittas  me  pro  te  aquam  haurire , tu 
enim  fatigatus  es.  Maritus  in  domum  ivit.  Uxor  autem 
baculo  arrepto,  quum  maritus  non  animadverteret,  accurrit 
eumqiie  in  capite  vulneravit.  Maritus,  Vach  tibi!  quid 
tibi  est?  dixit;  et  uxor,  quid  mihi  est?  respondit,  ubinam  mu- 
lier illa  est,  quam  tu  amplexus  es?  nam  ego  hisce  oculis 
meis  rem  vidi,  dum  ad  aquam  stabam.  Maritus  autem,  si 
verum  dicis,  respondit,  haec  aqua  vestra  aqua  amplexus 
est.  Quae  verba  postea  in  proverbii  consuetudinem  vene- 
runt, et  in  astutum  adhibentur.  Sic  Abu-Ahmriius  pro- 
verbium explicavit.  Alius  quidam  ^Us  cum  vocali  Fatha 
enunciandum  legit,  et  dicit:  et  mUc  idem  significare 

quod  ,.fru8tratio.‘^  Tura  vertendum  est  proverbium: 

,,Puto  aquam  hanc  vestram  esse  aquam  frustrationis  seu  iu- 
fortunii.^'^ 

^ w o — 2——  * 

cr  ^ ^ 

4.  Sitis  multum  adfligens  melior  est,  quam  satiatio 
ignominia  adliciens. 
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Chalilus  dixit:  voces  ^l5  et  vehementem  sitim,  qua 
camelus  muKum  adflictus  sit,  significare,  dum  alii  dicunt, 
significare  sitim,  qua  adfectus  camelus  ad  aquae  recepta- 
culum accedens  non  bibat.  Legitur  quoque  sic  proverbium: 
cr  "Sitis  multum  premens  melior 

est,  quam  satietas  ignominia  adficiensu ; voci  enim  ea- 
dem significatio  quae  voci  Jjiit  tribuitur.  Proverbium  con- 
tentum animum  laudat  et  paupertatem  occultare  iubet. 
Meid.  Samaclischarius  proverbium  sic  adnotavit;  UoII 
tyt  "Sitis  vehemens  melior  est  quam 

satietas  cum  fastidio  aquae  coniunctau,  et  legi  quoque 
cr*  Vitiosum  esso  loquendi  modum 

Ubll  • Monere  autem  proverbium , ut  homo  honorem 
suum  conservet,  etsi  honor  cum  molestiis  coniunctus  sit, 
et  opprobrium  fugiat,  etsi  vitam  commodam  adducat.  Scha- 
raf-Aldinus  denique  habet:  o*  U^t 

et  eundem  proverbii  usum,  quam  Samaclischarius  adnota- 
vit. Ista  autem  Samachscharii  interpretandi  ratio  textui 
Arabico,  quem  habet,  accommodata  non  esse  videtur 

5>  Iniustitiae  pratum  noxium  est. 

Iniustitia  nobis  noxam  adfert.  Verba  proverbii  Ilouaiuo 
ben -Cheschram  ad  gentem  Sahd  pertinenti  adseribuntur^ 
sic  enim  dixit: 

) «B  i ^ 

. ' 

ninsolentia  cultores  suos  prosternit,  et  iniustitiae  pratum 
noxium  est;  et  remotus  tibi  frater  est  et  propinquus  te 
relinquit.u 

Metrum  versuum  CamiI  est.  c.  I.  m.  p.  214. 
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Kamus  ben-Sohair  Ahbsila  proverbio  usus  est  inver- 
su hoc: 

9 » > > « >0  «.  o • £ 1^ 

«uy  ^Ij,  ^Ou  ^ ^ 

»Sed  vir  Hamal  ben-Badr  iusolciis  fuit^  et  insolentiae  pra- 
tum noxium  est.u 

Metrum  versus  Wafir  est.  c.  1.  m.  p.  204. 

oQi  1 

6.  Iniustitiae  die  resurrectionis  tenebrae  sunt. 
Proverbium^  in  quo  verborum  lusus  est,  Mohammedi 

tribuitur. 

# ^ ^ ^ i ^ •1*0^  w «* 

V 

7.  Oves  factae  sunt  agmen  miscellum  unum. 

Ovium  grex  occurrens  alteri  et  cum  illa  mixta  prover- 
biali locutione  signiScat,  turbas  inter  gentem  ortas  esse,  ut  . 
perturbarentur.  Dicitur  quoque  v:>JLb 

nOves  factae  sunt  agmen  miscellum  unum.u  conf.  Djeuli. 

sillal]  A 

8.  Dorcades  contra  vaccas. 

Proverbium  significat,  amicitiam  et  propinquitatem  in- 
ter duos  viros  ruptam  esse.  Tempore  aiitc  Mohammedem 
verba  haec  uxori  dicta  inter  Arabes  divortii  vim  habebant. 
Accusativi  casum  iu  voce  o verbo  elegi  aut 

,U:>I  c lex  it  omisso  pendere  statuunt.  Voce  vaccae 
mulieres  significari  dicunt,  ut  in  hisco  verbis:  cU> 

nVonit  trahens  vaccas  suas  i.  c.  venit  adducens  familiam. 
Heid.  At  vero  Samachscharius , quocum  Scharaf-Aldinus 
consentit,  proverbium  aliter  interpretatas  est.  Vaccas  sil- 
vestres, quae  uno  loco  cum  dorcadibus  simul  pascantur  si- 
gnificari dixit,  et  unam  partem  alteri  maxime  convenire. 
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Proverbium  autem  interdicere^  ne  quis  genti  se  immisceat, 
cuius  una  pars  alteri  maxime  conveniat.  Legi  quoque: 
iUuil  ncanes  contra  vaccamu,  ut  sensus  sil: 

Quum  canes  vaccas  silvestres  venentur,  ita  ut  una  pars 
alteri  conveniat,  earum  rebus  ne  te  immisceas.  Legi  de- 
nique :yuil  «Sulcare  super  vaccisu.  Terram 

nonnisi  a bovibus  sulcari,  ut  proverbium  doceat,  omnem 
rem  per  instrumentum  ipsi  conveniens  tractandam  esse.  In 
hoc  vero  tertio  legendi  modo  aut  nominativi  casus  modo, 
qui  a grammaticis  tlJCot  appellatur,  aut  accusativi,  ut  ver- 
bum suppleatur,  admittere  licet.  In  Kamusi  autem  opere  voci 
eadem  significatio  quam  voci  ^^^1  tributa  est.  conf. 
Kam.  s.  V.  wJii". 


olJ iJoJI 


i 


9.  Opinionem  adfeiie,  o filii  mulieium,  quae  lo- 
quuntur quod  nesciunt. 

Klcidanius  dicit,  iuUkll  feminam  esse,  quae  res,  quas 
nesciat,  proferat.  Narrant,  viri  cuiufdam  fratrem  absentem 
fuisse,  dum  reliqui  fratres  domi  essent.  Quum  illo  absens 
iion  reverteretur,  tempore  quo  promisisset,  unum  eurum 
verba  quae  postea  in  proverbium  venerint,  dixisse.  Opi- 
niones igitur  adfcrci.iium  unum  dixisse'):  ^.i»)  ^ 

«JUii3  «JLmjI  «Puto,  dominum  sagittarum  multarum 

(sc.  herinaceum)  ei  occurrisse  et  eum  occidisseu,  alterum 
dixisse  iO«.l  ^ 15^01  «^1.  «Puto,  eum  occi- 

disse animal,  cuius  lancea  in  podice  est  (sc.  murem);  ter- 
tium vero  dixisse : axb"!»  a*sev^aS*fiJ  aibl.  «Puto  ar- 

dentibus oculis  praeditum*  animal  (leporem  aut  lupum), 
eum  occurrentem  vorasse» ; quartum  denique  dixisse : 


1]  Vocabulo  )JLa^I  sagittarum  significatio  hoc  io  loco  tribuenda 
videtur. 
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Cf*  il  iVtywJl  Sjtiibt  Aiiit  j^Puto  eum 

fluctus  coegisse^  ut  ad  collem  confugeret,  ubi  siti  perierit/^ 
Proverbium  adbibetur  de  iudicio,  quod  nonnisi  opinione 
nititur. 


I. 


10.  Opinio  viri  est  pars  ingenii  (prudentiae)  eiusdem. 

Alazmaihus  dixit:  Cauda  lumbi  vertebra  est;  uber 
ventriculi  nodus  est  et  opinio  viri  est  pars  inge- 
nii (prudentiae)  eiusdem.  Ohmarus  dixit:  ^ 

»— > h»  u**"  „Non  vivit  unus  per  ingenium 

(prudentiam)  suum,  donec  vivat  per  opipionem  suam.^^ 
Solairous  ben-Ahbd-Almallc  dixit:  Jac  ^ qUJL!|  8.)^» 
O*^  qLkaJ  bb  Wyf-j  3ietX:>,  „Prae- 

stantia  linguae  sine  ingenio  (prudentia)  est  deceptio  et 
praestantia  ingenii  (prudentiae)  sine  lingua  est  vilium ; 
sed  (rectum)  est  inter  illud.'^^ 

tf  - i 

JJo  II 


11.  Umbra  arboris  Sajal  appellatae,  cujus  ventus 
fervidus  esi. 

Ad  metrum  Sarih  referri  potest.  Sajal  arboris  no- 
men est  ad  genus  sUae  appellatum  pertinentis,  quae  ro- 
sam pulchri  odoris  profert.  In  virum  dicitur,  in  quo  nil 
boni  est,  quamquam  pulchri  forma  gaudet. 

13.  Ciaudicaps  visitat  eura,  qni  fractum  pedem 
habet. 

Proverbium  significat,  virum  debilem  ipso  debiliori 
opem  ferre. 


Carton.  Ton.  II. 
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13.  Ungula  eius  nimis  obtusa  est,  quam  ut  simi- 
lem mei  scabat. 

Mihi  adversatur,  sed  noxam  inferre  mihi  non  potest. 

jlks  C«  If 

14.  Nubes  aestatis,  cui  guttae  non  sunt. 

In  eum  dicitur,  qui  quamquam  divitias  possidet,  in 

alios  bcneOcus  uou  est.  Ad  metrum  Sarih  referri  potest, 
i ^ .i  u 9^,  S Su  ^ 

>ot 

15.  Nutrix  amans  melior  est,  quam  mater  taedium 
capiens. 

In  defectu  amoris  et  curae  proverbium  adhibetur. 
(>A5.f  ly  (-JUjJf  11 

16.  Manifesta  obiurgatio  melior  est  quam  clande- 
stinum odium. 

Meidanius  loquendi  modum  confert:  ^ 

,,Amor  manet  quamdiu  objurgatio  raanet.“ 

ylialLwJl  Iv 

17.  Umbra  regis  citius  cessat. 

S ^ ^ W eO 

Si-oama^Ij  JtMi  Ia 

18.  Victoria  de  debili  reportata  fuga  est. 

De  eo  dicitur,  qui  debilis  habetur. 

jiLsr  II 

19.  Opinio  intelligentif  melior  est  quam  certitudo 
ignorantis. 
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Forma  comparativi. 


jjiibi  r. 

20.  Iniustior,  quam  serpens. 

Sic  dicitur,  quoniam  serpens  in  alius  latibulum  intrans, 
eum  depellit.  Conf.  Cap.XVIIl,  821.  Sed  dicitur  quoque; 

^«1^1  niniustior,  quam  serpens  vallis»  et 
buiusce  proverbii  hanc  fuisse  causam  narrant.  Serpens  fri> 
gorc,  ut  non  amplius  se  moveret,  adflictus  erat.  Vir  istum 
misericordia  commotus  sub  vestibus  suis  calefecerat.  Ser>- 
pens  quum  vires  suas  recepisset,  virum  momordit.  Fabu- 
lam hanc  libri  Fakibat-Alcholafa  auctor  elegantor  descri- 
psit. Conf.  editionem  meam  Boimae  1838.  p.  rf 

o O0  O OIS 

ri 


2t.  Iniuslior  quam  vipera. 

Dicitur  u5ol:  Tu  iniurii  me  adficis 

modo  viperae.  Proverbio  huic  eadem  quae  praecedentis 
ratio  est.  Dixit  poeta: 


i 


,,Tu  viperae  similis  es,  quae  non  fodit;  tum  non  curans 
venit  et  in  latibulum  (alius)  intrat.“ 

Versus  metrum  Redjes  est.  c.  1.  m.  p.  830.  Ob  me- 
trum Tadji  cnunciaudum  est. 

O .>  «•  UC 
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22.  Iniuslior,  quam  lacerta  Waral  appellatu. 

Sic  dicitur,  quia  haec  lacertae  species,  quae  tenuiore 
corpore  praedita  est,  serpentes  in  spelunca  viventes  inva- 
dit et  repente  vorat. 

o o > 

^ rr 


23.  Iniustior  quam  lupus. 


Multa  in  proverbiis  et  versibus  ab  Arabibus  lupi  iniu- 
stitiae  mentio  facta  est.  Proverbiali  locutione  sic  dicunt: 
^,it.  uvu  „Qui  lupum  pastorem  esse  iubet, 

iniustc  agit  (erga  oves)^‘  ,,Qui  lupo 

depositu. u sers^andum  tradit,  multum  iniustusest.*^  blslXs  bIsU" 
"Retribuit  ei  lupi  raodo.u  Ex  pluribu.s,  in  quibus 
lupi  iniustitia  tractata  est,  versibus,  hos  addere  placet: 


jjt  |.U  I j Jis  1 j va^Lii  ^ j.5^' 


> • > 


Jj  ^L«J1  vyJlii 


,,Et  lupo  pravo  similis  es,  quum  aliquando  diceret  agno, 
lupus  autem  erat  famelicus  extenuatus:  Num  tu  is  es, qui 
sino  crimine  mihi  conviciatus  est?  et  dixit  (agnus), 
quando  hoc?  dixit  (lupu.s);  anno  ante;  dixit  (agnus): 
ego  hoc  anno  natus  sum;  sed  tu  iniuslitiam  meam  vo- 
luisti; cape  igitur  meque  vora,  cibus  hic  nou  est.^^ 

, ^ O O oC 

n® 

# 

24  Iniustior  quam  crocodilus. 

Proverbium  hoc  in  fabula  causam  habere  dicitur.  Di- 
citur quoque : BlibCa  ,,Retribuit  mihi  quemad.- 

modum  crocodilus  retribuit. 
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jUiit  fo 

25.  Iniustior  quam  Aldjolancla. 

Proverbium  hoc  apud  incolas  Ohmani  iu  usu  est.  Pu- 
tant autem  viri  huius  mentionem  factam  esse  in  Corani  (Sur. 
XVIIIj  78.)  verbis : L<ac  lilOL» 

^,Et  erat  post  eos  rex,  qui  omnem  navem  vi  capiebat.^ 
Multi  autem  putant,  unum  Al^olandam  tempore  Islamismi 
ripam  Persiae  invasisse,  alterum,  qui  naves  vi  cepisset, 
in  mari  Aegyptiaco  navigasse.  Cecinit  poeta  Alahscha: 

1 , «o»S>  « * - . t ^ .0-7« 

,,Kt  Djolaudam  in  Ohmano  stationem  habentem,  tura  Kai- 
siim  in  Iladhramaiito  alto.^^ 

Metrum  versus  Chafif  est.  c.  I.  m.  p.  262.  . 

In  Kamuso  ctJuii!.  scribendum  esse  nomen  legitur, 
quod  Ohmani  rex  gessisset;  sed  duplici  modo  nomen  scribi 
posse,  ab  aliis  adnotatum  est. 

ey*  ^ 

26.  Ittiiislior  quam  Falhasu'!. 

Viri  liuiuscc  mentio  iam  facta  est.  conf.  C.  XII,  103. 

M ^ O O H 

iV  '*V 

^ •»»  - 

27.  Iniustior  quam  puer. 

Sic  dicitur,  quia  puer  petit,  quod  consequi  nequit.  Dicitur 
jjCs».  «ILaI  ,,Dedit  ei,  quod  habere  voluit.^' 

|*A 

28.  Obscurior  quam  nox. 

Vox  ^ t * a obscuritas  derivanda  est. 

5* 
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29.  Iniustior,  quam  nox. 

Sic  dicitur^  quia  nox  fures  etc.  contra  probos  t^t  et 
abscondit.  In  Scharaf-Aldini  et  Samachscharii  opere 
legitur. 

J u 

^ Uof  r. 

30.  Magis  sitiens  quam  piscis. 

* Cecinit  poeta ; 

Jk43  ^ cj^»L5* 

„Sicut  piscis,  cuius  sitim  non  exstinguit  res,  quam  deglu- 
tit;  sitibuodiis  est  dum  eius  os  in  mari  est“ 

Met]^lm  versus  Redjes  est.  c.  1.  m.  p.  230. 

Contrario  autem  sensu  dicunt:  ;>Magis 

potu  satiatus  quam  piscis.^'  c.  Cap.  X,  182. 

D 

^ n 

31.  Magis  sitiens  quam  arena. 

^ jj  rr 

32.  Densiorem  umbram  faciens  quam  lapis. 
Quoniam  prima  verbi  forma  in  usu  non  est,  rectius 

dicendum  erat  ^^1  Jl&I. 

o w ^ 

rr 

33.  Iniustior  quam  senectus. 

Quia  homini  ante  tempus  supervenit. 
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Proverbia  rccentlora. 


0^  y o«»  6 ^ 

34.  Elegans  in  cuius  sinu  scrophulae  sunt. 

De  eo  dicitur,  qui  res  tractat,  quae  eum  non  decent. 

35.  Iniustitia  propinquorum  magis  adfligit  quam 
gladii  ictus. 
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Capul  XVIII. 


1.  i t t e r a A li  i u. 


^Lualt  I 

1.  Tempore  matutino  nocturnum  iter  laudat  gens. 

Proverbii  huius,  quod  dc  viro,  qui  spe  quietis  adductus 
molestias  pertulit,  adhibetur  et  hortatur,  ut  operam  in  rebus 
peragendis  cum  patientia  coiiiungamus , originem  a Chalido 
ben-Alwalid  Almoradhdhclus  deducit.  Qui  quum  in  pro- 
vincia AIjemamah  versaretur,  Abii-Becrus  ei  mandatum 
in  Iracam  proiiciscendi  miserat.  Voluit  autem  per  desertum 
iter  facere.  Rafihus  Thajjita , quem  consilium  rogaverat, 
dixit , eum  rem  non  perfecturum  esse , nisi  secum  aquam 
sumsissct.  Emit  igitur  centum  camelos  generosos  et  siti 
summopere  adfoctos  aqua  satiavit.  Tum  iter  ingressus  est. 
Post  bidui  spatium  quum  timeret,  ne  et  homines  et  equi 
siti  adfligerentur,  et  aqua  in  camelorum  ventribus  periret, 
camelos  illos  mactandos  curavit  et  aqua  inde  educta  homi- 
nes et  equos  satiavit.  Xocte  quarta  Rafihus  dixit ; Videte, 
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iium  lotum  mafi^am  couspiciatis  ? Si  eam  non  videtio,  per- 
eundum nobis  erit.  Conspecta  autem  arbore  Doo  gratias 
egerunt.  Chalidus  autem  Raflhum  per  desertum  ducentem 
versibus  laudavit^  quorum  postremus  est: 

f 4«fO  ^ tt  m m » i ^ >•(*«  «S»* 

^oyiJl  ^U<al'  kX*£ 

nMatutino  tempore  gens  iter  nocturnum  laudat,  dum  remo- 
ventur ab  iis  res,  quas  propensio  in  somnum  velavit.u 
V'er8us  metrum  Redjes  est.  Conf.  I.  m.  p.  830.  Conf. 
Erpenii  prov.  C.  I,  91.  llarir.  p.  484. 

I>j£  r 

2.  Apud  Djohainahum  nuntius  certus  est. 

Heschamus  ben  - Alcalbi  sic  narravit : Alachnasua ')  ben- 
Cahb  e gente  Djohainah  ob  rem  quandam  quam  peregerat, 
gentem  suam  relinquere  coactus  orat.  Fugienti  Hozainus 
ben-Ahmru  bcii-Moahwijjah  bcn-Cilab  occurrit.  Hic  eum 
allocutus  dixit:  »Quisnam  tu  es?  mater  tua  te  orbata  siti 
Alter  iisdem  verbis  respondit.  Multis  inter  utrumque  ver- 
bis factis  Alachnasus  nomen  suum  indicans  dixit:  Profer 

nomeu  tuum,  aiit  ego  cor  tuum  hac  cuspide  confodio.  Tum 
AIhozainus  nomen  suum  dixit,  quod  alii  AIhozainus  ben- 
Sobaili  Algbatlifani  fuisse  contendunt.  Quum  uterque  vi- 
deret, alterius  in  itinere  scopum  eundem  praedsndi  ac  suum 
esse,  inter  se  foedus  pepigerunt  ca  conditione,  ut  quemlibet 
gentis  suae,  uterque  praedaretur.  Mihilo  minus  tamen  alter 
socio  fidem  noii  habens  occasionem , qua  eum  obrue- 
ret, captabat.  Virum  obviam  venientem  quum  praedati  es- 
sent, hic,  si  praedae  partem  ipsi  reddidissent,  se  eis  prae- 
dam indicaturum  esse  promisit.  Indicavit  illis  vir  Lach- 
mitam,  quem  sub  arbore  edentem  invenerunt.  Utrumque  ut 


1)  In  codice  Lugd.  legitur- 


Digilized  by  Googie 


— 7*  — 

m _ 

cibi  participes  essent^  ille  invitavit.  Utcrque  altenus  uo>  ' 
Ium  timens  uno  codemquc  momento  ab  equo  desiliit  et  ad 
cibum  accessit.  Cibum  potumque  quum  sumsissent^  acci- 
dit, ut  ob  rem  ipsi  necessario  peragendam  Alachiiasus  in 
latus  secedere  cogeretur,  Kcdiens  Lachmitam  in  sanguine 
se  volutantem  invenit  Quod  videns  Alachnasus  gladium 
ducens , alter  enim  quoque  gladium  evaginatum  tenebat, 
dixit:  V^aeh  tibi!  Tu  virum  occidisti,  cuius  cibum  et  potum 
suroscramus.  Alter  autem:  Sede,  dixit,  nam  ut  tales  res 
perageremus,  exivimus.  Aliquo  tempore  post  Alliozainus 
dixit:  Num  scis,  quid  iOU«>  et  J.&0  sit?*)  Alter  respondit: 
Nunc  est  tempus  edendi  et  bibendi.  AIhozainus  autem  si- 
lens, donec  illum  oblitum  esse,  quid  istis  verbis  significare- 
tur, putaret,  interrogavit,  nura  ex  avibus  hariolandi  scien- 
tiae gnarus  esset,  et,  quum  alter  diceret,  quid  est  "i  iterum 
interrogavit,  quid  illa  aquila  ossirraga  significaret?  Djohai- 
nita  autem  dixit,  ubi  eam  vides?  Alter  dixit:  Haec  est,  el 
se  extendit  et  in  coelum  caput  erexit.  Huius  momenti  oc- 
casionem captans  Djohainita  cius  iugulum  gladio  percussit 
dicens;  Ego  sum  hariolus  et  iugulaus.  Tum  Omnia  utensilia 
secum  auferens  ad  gentem  suam  iter  direxit.  Transiens 
autem  ad  duas  tribus,  ad  Kais  pertinentes,  Meradj  (in  meo 
codice  ^tyi  Merah  est}  et  Anraar  appellatas  feminam  vidit 
AIhozainum  ben-Sobaih  commemorantem.  Interroganti, 
quaenam  esset?  respondit,  seZahrahAIhozaini  uxorem  esse. 
Aldjohainita  se  eum  occidisse,  dixit  Illa  autem, 
mentitus  es,  dixit,  nam  tui  similis  talem , qualis  ille  est, 
occidere  non  potest,  sed  nisi  gens  absens  esse^,  tu  hoc 
dicere  non  ausus  esses.  Tum  ad  gentem  suam  rediens 
hosce  dixit  versus : 

> y y <i  * b«o  E l»  t,  » u o.> 

^^^1  isl'  cr 


1)  Quid  haec  verba  hoc  ia  loco  significent,  non  video. 
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o. 

f 

a. 


! 


iji  W ^ i ^ 

* ’r  .vr^ri*  X ' f ' ' *• » • *»  * 0«^- 

«J  bJUJI  ^^y^Usls  O^Ib 


* * r*."  >»-  ««>>0  o»*s« 

Q * L j A.Ul  iAmOU  ' ' * 


> > ^»  • > ) «■ 


,-*’}'  • , ‘'t*-  . <•  * *.  »>• 

U|»lr^  ^ i3*  ■■  .*.^ 

..'**’**  'O^  0«  X)^  •»)  o<’ 


* ****^  * I "V?  j "i  *'  f **'-  VI*  " * ' • »- 

Q""rt  *y*w»U  qL-**"  JL^Ua)  ftic  ^Lam  ^)u 

) * " **  * ««0<«  9 ^ ^ >1  >»« 

iL«Il  ^.Ailb  IjJ  UfjJU  I_5j.mJU  K**^.~^ 


,,Quot  leonibus  fulvis  praedam  diffringentibus,  duorum  ca- 
tulorum patribus,  quorum  habitacula  lustra  sunt,  et  quot 
equitibus,  quos  tu  non  despicis,  quum  oculi  in  locum, 
ubi  ceciderunt,  directi  sunt,  album  capitis  verticem  ense 
acuto  diffregi,  ut  die  in  deserto  quies  eis  esset.  Eorum 
coniuges  autem  eiulabant  die  ob  eius  mortem,  haud 
quiescentes  per  noctem  vociferantes;  ut  Zachra  quum 
tribum  Mcrah  et  Anmar  interrogaret,  quorum  scientia  nii 
nisi  opinio  erat,  de  Hozaino  interrogans  omnes  eqnites, 
dum  genti  Djohainah  nuntius  certus  erat.  Si  quis  de  eo 
interrogat,  scito,  apud  me  socium  eius  esse  explicationem 
claram.  Djohainah  gens  mea  est,  et  gentis  huius  viri 
reges  sunt;  quum  gloriae  loca  excelsa  petunt,  non  de- 
spiciuntur.» 


Versuum  metrum  Wafir  est.  c.  1.  m.  p.  *04. 
Alazmaihus  et  Ebn - Alahrabius  Djofainah 

scribendum  esse  dixerunt  reique  probandae  causa  hunc  ver- 
sum citarunt: 
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,, interrogat  de  patre  suo  omnes  equites,  et  apud  Djofaina- 
hum  nuntius  certus  est/^ 

Metrum  versus  Wafir  est.  Conf.  I.  ro.  p.  204.  Iu  Sa- 
machscharii  opere  legimus  ct  Djofainahura  oenopolii 

dominum  fuisse.  Apud  quem  inter  duos  ebrios  rixa  orta 
tertius  pacem  compositurus  ab  uiio  eorum  occisus  est.  lu- 
dex  autem  dubitans,  uter  occisor  esset,  Djofainahum  ad- 
duci iussil.  Alii  denique  11  ofain ah  scribunt.  Pro- 

«C 

verbium  autem  in  cognitione  rei  vera  adhibetur. 

^ L^Jf  r 

3.  Tandem  in  fila  ducere  volebat;  sed  in  terra 

Nedjd  lanulam  non  reliquerat. 

Verbum  ^ proprie  significat  offendit  ad  rem; 
tum  io  animum  translatum  invenit  rem  subito,  subito 
voluit  suscipere.  Vocabulum  pilorum,  lanae,  cri- 
nium partes,  quae  deciderunt,  significat,  .\lazmaihus  pro- 
verbii originem  in  eo  quaerendam  esse  censet , quod  in- 
terdum mulier  filia  trahere  omittat,  quum  lanae  aut  gossi- 
pii  deciduas  partes  colligat.  Proverbium  significat,  nos  rem 
necessariam,  quam  suo  tempore  oiniseriinus,  postea  peragere 
velle.  Kamusi  auctor  loco  vocis  gju  habet  Djeuha- 

rius  reversa  incidit  in  rem  habet. 

colc  f 

4»  Ad  originem  suam  Lamisa  rediit. 

Lamis  nomen  feminae  est.  Significat  proverbium,  ho- 
minem ad  malam  agendi  consuetudinem  rediisse.  Conf 
prov.  147.  , ^ 

» o- 

'm\  L>UX  0 


♦ 
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b.  Servus,  oui  serva  opem  ferf. 


Adhibetur  proverbium  ad  sigaificatidura , queiidam  ab 
homiue  ipso  viliore  et  iiiflriniorc  auxilium  petiisse. 

>o-  • 

viiii/O  ^ tXxC  1 


6.  Servus  alius  quam  tuae  personae  liber  est  ae- 


que ac  tu. 

De  eo  dicitur,  qui  se  aliis  praestaiitiorem  esse  putat, 
licet  in  eo  nil  praestantiae  sit.  Coiit.  Cap.  IUI,  6. 


®o- 


V 


7.  Servus  hic  est  et  pabulum  viride  in  eius  ma- 
nibus est. 

Proverbium  diverse  ab  auctoribus  adnotatum  est: 
1)  planta  viridi.s,  recens.  2)  (Passivum 

secundae  forma)  Plantis  viridibus  donatus  est, 
plantas  virides  possedit.  Quem  autem  legendi  mo- 
dum grammaticus  Jacobus  rciccit.  Conf.  Djeuh.  s. 

^ i.  e.  *y»\  aJ  !i:>  propria  ipsi  fuit 

res  et  se  ipsum  possedit.  4)  (chuwwila)  divi- 
tiis ^oriatus  est  et  factus  est  opum  administra- 
tor. 5)  ornamenta.  Duo  priora  significant,  cum 
pabulo  abundare  et  divitem  faetnm  esse;  tertium,  eum  non 
amplius  servum  esse;  sed  dominum  faetnm;  quartum, cum, 
qui  antea  aliorum  opibus  occupatus  fuisset,  iam  suas  ad- 
ministrare; quintum,  eum  opum  possessione  ornatum  esse. 
In  initio  proverbii  is  vel  hic  supplendum  est.  conf. 
Samachschar.  Meidan.  De  co  dicitur,  qui  divitiis  potitus 
est,  quibus  haud  dignus  est  habendus. 

Lu  A 


8.  Servus  servum  possidet  et  detrimento  eum  ad- 
ficiat ! 
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De  00  dicitur , qui  divitiis,  quas  possidet,  indignus  est. 

O ^ ^ ^ Cl  «I» 

9.  Servus  qui*  libere  dimissus  est,  ut  arbitrio  suo 
uteretur. 

Vocabulum  nomen  esse  dicit  scholion  a 
(quod  idem  est  quam  neglectio)  derivatum.  Id  est 

dimissus  est,  <ut  a te  negligerelur  et  arbitrio  suo  in  opere 
uteretur.  Samachscbarius  autem  voci  eandem  signi- 

ficationem quam  voci  i^lA3  abitus  tribuit,  i.  c.  dimissus 
est  in  abitu  suo.  Hisce  nutem  verbis  utuntur  contra  eum, 
qui  fiduciam  et  spem  in  eo  positam  omnino  fallit,  non  recte 
et  probe  in  re  ipsi  commissa  agens. 

«-«■•e  > » ^ t/t 

1« 

10.  Dedit  illud  cum  crinibus  coKi  sui  (et  cum  lana 
colli  sui). 

In  proverbio  nomen  collectivum  esse  videtur  vocis 
quod  crinem  dependentem  in  scrobe  occ^ 
pitis  significat.  Dicitur  quoque:  „Vix 

salvus  evasisti^  et  iJ^I  „Totam  rem  Apit.'^ 

Eodem  modo  vocabulis  et  uiLL  utuntur.  Conf.  Alb. 
Schulteus.  Meidan.  prov.  406.  Placet  addere  proverbii  ex- 
plicationem a Scharaf- Aldino  et  Samachschario  prolatam : 
Vocibus  e i u s (cervicis)  c u t i 8 vel  ut  alii  con- 

tendunt crinis  significatur.  Aliis  autem  est  res  in  osse 
eius  ut  medulla,  aliis  pars  occipitis  antiis  opposi- 
ta. Legitur  quoque  ijtyaj  et  \J>ySai,  quae  vox  postromam  eius 
partem  designat,  ut  derivetur  a radice  v_>Lb  pro  Ub,  cuius 
significatio  ost  „secutus  fuit.“  V'ox  quoque  a v_>iS> 
cui  significatio  verbi  US  tribuitur,  derivari  potest.  Sensus 
proverbii  est:  iJJtjf  «Lbat  ,,dedit  eum  cura  fune  trito 
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et  ut  nil  retineatur.  Alii  autem  dicunt,  sensum  esse: 

Sui  potestatem  plenam  ei  concessit,  ut  cervicem  eius  tene- 
ret. Quod  si  hunc  proverbii  sensum  admittis,  praepositio 
^ superflua  est  ct  sufQxum  s in  voce  sUost  ad  virum  re- 
ferendum est,  ut  in  voce  ad  rem.  Si  prior  proverbii 
sensus  tibi  magis  arridet,  pronomina  duo  ad  rem  referas, 
praepositioni  autem  signifleationem  praepositionis  ^ c u m 
tribuas.  Observandum  est  Scharaf- Aldinum  ut  a 

radico  oLb  pro  Ub  derivetur,  habere.  Uterque  legendi 
modus  reperitur.  Hic  duplex  loquendi  modus  significat, 
rem  totam  nullo  pretio  accepto  datam  esse. 


11.  O lusce!  (time)  oculo  tuo  et  (cave)  lapides I 

De  cautione  necessaria  adhibetur,  luscus  enim  uno 
oculo  laeso  nil  videre  potest.  Sic  proverbium  explicandum 


12.  Apud  cum* divitiae  sunt  oculum  obcaecantes. 

Hoc  in  proverbio  participium  primae  coniugationis  si- 
gnificationem secundae  obcaecans  habere  dicitur.  Sen- 
sus autem  proverbii  talis  est:  tantae  autem  sunt  divitiae, 
nt  ob  magnam  multitudinem,  qua  oculum  impleant,  paene 
obcaecent.  Abu-Hatimus  autem  verbo  ,lc  abeundi  signi- 
ficationem tribuit,  ut  proverbii  sensus  sit : tantae  autem  eius 
sunt  divitiad,  ut  oculus  intuitu  obstupefactus  abeat.  Alfor- 
raus  denique  dixit,  proverbium  triplici  modo  enuntiari:  g^Le 
B,,iU  ct  g,*e , et  proverbii  originem  ex- 

plicavit dicens:  Quum  pecorum  numerus  (mille)  perfectus  pst, 
camelo  oculum  eruere  solent,  ne  perfecto  rerum  statu  cala- 
mitas adducatur.  Opibus  autem  obcaecatio  adscribitnr,  quia 


II 


tOOLc  II* 


o-  .7-is-w  O 
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iu  perfecto  numero  causa  est.  Couf.  Kam.  et  Dj.  s.  v. 
Loco  vocis  «joe  iu  Kam.  ^A'-  legitur. 

o o .......  ^ 

13.  Oculus  cognovit  et  tum  lacrymas  effudit. 

De  eo  diciur,  qui  rem  videtis  veram  conditionem  co- 
gnovit. Mcid.  Samachscharius  dixit,  proverbiuiii  adhiberi 
de  viro,  qui  malum  cognoverit  et  tristitia  adfcctus  sit. 

JO  t ' u..  > i o.  bC 

14.  Fatigasti  me  dentibus  acutis  et  quomodo  den- 
tibus excisis? 

Proverbii  huius  originem  talem  fuisse  tradunt.  Viro 
cuidam  uxor  exosa  erat,  dum  ea  ipsum  amabat.  Quam 
uxor  puerum  peperisset,  maritus  loco,  ubi  dentes  nascuntur, 
oscula  infanti  dedit  dicens:  „Kcdimam  locum^ 

ubi  dentes  tui  nascuntur.'^  Mulier,  ut  mariti  amorem 
sibi  compararet,  dentes  sibi  in  ore  fregit.  Quod  quum 
vir  vidisset,  ista  verba,  quae  in  proverbii  consnctudinem 
venerunt,  dixit  indicaturus , uxorem  sibi  hoc  vitio  addito 
exosiorem  faciam  esse.  Abu  - Saidus  autem  dixit,  pro- 
verbii sensum  esse;  tu  adolescentula,  quum  dentes  tui 
acuti  essent,  admonitionem  meam  non  admisisti;  quomodo 
(eam  admittes)  aetate  provecta?  Vocabulum  jdyi  locum 
significat  iu  ore,  ubi  dentes  nascuntur,  antequam  prodie- 
runt aut  postquam  deciderunt,  ut  locus  dentibus  destitutus 
sit.  conf.  K&mus.  et  Djeuh 

*•>  m y O 

„ # * — 

15.  Fatigasti  me  inde  a tempore  adolescentiac  us- 
que ad  senectutem. 

Proverbium  de  homine  exoso  adhibetur.  Vocibus 
et  aut  forma  verbi  passivi  tribuitur  aut  casus  genitivi 
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cura  auflDfttioite.  Id  est:  a tempore,  ubi  adolescens  eras, usque 
ad  tempus,  quo  scipione  utebaris  iu  iucedeudo,  male  sem- 
per  agebas,  ut  spes  iioii  sit  fore,  ut  to  corrigas.  Vocem 

wAM  a adolescens  fuit,  derivari  non  posse  dicunt,  quum 
verbo  passivi  forma  tribui  non  possit.  Derivandum  esse  a 
cui  eadem  significatio' sif,  quam  verbo  „effecit 
ut  appareret‘^,  ut  sensus  sit:  tempore  quo  apparuit  i 
e.  natus  est.  Tum  verbo  similem  rationem,  quam  nomini, 
habitam  esse  coniuncta  praepositione  Verbo  autem  i_o, 
cui  nunquam  transitivi  significatio  conveniat,  passivi  vo- 
cales datas  esse  ob  coniiinctionem  cum  verbo  Cae- 

teruin  voces  et  prima  syllaba  v’ocali  Fata  ad- 

ficcre  licet,  ut  nomina  actionis  aut  verba  activa  sint.  Le- 
gitur quoque  sic  proverbium:  wO  JLI  In  Sa- 

raachscharii  libro  fatigavit  reperitur. 

16.  Super  eo  a Deo  Jlnt^ua  proba. 

Do  eo  dicitur,  qui  laude  ornatur. 

* O S o»  . 

AfiXfM  joc  !v 

17.  Momordit  super  scorpionem  suum. 

In  cum  dicitur,  qui  de  rebus  ipsum  non  spectantibus 
non  loquitur.  Meid.  Lingua  hominis  cum  scorpione  compa- 
ratur. Dicitur:  , .Noctu  ad  nos  eorum 

scorpiones  venerunt^,  et  vituperationes  et  calumniae  intel- 
ligcndae  sunt.  Saniachscliarius  dixit^  proverbium  de  ho- 
mine mansueto,  intelligente  adhiberi. 

i c - - 

Ia 

18.  Per  manus  meas  narratio  circumivit. 
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De  eo  dicitur^  qui  rei  gnarus  est  Djabiro  ben-Ahbd- 
Allah  Alanzari  proverbium  hoc  tribuitur.  Eo  usum  osso  di- 
cunt in  traditione  dicta. 

o - o ^ - .... 

JiXC  t1 

19.  Per  manus  Ahdli. 

Kbii-Alsiccitus  dixit:  Vir  Ahdius  bon-Djos  ben-Sahd 
Alahschirah  appellatus  satellitibus  regis  Jemanensis  Tobbah 
praeerat.  Rex  eiim,  quem  occidere  volebat,  huic  viro  trade- 
bat, ut  postea  homines  de  omui  re,  cuius  conservandae  spes 
non  esset,  isU  verba  dicerent.  Kamusi  auctor  Djeuharius- 
que  proverbium  sic  adnotarunt:  Jjca  ,, Mani- 

bus Abdhi  traditus  est 

- O - O 

cy*  »*♦ 

20.  Dedit  a tergo  manus. 

Id  estj  Primus  dedit  neque  vendendo  neque  retribu- 
endo. Alazmaihus  dixit : Ju  .fb  IU  „Opes  ei 

muneri  dedL“  Meidanius  autem  loquendi  modum  a ter- 
go m a n u s sic  interpretatus  est:  Res,  quas  in  interiore 

manus  latere  est,  ab  homine  retineri  potest,  quas  autem 
super  exteriore  manus  latere  seu  tergo  manus  est,  oam  te- 
nere non  potest,  ut  eam  capiat,  qui  vult.  Proverbium  in 
eum  dicitur,  cujus  bonum  aut  beneficia  sine  molestia  acci- 
piuntur. 

^ - o J tot  2 

• . ' # •> 

21.  Difficultas  linguae  miserior  est,  quam  ariditas 
manus. 

Huiusce  proverbii  originem  talem  fuisse  narrant.  Duo 
viri,  quorum  unus  lingua  impeditus  erat,  sed  dives,  alter 
manum  aridum  habebat,  sed  pauper  erat,  mulierem  in  ma- 
trimonium petebant.  Nupsit  aridam  manum  habenti  ista 
verba  dicens. 
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22.  ftl  latere  meo  fricui! 

Patienter  illud  tuli  et  occultavi.  Dixit  Moharamedes 
ben-Abi-Sadjdjad : 

i^yu  oJl  lil 

* 

»Quod  si  partem  eius,  quod  tibi  a propinquo  infertur^  latere 
tuo  non  fricas,  longe  remoti  te  petent.» 

Versus  metrum  Thawil  est.  c.  I.  m.  p.  161. 

•»0> 

iuy  (jiJaj  l*r 

23.  Cognovit  venter  meus  ventrem  Torbae. 

Vir  quidam,  qui  per  temporis ‘spatium  absens  fuerat^  in 
terram  suam  rediens  ventrem  suum  isti  terrae  imposuit,  pro- 
verbii verba  dicens.  Vocabulum  uy  Torbah  regionis  no- 
men est,  quae  genti  Kais  erat.  In  re  usurpatur,  quam,  post- 
quam eius  desiderio  adfecti  eramus,  assecuti  sumus. 

jff-  ^ 

24.  Magna  umbilici  bernia  laborans  umbilici  no- 
tios viluperuvit. 

Sic  proverbium  in  scholiis  explicatum  est : Vocabulum 
pluralis  vocabuli  est,  quo  protuberantia  umbilici 
significatur.  Vox  ^,^Wemiiiutivi  forma,  quae  amplificandae 
significationi  interdum  inscrv'it,  a voce  hernia  labo- 
rans derivanda  est.  Sed  aliis  in  proverbio  et  ^ nomina 
propria  sunt.Lcgitur  quoque  cum  vocali  Fathae  litterae  b. 
Proverbii  sensus  est:  Unus  alterum  ob  vitium,  quo  ipse 
vel  etiam  maiore  laborat,  vituperat  conditionis  suae  ratio- 
nem non  habens.  V'erbum  autem  ^ Mcidanio  idem  est 
quam  ^ in  fugam  coniecit.  Dicitur  » «Fu- 

git equus,»  quasi  vitiorum  alicuius  mentionem  faciens 

6 
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ab  eo  homines  depellat.  In  proverbio  autem  alterum  verbi 
obieotum , tanquam  cognitum , omissum  est.  Observandum 
est,  in  codice  Samachscharii  verba;  «Obli- 

tus est  Bodjairus  conditionis  suae»  statim  post  proverbium 
rubro  colore  distincta  legi,  ut  proverbii  pars  esse  videan- 
tur; at  vero  in  Meidanii  codicibus  ita  in  sclioliis  scripta 
sunt,  ut  explicandi  proverbii  gratia  addita  videantur.  Alas- 
harius  grammaticus  Bodjair  et  Bodjarah  duorum  fratrum 
antiquo  tempore  viventium  nomina  fuisse  contendit.  ^ 

ra 


25.  In  sorore  tua  veliens  te  persequitur. 

Equum,  qui  fugerat,  in  sorore  huius  equi  vehens  per- 
sequebatur. In  virum  dicitur,  qui  scientia  et  ingenio,  vel 
ignorantia  et  stupiditate  sibi  pari  occurrit,  coiif.  C.  I,  13; 
XXV,  25. 


26.  Coanovit  me  (equa);  Deus  ei  vitam  proroget! 

Proverbii  originem  talem  fuisse  legimus.  Viro  cui- 
dam equus  ereptus  erat.  Aliquo  tempore  post  quum  equum 
videret  , is  vocem  audiens  et  dominum  cognoscens 
alteri  obedire  noluit.  Sic  Alazmaihus  proverbium  interpre- 
tatus est.  Alii  autem  dicunt,  proverbium  Baihabo  cogno- 
minato Naahmah  adseribendum  esse.  Cognome.a  ob  longa 
crura  eum  accepisse.  Hamsahus  cognominis  causam  in 
magna  surditate  vidit.  Coiif.  C.  IV,  1 adnot.  Nocte  qua- 
dam perobscura  quum  ad  uxorem  subito  veniret  et  illa 
Mbu  diceret,  Baihasus  ista  verba  dixisse  fertur.  Alii  dicunt, 
gentem  incursionem  hostilem  fecisse.  Mane  autem  mulierem 
dixisse  viro  ex  incurrentium  numero:  «Ue  u5Cj'2iL:>  «Ma- 
terterae tuae,  o patrue!  et  virum  ista  proverbii  verba  ad- 
mirantem  protulisse.  Sunt,  qui  hoc  in  proverbio  verbo 
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LpLmJ  eandem  significationem,  quam  verbo  lp|^  nrobu- 
atam  eam  reddat»  tribuant.  Samachschar. 

Tv 

27.  Pecora  Hajjiiin  adiniralione  adrecerunt. 

Ad  virum  llajjum  alius  quidam  rogatum  venerat.  A 
quo  quum  nil  accepisset  et  ista  de  re  questus  esset,  hoc 
responsum  tulit : Pecora  sua  isto  vir  amat  et  hanc  ob  cau- 
sam nil  tibi  dedit.  De  avaritia  adhibetur.  Scharaf-Aldin. 
Samachschar. 

Ta 

28.  Pabulum  vespeitinuin  sumens  (camela)  insti- 
gat nolentem  (camelam). 

In  Djcuharii  opere  legitur.  Almofadhdhelns  re- 

tulit: Alsolaicus  bcn-Alsolacah  (conf.  C.  XV.  13.),  cuius 
nomen  erat  Alharits  bcu-Ahmru  beii-Said  Menat  ben-Ta- 
mim,  cognominatus  quoque  ^Lall  nSolaicus  agni9 

iium^‘  homo  callidissimus  et  bonus  poeta,  regionum  optime 
gnarus  et  celeriter  currens,  ut  equus  eum  assequi  non  pos- 
set, cum  sociis  quibusdam  praedatum  exierat.  AJ  Schai- 
banitarum  gentem  vespera  nebulosa  et  pluviosa  transiens 
domum  magnam  conspexit  a caeteris  remotam,  quae  Jasidi 
ben-Rowaim  Schaibanitac  erat.  Dixit  tum  sociis ; Hoc  loco 
consistite,  ut  ad  illam  domum  accedam  et  fortasse  bono 
potiar.  Intravit  a posteriore  domus  latere  nemine  vidente, 
quum  no.x  obscura  esset.  Audivit  ibi  dominum , qui  fi- 
lium camelos  eodem  momento  a prato  reducentem  compel- 
labat, dicentem:  J.^i  <4^jS  ^ nCur  non 

potius  per  noctis  horam  eis  pabulum  vespertinum  praebu- 
istifa  et  quum  filius:  cU:ai)l  u>oi  Lfit  »Ii  pabulum  vesper- 
tinum nolebant»,  responderet,  verba  protulit,  quae  postea  in 
proverbii  consuetudinem  venerunt.»  Tum  camelorum  do- 

6* 
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iniiiuR  vestem  cxcutieiis  camelos  iii  pratum  repulit.  Ibi 
con.scdit  faciem  ob  frigus  veste  tegens.  Solaiciis  autem  vi- 
rum a domo  abeuntem  secutus,  gladii  ictu  occidit  et  came- 
los ad  socios  abegit.  Proverbium  significat,  unum,  qui  al- 
terum opus  facientem  videat,  ad  idem  faciendum  instigari. 
Scharaf-Aldin.  Saniachscli. 


29. 


9U^ 


n 


Camelus  annosus,  cuius  in  dentibus  llavedo 
tollitur. 


In  annosum  dicitur,  qui  exercetur  et  condocetur.  Quod 
facere  in  annoso  difficile  et  inconveniens  est.  Conf.  Kam. 
et  Dj.  s.  gJS 


aJju!  r* 


30.  Camelus  annosus  docetur  exercitium. 


Vocabulo  gJudI  exercitium  in  camelis  adhibitum  sig- 

«'ficatur.  In  eo  consistit,  quod  vehens  habenam  retrahit, 
in  pedes  posteriores  repellatur.  Proverbii  sensus  ante- 
cedenti similis  est,  nam  istud  gUc  appellatura  exercitium 
nonnisi  in  iiivcncis  adhiberi  debet. 


31.  Obtulit  mihi  rem  modo,  ([uo  camelis  iterum 
bibentibus  potus  oirertur. 

Id  e.st;  Ita  rem  mihi  obtulit,  ut  me  non  urgeret,  sed 
potius  exspectare  videretur,  me  eam  non  accepturum  esse. 
InKamii  i opere  legitur:  itlU  (JOjS  et  verbo  vo- 

cales passivi  datae  sunt.  Alazmaihus  dixit  , camelis  ite- 
rum bibentibus  non  instanter  potum  offerri  cl  inde  in  homi- 
nes translatum  esse.  Quum  verbo  significatio  verbi 

nimposuitu  insit,  nomeu  actionis  cum  eo  coniunxit. 
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<|UR8i  dicans  r ^ U^j* 

,)i  .jUt  OuLj  o.Lc  nObtulit  mihi  rem,  et  tum  mihi  imperavit 
id,  quod  postulatur  a camelis,  qui  iterum  bibunt,  postquam 
priorem  poUim  sumseruntu.  Legitur  quoque  ^'^1 
iJU  , cui  idem  sensus  est. 

cl^l  cLaAIf  jjliict  n* 

32.  Dedit  mihi  rem  vilem  et  non  rem  completam. 
Iu  cum  dicitur,  qui  iniuste  agens  alteri  de  iure  aliquid 

detrahit. 

»x^  _jL^  ^jC.  rr 

33.  Multum  stupidus  camelum  suum  cognovit. 

Id  est:  Stupidus,  etsi  prudentia  caret,  tamen  quid 
camelus  valeat,  scit.  Legitur  quoque  sic  proverbium : 

18 »»■->•  jJU»  nStupidum  camelus  ipsius  cognovit:  i.  e.  ob  cius 
stupiditatem,  quam  camelus  cognovit,  audax  in  dominum  est. 
Forma  deminutivi  ampliflcandac  significationi  inservit.  Pro- 
verbium in  nimia  cum  hominibus  consuetudine  adhibetur. 
Alii  putant  proverbium  de  eo  adhiberi,  qui  homini,  quem 
debilem  esse  putet,  iuiuriam  et  no.xam  inferre  cupiat.  Coiif_ 
Meidan.  et  Kam.  At  vero  Samaclischarius,  qui  !Ju»p. 
iJU»  habet,  Homaik  viri  nomen  fuisse  dicit,  cuius  came- 
lus in  eum  impetum  fecerit.  Proverbium  autem  dc  viro 
adhiberi,  qui  ob  consuetudinem  rem  parvi  habeat. 

L#  rf 

34.  Rem  miram  nanus,  u .unnoscl 

Accusativus  modo,  quem  Arabum  grammatici  jOsmm 
appellant,  positus  est,  ac  si  dictum  esset:  hu 

nNarras  narrationem  miram  u In  cum  dicitur,  qui  aetate 
provectus  mentitur.  Ad  metrum  Camil  referri  potest,  c.  p.  214. 
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35.  Tu  me  infecisti,  quis  autem  te  infecit? 

Fur  virum  in  camelo  vehentem  et  secum  opes  ducen- 
tem secutus  erat.  Fure  oscitante  camelus  quoque  oscitavit 
et  ista  re  infectus  quum  eques  quoque  oscitaret,  ista  verba 
dicens  furis  praesentiam  sensit  et  ad  cursum  carachira  adegit. 
Samachscharius  proverbium  sic  adnotavit:  ^-<3 

„Tu  me  infecisti,  et  queinnam  vides,  qui  to  infe- 
cit Proverbium,  malum  contagio  inficere,  significat.  Di- 
citur quoque:  ,, Magis  inficiens  quam  osci- 

Utio.«  Conf.  XVIII,  222. 

oou  n 

36.  Capellae  post  camelas. 

In  eum  dicitur,  cuius  pulcher  status  deterior  evasit.  I. 
e.  Possidebas  camelos  et  nurc  capellas  possides.  Conf. 
Kam.  s.  tJiJLc. 


^ y #«• 

Tv 

37.  Onager  sanguinem  sunm  magis  custodit. 

De  eo  dicitur,  qui  multum  cavet,  onager  enim  quam 
maxime  cautus  est.  Proverbium  hoc  mulieri  Sarka  Aljc- 
mamah  (conf.  C.  II,  143.)  appellatae  adseribitur.  Viderat 
c longinquo  hostes  advenientes,  quorum  quilibet  ramo  se 
tegebat,  ut  sylva  accedere  videretur.  Cuius  de  re  certio- 
res facti  socii  quum  cius  verbis  fidem  non  haberent,  et  ipsa 
fugientem  onagrum  eodem  tempore  conspexisset,  dixit: 
cr  ,^;l  „Onagor  sanguinem  suum  ma- 
gis custodit,  quam  pastor  in  grege  sua.‘^  Simili  ratione 
dicitur:  J3UJI  jumu  ^yt^vLI 
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^,lnaanus  suam  ipsius  rem  melius  noscit  quam  inlelligens 
hominum  res.“  Cecinit  poeta: 

4,^  A f 

jJljtJl  oAaC  »y*I 

,, Quilibet  vir  in  rebus  vitae  suae  penetrante  ingenio  est.‘‘ 
Hemistichium  metri  Thawil  est.  Conf.  1.  m.  pag.  161. 
Scharaf- Aldiu. 

^7^ 

38-  Princeps  pro  principe  et  augmentum  «lecem 
(Drachmarum). 

Abu-Ohbaidahus  (noster  codex  Abu  - Obbaidus)  dixit, 
proverbium  hoc  Syriae  incolis  proprium,  io  aliis  regionibus 
inusitatum  fuisse.  Quoties  Chalifa  (princeps)  mortuus  esset, 
in  locum  mortui  succedens  stipendio  decem  (drachmas) 
addebat.  Rem  praesentem  bonam  esse,  ut  homines  ea 
contenti  sint  et  praeteritam  oblivioni  tradant,  proverbium 
docet.  Samachschar.  Huic  simillimum  est:  ^.xs  ...I 

JsL  Jt  j ”Si  abit  onager ; at  onager  alter  in  vinculis.^* 
conf.  doct.  Bertheaui  libr.  p.  19.  text. 

> } ^ 5o^ 

soo^  ^Lc  n 

39.  Asinus  quem  abstulit  (perdidit)  paxillus  suus 

Proverbii  originem  talem  fuisse  narrant.  V'’ir  quidam 
misericordia  ductus  asinum  suum  ad  paxillum  adligavcrat 
Quum  autem  ferae  irruerent  et  a paxillo  retentus  aufugere 
non  posset,  haec  viri  cura  interitus  causa  erat.  Prover- 
bium docet,  periculum  in  loco,  ubi  securi  sumus,  oriri  pos- 
se. Samachschar.  Conf.  Cap.  XXII,  199. 

yii.  ®o- 

^ f. 

40.  AsintLs,  quem  mater  sua  ad  cursum  adegit. 

Loco  vocis  legitur  „pede  percussit  et  ad 
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earsum  eum  adegit.*’*  De  eo  dic*tur,  quem  adiutor  iaturia 
adfccit. 

J ^ o ^ ®u  ^ J 

41.  Asinus  parvus  solus. 

V'crba  de  eo  adhibentur,  qui  hominibus  se  non  miscet. 
Alii  dicunt,  proverbium  significare,  virum  nonn‘si  suum 
consilium  sequi.  Eodem  modo  dicitur : 

„Asini  pullus  parvus  sohis“  Proverbia  vituperando  inser- 
viunt. Conf.  Kam.  Dicitur  quoquo  iumu 

i ^ P,  > o y ^ 

^IhJf  Ojji  fr 

42.  In  feriendo  aries  cornibus  carens  vincitur. 

Dicitur  quoque:  ^...^1  ,, hircus  cornibus  carens.^ 

In  eum  adhibetur,  qui  ab  adversario  victus  est  rebus,  quas 
contra  cura  comparaverat.  Meid.  Proverbium  hortatur,  ut 
ante  infortunii  adventum  nos  contra  id  armemus.  Samach  - 
schar.  Proverbium  ad  metrum  Redjes  referri  potest,  c.  p.  231, 

- i > ^ 9o- 

sb  Js/  yc  fr 

4.3.  Caprae  omni  morbo  adfectac. 

In  cum  quadrat,  qui  multis  vitiis  laborat.  Capris  no- 
naginta novem  morbos  esse  Arabes  dicunt , pravum  pa- 
storem centesimum  habendum  esse  merbum. 

j\^  ff 

44.  Damnum  infer,  o hyaena ! 

Proverbium  de  perditore  adhibetur.  Samachschar. 

Abu-Ahmruus  grammaticus  adnotavit,  hyaenae  in  oves 
irrumpenti  dici: 
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Ij”  OJjt  Uili" 

^Sanguinem  effudisti  in  ovibus  meis  quasi  damnum  meum, 
o hyaena  i intendens/'') 

Dixit  poeta: 


» o o « C'>*  • • ot*  » » »»>«•». 

l5j"^  3 

„Et  ei  dixi,  damnum  infer,  o hyaena!  et  delectare  carne 
viri,  cuius  adiutor  hodie  non  aderat." 

Ahbd-Allahus  ben  - Alsobair  de  morte  fratris  suiMo- 
xihb  appellati  certior  factus,  quum  audivisset,  neminem 
ex  eius  adiutoribus  adfuisse,  istum  versum  recitavit.  Ka- 
musi  auctor  huic  proverbio  eundem  sensum  quam  prover- 
bio jU»  (conf.  Cap.  III,  93.)  tribuit. 

45.  Obtulit  ei  duas  liyaenae  res. 


Duas  ei  res,  in  quarum  nulla  utilitas  erat,  eligendas 
proposuit.  Fabulam  sequentem  Arabes  narrant:  Quum  hy- 
aena venando  vulpem  cepisset,  vulpes  hyaenam  rogavit, 
ut  ipsi  favorem  faceret.  Respondit  hyaena : FIligere  potes, 
utrum  te  vorem  an  occidam.  Conf.  C.  XXII,  236. 

^ Jc  fi 

46.  Contra  gentem  suam  Barakisclia  iniuste  agit 
(crimen  committit). 

Barakisch  canis  Arabum  genti  erat.  Ista  gens  quum 
fugam  cepisset  ab  hostibus  irruentibus,  canis  balatus  in  causa 
erat,  ut  hostes  locum  gentis  cognoscerent  et  eam  delerent, 
lunusus  ben-Habib  retulit,  Abu- Ahmruum  beii-Alahla  di- 
xisse : Barakisch  nomen  uxoris  regis  cuiusdam  fuisse. 


1)  Ad  metrum  Monsarih  pertineut.  c.  I.  ai,  p.  806. 
8)  Metrum  venus  Tbawil  est.  c.  I.  m.  p.  116. 
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Qui  rex quum  iter  suscepisset,  eum  uxorem  suo  loco  reli- 
quisse regnantem.  Fuisse  autem  locum , in  quo  si  fumum  fe- 
cissent, hoc  militibus  conveniendi  signum  esset.  Nocte 
quadam  reginae  puellas  ludentes  fumum  igne  accenso  ex- 
citavisse, ut  milites  convenirent  et  reginae  a consiliariis 
consilium  datum  esse , milites  ad  opus  adhibendi,  ne  illi,  Si 
postea  fumum  viderent,  hoc  ioci  causa  factum  esse  puta- 
rent. Regem  autem  de  re  certiorem  factum  ista  dixisse 
verba.  Hem  Alscharkijjus  ben  - Alkathami  aliter  narravit: 
Barakisch  nomen  uxoris  Lokmani  Ahditae  erat.  Lokma- 
iiiis  o gente  Banu-Dhad  oriundus  erat,  quae  camelorum 
carne  non  vescebatur.  Filius  ex  uxore  Barakisch  genitus 
ad  matris  gentem  perveniens  cibo  excipiebatur.  Rediens  mactati 
cameli  os  reportavit,  cuius  gustatum  quum  optimum  inve- 
ni.ssct  Lokmanus,  filium,  quid  esset,  interrogavit.  Filius 
respondit;  Cameli  os,  quem  avunculi  mei  mactarunt.  Lok- 
manus  autem  dixit : Cameli  carnes  bonae  sunt,  quemadmo- 
dum video,  ista  verba  uxor  Barakisch  audiens  dixit: 
,,Camcli  carnes  edendas  nobis  da,  et  tu  ipse 
cameli  carnes  ede  quae  verba  in  proverbii  consuetudinem 
venerunt.  Quum  autem  hisce  verbis  commotus  Lokmanus 
Barakischi  gentisque  cius  camelos  carnis  vcsccndac  causa 
trucidaret,  et  cognati  Lokmani  eius  exemplum  imitarentur, 
verba  illa  dicebantur,  quibus  significatur,  hominem  opus  fe- 
cisse sibi  noxiiun.  Cecinit  Uamsahus  ben-Bidh: 

O'  i O « ««'Ob  , , ^ » 


,,Non  propter  crimen,  quod  commiseram,  ista  calamitas  me 
adflixit,  neque  sinistra  neque  dextera  manus  in  me  in- 
iusta  erat;  sed  frater  generosus  id  contra  me  commisit, 
et  contra  gentem  suam  Barakischa  crimen  commisit.'' 

1)  Kamuai  auctor,  istum  regem  LokmaDum  Abditam  fuisse  adoiitavit. 

3)  In  scholiis  verbum  Jk*:>  a omentum  liquefactum  de- 

rivandum esse  dicitur,  c.  Cap.  V,  5S. 
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Ili  lxIj  aaJlUI  vi^Jl.^  f\j 

47.  Can  IS  fpslinat,  ut  ieliini  iluohus  oculis  prae, 
ditum  pariat. 

Canis  fetum  celerrinic  enititur,  quae  causa  esse  dici- 
tur, cur  fetus  oculi  clausi  sint.  Proverbium  igitur  de  viro 
nimium  festinante,  ut  opus  non  bene  perficiat,  adhibetur. 
In  Samacbscharii  opere  iuUJt  i^JL^  L»  etc.  nFestinai 

modo  quo  festinat  conisu  etc.  legitur. 

> Jo>?^  o - — 

48-  Adiiaeret  (situla)  loco,  ubi  adliaereie  debet, 
et  strident  locustae. 

Proverbii  sensus  est:  Res  necessario  peragenda  est; 
sed  debilis  gentis  timore  perculsus  est.  Mcid.  Samachscha- 
rius  dixit , proverbium  adhiberi  de  re  bene  firmata  et  in- 
stituta y<i\  Proverbii  originem  talem 

fuisse  narrant:  Vir  quidam  ad  puteum  accedens  situlam 
suam  ad  putei  situlam  adhaeserat.  Tura  ad  putei  dominum 
tendens  sc  eius  vicinum  esse  dixit.  Ille,  quam  ob  rem? 
interrogans,  quum  alter,  sc  situlam  suam  ad  putei  situlam 
odhaesissc,  diceret,  vicinitatem  non  agnovit  et  alterum  ab- 
ire iussit.  Alter  autem  se  abire  non  posse  ob  summum 
aestum  significaturus  verbis  istis  usus  est.  Conf.  Djeuh. 
8.  et  Samachsch.  Ebn- Alahrabiiis  dixit;  Vir  quidam 
mulierem  comam  demissam  quae  habebat,  perfecto  corpore 
praeditam  in  matrimonium  petierat.  Matrimonio  contracto 
ad  eum  mulier  parva  et  de  formis  deducebatur.  Quam  quum 
conspiceret,  dixit,  se  aliam  in  matrimonium  petiisse.  At 
uxor  proverbii  verbis  utebatur  significatura,  rem  peractam 
mutari  non  posse.  Quod  ad  vocem  UUUm  attinet,  cara 
pluralem  esse  aut  a vocc  OIIjm  ,, locus  ubi  appensum  cst« 
sut  a v.»  .1, Xx  niocus  ubi  quid  appendituru  derivari  pos- 
se putant.  Ijittera  o feminini  signum  in  verbo  iSAtiLe  aut 
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ad  jii  situlam  aut  ad  nfuncsu  reFcrri  potest,  ut 

sensus  sit : Ifiiiiu  c^Jtlaj'  » Appensi  sunt 

funes  in  locis,  ubi  appenduntur.^  Proverbio  metrum  Camii 
est.  p.212. 

J aOI  fi 

Has 

# 

49.  Apud  Oeutn  sunt  carnes  otidum  et  apud  Deum 
sunt  carnes  avium  pinguium  Katha  appella- 
tarum. 

Duo  proverbia  esse  videntur,  quae  in  re  adhibentur, 
quam  optamus,  sed  assequi  non  possumus. 

50.  Inobedientia  erga  parentes  est  orbatio  cius, 
qui  infantibus  orbatus  non  est. 

Contra  quem  infantes  inobedientes  sunt,  is  ab  eo  non 
differt,  qui  infantibus  orbatus  est.  Proverbium  liberorum 
inobedientiam  vituperat.  Scharaf-Aldin.  Samachsch. 

Io 

51.  Pabulum  vespertinum  praebe  et  ne  vana  spe 
decipiaris! 

Verba  haec  viro  dicebantur,  qui  noctu  camelos  in  de- 
sertum abducere  volebat  sperans  fore,  ut  ibi  pabulum  inve- 
niret. Proverbium  nos  monet,  ut  cauti  simus,  neque  iii  re 
Altura  et  incerta  spem  ponamus.  Kebus,  quae  in  potestate 
nostra  sint,  diligenter  nobis  utendum  esse. 

0^  0 ^ ^ O 

52.  Si  vivis  mensem  Redjeb,  miraculum  videbis. 
ConC.  C.  1 p.  261.  Narrant  , Alharitsura  ben-Ahbbad 
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_ as  _ 

ben-Kais  ben-TsahIab,  quum  senex  et  mente  alienatus  esset, 
unam  ex  uxoribus  suis  repudio  dimisisse.  Eam  quum  in 
matrimonium  duxisset  vir  quidam^  Alharitso  sibi  occurrenti 
illum  narrasse,  quomodo  ca  in  ipsum  amorem  singularem 
roaiiirestarct.  .\lharitsum  proverbii  verbis  respondisse. 
Proverbii  aulem  verba  hunc  sensum  praebent:  Quod  si  per 

longi  temporis  spatium  cum  ca  vitam  duxeris,  res  vide- 
bis, quae  te  admiratione  implebunt.  Redjeb  nomen  mensis 
est.  Abu-rilasanus  Altliusi  igitur  verba  ^^post 

mensem  Redjeb^‘  omissa  esse  putat.  Alii  dixerunt,  Hedjeb 
hoc  in  proverbio  anni  significationem  habere.  Imperativo 
autem,  quemadmodum  lalinc  verti,  conditionis  (si)  et  con- 
secutionis sensus  inest.  Samachscliarius  et  hunc  legendi 
modum  adiiotavit:  tji  ^ U j'  ,Jiai  „Si  vivis,  videbis  id 
quod  uon  vidisti^.  (Conf.  prov.  101.)  Proverbia  nos  docent, 
rerum  praesentem  statum  tempore  mutatum  iri. 

y <J  y 

CfV* 

53.  (Incedo)  in  le,  quam  mibi  proposui,  campis 
arenosis  mollibus! 

Scholion  proverbium  sio  explicat:  y»i\  {j^ 

fco  l* 

U Jkc  fc*3 

3 — cr  Io  lj! 

C5— ^ iS  •'^'5  j*®  cr 

^ ^_5l  ijjsXLsi*  3 — «-j  KLo  tr* 

L e.  Profecto  rem  suscipiam,  licet  terribilis  sit.  Vox 
arenam  et  locum  mollem,  arenosum,  ut  pedes  im- 

mergautur  et  difficilis  sit  incessu  designat.  Verba  autem 
v-JLs»-  U idem  significant,  quod  U 

queiidi  modo  desumta:  '' 

incedit  incerti  eventus.  Pronomen  autem  o in  voce 
referendum  est  ad  vocem  <!«»«  est  pluralis  forma  a 
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derivanda;  praepositio  vero  coniungendac  voci 
cum  omisso  verbo  inservit  i.  e.  U j_yixs 

,, Incedam  vid  incerti  eventus/'  Sainachscharius , in  cuius 
codice  nil  nisi  U roperitur,  proverbii  explicati- 
onem talem  adnotavii ; JLsOJ  3I  ,j«JUU  t 

Q*  u^mSj  U u^<3 

,, Pronomen  ad  animam  v.  l statum  referen- 
dum  est  et  sensus  est:  Fac  illud  sive  facile  sive  diflicile 
ex  ani  > ae  sententia  tua  tibi  videtur.  Adhibetur  de  facto 
necessario.'*'  Tum  versum  Sohairi  adduxit: 

’j>X  ouL-;!  u 

h 

,, Vides  eos  in  consilio  capto  perseverantes , et  si  agmina 
et  penuria  homines  perdunt." 

ex  qiio  videre  licet,  ex  Saraachscharii  sententia  vocem 
in  proverbio  vocalibus  activi  enunciandara  es3e.  Ii), 
initio  autem  proverbii  alii  primam  verbi  personam  , 

alii  imperativum  supplent.  Proverbio  metrum  Waflr 
est.  p.  204. 

Lwi^t 

54.  Fieri  potest,  ut  parva  spelunca  calamitates 
contitieat. 

llaec  verba  reginae  Alsabbae  adseribuntur,  quae  populo 
suo  dixisse  fertur  Kozairo  cum  viris  redeunte,  qui  cistis 
inclusi  erant,  ex  Iraca;  erat  enim  parva  spelunca  in  via 
redeuntis. Verborum  igiiur  sensus  hic  esset:  Fortasse  e regione 
speluncae  ad  vos  malum  venit.  Accusativum  L^t  vario 
modo  interpretes  explicant.  Statuunt  cura  pendere  c verbo 
aut  \ ^ omisso,  quasi  dictura  sit: 

U^l  qI  vc*  • Abu-Ahlius  dixit,  verbum 

verbi  ^1/  significationem  hoc  in  'proverbio  habere 
et  hanc  esse  causam,  cur  accusativus  sequatur.  Samach- 
scharins  aliam  proverbii  origmem  adnotavit.  Hominibus  ob 


^1^ 
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plaviam  vehementem  in  antrnm  faventibus  unus  ex  eorum 
numero  remansit  dicens : o'  1.5“*^ 

tasse  in  spelunca  malum  est.  Intrantes  quum  aut  decidente 
monte  obruti  aut  ab  hostibus  supervenientibus  occisi  essent 
(sic  Alazmaihus),  gens  quibus  ille  unus  nuntium  rei  adtulis- 
aet,  dixit:  tiA»lj  U.L  'i  ,,Haec  erant  mala  plura, 

non  unum  malum  erat‘^  Istis  autem  verbis  reginam  Sabbam, 
quum  o tentorio  suo  camelos  cistas  portantes  contempla- 
retur, usam  esse.  Proverbium  docet,  rem  nobis  suspicionem 
mali  timendi  dare.  Kamusi  vero  auctor  Ghowair  aquae, 
quae  genti  Calb  esset,  nomen  esse  dixit,  et  istam  aquam 
proverbii  verba  fortasse  spectare,  dum  via  magna  relicta 
Kazirus  ad  istam  aquam  iter  deflexisset.  Cum  hoc  Djeu- 
harius  consentit.  Alcomaitus  proverbium  versui  inse- 
ruit sequenti: 

m V woC  f o f ^ , b),  >o1»  e>f  «V 

(jwblj  ic***  »U«I  l_^li 

„Dixerunt:  Gens  Banu-Cors  male  fecit.  Tum  iis  dixi: 
Fieri  potest,  ut  parvum  antrum  plura  mala  et  speluncas 
ampleclalur.” 

Conf.  Kam.  et  Dj.  in  et 

LlmwI  dO 

55.  Loti  tui  ex  te  sunt , et  si  invicem  perplexi 
sunt. 

Vocabulum  lotorum  copiam  in  uno  loco  congre- 

gatarum designat.  Quod  arbores  perplexae  sunt,  in  eo 
vitium  est,  quia  radices  viribus  destituuntur;  interdum  vero 
hoc  ob  multitudinem  laudi  inservit.  Abu-Ohbaidus  sequen- 
tem proverbii  sensum  esse  statuit:  Origine  tecum  coniuncti 

sunt  propinqui  tui,  etsi  diversam  vivendi  rationem  sequan- 
tur. Patientia  igitur  utaris,  eos  enim  a tc  removere  non 
potes. 


a 
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56.  Conslrinxit  eum  modo,  quo  arbor  Salamah 
constringitur. 

Sunt,  qui  i^ast  imperativi  modo  ,, constringo  cum^^ le- 
gant. Arborem  spinosam  Salamah  appellatam  quum  ampu- 
taro volunt,  eius  ramos  firmiter  constringere  solent,  ut  ad 
arborem  eiusqiie  radicem  perveniant.  Samachscharius  pro- 
verbium sic  adnotavit:  jUL»»il  ,,  Constri- 

ctus est  quidam  modo,  quo  arbor  Salamah  constringitur'^ 
Alhadjdjadjus  dixisse  fertur ; xJlwJI 
,, Profecto  vos  constringam  modo  quo  arbor  Salamah  con- 
8tringitur^‘.  Djcuh.  In  avarum  dicitur,  a quo  dona  extor- 
quentur. 

O S O t'^*'  ^ 


57.  OlFendimus  jdantas  spinosas  temporis. 
Temporis  calamitatibus  adflicti  sumus. 


G - 


Oa 


g8.  Herbae  et  non  camelus. 

Id  est:  Hae  sunt  herbae  et  non  camelus  adest,  qui 
eas  depascat.  In  virum  dicitur,  qui  opes  multas,  quas 
possidet,  neque  sibi  neque  aliis  commodo  erogat.  Samachsch. 

,,  ut  , So.. 

OsaaaSI  Lo  J.C  liLc  o1 

59.  Reparavit  pluvia  id  quod  corruperat. 

Voce  Ju-it  corrupit  significant,  pluviam  raram  et 
nimis  paucam  fuisse  voce  autem  ,>L*  (rediit),  eam 

herbas  novas  producere  (»tL^I).  Hoc  vero  modo  prover- 
bii verba  interpretati  sunt,  quoniam  noxa  pluviae  plag4  orta 
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cius  reditu  non  reparatur.  Alii  autem  aliter.  Dicunt,  plu- 
viam evertere  et  corrumpere  aquae  receptacula,  plautis 
autem  cresceutibus  noxam  illam  reparari.  De  viro  adhiberi 
proverbium,  cuius  utilitas  maior  sit  quam  noxa.  Sed  legi- 
tur quoque  Ju-s  corruptum  fuit  et  cuivoci  cor- 

rumpendi signiticatio  tribuitur.  Suut  denique,  qui  U 
,,id  quod  frigus  corrupit^^  habeant.  Quod  si  hunc  le- 
gendi modum  admittis,  proverbium  de  viro  adhibendum  est, 
qui  ab  alio  orta  mala  sua  virtute  reparat.  Conf.  Meidaii. 
Samaclisch.  confer,  appeiid.  prov. 


(50.  Dedit  exiguam  quantitatem  c copia. 

Utraque  vox  et  fja/S  de  pauca  et  multa  aqua 

usurpatur.  Id  est:  Faucum  dedit,  quum  raultuiii  possideret. 
In  cum  dicitur,  qui,  quamquam  opibus  abundat,  tamen  par- 
va dona  dat.  Conf.  Kani.  Dj.  et  C.  XIX,  16. 


6l.  Urina  eius  (cameli)  in  sole  'siccata  scahiein 
medicat. 

\'ocabulum  urinam  cameli  in  solo  sicca- 
tam, qua  scabiem  medicant,  significat.  In  virum 
excellentem  dicitur,  cuius  consilio  ad  calamitates  depellen- 
das utuntur.  JUcid.  Dj. 


62.  Haesitavit  in  ligando  cingulo  pectorali. 

Vocabulum  oU.»  antilenam  significat,  quae  cameli  pe- 
ctus prope  iugulum  cingit,  ne  sella  eoiniuoveatur.  Huius 
proverbii  originem  ex  eo  ortam  esse  narraut,  quod  vir  at- 


1. 


^ O (• 

ir 


96 


tonitus  nesciverit,  quomodo  illud  cingulum  ligaret.  De, eo 
dicitur,  qui  timore  vel  stupore  omnino  perculsus,  quomodo 
rem  agat,  nescit. 

.sii  ir 

63.  Rediit  sagitta  ad  iaculanlcs. 

Id  est:  Hcdiit  ius  ad  cos,  quibus  debebatur.  Quando 
autem  dicunt : c/V'  ,. Rediit  iactus  contra 

iaculatorcs^^,  horum  verborum  sensus  est : Adfli.xit  in  flue 
iiiiustitia  cum,  qui  ipsam  exercebat.  In  Samachscharii  co- 
dice loco  vocis  legitur  jit . Ilis  quoque  verbis  fuga 
hominum  in  pugna  designatur.  Conf.  Kam.  v. 

L^^L»  (ja^t  Jacl 


64  Da  arcum  dolanti. 

Legitur  Ljj^Li  nonnisi  cum  quiescente  littera  Pro- 
verbium dcsiimtum  esse  dicitur  e versu  poetae: 


m • ^ O*  t t ‘ i **"  **  •f'‘*  fc  » — 

|»UVi'  "5  li  J 


„0  arcum  dolans  modo,  quem  non  bone  perfleis!  ne  arcum 
corrumpas;  sed  arcum  dolandi  gnaro  trade! ‘1 


Metrum  versus  Basith  est.  c.  I.  m.  p.  190.  Sensus 
autem  proverbii  est:  Auxilio  adhibe  cos,  qui  rerum  cogni- 
tione imbuti  sunt. 

Jys!  Lale  1e 

65  Baculus  timidi  multum  longus  est. 


1)  In  Mcidanii  codicc  loco  vocis  legitur  ut  nd  ar- 
cum .suffixum  referatur;  loco  vocis  logitur  sed 

Schnraf- Aldinl  modus  praeferendus  est,  quod  Meidanii  verba  ex- 
plicandi speciem  habent. 


IS 
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Timidum  longum  sibi  baculum  eligere  dicunt,  ut  in 
percutiendo  ab  hoste  suo  remotior  sit.  Hac  igitur  in  re 
timoris  signum  vident.  Conf.  doct.  Bcrtheani  libr.  p.  14 
te.\t. 


11 


66.  Se  rvus  baculo  perculitur,  et  in  libero  vilupc. 

riuin  sufTicit. 

Loco  vocis  iUblll  legitur  quoque  s^Ltl!  ,,nutus‘^.  Hisce 
verbis  servi  vilitas  significatur.  Observare  miln  liceat, 
quae  Almofadlidhclus  adnotaverit  decoguoinit.e  gentis  Banu- 
.Asad  LojiJI  „scrvi  baculi^^,  ea  in  codice  nico  et  Bcro- 

liaensi  nonnisi  explicando  proverbio  pracccdenli  inservire. 
In  codice  Lugdunensi  UajLl  ,,servi  baculi^*  tanquam 
novum  proverbium  scriptum  reperitnr.  Cognominis  cau- 
sam hanc  fuisse,  Ahnofadbdhelus  narravit:  Filius  quidam 
Moalnvijjahi  -Meccain  proficiscens  desiderabatur.  Cuius  rei 
suscipio  quum  in  virum  e gente  Banu-A.«ad  Hibal  appel- 
latum caderet,  Haritsus  rei  certior  factus  in  regionem 
Tehainah,  sedem  geniis  Banu-Asad  tempore,  quo  Meccani 
proficisci  solebant,  profectus  est.  Gens  Banu-Asad  fugam 
cepit,  et  Haritsus  publice  nuntiavit,  qui  unum  c gente  Asad 
iii  hospitmra  recepisset,  ciicS  sanguinem  sine  vindicta  ef- 
fundi posse,  llao  vero  re  in  summum  discrimen  adducta  gens 
llibalum  ad  Haritsum  adduxit.  Haritsus  huic  veniam 
dedit,  cacteros  occidi  iussii.  Erat  autem  ei  uxor  Ohzajjah 
iparvus  baculus)  appellata  ad  gentem  Cendah,  quae  pars 
gentij  Waliab  ben  - Alharits  erat,  pertinens , quae  gentem 
Baiiii  - Asad  avunculorum  loco  habebat.  Huiusce  precibus 
commotus  Asadilis  libertatem  dedit,  in  cuius  rei  signum 
quilibet  eorum  baculum  accepit.  Fauci  tura  temporis  erant 
Asaditae  et  regionem  Tchainam  usque  ad  mortem  Alharilsi 
incolebant.  Post  gens  Cenanah  cos  ex  oppido  Mecca  ex- 
pulit. Cognominis  autem  causa  tum  nomen  mulieris  illius 
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Olizajjah  fparvus  baculus)  appellatae,  tum  baculos,  quem 
quilibet  acceperat,  fuisse  dicitur.  Karousi  auctor  verba 
Uaail  lV;,:"  sorvi  baculi  sunt‘‘  significare  dixit,  eos 

baculo  percuti. 

U>U««  ) o «»  ^ of 

67.  Apparuit  vestis  suspecti. 

Proverbium  hoc  scholio  explicatur,  quod  addere  placet, 
quum  in  interpretando  dubium  sit : ^ U^l  131 

<Jo^\  U»;-® 

S.qU,J1  vi;...»,*!}  ^ Sf*^  ji^  aU** 

l5^J  CTi 

^ r*^'  'r>J^  J# 

13!  «5:33}  xsJiilJ)  Vi:_j».*!  cr  cr 

IJ^}  *i**fiU  i/^  cr  i)>*5 

^jls"}  K*U^  13!  (v;;a*0,*!  ^jS  ^T» 

j.*>!  }^.*»  a*-.!  cr 

X*.«l  cj'>“^  \JcM  (j«UJ! 

Jvi>!  u53sT}  X— 1 fc_*l3  0^3i 

vX*c  q1/}  xi.*  aijolj  cr*  '‘y*'  ^^ls 

JUs  jljj  cr  5/*'  yo'L>  }j!  J3»  ,>:>y I cj*^  gj®' 
}-_<>!  Je  — i'  u-^'  U»;*t 

^ ^ }^  1>J  3»>l  Jis  v;>3l  1^1  -iiS"  ;*s«  JS  cr 
(^1  JL»  yoLs.  _}j!  Ij'}  }j.fcC  ^yi  3^1  (^cj  «3»>1  ^ 

«LJ  vi>vJ3  byi  _}»}  u*'^' 

^ 1 ..  ju*aj}  xUAitil  iOl,l  }l  iu»jUJ3 

^1  vjyJt  5x*®  j — j'  J**  */*t®  It  -^1;'  3' 


11  Verbi»  inclusa  in  codice  Lugd.  non  sunt. 
!{)  Vcrb.a  inclusa  nonnisi  codex  Berol.  habet. 
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— itoL»  i V;»15  1>"4h  d^ 

iXs»-5  j— ^-ij^- 


« b E « b -b>  9 « 


^)jt^  cliJ^  L5\^I  ^ yisl»  Ifl 

*«»>  U **>  «r«A  »«>>  w«.t<^  b«  0«  « i^E 

g^.  »Lj4.aM  orj  »5“;  /W  dT*- 


ti  {■-!  { .*!  J ^_A9l_»  0^9  lg**»l 

»Id  dicitur,  si  suspicio  lata  est,  ut  vir  nesciat,  quem  capi- 
at. Et  legitur  {jOjt^  Lectioni  ijeje\  significatio  apparendi 
tribuenda  est,  ut  in  verbis  Ahmru  ben  - Celtsum : » Appa- 

ruit regio  Aljenmmah  et  alta  fuit.»  Sin  vero  lectionem 
fjOjB  admittis, significatio  «factus  est  largusu  voci  tribuenda  est. 
Vocabulum  idem  est,  quam  et  is  suspectus 

est,  quasi  dixit : «Apparuit  vestis  suspectiu  id  est : id  quod 
in  ea  est  et  quam  complectitur,  suspicio.  Hoc  autem  non 
multum  recedit  a loquendi  modo  mJiIi  ,, Suspicio 

larga  fuit."  tConf.  prov.  90.)  nempe,  quum  interrogatus: 
De  quonam  suspicionem  habes  'i  respondes  : De  qui- 

busdam, totam  gentem  complectens.  Et  hoc  uou  diver- 
sum est  a loquendi  modo  : Largam  feci  rem." 

Dixit  Abu  -Ahmruus:  Abu -Hadliirus  Osaidita  ad  gentem 
Osaid  ben-Alimrn  ben-Tamim  pertinens  pulcherrimis  homi- 
nibus et  externo  corporis  habitu  perfectissimis  acccnscba- 
tur.  Quem  videns  Ahbd-Allahus  ben  - Zafwan  ben- 
Omajjah  Ahijomahita,  quum  in  templo  sacro  Meccae  cir- 
cumiret, et  viri  pulchritudinem  admiratis  servo  dLxit.  Eheu! 
Adduc  mihi  istum  virum!  puto  enim  eum  esse  o Koraischi- 
tarum  in  Iraca  numero.  Adduxit  igitur  eum.  Ahbd-Alla- 
hus  autem  natura  claudus  erat.  Interrogavit  autem  advenien- 
tem: Cuiusnam  gentis]  est  vir 'f  Dixit  Abu-lladhirus:  Ego  sum 
unus  gentis  Nesar.  Dixit  Ahbd-Allahus:  ,, Apparuit  vestis 
suspecti."  Nesar  nomen  est,  quod  multas  gentes  complecti- 
tur; ad  quaninara  earum  tu  pertines?  dixit:  Ego  vir  gentis 
Modliar  sum.  Dixit  alter:  Et  Modhar  gentes  multas  com- 
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plectitur ; c quanam  autem  earum  tu  oriundus  es  ? Dixit : Eso  sum 
unus  gentis  Bauu-Alimru  bcn-Tamira , tum  unus  gentis 
Bauu-Osaid  ben-Ahmru  et  ego  sum  Abu-Hadhir.  Dixit 
Abu-Zafwan:  Phui!  O adulterium  hircum  regens!  Voca- 
bulum est  deminutivi  forma  a voce  uc.  derivanda,  cui 
vocabulo  adulterii  signilicatio  est.  Dixit:  Fortasse  litteram 
B addidit,  ut  vis  signiiicatinnis  augeretur  aut  gentem  desig- 
nare voluit,  et  accusativi  casum  posuit  vituperii  causa,  quod 
voci  inesse  voluit,  ut  esset  pro  L.  ,,0  adulterium 

hircum  regens/'  Dixit  Abu-Ahmruus:  Arabes  contendunt, 
gentem  Bann-Asad  esse  hircos  regentes  inter  .\rabcs. 
Poeta  Alferasdakus  Abu-IIadhiriim  versibus,  quos  alii  Si- 
Jado  Alahdjam  adseribunt,  designa\'it.  Abu-Hadhiri  stu- 
prum divulgatum  erat. 

O Abu-Hadhire!  cur  vestes  tuae  duae  striatae  sunt 
matutino  tempore  super  Ebnat-Alfarrudja  tanquam  pallium 
et  velamen?  O Abu-lladhire,  qui  adulterium  facit,  eius 
adulterium  adparet  et  qui  vinum  bibit,  ebrius  fit!') 

Nomen  feminae  cognominatae  Bint-Farrudj,  erat  lle- 
niamah.  Adulterii  cum  ea  commissi  Abii-Hadhirus  suspectus 
erat^'.  Ivamusi  auctor,  qui  sub  radice  proverbium  hoc  ad- 
notavit  et  triplici  modo  vocem  umUI  enunciari  posse  dixit, 
de  eo  proverbium  adhiberi  contendit,  qui  multis  suspectus 
sil.  Kamusi  autem  interpres  Turcicus,  qui,  ut  mihi  videtur, 
falso  modo  proverbium  adnotavit,  fusius 

rem  explicans  dixit,  ijojA  hoc  in  proverbio  significare 

Io  ,,Largus  factus  csP'  nempe  suspecti  vcslimentnm 
largum  est,  ut  ad  omnes  pertineat,  qui  cum  suspectum  ha- 
beant. Voeabulum  idem  quod  ,, tectus"  signifi- 


1)  Versuum  metrum  Thauil  est.  r.  I.  m.  p.  161. 
Z)  et  yMill 
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cat  i.  e.  suspicione  circumdatus.  At  (j^L*  ut  et  jJIm 
participii  activi  sc.  tegentis  significationem  praebent.  Sunt 
autem,  qui  verbo  significationem  verbi  „apparuit^‘ 
tribuant,  i.  e.  Su.specti  suspicio  apparuit.  Do  eo  prover- 
bium adhibetur,  qui  multis  suspectus  est.  Samachscharius 
dixit,  proverbium  de  eo  adhiberi,  qui  rem  haud  accurate 
verbis  descripserit ; sed  vago  tantum  modo  dixerit,  c.  prov.90. 

C 0^0  pot- 

jJkcf  Ia 

68.  Iterum  bibe,  pinguis  fiesi  , 

Si  una  vice  post  alteram  bibis,  pinguis  fies.  Haec 
verba,  quae  camelum  spoctaiit,  cum  otio  rem  peragendam 
esse  docent,  ut  bonus  successus  sit.  Meid.  Dj.  Samach- 
scharius dicit,  proverbium  significare,  quamlibet  rem  sive 
bona  sit,  sive  mala,  fructum  suum  ferre.  Scharaf- Aldinus 
autem  contendit,  proverbium  adhiberi  de  viro  avido,  qui 
opes  colligat  et  non  satietur. 

• J - O .» 

69.  Propter  potura  matutinum  raetonyraiara  ad- 
bibes. 

Vocabulum  vjiij  significat  „ exornavit i.  e.  Exornas 
sermonem  tuum  per  metonymiara  propter  potum  matutinum. 
Proverbii  huius  originem  talem  fuisse  tradunt:  Vir  quidam 
Djaban  appellatus  a quibusdam  nocte  hospitio  exceptus 
quum  cibo  et  potu  vespertino  satiatus  esset,  dixit ; 

i cX^I  I jl  „Ouuin  po- 

tum matutinum  mihi  praebueritis,  quomodo  via  mea  incedam 
et  opus  meum  perficiam?  „Illi  autem  protulerunt  proverbii  ver- 
ba significaturi,  eum  potum  matutinum  dixisse,  ut  intelligerent, 
potum  matutinum  ei  praebendum  esse.  Verbum  autem  oi5, 
cum  praepositione  coniunctum  est , quia  verbi 
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significationem  habet.  In  eum  dicitur  provm-bium,  qui  per 
metonyuiiam  aliam  rem  indicare  vult.  Iu  Scharaf- Aldiiii 
et  Samachscharii  opero  legitur,  cx  quo  videre  licet, 
in  proverbio  uiterrogationom  osse. 

V. 

70.  Transgressum  fuit  lac  acre  (Gnes)  et  tum 
valde  acidum  fuit. 

Vocabulum  lac  acre,  linguam  pungens  si- 
gnil\pat.  Proverbium  in  re  gravi  adhibetur,  conf.  Dj.  Iu  pro- 
verbio autem  voci  aut  nominativi  aut  accusativi  ca- 

sus tribuitur.  Quod  si  nominativi  casum  admittis,  obiectuni 
omissum  est,  scilicet  inXs-  finem  suum,  sin  vero  accusa- 
tivi casum  esso  statuis,  subiectum  lac  supplendum 

erit;  i.  e.  |ji0^UJI  IlXs  ,,Lac  transgressum  est  lac  aci- 

dum i.  c.  lactis  acidi  finem.  Dixit  poeta  Alahdjdjadj  ap- 
pellatus: 


«»  > - ^ o , • ct  » ^ o « 


,,0  Ohinare  fiHMahmari!  non  eat  tempus  exspectandi,  post- 
quam lac  pungentis  fines  transgressum  est  et  acidum 
factum  cst.^‘ 


Versus  metrum  Redjes  est.  c.  1.  m.  p.  230. 


71.  Acceleravit  carnem  suam  in  olla  coctam;  sed 
eam  in  cineres  coniccit. 


In  eum  dicitur,  qui  ob  festinationem  in  re  peragenda 
tantum  parte  voti  potitur.  In  meo  codice  vocales  priraao 
praeteriti  personae  adseripiae  sunt,  ut  verti  possit:  „Ho. 
gavi , ut  carnem  coctam  acceleraret ; sed  carnem  in 
cineres  conieeit.  Iu  Scharaf- Aldiiii  opere  „oI- 
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iam  suaai^'  legitur;  Samachscharius  cum  nostro  legendi 
modo  consentit.  Uterque  proverbium  sic  explicarunt; 
L|AJUi  iiahii  vuaJj  UaJ  !^«A5  vy*jL^  81^1  q1  aLat 

Jb  ailsl  ^ ju  jAi\  ^ 

^ * y y ^ * o •«£.«  ^ ^ m ^ ^ 

Ui^Xai  jjt\ail  >y*«ni  u;AjL9^>iuK>|j  ^;<««*aj‘  QL>OJb  I3|j 

* 

,, Proverbii  origo  talis  erat:  Mulier  ollam  coquebat.  Tum 
segmentum  (carnis)  sumsit  idque  cineribus  coquendum 
supposuit.  Adhibetur  in  re^  quae  ante  tempus  suum  ac- 
celeratur. Di.vit  poeta : 

Quando  virgines  fumo  tanquam  velo  tectae  sunt^  acce- 
lerant ponere  ollas^  et  tum  in  cineres  (carnes)  conii- 
ciunt.^^  Versus  metrum  CamiI  est.  c.  I.  m.  p.  812. 

72.  Cognoverunt  palmae  gentem  suam* 

Proverbii  origo  talis  fuisse  traditur;  Gens  Ahbd-AI- 

kais  et  Schanu  bcn-Afza  quum  e suis  regionibus  in  meli- 
orem terram  Albahrain  appellatam  profecti secum  ibi  de- 
gentes Ijaditas  et  Asditas  coniuuxissent,  ad  palmarum  am- 
putatos ramos  equos  suos  alligarunt.  Id  quod  videntes 
Ijaditae  verba  dixerunt,  quae  postea  in  proverbii  consuetu- 
dinem venerunt.  Significant,  rem  commissam  esse  ei,  qui 
eam  perficere  possit. 

G-»-»  .,»15  (I  «»  # o—  ® o C 

8^  ^Is  iacf  vr 

73.  Fratri  tuo  dactylum  da;  si  recusat,  prunam. 
Metrum  Hedjes  (conf.  1.  m.  p.  231)  habens  in  eum  di- 
citur, qui  contemtum  honoris  dignitati  praefert. 

Xvglb  xJjJ  vf 

74.  Paupertatem  ori  eius  illini,  fortasse  haec  eum 
occupabit. 
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De  paupere  dicitur,  qui  in  vitiis  perseverat,  quaraquain 
opibus  adjuvatur.  Ne  igitur  ad  eum  adjuvandum  opes  ero- 
ga, fleri  enim  potest , ut  paupertate  sua  occupatus  et  |>res- 
sus  a prava  agendi  ratione  recedere  cogatur.  Verbum  ^ 
hoc  in  proverbio  illiniendi,  tegendi  signifleationeni  ha- 
bet. Alii  autem  legunt,  quod  Meidaiiio  praeferendum 
videtur.  Dicitur  Oj  jc  „glutine  pennas  ad  sagittam 

alTi.xi.^'  Alasharius  dixit , proverbii  sensiuu  esse : Sine 

cum  in  errore  suo  perseveraro,  si  cura  in  viam  rectam  di- 
rigere non  potes.  Fortasse  in  interitum  incidet,  ut  te  non 
amplius  adfligat. 


75.  Apud  migrationem  verax  tibi  mentitur. 

.\hnoradhdhclus  dixit,  viro  servum  fuisse,  qui  nun- 
quam mendacium  proferret.  Alius  quidam,  se  illum  servum 
ad  mendacium  proferendum  impulsurum  esse,  quum  dixis- 
set, uterque  pignore  dato  certabat,  ftc  constituta  alter 
illo  dominum  rogavit,  ut  servus  apud  ipsum  pernoctaret. 
Factam  est.  Servo  carnem  pulli  cameli  (^'_^)  et  lac  dulce, 
quod  in  utrem  acidum  iiniuiserant,  apponebant.  Tum  poste- 
ro mane  impedimentis  sublatis  servum  ad  dominum  re- 
mittentes, iter  iiigrc.ssi  sunt;  sed  quum  servus  c conspectu 
abiisset,  substiterunt.  Servus  a domino  interrogatus  dixit, 
illos  sibi  carnem  neque  macram  neque  pinguem  cibo  de- 
disse, lac  autem  neque  mcrnin  neque  affusum  oxygalae  sibi 
bibendum  obtulisse.  Illos  autem,  quum  ipse  abiret,  castris  mo- 
tis iter  suscepisse.  Tum  aut  in  itinere  fuisse  aut  castra 
posuisse.  His  autem  verbis  addidit : 

,,ct  in  migratione  verax  tibi  mciititur^^  quae  postea  in  pro- 
verbium venerunt.  Sic  dominum,  ut  caveret,  monuit.  Ad- 
hibetur autem  proverbium  de  eo,  qui  verax  ad  mendacium 
compellitur.  Abu-Saihdus  dicit,  proverbium  de  eo  adhi- 
beri, qui  ad  extremum  eius,  quod  ipsi  notum  sit,  perveui- 
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ens  Ilii  amplius  addat,  ne  mendacium  proferat.  Legitur 
quoque  sic  proverbium:  tibJoCi  U jj  »et  in  migra- 

tione est  id  quod  te  ad  mendacium  impcllit.u  Verborum 
autem  sensus  c.st:  ^oUaJl  ^ i 

liAP  ^ «Quod  attinet  ad  eorum  migrationem, 

verax  mentitur,  si  nuntiat , se  eos  tales  postremum  vidisse.u 
vid.  Erpen.  prov.  II,  53.  Samachscliarius  dicit,  proverbium 
adliibcri  do  viro,  qui  vcracitatc  notus  ad  mendacium  cogatur. 

io  J > m ^ i i ^ 

Mac  vi 


76.  Viri  inimica  est  ipsius  stultitia,  et  prudentia 
est  amica. 

Verba  haec  Aetsamo  ben-Zaifi  adseribuutur. 


77.  Super  summo  cacumine,  tum  peri ! 

Male  precantur  hisce  verbis.  Idem  est  ac  si  quis  di- 
.xeritJ  .s'  «Peri,  dum  es 

vel  immines  super  loco  alto  sc.  decidcns.‘‘  ' 

))  ^ > - - 

iJjlc  ^ U JyX  A 


78.  Victa  sit  res  eum  vincens ! 

Verbis  hisce  viro  bene  precantur,  cuius  verba  aut  facta 
admiratione  addeiunt.  Legitur  quoque  sic  proverbium:  j - r 
«JLe  U «Victa  sil  res,  quae  cum  vicit  et  adflLxit.»  Sa- 
machschar. 


^ W «e  ./  «»  W II  ^ i 9 


> 


vi 


79.  Ne  me  frustreris,  precor!  quod  ad  timorem 
attinet,  nullus  est  timor. 

Verba  liacc  Solaico  bou-Solacali  adseribuntur,  qui  ti- 
midum se  non  esso,  hisce  verbis  significavit. 
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80.  Duae  scientiae  meliores  sunt,  quam  una  sci> 
entia. 

Vir  in  via  incedens  filio  comitanti  dixit:  O fili  mi!  de 
via  nobis  interroga!  Filius  quum  responderet,  seviamnosse, 
pater  verba  ista  dixit  indicaturuv,  bonam  esso  rerum  in- 
vestigationem aliis  in  consilium  adhibitis. 

J-Cuiif  iJutaC  a1 

81.  Infortunium  ex  infortuniis. 

Hoc  de  viro  multum  versuto  adhibetur,  quemadmodutn 
^t^l  MiiL  (couf.  C.  II,  40.}  dicunt  Vocis  sig- 
nificationem cohaerere  putant  cum  loquendi  modo  »j 
sLoiil  nNiniis  angustus  fuit  ei  campus  aperlusu  vel 
b1,XI  ndifficilem  partum  habuit mulier^^^,  quum  ei  infans  quasi 
adhaereret,  ut  nomen  '«Liac  istam  significationem  accepisso 
videatur,  quoniam  in  rebus  adhaeret  aut  quoniam  rem  trac- 
tanti diflicilem  reddit.  Conf.  Dj.  s.  Juliae. 

vf 

82.  Rex  mixta  iterum  miscetur. 

Dicitur  y«‘^l  Iv3k^  nllaec  res  non  firma  est.u  Vo- 
cabulum cibi  nomen  est  parati  ex  dactylis  mixtis  cum 

butyro  et  oxygala  cibi,  quo  edentis  vires  non  multum  au- 
gentur, tum  vocabidum  rem  mixtam  designat.  Pro- 

verbii sensus  autem  liic  esse  dicitur ; Corruptum  iterum  cor- 
rumpitur iXmUJI  ,>Lc.  Proverbii  originem  hanc  fuisse 

tradunt:  V''ir,  cui  ut  rem  perficeret,  imperatum  erat,  eam 

non  hene  peregit.  Ab  imperante  hanc  ob  causam  quum 
vituperatus  esset,  alius  quidam  rem  correcturus  peiorem  red- 
didit. Hoc  videns  dixit  imperans  verba,  quae  postea  in 
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proverbii  con&uetudincm  venerunt.  Saraachschariu.<<  rem 
paulo  aliter  explirat;  sed  sensus  idem  est.  Kamasi  auctor 
diversum  praeterea  explicandi  modum  adnotavit. 


83.  Iter  initio  suo  edocuit. 

Proverbium  signifleat,  omnem  rem  initio  suo,  qualis 
futura  sit,  hominem  docere,  Samach.  Scharaf-Aldin. 


84.  Gnarum  rei  Inyenistl. 

Verbum  .tiiu»  boc  in  proverbio  locum  verbi  «pedo 
ofTcnditu  tenet,  quia  pede  offendens  super  id,  quod  offendit, 
cadere  solet.  Proverbium  Almalico  beii-Djobair')  Alahmeri 
tribuitur,  qui  Arabum  sapientibus  accensebatur.  Interro- 
gatus erat  de  viro,  cui  primum  pulsatus  fuisset  baculas. 
Proverbii  verbis  Fcrasdakus  usus  est,  quum  in  Iracam  pro- 
fecturus Alhosaiiius  Ahlii  filius  eum  in  regionem  Uidjasi 
tendentem,  quaenam  incolarum  Cufaeerga  ipsum  mens  esset, 
interrogasset.  Significant  Acerba,  se  optime  rem  scire.  Pro- 
verbium Ifaririus  p.  Ifv  adhibuit.  Djeuharius  (s.  v. 
dixit,  cum  hoc  alterum  proverbium  consentire: 

jJ  ,,ut  camelorum  ductor,  cui  camelus  non  est‘^j 

at  vero  sub  radico  jiae  sic  proverbium  explicavit: 

K U JjUSj  »i-  e.  capit  id,  quod  desi- 
derabile non  est  et  iii  quo  locus  capiendi  non  est.u  Samach- 
scharius  denique  de  formante  (vel  aurifabro)  instrumentis 
carente  adhiberi  dixit:  jtJl 


85.  Capiens  et  non  sunt  res  suspensae. 


1)  Sic  in  Mcidanli  codicibus.  Iu  Samachscbarii  codice  i»  Ha- 
rii opere  p.  Ifv  legitur. 


o. 
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In  cum  dicitur,  qui  res  sibi  arrogat,  quas  non  possidet. 

» e..  i,  ^ 

86.  Consuetudo  prava  peior  est  quam  debitum. 

Si  virum  ro  adsiicfecisti,  tura  ei  rem  recusas,  maio- 
rem tibi  molestiam  res  parat,  quam  debitum.  Alii  causam 
iii  co  vident,  quod  creditor  debito  soluto  contentus  sit,  con- 
suetudo autem  hominem  non  relinquat,  conf.  Golii  Adag.  77. 


87.  Res  admiranda,  omnino  res  admiranda  inter 
mensem  Djumadam  et  Redjebum. 

Verba  haec  Ahzimus  ben-Alraokschaihrr  Dhabbita  di- 
xit. Eius  frater  Abidahus  amore  u.voris  Alchonaifisi  ben- 
Cheschrem  Schaibanitae  captus  erat.  Chonaiflsus  vir  mul- 
tum suspiciosus  et  fortis  quum  audivisset,  Abidahum  ad 
uxorem  suam  ivisse,  surata  lancea  equum  conscendens  A- 
bidaho  insidias  paravit.  In  Abidahum,  qui  volis  potitus  et 
versus  canens,  quibus  ipsum  Chonaiiisum  perstringeret, 
reverteretur,  impetum  fecit.  Abidahus  eum  videns  dixit  : 
Memor  sis  reverentiae  (itio,»)  Cheschremi.  At  illo  respon- 
dit: Per  Chcschremi  reverentiam  te  occidam!  Dixit:  .Moram 
mihi  concede,  donec  loricam  mihi  induerim.  Sed  Chonai- 
flsus respondens:  Num  armis  carens  loricam  sibi  induet V 
eum  occidit.  Ahzimus  de  fratris  caede  certior  factus  vestes 
laceras  sumens,  gladium  cingens,  equum  conscendit  et  ad 
atrium  occisoris  flue  mensis  Djumndae  posterioris  tetendit ; 
voluit  enim  eum  statira  occidere,  ne  mensis  Hedjeb  inter- 
cederet, quo  hominem  occidere  nefas  erat.  Ibi  alta  vocc 
clamavit:  O fdi  Cheschremi!  opem  fer  viro,  qui  rc-.n  sibi 
impositam  perficere  non  potest.  Intcri  Oganti  Chonaifiso,  quis 
ille  sit,  alter  respondit:  Vir  e gente  Banu - Dhabbah , cui 
violentor  eripuerat  frater  meus  uxorem,  hunc  occidit.  Ego 
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solus  vindictam  sumere  non  possum.  Chonmflsns  igitur  sumta 
lancea  cura  eo  exiit.  Ahziraus,  quum  a gente  eius  satis 
longo  spatio  abesset,  propius  accedens  capite  eum  tnin- 
cavit  et  ista  verba  dixit,  quae  iu  proverbii  consuetudinem 
venerunt. 


. m w U m m 

ly*  aa 

88.  Impedita  lingua  esse  cum  silentia  melius  est 
quam  impedita  lingua  esse  cum  sermone. 


Simili  modo  dicitur:  v,  ... 

iOdiXajl  x«'iXsj  „Sileiitium  est  velum  extensum  su- 
per linguae  impotentia  et  tegumentum  super  linguae  diffl- 
cultate.”  Proverbii  sensus  est : Si  quis , qui  clare  et  distin- 
cte non  loquitur,  omnino  silet,  melius  hoc  habendum  est, quam 
si  verba  faciens  clare  et  distincte  non  loquitur.  Dixit  poeta: 


...«lIsWl  »b  (yt  iJiJ  »lJu 


„Fac,  ut  iaculans  locum  laterum  tuorum  vacuum  inveniat 
et  ab  co  noxa  liberatus  eris.  Morbo  silentii  morere! 
Melius  tibi  erit,  quam  morbo  .sermonis  adfligi.  Vive  in- 
columis ab  hominibus,  si  incolumitatem  acquirere  potcs!“ 


Versuum  metrum  Rami  est.  c.  I.  m.  p.  239.  Tertius 
versus  in  codice  Berol.  tanquam  novum  proverbium  scri- 
ptus est. 

\arravil  Ebn-Auhnus,  se  cum  aliis  apud  Rabiahum 
ben- Ahbd- AIrahmaii  consedisse,  qui  sermones  caederet 
et  Arabem  campestrem  interrogaret : Qualis  inter  vos  eloquentia 
est  Cillum  respondisse  .'Breviter  et  simul  recte  loqui.  Tum  alte- 
rum sic  perrexisse : Quale  autem  oloqueutiaecontrarium(^^)  vo- 
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bis  videtur?  Arabem  respondisse:  Talis  est  voster  loquendi 
modus.  Conf.  prov.  113. 

i -•  **  T ^ •* 

OyaJU  a1 

89.  Senex  delirus  lanae  deditus  est. 

In  senem  delirum  dicitur,  qui  lusui  cuidam  deditus  est. 

j OfC  ••  ^ 

»Sja!\  I. 

90.  Lata  facta  est  suspicio. 

Si  quis  dicit:  cr  .K»; 

,, Furatus  est  vestem  meam  vir  ex  Iraca  aut  Cliorasana^'’ 
proverbii  verba  ei  dicuntur,  suspicio  enim  regionem  amplecti- 
tur, ut  proverbium  in  cum  dicatur,  cuius  suspicio  in  plures 
cadit.  In  meo  codice  vocales  additae  sunt , ut  vertatur : 
,,Siispicionem  largam  fecisti.^^  Quem  secutus  sum  enuii- 
ciandi  modum,  is  in  codice  Scharaf  - Aldiiii  adnotatus  est. 
Conf.  Samachscliar.  et  prov.  67.  schol. 

o S *»  o 

il 

91.  Alliga  et  fiduciam  tabe! 

Proverbium  nos  monet,  ut  prudentia  et  cautione  in  re- 
bus utamur.  Narrant,  virum  Moliammedera  interrogasse : 
.v^um  dimittam  camelam  meam  et  con- 
fidam Mohammedem  respondisse  : JJ" L^liet  „Allign 
eam  et  fiduciam  habe!‘^  In  meo  codice  proverbium  hoc  post 
sequens  locum  habet. 

j^yA  siU  ir 

92.  Rediit  postrema  rei  pars  ad  prohibentes. 

Sic  proverbium  explicatur:  ^ ^ 

O^dul  „Vox  iCej^  pluralis  est  a 
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singulari  derivaiidtis  i.  e.  prudentes,  qui  ignorantes 

repellunt. 

^ iit  o ii  « 

lil  *ir 

^ a 

93.  Cursum  tuum ! (sc.  curre)  nam  pullus  ca. 
meli  es. 

Id  est:  Cnrre^  dum  iuvenis  cs.  Accusativus 

ex  omisso  imperativo  curre!  pendet.  Monet  nos 

proverbium,  ut  iusto  tempore  et  perfleiendi  potestate  data 
rem  agamus.  Knunciatur  quoque  ,, inimicum  tuum^‘^ 

tum  imperativus  ,,cave“  supplendus  est  i.  e.  Cave 

inimicum  tuum,  dum  debilis  cs. 

y y ot  «e 

‘if 

94.  Asinus,  cuius  nasus  herbas  pavit. 

Id  est ; Herbarum  odorem  percepit  et  eas  quaesivit. 
In  cum  dicitur,  cui  res  indiciis  apparentibus  indicatur. 
y y ^ u ^ ^ 

iji  jlxJt  iijJuajU  io 

95.  Tsalabaho  mors  adhaesit. 

Tsalabah  viri  nomen  est.  De  eo  dicitur,  qui  in  rem 
gravem  et  perniciosam  incidit.  Coiif.  Dj.  v.  olU 

^Jy  ^ 

96.  A dorso  suo  onus  grave  solvit. 

Suo  commodo  inservit,  quomodo  camelus  onustus  ce- 
leriter incedit,  ut  onus  mox  a dorso  suo  deponatur.  Nec 
non  voci  quartae  formae  vocales  tribuunt  ct  signifi- 
cationem^^; deponit  ei  esse  dicunt.  In  Samachscharii 
opere  est,  ut  suffixum  ct  pronomen  in  ver- 

8 
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bo  ad  iumeiitum  (iob)  referatur.  Idem  proverbium  de  viro, 
qui  se  defendat,  adhiberi  dicit. 

- Oo-  m ^ 

*iv 

97.  Momordit  super  radicem  dentis  sui. 

De  eo  dicitur,  qui  diu  vivens  multa  expertus  est. 
Dixit  poeta; 

H .»«<>«•  £»  *>•  « , 

,,Nunc,  quum  crines  in  pectore  albi  sint,  et  radices  den- 
tium meorum  momorderim.^^ 

Versus,  qui  in  Hamasa  a Bohtario  collecta  legitur,  ad 
metrum  Sarih  pertinet,  c.  I.  in.  p.  245. 

W — ^ 

98.  Celeriter  para  camelis  tuis  prandium! 

Monet  proverbium,  ut  celeriter  rem  agamus  non  cun- 
ctantes. 

^j\1a  jJi  ii 

99.  Redi , o camela ! ad  locum,  ul)i  procumbere 
soles. 

A camelis  fugientibus  desumtura  proverbium  in  eum 
translatum  est,  qui  rem  vehementer  fugit. 


100.  Rediit  in  via  sua. 

In  eum  dicitur,  qui  pravam  agendi  rationem  reliquit, 
tum  ad  eam  rediit.  In  Firuzabadii  Djeuhariiqiie  operibus 
loco  vocis  j legitur. 
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^ U jii  yix  l.t 

101.  Vive,  videbis  quod  non  vidisti. 

Cuius  vita  longa  csf^  is  rerum  experieniid  (locetur. 

yo  > 

jj>.LsiJt  i»r 


102.  Patruus  viri  debilis  eius  liippopera  es». 

Legitur  quucjuc  sic  proverbium : nPatruus 

tuus  est  hippopera  lua.u  Sic  Samachschariu.s  habe'.  Pro- 
verbii huius  originem  talem  fuisse  narrarunt.  Vir  quidam 
cum  patruo  suo  iter  sii-scipiens  nil  commeatus  secum 
suinserat,  quod  in  patruo  spem  poneret.  Esuriens  autem 
quum  diceret;  O patrue  mi!  cibum  mihi  da!  ille  respondit 

nPatruus  tuus  hippopera  tua  est.u  In  euia  dicitur, 
qui  ab  alio  se  cibum  accepturum  esse  confidit.  Samach- 
scharius  dixit,  proverbium  iuberc  hominem,  suas  ipsius  o- 
pes  erogare. 


i >U3U^  - - ^ I ^ ^ 

fiXP  Jx  l.r 

103.  Super  hoc  cii  ciirnversiis  est  urceii.s. 


Proverbii  huius  originem  hanc  fuisse  narrant.  Hariolus, 
ut  in  domo  furti  auctorem  cognoscat  , inter  duos  di- 
gitos indices  posito  urceo  fascinationibus,  quae  flando  fiunt  et 
incantationibus  utitur.  Tum  si  furem  se  invenisse  putat,  urceus 
circumvertitur,  (dum  hariolus  ista  verba  dicit,)  ctad  perso- 
nam furti  ipsi  suspectam  pervenit.  Proverbium  significat, 
personam  rei  notitiam  habere  vel  ad  eam  rem  spectare.  Sa- 
machscliarius  sic  proverbium  explicavit: 


^ cr* 

nllaec  vox  copiam  magnam  significat,  ut  ^-jUlu5 

Proverbio  is  utitur,  qui  rem  interrogatus  tantum  nuntiat, 
quantum  scit.« 


8* 
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104.  Flagellum  tuum  ibi  suspende,  ubi  id  gens 
tua  videt. 


Hoc  Mohammedi  adscribitar.  Proverbii  sensus  est: 
Talem  te  erga  gentem  tuam  gere,  ut  tc  metuant. 

^ ^ ^ oi 


105.  Loquendi  facultate  donatus  est,  ingenio  caret. 

In  eum  dicitur,  in  cuius  verbis,  quae  multa  profert, 
prudentia  iiou  est.  Conf.  13S. 


106. 


i» 

Anfractus  narrationis. 


Vox  fluvii  aut  vallis  pars  curva  est,  quae  res 

ibi  latentes  custodit  et  servat,  quapropter  proverbium  ho- 
minem designat,  qui  rei  ipsi  narratae  non  obliviscitur. 

o S 6 a C 
‘ l*V 

107.  Segmenta  dispergebantur. 

Vocabulum  partes  dissectas  mactati  animalis  signi- 
ficat. Dicitur  quoque  'iJtj  nOlla  in  plures  partes 

fractae.  Proverbium  iii  gentem  adhibetur,  quae  in  varias 
regiones  dispersa  est. 

M etf  ^ O > m ^ m 

(jA/ljJt  jS'  l»A 

lOS.  Viri  potentia  in  eo  consistit,  quod  homini- 
bus carere  potest. 

Verba  haec  sapienti  antiquo  tempore  viventi  adseri- 
buntur. 
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JojI  C5^* 

109.  Proptei'  {«eregrinam  inter  eos  cameli  impeliuu- 
lur. 

bi  inco  codice  ”ad  cursum  adiguntur  u legitur. 

Peregrina  camela  percutitur^  ut  currat.  Tum  quod  illa 
currit;  caetcri  cameli  currunt.  Saraachscharius  dicit,  pro- 
verbium docere,  e.xemplum  severitatis  in  inobsequentem 
edendum  esse,  ut  caeteri  deterreantur  et  adhiberi  in  omni 
re,  quam  caeteri  uno  praecedente  imitantes  faciant. 

Sj  -p  -p  -p  IgC  *•''*** 

\ji  II  sU/  Iwfic  II. 

110  Sitim  luheia  lerrue  colligenti  metuo,  non 
frigus. 

In  fine  veris  tubera  terrae  colliguntur.  Mane  exiens 
isto  tempore  frigore  adiicitur,  post  vero  sole  ardente  silis 
toleranda  est,  quae  nisi  exstinguitur,  durat.  Proverbiunr 
1108  monet,  ut  finis  et  exitus  rei  rationem  habeanius,  neque 
propter  bonum  rei  initium  socordes  simus. 

} — . O ut 

III 

111,  lixcu.sa,  o Aluljabe! 

Ahdjab  nomen  fratris  Schariciii  indicis'}  erat,  qui  ex- 
ercitus commeatui  praepositus  erat.  Aluljabus  fratrem, 
ut  ipsi  cibi  portionem  augeret,  rogaverat.  Quod  quum  ille 
se  posse  negaret,  Ahdjabus  malae  voluntatis  eum  accusa- 
vit. Tentavit  igitur  facere;  sed  quum  ab  aliis  prohibitus 
esset,  fratri  ista  verba  dixit  significaturus,  rem  fieri  non 
posse.  Abu-Ahmruus  paulo  diverso  modo  rem  sic  narra- 


t)  Hoc  in  Saiiiachtcharii  et  Scharaf-Aldini  eomnienl.trin  tegitur. 
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vit : Frater  Ahdjabo  dixerat,  se  eadem  nocte,  dum  dorsum 
cultri  adhiberet,  secantem  imitaturum  esse.  Si  gens  istius 
rei  nullam  rationem  haberet,  se  precibus  fratris  satisfacere 
posse ; sin  vero  eam  animadverteret,  se  scire,  gentem  sibi 
debitam  commeatus  portionem  conservaturam  esse.  Quum 
igitur  gens  illud  tcntaiiti  inclamasset,  fratri  ista  verba  di- 
xit. Verbis  proverbii  utitur  se  excusans  raaiiifcsla  excu- 
satione. 

LwJiAt  tif 

112.  Tinea  parva  cutem  glabram  a<lrodit. 

Metrum  Redjesest.  In  virum  dicitur,  qui  vimsuaiiicx.screreiu 

rem  tentat,  rem  autem  perficere  non  potest.  Alahnafus 
ben-Kais,  qui  principem  Ahiijjtim  ben-Abi-Thaleb  rogav'e- 
rat,  ut  praefecturam  ipsi  traderet  et  hac  do  causa  ab  Ha- 
ritsaho  ben  Badr  absens  vituperatas  erat,  contra  Haritsa- 
hum  haec  verba  adhibuit.  Dixit  poeta  Alinochajjclus : 

6 t , C > i )(■*<•  bs£l  »»  .*>  O * O • 

1*;^ 

»Quod  si  nos,  quum  ipsi  viles  sitis,  vituperatis,  scitote,  ti- 
neam cutem  glabram  arrodere.^'  (Metrum  Motakarib  est. 
est.  c.  I.  m.  p.  281.) 

Proverbium  significat,  virum  eiusque  sermonem  con- 
temnendum esse.  Djcuharius  dicit,  proverbium  de  viro, 
qui  vira  suam  exserere  tentet,  sednii  valeat,adhiberi.  Samaoh- 
scharius  dicit,  proverbium  de  vili  adhiberi,  qui  nobilis  di- 
gnitatem diminuere  tentet  et  de  eo , qui  in  re,  quam  sus- 
ceperit, nil  valeat. 

, , s , g- 

^ <y*  (3  iir 

# 

113.  Linguae  diflTiciihale  laborans,  qui  silet,  me- 
lior est,  quam  linguae  difficultate  laborans, 
qui  loquitur. 

Eiiunciatur quoque^  n linguae  difficultas».  Proverbiniii 
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ei,  qni  beae  loqui  nescit,  silentium  commendat.  Conf. 
prov.  88w 

oS  o o19 

114.  Excusatus  est,  tjui  monuit. 

Qui  te  iussit  cavere  res,  quae  tibi  superveniunt,  is  a 

tc  excusandus  est.  * 

^ ^ ^ ^oS 

Ilo 

115.  Caecus  ducit  paralysi  laborantes. 

Debilis  debili  opera  fert.  Vocabulum  5i*:sv.ii  pluralis  a 
derivandus,  ut  videtur,  paralysi  laborantes  significat ; 
sed  Alashario  debilis,  infirmus  est. 

' 9 £.,«>«»  oC 

S>J(Jt  III 


ll6.  Promissum  est  donum. 

Id  est:  Turpe  est,  promisso  non  stare,  ut  turpo  est, 
donum  repetere.  Proverbium  igitur  nos  inonet^  ut  promissa 
perficiamus.  Alii  dicunt,  proverbii  sensum  esse:  Promissum 
dono  aequale  est  putandum,  quemadmodum  dicitur: 

cr  «Gaudium,  quod  ho- 

mines ex  spe  percipiunt,  maius  est,  quam  gaudium,  quod 
ex  opibus  percipiunt." 


«» > S 9« 


L:  sXoCs  idk.l5  .iby  idc  U idc  llv 

6«  t u > o 


117.  Praetextus!  quomodo  est  praetextus  paxil- 
lorum, thecarum  et  columnarum  umbraculi.^ 
Procedite!  propinquo  vestro  est  umbraculum. 
* Mulier  in 'matrimonium  viro  data  erat,  sed  a suis  ad 
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uovum  inartlum  non  ducebatur,  dicebant  eniin,  ipsia  deesse 
utensilia  domus.  Mulier  igitur  illos  impellen.s  ista  verba  dixit, 
quae  praetextum,  cur  res  intermittatur,  falsum  esse  signi- 
flcaiit. 


IIa 

118-  .MahtljuTa  in  Cliaridjulio  properavit. 

Charidjalium  mater  Alalidjula  aiitc  tempus  quum  pc- 
perisset  nondum  perfecto  infantis  corpore,  istis  proverbii 
verbis  significant,  rem  ante  tempus  suum  properanter  actam 
esse.  Est  lusus  verborum  inter  et  verbum. 


^ o > o 


in 


119«  A .sanguine  meo  dejiello.  , 

vj-“ 


Eadem  ratione  dicitur:  «_ 


,, Repulit  a medulla  spinae  dorsi‘^^  i.  e.  Vitam  suam  de- 
fendit. 


* l O o 

^ II*. 

120.  Pix  milii  jiropler  lianc  rem  adliaeret. 

Id  est:  Id  quod  mihi  ingratum  et  mole.stum  est. 

ii  ^ U 

Leby  jo^f  in 

121.  Apud  capita  camelorum  domini  eorum  suiil. 

Proverbium,  quod  nonnisi  in  codice  Bcrol.  et  Pocock. 
legitur,  de  eo  adliibctiir,  qui  decipit  et  contra  alterum  iniustus 
est.  Id  est:  Apud  me  est,  quo  tc  repellam. 

^ JliJf  ftl* 

122  A malo  (eum  repellere)  ne  intermittas! 
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Scholion  proverbium  sic  explicat;  ^ ^ ^:y  '5( 


1LL«>  q,  0*3  r^b  a*  ^ 

Cr^ /J  "S  j-iJt  J5  kiLT  „Legitiir  quoque  X 

Adhibetur  de  eo,  quem  a malo  increpantis  increpatio  non 
repellit.  Et  praepositio  ^ e nomine  pendet;  quasi 

dixisset:  X>  "i  ^ 


y oC 


I ^ W ^ J w t 


■\  irr 


123.  Cognosco  crepitum  ventris  meum  per  He- 
lalum. 


Juniisus  ben-Habib  dixit:  Narrant,  Rokjah  filiam  Djo- 
schami  ben-Moahwijjak  quum  Tsomairum  (al.  Nomairum), 
Helalum  et  Suwaahum  peperisset,  tum  autem  per  tempo- 
ris spatium  non  concepisset,  adiisse  fatidicam  in  loco  Dsu- 
1 Chalazah')  degentem,  quae,  postquam  eam  inspexisset  eiusque 
ventrem  palpassct,  tale  responsum  dederit;  'r*j 

«jLlIaj  0*^3  «Fortasse  gentes 

agminum  et  conventus  hominum  multorum  et  pilenta  agmi- 
num in  ventre  tuo  sunt  tenue.*)  Postea  mulierem,  par- 
tus dolores  quum  sentiret,  ista  verba  dixi.sse  significaturam, 
infantem  puerum  futurum  esse,  quemadmodum  Helalus  pu- 
er fuisset.  Proverbio  utuntur,  ut  rem,  de  qua  alter  dubi- 
tat, confirment;  fieri  enim  dicunt,  ut  ex  ima  rei  parte 
altera  cogoscatiir. 


1)  Clialazah  nomeu  idoli  fuinc  dicunt,  quod  io  templo  hanc  ob  cau  ■ 

sani  Osul-Chnlazah  appeUato  a Cbosah initis  coleretur.  Templum 
Illud  modo  templi  Meccensis  C.aahbam  Jemanenscni  appellabant. 
Alii  nomen  a planta  Chalazab  ibi  crescente  deductum  esse  conten- 
dunt. 

2)  Ex  boc  exemplo  videre  licet,  ut  apud  caeteras  gentes  sic  apud  Ara- 
bes responsa  talia  esse  rhytbmioa  et  ambigua. 
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124.  Opem  fer  fralri  luo,  et  si  voce! 

Incitat  nos  proverbium,  ut  fratri  omui  modo  auxilium 
feramus. 


iro 


125.  In  inopia  miseri  vitam  vides. 
Hiser  semper  pressus  et  adflictus  est. 


O m Jit  0*0 

OJS. 


in 


126.  Quum  veritas  manifesta  est,  quietem  capis. 

Quum  veritas  manifesta  est,  nil  restat  dubii  in  animo 
tuo  et  quietus  es. 

O J O ^ O 

Ofj-il-cllf  tfv 

•'A  - ' * 

127.  Confessio  (vitii  in  merce J lucrum  perdit. 

^ o:  ^ ifA 

128.  Clamavit,  quum  eum  funis,  quo  pilentum 
adstringitur,  premeret. 

In  eum  dicitur,'  qui  clamat, ' quum  officia  exequi  de- 
bet. Similis  ratio  est  proverbio  est.  C.  VIII,  1.  Conf 
C.  V,  143. 

Ili 


129.  In  depascendis  salsis  et  am.iris  plantis  manu 
sumsisli. 

Id  cum  dicitur,  qui  in  verbis  modum  excedit. 
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S,  -o«  o - , ^ »5  , 

Ui  iUjLc  tr. 

130.  Res  mutuo  data,  quae  in  causa  erat,  ut  ii, 
qui  eam  dedissent,  vituperarentur. 

Quidam,  quum  rem  mutuo  datam  repetentes  vitupe- 
rarentur, haec  verba  dixerunt.  In  eum  dicitur,  qui  ipsi  be- 
Dcfacieiitem  vituperat. 

iri 

131.  £qui  equites  suos  noscunt. 

In  cum  dicitur,  qui  adversarium  pugn&  non  aggreditur, 
quum  eius  notitiam  habeat. 

iJ  iXlc  3 ^ oyjJf  in* 

132.  Servus  est  is,  cui  servus  non  est. 

De  eo  dicitur,  qui  opus  suum  ipse  facit,  quum  nemi- 
nem habeat,  qui  id  perficiat.  Talis  vilis  est.  Samachscharius 
Scharaf-Aldin. 

irr 

133.  Apud  te  est  ruptura;  repara  eam  (o  femina!) 

In  eum  dicitur,  qui  vitiorum  suorum  immemor  alios 
vituperat. 

^ u — o y ^ ^ ' 

134.  Meles  ego  sum,  si  crimen  meum  investiga- 
tum erit. 

Nomine  animal  parvi  canis  magnitudine  et 

aU  quoque  appellatum  designatur.  Quod  quum  ungulas  contra- 
hat, vestigia  nulla  in  terra  relinquere  dicitur.  Proverbii  verbis 
is  utitur,  qui  crimine  liber  est,  ut  sensus  sit:  Si  crimen  meum 
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investigas,  nullum  fuisse  videbis,  quam  vestigia  relicta  non 
sint. 

ijuJtj  vjwjP  iro 

« 

135.  Reditus  et  initium  (iium  est  sordes  in  cor- 
jrore. 

Celeritatem  quum  Arabes  designaro  volunt,  dicere  so- 
lent : q)>5  KI  U nXon  est  hoc  nisi  sordes  in  cor- 

porea quia  corpus  sordibus  celeriter  contaminatur.  Pro- 
verbii autem  sensus  est : Reditus  tuus  ad  hanc  rem  et 

eius  aggressus  celer  est.  De  eo  dicitur , qui  rem,  in  quam 

incidit,  sive  mala  sive  bona  sit,  celeriter  aggreditur. 

jiUi  fy%  fjo'i  irl 

136.  Contra  me  accrevit  ex  prole  mea  turba. 

Scholion  proverbium  sic  explicavit:  (jrls 

jaT  131  Laxi  sLX!  ^ 

v3yi  cr*  ijjliiJlj  gUuJij  '31  v^l  Jub  ..aIi 

I^aIc  H\yt\ 

OkXJ^  liXP  vi^JLai 

]jA  amm  ”De  re  dicitur  F.  J.  ii.  a.  quum 

multa  est  et  de  femina  F.  J.  n.  a.  s_«yi,  quum  mag- 

nam prolem  habet.  Vox  KJI  pluralis  vocis  ,^1  est.  Dici- 
tur .^1  F.  J.  i.  o.  rediit.  Vocabulum  idem  significat 
quod  Verba  autem  proverbii  mulieri  tribuuntur,  cui 

ipsius  filii  nepotesque  congregati  malum  intulerant  et  quam 
iniuste  tractaverant , quae  mulier  dixit : Ego  per  rae  ipsam 
hoc  feci,  quum  tales  pepererini.  De  eo  adhibetur,  qni  sibi 
ipsi  malum  infert.'^‘  Quae  in  scholiis  legitur  vocis 
rediit  significatio,  ea  iu  Icxicis  non  reperilur.  Vox  itJt, 
quae  pluralis  vocis  ,^1,  cui  in  codice  Borol.  Meddae 
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sif^nm  litterae  Elif  superscriptum  est,  esse  dicitur,  rede- 
untes proprie  significat.  Cui  autem  significationi  verbum 
(jvlj,  quo  de  aquae  copia  e.\undante  utuntur,  non  bene  con- 
venire videtur. 

O#- 

«•*  o ^ o 

is^  irv 

' ' ' ' - a 

137.  Refer  narrationem  ad  primum  auctorem  ! 

Haec  verba  in  eum  dicuntur,  qui  rem  dubiam  aliis 
narrat,  ut  ei  dicant,  qucmiiara  hnius  rei  auctorem  habes? 

^ Ta 

138.  Cum  initio  bono  et  felicitate! 

Haec  verba  in  nuptiis  dicuntur  i.  e.  Sit  eius  initium 
bonum  et  fortunatum.  Legitur  quoque : Ju  ,^Jlc 

i.  e.  Sit  res  tua  in  boni  et  felicitatis  potestate.  In  Sa- 
maclischarii  opere  legimus,  verba  ista  Ohbaid-Allahum  ben- 
Ahmir  dixisse. 

.>0«»  «eO  ^ 

I»'  *! 

139.  Sermonem  edocti  sunt;  sed  prudentia  ca- 
rent. 

Conf.  prov.  105. 

t1^ • 

140.  Servum  meum  in  auxilium  vocavi;  tum  ser- 
vus meus  servum  suum  in  auxilium  vocavit. 

Servo  is  designatur,  qui  potestate  inierior  altero  est; 
servus  autem  servi  duobus  gradibus  inferior  est. 

olsJT  j.5  C-liJ'1  if  I ' 

141.  Objurgatio  ante  poenam. 
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Vox  aut  nominativi  aut  accusativi  casum  obtinet. 

Quod  si  accusativum  admittis,  imperativus  adhibe 

supplendus  est.  Verba  proverbii  Ausus  ben-Haritsah  fliium 
suum  Blalicum  adhortaiis  dixisse  fertur.  Monet  nns  pro- 
verbium, ne  ad  malum  aliis  inferendum  properemus. 

09^  - 

142.  Objurgatio  melior  est,  quam  odium  occultum 
Legitur  quoque  wXil^  quod  eundem 

sensum  praebet.  Proverbium  sapienti  antiquo  tempore  vi- 
venti adseribitur. 


— - O - " f ' “7  I * - o-  u« 

143.  Cultam  dixisti  esse  terram,  cuius  bonum  o- 
lus  tu  non  edisti. 


oleris  nomen  est  boni  odoris  et  gustus.  In 
eum  dicitur,  qui  rem,  quam  non  expertus  est,  laudat.  Me- 
trum proverbii  Hedjes  est.  Conf:  1.  m.  p.  231. 

1 Cee  I OC  > ^0>Of 


l44.  Excusans  se  cibum,  quo  excipitur  hospes, 
pessime  parat. 

Apud  Arabes  laudi  inservit,  quod  hospes  ante  verba 
cibo  excipitur,  vituperant  vero  Arabes,  quod  si  quis  verbis 
et  excusatione  et  tussiendo  excipitur.  Dicunt,  avaro  rogato 
anhelationem  et  tussim  supervenire.  Poeta  Djerirus  sic  ce- 
cinit ; 


^ I » *•  9 •*  Io  , i » 


„Tahglebita  quum  tussiendo  vocem  olfoh!  emittit  loco  cibi 
hospiti  oblati,  anum  suum  fricat  et  parabolas  usurpat.') 


1)  Versus  metrum  Camil  est.  c.  I.  m.  212 
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Saidus  Alaraoib  interrogatus  de  gente  Chosaah  dixit: 
^ y>  ,, Fames  et  narrationes'^  Praeterea  ad  rem 
explicandam  alius  poetae  verba  citarunt: 


v_k>L>o 


,;Saepe  hospes  nocturno  ilincre  ad  gentem  veniens  com- 
meatum et  narrationem  , quamdiu  cupit,  invenit;  nam  nar- 
ratio est  latus  cibi  hospiti  oblati/'  Metrum  Redjes  est  p,231. 

Observandum  est,  commeatus  ante  narrationem  men- 
tionem factam  esse,  ut  ordo  rei  indicetur.  Hoc  vero  pro- 
verbio excusatio  in  hospitio  vituperatur,  nam  in  illa  ava- 
ritiae indicium  est.  Hoc  probat  sequens  proverbium. 


ifo 


145>  Excusatio  est  latus  avaritiae. 

Proverbium  hoc  explicandi  causa  cum  praecedente  in  co- 
dice Berol.  et  Pocock.  coniunctuni  est.  In  meo  tamen  co- 
dice et  in  Lugdunense  separatum  legitur.  Nec  non  in 
operibus  Scliaraf- Aldini  et  Samaclischarii  tanquam  pro- 
verbium adnotatum  est. 


8jic  Ifl 

146.  Caespitaiio  pedis  non  tam  perniciosa  est, 
quarn  linguae  caespitaiio. 


.9  ^ CJ  «•  «>•  O 

'ijsis.  tfv 

l47.  Amuletum  sterilitatis  in  scientia  est  oblivio. 

Vocabulo  ayta  amuletum  designatur,  quod  mulier,  ne 
concipiat,  ad  hypochondria  appendere  solet. 


% 
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148.  Hediif  ad  radicem  suam. 

Conf.  prov.  4.  quod  idem  significat.  Conf.  prov.  162. 
Dicitur  quoquo  codcin  sensu 

149.  Sujier  vicina  mea  sunt  crines  et  non  sunt 
su|)cr  me  crines. 

Vocabulum  Kac,  quod  idem  est  ac  crinium  par- 

tem significat,  in  proverbio  autem  antiae  intcliigcndac  sunt. 
Verba  haoc  mulier  dixit,  quae  alteram  mariti  uxorem  odio 
habebat,  quod  illa  a marito  multum  verberabatur.  Proverbii 
autem  sensus  est:  Illa  a marito  verberatur,  diligitur  et  in 
honoro  habetur.  De  eo  dicitur,  qui  alteri  invidiA  haiid 
digno  invidet. 

. - 5 - 

tjbiP  Ifi. 

150.  Olijmgalio  et  amor. 

Qiiaindiii  unus  alterum  obiurgal,  tamdiu  amoris  vin- 
culum non  ruptum  est. 

t ^ i y 

(_>I  ofiS  lol 

151.  Excusavit  me  quaelil)et  patrem  habens. 

Quum  patrem  cum  filiasua  rem  habuisse  dicerent,  haec  ver- 
ba illa  filia  protulit  significatura,  quamlibet  filiam  roin  ne- 
gaturam esse.  In  ro  adhibetur,  cuius  existentia  omnino 
negatur. 

152.  Patruus  tuus  primus  bibentium  est. 

Id  est:  Patruus  tuus  omnium  dignissimus  est,  qui  ex 


Digitized  by  Googie 


— '189 


t«  commodum  capiat;  ei  igitur  ante  omnes  utilis  sis.  Pro- 
verbium significat,  cuidam  prae  caeteris  rem  peculiariter 
tribuendam  esse. 

o oC  ^ o ® 

3 ojf  lor 

153.  Ulrum  apud  nie  es  an  in  vinculo,  quo  sar- 
cina ligatur? 

^■prba  haec  significant,  verba  tua  parum  intclligere  eum, 
quem  alloqueris.  Huic  simillimum  est:  ^1  ^^1  jjJUel 
,5  nUtrum  apud  me  es  an  in  laqiieisu  Scharaf-Aldin. 

iu  lof 

164.  Fac  foi  cipes  eum  luordore  ! 

Malum  ei  infer! 

£ 

155.  Super  sordibus  ex  hoc  vase. 

Praepositio  Jjji  e verbo  j5>kXj!  «Tempus  transi- 

gamu  pendere  dicitur.  In  eum  dicitur,  qui  pauco  conten- 
tus est. 

j;>'  loi 

156*  Nutu  tantum  propone  generoso  (rem);  sed 
ne  dilucide  expone ! 

Dilucide  rem  tuam  generoso  exponas  necesse  non  est; 
simpliciter  ei  rem  proponas. 

■^LaJI  M lov 

157.  Res  vertebras  frangens  eum  ndfecit. 

Vocabulum  res  vertebras  frangens  cogno- 

9 
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men  magni  infortunii  est.  Proverbii  sensus  est:  Maxiiaa 

caiamiUto  cum  adflixit.  Similis  loquendi  modus  in  AI  cor 
Sur.  75  V.  25  est.  C o u f.  Abulf.  Ann.  III  p.  54. 

158.  Corpus  est,  in  quod  neque  malum  neque 
bonum  incidit. 

In  eum  dicitur,  in  quo  neque  bonum  neque  malum  est 

159>  Poena,  quod  tempus  celeri  cursu  ei  adtulit. 

In  eum  dicitur,  quem  tempus  magno  malo  adflixit. 

y «»o  % jOmKjm 

t (3yiJt  n. 

160.  Iteratio  maiore  laude  digna  est. 

Vocabulum  Ju»l  derivari  potest  aut  a ut  sit 

magis  laudans  aut  a ut  sit  magis  laudandus. 

Si  quis  beneficium  alteri  infert,  laudem  meretur,  sin  autem 
beneficia  repetit,  maiore  laude  dignus  est.  Primns,  qui 
haec  verba  dixerit,  Chidasclius  ben-Habis  Tamimita  fuisse 
dicitur.  Hic  puellam  Rebab  appellatam  o gente  Sadus, 
quae  pars  gentis  DsohI  erat,  in  matrimonium  petens  repul- 
sam passus  erat,  parentes  enim  ob  puellae  pulchritudinem 
divitem  generum  petebant.  Post  aliquot  tempus,  amore 
quo  in  puellam  flagrabat,  commotus,  propius  ad  amatae 
habitaculum  accessit  et  versus  cef^it,  quibus  querebatur, 
quod  ipsi  viro  virtute  praedito  alius  quidam  dives  vilis 
praeferreretur.  Puella,  quae  eius  vocem  cognosceret,  his 
versibus  commota,  ad  eum  misit  rogans,  ut  postero  mano 
parentes  ipShm  in  matrimonium  petens  adiret.  Puella  autem 
matrem  rogaverat,  ut  ipsa  Chidascho  nubcretnr.  Postero 
mane  Chidaschus  ad  parentes  venit'  et  salutans  dixit: 
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t>yL!l  «Reditus  maiore  laude 
dignus  est,  et  vir  in  viam  rectam  dirigitur  et  aditus  ad 
aquam  laudaturu,  quae  verba  iu  proverbii  consuetudinem 
venerunt.  Verborum  causam  in  eo  viderunt  Samachscharius 
et  Scharaf- Aldinus,  quod  plerumque  e.xperientid  edoctus 
ad  rem  redit.  Poetae  proverbii  verba  do  beneficiis  iterum 
dandis  saepissime  adhibuerunt.  Sic  Alachtbaliis: 

f • o V 0 • o>«  • 0.  » , • > 

>.X*^I  ^1  Lu  lAai  Lij>»U»J  odai 

,,Et  dixi  potum  nobis  praebenti:  Agedum!  Reduc  nos  ad 
similem  ei,  quem  hesterno  dic  accepimus;  nam  reditus 
maiori  laude  dignus  est.l) 

Et  Morakkischus : 


• « » » 0 otff- 

Ju>l 


t > 0 ,^00 ,•*  « r 0 » ^ O ft « m ^ 0 

1 ^.jLZ^KIj  oLc  ^liir  tXitM 


„Sahdus  in  nostro  mutuo  statu  pulchre  egit.  Si  iterum 
pulchro  ageret;  nam  iteratio  maiori  laudi  est.*‘‘ 

Nec  non  Rubahus: 


Ij^l*  j JS 


0 m m » 0.  , M **  * ^ 4.— 

0*3  ^ (_r  .-ai" 


„Eius  initium,  quod  fecit,  suffecit,  et  si  rem  repeteret,  ma- 
iori laude  dignus  esset.'^*} 


Sic 


nt 


16I.  In  certamine  praecedentes  (equi)  cognos- 
cantur. 

In  eum  dicitur,  qui  rem,  quam  non  possidet,  sibi  ar- 
rogat. Ad  metrum  Redjes  referri  potest.  Conf.  p.  831. 

«3^  dlSi  ijc'  nr 


1)  Versuum  illorum  nietriua  ThatviI  est.  c.  I.  in.  p.  IKI. 

2)  Versus  metrum  Redjes  est.  c.  I.  m.  p.  231. 

0» 
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162.  Ufrpin  Iiinm  cnpe!  tum  lac  cius  ctle! 

, Verbum  significat  rrem  i.  c.  superiorem 

pulmenti  scu  lactis  ctc.  partem  cdit.u  In  codicc  Lugduu. 
u5Hl>>  legitur.  Dc  construendae  vocis  u5w4c  modo  conferas 
prov.  177.  Monet  nos  proverbium,  nc  aliorum  opibus  con- 
fidamus. 

.>Lc  nr 

163.  Rediit  res  atl  principium  suum. 

In  re  adliibetur,  cui  praepositi  sunt,  quos  res  spectat. 
Conf.  prov.  147. 

^ O > ) ^ O 0 Ui^  > «e  ^ O 

nf 

- £ 

164.  ('onstnns  consilium  est  firmitas  animi;  per- 
turbatio autem  est  iiifnmitas. 


V'erba  haec  Aetsamo  bcn-Zaifl  adseribuntur.  Vitu- 
perat proverbium  perturbationem  et  inccrlitudinein  in  con- 
silio rapiendo.  Cecinit  poeta  : 


i/  t t-i  . » r 

I^LmO  j.|0 


^ W • t-  ^ • c f 

...»  1.3  I3l 

..Quum  Consilium  cepisti,  firmus  in  consilio  sis ; consilium 


enim  corrumpitur,  si  incertas  haeres.*^ 

Versus  metrum  Thawil  est.  Conf.  I.  m.  p.  161. 


09* 

Jic  Iit 

165.  In  liariolum  incidisti. 

V'occ  is  designatur,  qui  ex  faciei  et  membrornm 

signis  futura  cognoscit.  Proverbii  sensus  est:  Hei  peri- 

tissimum  invenisti.  Conf.  p.  84. 

^1^.  CjU)  tli 
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166.  Vixit  vitam  pectus  suum  in  teriam  clemit- 
f entem. 

Hic  loquendi  modus  a camelis  derivatus  est,  qui  pecto- 
re in  terram  posito  quiescunt.  Vita  commoda  et  tran- 
quilla cum  'camela  pectus  in  terram  demittente  comparatur. 
Vocabulum  interior  colli  pars  in  camelo  est  pectus 

versus,  quae  terram,  quum  decumbit,  tangit.  Proverbii  sen- 
sus est;  Vi.vit  vitam  commodam  et  tranquillam. 

167.  Da  milii  poitioncin  meam  eocti  in  Inpide 
aideiitei 

Junusus  dixit:  Verba  haec  protulit  mulier  quaedam 

multum  a marito  suo  dilecta  cl  honorata  cibo  cl  vestitu, 
ut  aliis  in  invidia  cs.sct.  Alia  quaedam  mulier  dedecore 
eam  aflcclura  ipsam  interrogaverat,  quomodo  maritus  erga 
ipsam  se  gereret.  (>uara  optune,  respondens,  ei  agend* 
rationem  narravit.  Altera  autem  dixit:  Quaeiiam  est  mariti 
tui  pulchra  erga  te  agendi  ratio,  quum  tibi  recusaverit 
portioucm  tuam  cocti  in  lapide  ardente.  Illa  quum  verbo- 
rum sensum  nesciret,  interrogans  audivit,  optimum  cibum 
esse.  Tum  verbis  istis  fuiein  habens,  a marito  suo  istum 
cibum  petiit.  Maritus  autem  statim  cognovit,  u.xorem  de- 
ceptam esse,  sed  rem  recusare  noluit  op  ans,  ut,  se  non- 
nisi amore  commotura  rem  iioii  dedisse,  intelligeret ; dixit 
igitur:  Summa  cum  voluptate  hanc  libi  rem  concedo  cl 

faciam  quidem  hac  nocte,  quum  pastores  domum  venerint. 
Quum  pastores  potum  vespertinum  sibi  parassent , uxorem 
advocari  iussil,  et  lapidem  candentem,  super  quo  lac  co- 
ctum erat,  in  manibus  cius  posuit.  Mulier  autem  illam  de- 
cipiens dixerat,  calidum  esse  iii  manu  qaandq  senties  lapi- 
dein , ne  illum  abiice , sed  manum  alleram  et  linguam 
in  usum  adhibe!  Quod  consilium  quum  secuta  esset,  fa- 
ctum est,  ut  et  manum  et  linguam  laederet.  Dolorem  istum 
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percipiens  ot  poenitentiam  manifestans  dixit; 

_i  er  es*^s  „Quod  loqui  non  poteram  ot  debilitas 

mea  (silentium  meum)  a malo  me  defendebat^,  quae  verba 
in  proverbium  venientia  caespitantem  vituperant,  qui  cum 
Studio  rei  incumbit,  in  qua  ei  iam  satisfactum  fuit.  Ista 
autem  priora  proverbii  verba  in  eum  adhibentur,  qui  ad  il- 
lam rem  se  adtollit , in  qua  ci  felicitas  (portio  bona)  non 
est.  V'ocabulum  significat  lactis  portionem, 

quae  in  lapidem  candentem  funditur,  cuius  pars  tantum  ex- 
igua remanet. 

idc!  iIa 

16S.  Niim  praetextus  et  avaritia? 

Mohammedes,  quum  uxori  suae  Ahjeschae  dixisset; 

vl.<axa  super  mc  indumentum  tuum'^ 
et  illa  se  menstruis  exciisassct  proverbii  verba,  dixisse  na:  ratur. 

a»  O «o  OC 

v.i:Aa»ii>.g(  Ivi 

169.  Pabuiiun  invenisti;  descende  igitur! 

\'olis  tuis  potitus  contentus  sis! 

170.  Poena  est  potestatis  vilissima  conditio. 

Veniam  dare  peccatis  generositatis  est. 

idsSjf  Ivt 

171.  Festinatio  est  occasio  debilium. 

Mora  laudatur  et  festinatio  vituperatur. 

Cf*  O*  Ivt 

J O O 

»sjs  ^ niL-.l, 


Digitized  by  Googie 


135 


172.  Prudens  est  is,  qui  locum  ubi  decidit  sagitta 
Tidet,  antequam  illa  a crena  demittitur. 

Eum  describit  proverbium,  qui  rerum  exitum  cognoscit. 

ivr 

173  Oculus  prior  est,  quam  dens. 

Novum  non  vincit  antiquum. 

174.  Quum  vir  tentatur,  honoratur  aut  despicitur. 


^ S» 

iJ  :Uit  OU&  tvO 


175.  In  calamitate  fratrem  tuum  cognoscis. 


176.  Ei  a Deo  optimo  maximo  pulcher  digitus  est. 
Simili  ratione  dicitur  de  pastore : ^^1  xa^U 

„Pastori  pro  pecore  suo  digitus  est“  i.  c.  pecoris  curam 
liabet  , ^Proverbii  autem  sensus  ost:  Talis  eius  conditio 

est,  ut  Deum  eum  tuitum  esse  cognosci  possit. 

177.  Qualis  canum  custodia  est,  talis  ei  custodia 
est. 

Id  est;  Ut  canis  catulos  suos  custodit,  sic  custoditur. 
Iu  vilem  custoditum  et  defensum  dicitur. 

V^jUw.^  IVA 

178.  Tuam  rem  gere! 

Post  vocem  «SUlc  , quae  excitandi  significationem 
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habet,  ut  post  ct  u5o^>>,  accusativi  casum  ponere  licet, 
quum  verbi  i\»  „capc“  locum  tciieat.  Nec  non  nominativi  ca- 


sus admittitur,  ut  pronomini  vis  addatur,  quasi  diceres: 
v;>Jt  iii5Ldc.  Denique  p^cnitivi  casus  poni  potest, 
si  nonnisi  pronomen  ^ Armare  vis  d5v4c,  ut 

cum  praepositione  cohaereat. 

I u ••  \o^ 

(J^  'vi 

179.  Pedes  ei  incidat  (Deus)  et  gutturis  dolore 
eum  adficiat! 


Sunt  verba,  quibus  .\rabes  male  precantur,  proprie  a ca- 
melo desumta.  Eorum  sensus  est:  Pereat!  Dubitant  de  proverbii 
legendi  modo;  sunt  enim,  qui  UL».,  I ut  verbum  suppleatur, 
legendum  esse  dicant,  dum  alii  contendunt,  Mohammedem 
ipsum  ista  verba  protulisse,  quae  a .Sp  et 

tanquam  plurales  derivari  possint.  Conf.  Kara.  et 
Dj.  V.  Uti»  et  jAc 


’ " ' ' "r  I * *,  I “*  *•* 

^LjUaJt 

180.  Fricuit  eum  quemadmodum  cutis  fricatur; 
quemadmodum  mola  inferiorem  lapidem 
fricat;  quemadmodum  opifex  cutem  non 
unctam  fricat. 


^ IaI 

181.  Omne  iumentum  eum  conscendere  iussit. 

Omnem  rem  molestam  eum  siibiic  iussit. 

Ol  lAf  " ' 

# 
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182.  Portasse  crastinus  dies  alii  (quam  tibi). 

Nc  usque  ad  crastinum  diem  rem  tuam  difTcr;  fleri 
enim  potest,  ut  ante  crastinum  diem  moriaris. 

^ isijLjff  Ur 

183.  Fortqsse  nubes  fulgurans  spem  non  tollit. 

Proverbium  adhortatur,  ut  spem  beucractorum  non  ab- 
iiciamus. 

184.  £.\cusavi  ricinos  magnos  et  quid  volunt 
ricini  parvi  ? 

lii  scholiis  nil  explicandi  proverbii  causa  legitur  prae- 
ter hoc:  (^__(LJ|  JUaill  U» 

,,Hoc  non  multum  diflTert  a proverbio^  Currunt  pulli 
cameli  a matre  ablactati  et  ipsi  pulli  pustulis  la- 
borantes.^^ Conf.  C.  XII,  23.  Secutus  sum  codices 
Lugdun.  et  Beroliii.  Jii  moo  OjJtx , in  Pocockiaiio  ojIc 
legitur.  Pocockius  vertit:  Assueti  sunt  redivii  et  quid  vo- 
lunt addens:  Xiim  forsan  vult  sanguinem  sugere 

adsueti  sunt  maiores,  uum  et  minores  idem  facient. 

cuLc  |a6 

185.  Grassatus  est  in  iis  modo  luporum,  qui  ovi- 
bus se  immiscent. 

In  eum  dicitur,  qui  omni  modo  gentis  res  perturbat. 
SjjLo^  ^ IaI 

186.  Dilucide  (vel  arabice)  mentem  suam  Persi- 
cam explicavit. 
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In  eum  dicitur,  qui  omnia,  quae  in  animo  habet , lo- 
quitur. 

® ^ ^ ^ ^ ii 

JyJji 

187.  Apud  quendam  paucum  mendacii  est. 

Verax  est,  non  mentitur.  Verbis  autem  xit  significant, 

cum  mendacem  esse. 

^Ls*JI  itxlc  lA^ 

188.  Contra  eum  sit  terra,  interitus  et  praritas 
domii.s  ! 

Vocibus  jljJl  cjM,  „Pravitaa  domus^*  interpretes  infer- 
num intelligcnduin  esse  dicunt.  Sensus  est:  Percas! 

^ »• 

189.  Contra  eum  sit  interitus  (vel  terra)  et  lupus 
latrans  ! 

Et  haec  verba  male  imprecando  inserviunt. 


190.  Vias  parvas  istius  rei  nosco. 

Omne  id  quod  obscurum  aut  aliis  dubium  est,  cgono-sco. 

191.  Mirum  est,  quod  e planta  parva  commodum 
proveniat. 

In  pumilum  dicitur,  qui  aliis  utilitati  non  est. 
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' ^ «>?  » > o-*r0  - - -S 


Jir 


oL^XXvf  l^  ^1 

« 

192.  Auxiliator  tibi  parum  auxilii  praestitit , aut 
illud  recusavit ; nam  auxiliator  nonnisi  in  eo, 
quod  cupit , auxilium  praestat. 

Sic  scholioii  proverbium  explicavit:  ,^ju  _^l  Ji» 

U 5I  Lj>I  LVJj  qI  jkC  ^ «LiLcI  ^ 

»,»  U ^iXSj  aL.Ajjj  L*jl9  u^juaj  L*^  ujCa.*  1A4.9I 

u5Ue  y^yaXi  „Dixit  Abu-rUaitsamua  : I.  e. 

qui  tibi  auxilium  fert,  dum  tibi  non  eat  aut  filius  aut  frater 
aut  scr\'us,  ut  carundera  rerum  quam  tu  curam  habeat  et 
rebus,  quae  tibi  utilitatem  adferaut,  tccura  occupatus  sit, 
is  in  auxilio  tibi  ferendo  suam  ipsius  voluntatem  desiderium- 
que sequetur,  tum  vero  a te  reccdet.“  In  codice  Berolin. 
proverbium  post  vocem  «^1  abruptum  est,  tum  legitur 
ctc.  JIS  1;;*  ^1  ^ 


iir 

193.  Debilitas  est  mollis  (lenis). 

De  eo  dicitur,  qui  ignaviae  iudulget,  ut  victum  sibi 
non  quaerat  et  laudem  sibi  non  paret,  aut  qui  litem  timeas 
rem  sibi  debitam  non  postulat. 

!1f 

194.  Debilitas  est  dubium.  « 

Qui  rcro  sibi  proposuit,  viam,  qua  ad  eam  perveniat,  inve- 
niet ; sed  qui  debilem  se  esse  confitetur,  in  eius  re  est  du- 
bium., Abii-1'Haitsamiis  dixit,  verissimum  hoc  cssc  prover- 
bium. 
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Ilo 

195.  Diu  est,  quod  caput  tuum  perscrutantes  (fe- 
minas pediculorum  causa)  vidisti. 

Pocockiua  ,,5041:  Icg;i9se  videtur.  In  eum  qu^rat 
proverbium,  cui  rei  perficiendae  occasio,  quae  nonnisi  cum 
difficultate  reparari  potest,  praeterlapsa  est. 

- - o > 5 , >u  } 

111 

196.  Arbor  Ohrfuthah  aquosis  nubibus  irrigatur. 

Arbor  ista  aspera  tactu  est.  Verba  de  pravo  dicunt,  qui  ho- 
nore adficitur.  Proverbium  hoc  in  codice  Berol.  post  140 
legitur.  Ibi  legitur.  Focockius  habet.  U- 

trumque  ferri  potest.  Ad  metrum  Redjes  referri  potest  c.  p.23t . 

197.  Obscoenum  verbum  venit  et  consessus  erat 
vacuus. 

Proverbio  metrum  Redjes  est.  Conf.  I.  m.  p.  160.  Iu 
scholiis  sic  legitur:  iUj>UJI  iUKil  »1^^! 

,, Vocabulum  verbum  obscoenum 

significat  et  vocabulum  et  oLi  consessum  designat 
yui4  idem  est,  quod  jLs»  vacuus,  .\dhibctiir  (prover- 
bium) de  eo,  qui  socio  in  consessu  noxam  infert  et  quem 
tu  contra  eum,  licet  eo  dignus  non  sil,  honore  adficis“. 

Jjixju'  1‘Ia 

19S.  Pedites  lanceas  cruribus  supponunt. 

t'ocabulum  jJl>^Un  scholiis  vocibus  ^ x ii  It 
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pedites  in  bello  explicatur;  in  Kamuso  autem  vocibus 
Xakiiil  agmen  equorum  s.  equitum.  Nec  non 
designat  ovium  et  caprarum  agmen.  Haec  vox  in 
meo  lexico  nescio  quo  casu  omissa  est.  'XTerbum 
significationem  supposuit  eques  lanceam  inter  equi 
latus  et  crus  suum  habet.  Ue  co  proverbium  adhibetur, 
qui  rem  dc  se  praedicat,  quae  non  est  in  sua  potestate  posita. 

m y «.  ^ yo  ^ 

sUIs  iu n*) 

199:  Causa  obiurgationis  inter  sitientes  famelicos. 

Scholion  proverbium  sic  explicavit:  JLSj 

U 131  Lfj 

'i  u t'i31  «ijj»  ytfiil  , .Dicitur  ^ * j 

.'.'L .1- . ,, Inter  cos  est  causa  obiurgationis,  ob 

quam  invicem  se  obiurgant‘^  i.  c.  Quum  invicem  se  obiur- 
ganl,  mutua  ipsorum  conditio  obiurgationem  reparat.  De 
hominibus  pauperibus,  vilibus  dicitur,  qui  res,  quas  non 
possident,  gloriantur"'.  Ad  metrum  Hedjes  referri  potest. 

^ X «o  9 s o ^ * 

cio_5 

200.  Femina  nuda  pudenda  habens,  et  cilicium 
est  proiectum. 

In  eum  dicitur,  qui  tenui  victu  et  sordido  amictu  con- 
tentus est.  quamquam  meliorem  vitae  conditionem  sibi  com- 
parare potest.  ^ 

— 3 A..  ^ ^ 

201.  Gens  cuius  RiLahus  se  dilatavit. 

Ex  scholiis  ad  Cap.  XXVI,  45.  videre  licet,  vocem 
nomen  viri  esse  maligni.  Ibidem  persona  viri  verbi 
subiectum  est.  Haec  vero  res,  nec  non  vi  rborum  ordo  in 
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uoslro  proverbio  in  causa  erat,  cur  a vocalibus,  quae  ia 
codice  Berol.  voci  , sunt  enim  ibi  vocales  feminini  se- 
cundae formae  superscriptae,  recederem.  A Meida- 
nio  proverbium  hisce  verbis  explicatum  est:  «^| 

JjUilj  '■  Campos  gentis  amplio-  t. 

res  esse  ct  magis  portantes  eius  crimen.  De  eo  :idhibetur, 
cuius  crimen  gentem  spectat,  et  qui  ei  tum  verbis  tum  fa- 
ctis nocet.“ 

^Oo  olgj^  ot(^  t'*1 

202.  Fons  in  loco  Dsat-Albabakat  plorat. 

Vocabulum  nomen  oleris  est  in  terra  plana  et 

salebrosa  crescentis  (pulegii).  oltA  ol.3  proprie  est  ,, ab- 
undans pulegio  (terra)^^,  tura  nomen  proprium  esse  vi- 
detur. Vocabulum  plorat  de  aqua  pauca  iutelligen- 

dum  est.  Proverbium,  cuius  metrum  Redjes  (c.  1.  m.  p. 

231)  est,  de  viro  opulento  adhibetur,  qui  parum  utilis  est 
et  nonnisi  vilibus  opem  fert;  sequitur  enim  versus  hic: 

jaji  v-AjiiJl 

„Perveniunt  ad  eam  (aquam)  lupus  et  albo  nigroque  va- 
riegatus canis.^' 

- S>  HU  J w ) > 

jij»  jA  s^JL^  yail  r*r 

203.  Dulcedo  vitae  viri  plures  uxores  habentis 
amara,  valde  amara  esi. 

Proverbium,  quod  ad  metrum  Redjes  (c.  I.  ra.  p.  160) 
referri  potest,  in  euro  dicitur,  qui  tantum  habens,  quan- 
tum ad  vitam  sustinendam  necessaritun  est,  alliora  petit  et 
in  res  ingratas  incidit. 
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» i ,tOf^  1«^  ^ >1»»' 

00  P.f 

204.  Oculus  tuus  lacrymatur  et  animus  tuus  in 
lusu  est. 

In  eum  dicitur,  qui  laetus  ob  aliena  mala  tristitiam 
o.slcndit. 

L^Lkj  tosuipb  \joJ 

205.  Montes  terrae  in  ralles  mutati  sunt. 

Versus  est  metri  Redjes  (c.  1.  m.  p.  161).  De  nobi- 
libus, qui  humiles  et  viles  Facti  sunt,  nec  non  de  eo,  qui 
gratias  merens  nullam  accipit,  adhibetur. 

jOS]  sL*  3 r«1 

206.  Pars  redundans,  quam  in  ollae  fundo  reli- 
quistis, aqua  turbida  est. 

In  cum  dicitur,  qui  pro  benc6ciis  ipsi  illatis  gratias 
debitas  non  persolvit;  mos  enim  erat,  in  olla,  quam  mutuo 
acceptam  reddebant,  iuris  partem  relinquere. 

ol^f  P*v 

207.  Donum,  quod  ex  ignitabulo  pravo  ignem 
elicit. 

In  cum  dicitur,  qui  pulchro  sermone  homines  decipiU 
Adhibent  quoque  proverbium,  ut  signifleent,  dona  favoris 
conciliandi  causa  data  vim  habuisse.  Quod  adiectivum 
masculinum  cum  voce  oLi;  pluralis  coniunclum  sit,huiiiscc 
rei  causam  Meidanius  in  eo  videt,  quod  quoquo  .sin- 
gularis forma  sit.  Quae  vero  ex  Sohairi  versu  Jlll 

„cameli  iuvenci  partem  auris  amputatam  habentes‘^,  aut 
Amru-l'Kaisi  ,,Desoensus 
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Jemaiieneis  possessoris  cophinorum  camelis  impositorum^^, 
illustrandi  causa  adduxit,  ea  licentia  poetica  nili  videntur. 
Vox  autem  quamquam  pluralis  forma,  tamen  de  uno 
ignitabulo  adhibita  cum  masculino  couiiingi  potest. 

o^fj  jMiS’  r«A 


208.  Asini  ruditum  decies  imitatus  est  et  mors 
venam  eius  iugularem  compresserat. 


Mors  ad  eum  adpropinquuverat.  De  eo  dicitur,  qui 
moerore  adflictiis  est,  quum  moeror  ei  inutilis  sit.  Ad 
oppidum  accedentes,  iii  quo  pestis  grassabatur,  decies 
asini  vocem  imitantes  haud  interruptim  clamare  solebant 
sperantes  fore,  ut  hoc  ipsis  utilitati  esset.  Dixit  poeta: 


* > '»•  * "»»  » - l m m»  ^ b 

cr  O" 


,,Per  vitam  meam!  Si  ob  mortis  timorem  decies  asini  ru- 
ditum imitor,  tum  ego  timidus  sum.“ 

Versus  metrum  Thawil  est.  c.  I.  ni.  p.  161. 


o ^ y 


209.  Bene  sciens  locum,  ubi  plantae  Kaziz  pro- 
veniunt. 


, Ad  latus  plautae  appellatae  tubera  terrae  nasci 

solent,  quem  locum  nonnisi  plantarum  gnarus  scit.  Sensus 
proverbii  est:  Locum  rerum  ipsi  necessariarum  bene  scit. 
Proverbium  hoc  nonnisi  in  codicibus  Bcrol.  et  Pocock.  le- 
gitur. In  codice  meo  et  L.  post  prov.  243.  cius  mentio 
facta  est. 


vXy’  n. 

210.  Bene  sciens  a quonam  loco  in  edenda  Sca- 
pula incipiendum  sit. 
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Proverbium  nonnisi  in  codicibus  Bcrol.  et  Pocock.  le- 
gitur; sed  conferas  C.  I,  164.  Alazmaihus  dixit,  Arabes 
inde  de  iraprudente  dicere  solere:  Nescit  bene  edere  car- 
nem scapulae  (ita  ut  ius  pingue  non  defluat).  Harasahus 
hoc  et  praecedens  proverbium  sub  forma  comparativi  ad- 
dii.xit,  sed  quum  sequente  praepositione  quae  compara- 
tivi formam  sequitur,  destituta  sint,  vix  illum  loc^im  occu- 
pare possunt. 


r 


Forma  comparativi. 


\ 


-*  “ r * ^ 


ni 


211.  Potentior,  quam  Coiaibus  Wajil. 

Nomen  viri,  tempore  suo  gentis  Rabiali  principis  et 
ducis  omnium  Nisaritarum,  Wajil  bcii-Rabiah  ben- Alba- 
riis erat.  Tanta  autem  potentid  erat,  ut  si  prato  interdixis- 
set, nemo  ad  id  accederet,  aut  si  feram  in  tutelam  rece- 
pisset, nemo  eam  venaretur.  In  prato  aut  ad  aquae  re- 
ceptaculum, quod  ipsi  placeret,  caniculam  mutilatam  relin- 
quere solebat,  cuius  balatu  omnes  monerentur.  Quo  autem 
balatus  vox  pertingebat,  ibi  ab  aliis  non  violandum  locum 
esse  putabant.  Huius  caniculae  causa  Wajiius  cognomen 
Colaib  (canicula)  accepit.  Tanta  quoque  eius  digni- 
tas erat,  ut  nemo  ad  aquam  uisi  iussu  eius  ipsum  praece- 


10 


— lu- 


deret, nam  in  ipsum  praecedentem  ad  puteum  aquam  hau- 
riens canes  ad  murdenduin  instigare  solebat;  iiemo  in  pa- 
buli copia  alium  incitaret^  ut  pabulo  nisi  ab  ipso  relicto 
uteretur,  nemo  ad  ipsum  sedentem  praeterire  auderet,  ne- 
mo coram  ipso  alta  voce  loqueretur,  nemo  iii  cius  con- 
sessu loqui  auderet.  Colaibo  igitur  a Djassaso  occiso  (e. 
e.  XIII,  114.)  Mohalhclus  hos  dixit  versus: 


9 > 0^9 
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jjiJL^^I  ^ liliAju  OtAijl  t^iAju  qI 
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,, Certior  factus  sum,  ignem  te  mortuo  esse  accensum,  et 
te  mortuo,  o Colaibc!  convenientes  in  consessu  se  invi- 
cem probrosis  verbis  petiisse,  et  locutos  esse  de  omni 
re  gravi.  Quod  si  tu  praesens  fuisses,  ne  unum  quidem 
verbum  protulissent.^^  Conf.  Hamas,  p.  sqq.  Ilarir. 
p.  198. 


^ u 


212*  Maiore  cum  difllcultate  loquens,  quam  Ba> 
kilus. 

Bakiliis  e gente  Ijad  oriundus  erat,  Abu-Ohbaidus 
dixit,  cum  ad  gentem  Rabiah  pertinuisse.  Tanta  cum  ser- 
monis impotentia  laborasse  narrant,  ut  interrogatus, 
quanto  dorcas  ab  ipso  emta,  quam  sub  brachio  teneret, 
constaret,  manus  extenderet  et  linguam  exereret  signiGca- 
turus : uudecim  drachmis.  Dorcadem  autem  ita  dimissam 


aufugisse,  narrant.  Hanc  ob 
sus  eum  dixi.sse  contendunt: 

causam  vituperatus  hos 

ilSlj  ^ 0-9-^ 

oCi>^  i • o t t V .. 

1' 
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^Vituperant  oK  stiipiditatcin  Bakiluin,  quasi  stupiditas  a 
natura  non  indita  sit.  \e  ob  linqiiac  difTicultateni  eum 
multum  vituperate^  nani  profecto  linguae  diflicultas  stu- 
pido pulchrior  est.  Kxserere  linguam  el  digitos  aperire, 
mihi  loquelae  praeferendum  videtur. 

\'ersus  metrum  Motakarib  est.  Conf.  I.  m.  p.  281  sq 


213.  Potentior,  quam  Alsabba. 

Femina  haec  ex  Amaickitarum  gente,  cuius  mater 
Graeca  esset 'J,  fuisse  dicitur.  Mesopotamiae  regina  erat 
et  inde  cum  exercitu  in  Arabum  regiones  irruptiones  fa- 
ciebat. Duas  quoquo  arces,  Marid  et  Alablak,  quae  sub 
ditione  ISaniuelis  ben-Ahdija  Iiidaei  erant,  invasit.  Quum 
fortiter  ei  resisterent,  dixit:  oiJUKl  Oyj'  „ Adver- 

sata est  arx  Marid  et  potens  fuit  Alablak^^,  quae  verba 
in  proverbii  consuetudinem  venerunt.  DJasimahuiii  occidit. 
Conf,  Cap.  \ H,  2. 


214.  M&gis  haesitans,  quam  manus  in  utero. 

Dc  eo  dicitur,  qui  iii  re  haesitat.  Qui  in  cameli  ute- 
rum inaniim  immittit,  niulUim  cavet,  ne  cum  laedat.  Conf. 
XV,  46  et  plur.  locis. 

1)  In  .Scharaf-Alilini  upere  legimus,  eam  Graecam  fuisse  el  matrem 
ex  Amaickilariim  gente  orfam  Imbuisse.  Arabico  sermone 
iitcns  Kiniiisriiii  provinciam  Meso|iniamiamqiie  siih  diiione  tenebat 
et  in  iitraque  Eupliralis  ripa  oppida  sita  possidehai 


t 
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215.  Rarior,  quam  variegatus  praegnans. 

])c  rc  dicitur,  quao  rarissime  invenitur,  nam  vocabulum 
oULit  in  maribus,  nonnisi  in  reminis  adhibetur,  ut 

isia  coniuncta  vocabula  rem,  quae  non  c.vistit,  designent. 
.\lmoradbdhelus  dixit,  proverbium  Chalido  ben-Malic  Al- 
naliscliaii  adseribeudum  esse.  Kex  Alnohmanus  quum 
quosdam  e gente  Banu-Masiii  beu-Alimrii  ben-Tamim 
captivos  fecisset,  quis  eorum  sponsor  esset,  interrogavit, 
dialidus  respondit,  se  esse  sponsorem  et  quum  Aluohma- 
nus  iterum  interrogasset  Uj^  «et  earum  rerum,  quas 

denuo  fecerunt^,  Clialidus  respondit;  ^^-4'Sl 

nUerte  et  si  res  inaudita  fuilu.  Arabes  autem  fidei, 
qiiiim  rarissime  inveniatur,  cognomen  «va- 

riegati praegii  antistt  dederunt.  Conf.  XVII,  8.  Conf. 
liarir.  p.  411. 


J - ot- 
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216.  Sterilior,  quam  mula. 

Duplex  est  proverbium  eundem  sensum  habens. 


jfo-C  O 


2l7.  Rarior,  quam  ova  avis  Anuk  appellatae. 

nomen  alterum  avis  iU3-^  appellatae  est.  Spe- 
cies est  vulturis,  >|ui  in  niontiuin  cacuminibus,  aditu  difU- 
cillimis  et  ab  hominibus  remotissimis  iiidum  exstruit. 
Cecinit  poeta  Alachthal: 

„Ex  dorcadibus  nigris  oculis  praeditis,  quarum  secretum 


i 


'r. 

i 
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quaeritur,  ut  quaeruntur  ova  avis  Aiiuk,  quae  iii  nidis 
defensa  siiut.“  Versus  metrum  Tliawil  est.  Coiif.  I.  m. 
p.I61. 

Narrant^  virum  quendam  Moahwijjaliuni  rogasse,  ut 
ipsi  donum  daret.  Quod  quum  Moahwijjalius  se  facturum 
es.se  promisisset,  virum  illum  filio  quoque  suo,  et  .Moah- 
wijjaho  denegante,  genti  suae  donum  postulasse.  Tum 
Moahwijjahum  dixisse : 

ijia^  Jiy  *ii4  uii 

«Petiit  variegatum  praegnantem  et  quum  oum  nou  accepis- 
set, ova  avis  Anuk  voluit.“ 

Vc-sus  metrum  Cliafif  est.  c.  I.  ra.  p.  2fi2. 


•218  Rarior,  «{iiam  corvus  unura  pedem  album 
habens. 

Corvus  uiiiiquam  pedem  album  habet.  De  re  igitur 
rarissima  adhibetur,  quam  ob  causam  Ahjischaiu  Moham- 
medis  u.xorom  inter  feminas  talis  cor\  i locum  tenere  dixerunt. 

u i-S 

^ m 

219.  Polentior,  quam  contentus. 

Proverbium  hoc  ex  versu  poetae  desunitum  est : 

J^l  iCJUx«  ^ jiy  cr 

„Fui  potentior,  quam  contentus,  qui  nimis  superbus  est, 
quam  ut  fastidiosum  roget.^^ 

rr. 

220.  Rarior,  quam  sulphur  rubrum. 

Sulphur  rubrum  aurum  esso  contendunt.  Alii  autem 
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•licuiit,  sulphur  rubrum  iioii  cxistcrc,  quamquam  cius  mcii- 
lio  liat.  Cecinit  pocla: 

;,Hara  est  fides,  ot  non  existit,  nam  rarius  invenitur,  quam 
sulphur.^' 

Versus  metrum  CamiI  est.  C.  I.  iii.  p.  212. 

221.  Potenlior,  quum  Merwanu.s  Alknrats. 

V’ocabulo  Jjijdt  fructus  acaciae  et  folia  arboris,  quibus 
coria  concinnantur,  signilicaut.  Merwanus  ben-Sin* 
bali  Ahbsita  isto  cognomine  .\lkarals  appellabatur,  quia 
tanta  eius  potentia  erat,  ut  folia  illa  Karais  appellata  liu- 
minibus  colligere  interdiceret.  Alii  autem  dicunt,  cogno- 
men eum  inde  accepisse,  quod  in  regionem  Jeinanac,  quae 
illius  arboris  Jij  appellatae  patria  esset,  irruptiones  fe- 
cisset. 

I,' 

222.  Potenlior,  quam  Halima 

Halima  erat  lilia  Alharitsi  bcii- .\bi  — Schamr  regis  Ara- 
bum in  Syria  degentium.  Cum  lioc  alterum  proverbium 
cohaeret:  ^ Non  est  dic.s  lia  limae 

secretu m“.  (c.  C.  XXIV,  64)  Hic  dies  inter  Arabes 
proelio  celeberrimus  erat;  occidebatur  enim  isto  die  Al- 
niondsirus  ben  - .VImondsir  ben-Maissema  rex  fracae.  Dies 
cb  Halima  nomen  accepit,  quia  illa  patris  sui  copios  ad 
pugnam  exciUverat.  Dicunt,  rsto  dic  tantam  pulveris  co- 
piam fuisse,  ut  so!e  obscurato  Hellae  apparerent.  Inde' 
proverbium  ortum:  „Emciain,  ut  meri- 

die stellas  videas. •• 


J 


Idl 


--U  -i  o i-S 

223.  Polentior,  quam  Omm-Kirfal». 

Mulier  haec  o gente  Fesarah  oriunda  Malico  ben  - Ho- 
daairah  ben  -Bndr  nupta  erat.  In  cius  domo  quinquaginta 
gladii  quinquaginta  virorum  ipsi  sacrati  suspeusi  craiit. 

^ ^0^1  rtf 

224.  Celerius  currens  , quam  strulhiocamelus  mas. 

^ rro 

225.  Iniustior,  quam  serpens. 

Conf.  XVII,  20. 

226.  Iniustior,  quam  lupus. 

Vocabulo  triplex  significatio  tribui  potest,  iniii- 

slior,  infestior  et  celerius  currens,  conf. XV''II, 23. 

.*•  O I O ? 

^ n*v 

227.  Iniustior  (aut  infestior),  quam  scorpio.  -y 

-'['T  ..IU* 

228.  Contagiosior,  quam  scabies. 

229.  Contagiosior,  quam  oscitatio. 

(-onf.  prov.  31.  ' •■ywt 


I 
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^os^l  tr. 

230.  Celerius  cun'cn$,  quam  Alscbanfara. 
De  hoc  viro  vide  Ilatnasa  242,  243,  244. 

^ o I of 


231.  Celerius  currens,  quam  Solaicus. 

Ad  explicandum  proverbium  Abu-Ohbaidahus  haec 
adnotavit;  Quum  procubitores  exercitus  gentis  Beer  ben 
Wajel  in  gentem  Tamim  incursionem  facturi,  Solaicum  vi- 
dissent, dixerunt;  Si  Solaicus  nos  con.spicii,  gentem  suam 
certiorem  faciet.  Miserunt  igitur  duos  equites  in  celeribu.s 
equis  vehentos,  qui  eum  caperent.  Ille  dorcadi  similis  cursu 
aufugit.  Illi  aiitcin  cum  per  totum  diem  persequentes  pu- 
tarunt, cum  fatigatura  esse^  ut,  si  cecidisset,  cum  caperent. 
Mane  cius  vestigia  invenientes  viderunt,  cum  arboris  ra- 
dicem pede  offendisse  et  assiliisse,  ut  arcus  in  terram  de- 
cidens frangeretur.  Dixerunt  autem:  Fortasse  hoc  initio 

noctis  accidit,  post  lassus  factus  erit.  Dcniio  igitur  cum 
sequentes  invenerunt  cius  vestigia  multum  distantia  et  vi- 
derunt, eum  urinam  in  terram  demisisse  et  vestigia  terrae 
altius  impressisse.  Qua  ex  re  quum  cognoscerent, 
cum  nullo  modo  fatigatum  esse,  a persequendo  desti- 
terunt. At  Solaico  gentem  suam  de  hostis  adventu 
certiorem  facienti  propter  viae  magnam  distantiam  fi- 
des non  habebatur.  Solaicus  ad  gentem  Banu-Sahd  per- 
tinebat, quae  pars  gentis  Tamim  erat.  Mater  eius,  a qua 
nomen  accepit,  Solacah  appellata,  nigra  erat.  Abu-Oh- 
baidahiis  cuin  simul  cum  Almontascliiro  ben-Wahab  Ba- 
helila  et  Aufo  ben-Mathr  Masenita,  qui  ob  cursum  cele- 
rem celebres  erant,  nominavit. 

yJJb  SS  rrr 

232.  Crudelior  in  prolem,  quam  lacerta. 
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Narrant,  lacertam  multum  custodire  ova  sua,  ne  a ser- 
pente aut  maioris  speciei  lacerta  vorarentur.  Quum  vero  pullos 
ex  ovis  prodeuntes  conspiciat,  eam  putare,  pullos  esse  ani- 
malia in  ova  irruentia,  ut  eos  in  errorem  inducta  occidat. 

U 


rrr 


233.  Crudelior  in  propinquum,  quam  lupa. 
Narrant  lupam,  quum  conspiciat  lupum  cum  ipsa  de- 
gentem vulneratum  et  sanguine  infectum,  irruere  cum- 
que vorare.  Cecinit  poeta: 

us  u^: 

<iui  erga  patruelem  suum  non  agit  lupi  modo , qui 
quum  in  socio  suo  saiigtiincm  vidit,  cum  vorat. 

Versus  metrum  Thawil  est.  c.  I.  m.  p.  162. 

o > - oB  ■ 

ioUi  (jiJacf  rrf 

234.  Magis  sitiens,  quam  vulpes. 

Mohammedos  bcn-llabib  voce  idUi  vulpem  designari 
dixit,  Abu-Alahrabius  autem  Tsoahiah  (idLnj)  viri  nomen 
ad  gentem  Banu-Mudjascliih  pertinentis  essj  putavit.  Vi- 
rum hunc  cum  Bobaiho  ben  - Ahbdallaii  ben  - Modjaschiii 
praedatum  exiisso  narravit.  Summopere  fame  sitique  in 
deserto  adllictos  coactos  fuisse,  ut  alter  alterius  urinam 
biberet  Aucto  autem  siti  uiruinque  periisse. 

235.  Magis  sitiens,  quam  coaxans  (rana). 

Legitur  quoque  Kanac  sitis  magna  tribuitur, 

quod  omnino  aqua  destituta  vivere  non  potest. 

oi  - oB 
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236.  Magis  sitiens,  quam  formica. 

Sic  dicitur,  qtiod  formicae  iii  locis  aqua  carciilibiis 
degunt. 

«Lo  ^ ITv 

237.  Dulcior,  quam  aqua  nubis  fulgurantis. 

Dicitur  quoque  tU  «..nA— «I  ,, Dulcior,  quam 

aquauubis  iiiatutiiiac^^ct  »U  ,,aqua  inter  arenarum  col- 

les^^  et  glareae.“  De  vocis  sigiii- 

iicatioiie  non  conseiitiunl , alii  voce  alii  voco 

eam  explicant,  coiif.  lex.  m. 

joyx  j,f  ^ rrA 

238.  Magis  festinans,  quam  ovis  ad  aquae  recepta- 
culum. 

Dicunt  ovem  aquam  videntem  inde  nullo  modo  averti 
posse. 

, ^ut  - ^ y o > -o* 

rn 

239.  Magis  festinans,  quam  qui  Asahdum  ad  fe- 
.stinationem  impulit. 

Conf.  X,  184. 

O O > ^ ul6 

^ wusct  rf . 

240.  Magis  lusui  deditus,  quam  simia. 

Sic  dicitur,  quoniam  simia  hominis  facium  semjer 
imitatur. 

«»  «•  O > .».  O C 

j\joy.  ^ rfi 
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241.  Magis  corrumpens,  quam  hyaena. 

wMaJl  L>Jicl  1*^1*  ^ 

242.  Plures  nodos  habens,  quam  cauda  lacertae. 

Narrant  Arabem  oppidanum  campestri  vestimentum  de- 
disse. Campestrem  oppidano  dixisse : «5Ujij  ^tr  u5wiLS"!( 
BiAiic  ^ liLJLsI  L»j  Gratias  tibi  sol- 

vam pro  facto  tuo  eo,  ut  te  doceam,  quot  nodi  in  lacertae 
cauda  sint“.  Quum  oppidanus  so  nescire  respondisset, 
campestrem  viginti  et  unum  dixisse. 


243.  Remotior  a prudente  consilio,  quam  urinae 
diflicultate  laborans. 

Simile  est  proverbium:  „Noii  est  pruden- 

tia urinae  diPncultato  laboranti.^* 

u^Lao  Uj  fff 

244.  Remotior  a prudente  consilio , quam  alvo 
suppressa  laborans. 

In  Scliaraf- Aldini  opere  ^lUc  loco  vocis  ^1,  legitur.' 

^ I -oC 

rfo 

245  Longiorem  vitam  habens , quam  ricinus  ca- 
melos infestans. 

Arabes  ricinum  septingentos  annos  vivere  dicunt.  Hu- 
iusce  falsae  opinionis  causa  in  eo  est,  quod  ricini  cis  sciu- 
per  molesti  sunt,  ut  non  cessare  videantur. 
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246.  Longiorem  vitam  habens,  quam  lacerta. 

Alaidjadjus  Alazroaihi  auctoritate  nixus  dixit,  lacertae 
foetum,  quum  centesimum  aetatis  aniniiii  attigerit,  dentes 
amittere  et  isto  demum  tempore  nomine  lacertae  ap- 

pellari. Hitbahus  poeta  ceciuissc  dicitur; 

» -•>  • ?T  “ ’ fi*  t 

crj  7*^  3' 
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„Si  mihi  vitae  anni  concessi  fuissent,  ut  foetui  lacertae 
aut  Noachi  vita  tempore  Allithalil , quo  saxa  humida 
erant  ut  lutum,  tamen  ego  decrepitae  aetatis  aut  caedis 
oppigneratus  factus  csscin.‘^ 

V'ersuum  metrum  Sarih  est.  c.  1.  m.  p.  246. 


247.  Diutius  vivens,  quam  vultur. 

Arabes  vultures  quingentos  ainios  vivere  dicunt,  couf, 

C.  VII,  47. 

O «•  O 

^ at 

248.  Diutius  vivens,  quam  Nazrus. 

Nazriis  bcn-Doliman,  sic  tradidit  Abit  - Ohbaidahus, 
princeps  gentis  Ghathfan  erat.  Quum  ad  summam  sene- 
ctutem pei^-enissct,  in  adolescentem  mutatus  esse  dicitur. 
Poeta  quidam  cecinit: 

, -g-y.  t'*'*  ** 

LjLaib 


L_j'U  aJU  l3 


t >•  I • ^ w • . 
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lUt  Nazrus  ben-Doliman,  qui  centuriam  aiinoruni  et  no- 


-,^k 


.Oigni?- 


iiagiiita  aiiiins  vixit;  tum  crcctus  est,  et  caput  album 
iterum  nigrum  factum  est,  ut  ad  iuvciitutis,  quae  traus- 
icrat;  initium  reverteretur.  Tempus  igitur  peregit  com- 
moditate et  bono  statu  gaudens.  Sed  posthac  mortuus 
esl^  ut  nil  eius  rcmaneret.a 
Versuum  metrum  Thawil  est.  C.  I.  m.  p.  161.  Littera 
I in  fine  vocabulorum  LiUaiij , LjIs  , LjU  metri  causa  addi- 
ta est. 

- > o t ^ut 

31jm  ^ rf1 

249.  Diutius  vivens,  quam  Moahdsus. 

Proverbium  hoc  seriore  aetate  et  quidem  post  Hoham- 

medis  tempus  ortum  est.  Moahdsus  beii-Muslim  Merwaiiidariim 
et  Ahbbasidaruni  tempore  vixit.  Centesimo  et  quinquage- 
simo anno  confossus  est.  Poeta  in  hunc  virum  plures  ver- 
sus dixit,  quorum  priores  tres  hi  sunt: 

«.-«-jc  oLii^  s».  ^ jljM 

» « « ^ m • (I 

> > > o » % «oC  > o A <«  » » «o  • • • 

. iX— j'^1  0^  cr*  u o,,/i  Ii31  Jlai  ^ 

,, Moahdsus  ben-Muslim  vir  est,  cuius  vitae  tempori  finis 
non  est.  Temporis  caput  albuit  et  actas  canescere  in- 
cepit, dum  ei  vitae  vestes  novae  sunt.  Dic  Moahdso, 
quum  ad  cum  transis : Aeternitas  ob  spatium  vitae  tuae 
longum  territa  exclamat.*' 

Versus  metrum  Monsarih  est  c.  I.  m.  p.  855. 

o • «>  oC 

t^/**  ^5« 

250.  Ingeniosior,  quam  Ibn<TIkn> 

Unus  Abditarum  erat.  Lokinanus  bcn-Ahd  came- 
los, quos  ille  vendere  nolebat,  furari  cupivit,  sed  ob  suro- 
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mam  cius  priiileutiaiii  nulla  furandi  occasione  potiluscst. 
Dicitur  quoquo : ^Doctior , quam  Ebn- 

Tikn.“ 

!^[j1S>  to\ 

251.  Debilior,  quam  fatuus  (omnia  vitia  habens). 

Vocabulum  K:>L45>  virum  nihili,  qui  in  oraui  vitio  est, 
designat.  Multitudo  autem  vitiorum  in  causa  esse  videtur, 
cur  in  eo  describendo  Arabes  dissentiant. 


^lLSJi  Jos 


ror 


252.  Debilior  quam  is,  quem  fumus  occidit. 

In  operibus  Scbaraf-.\ldini  et  Saraachscharii  jJus  ,,oc- 
cidit  eiira“  legitur.  Conf.  I,  134.  XX.11I,  7. 

>u,-o  - 


253.  Debilior  in  re  assequenda,  quam  vulpes, 
quae  uvarum  racemum  attingere  nequii. 

Arabes  vulpem,  quum  uvas  conspexerit,  quas  attingere  non 
potuerit,  eas  acidas  esso  dixi.sse,  fabulantur.  Dixit  poeta; 


o « - » # • b®  *‘’i'  * * 

«_lL—b  l4ii  ^\j 

L)U,'  K'  ^ li  jfe 


,,0  tu,  qui  Suliiiam  vituperas,  vulpi  e.x  mea  sententia si- 
milises,  qui  racemum  cupivit.  Oui  quum  intellexisset, ra- 
cemum nimis  remotum  esse,  dixit:  Hic  acidus  est,  quum 
sciret,  se  eum  attingere  non  posse. 


Io  w «e  O f o 
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264.  Debitior^  quam  qui  uvas  e nerio  edere  vult. 
Hoc  cx  poetae  versu  de.siimtmn  est: 


«• 

„Apage!  venisti  ad  neriura  movens  id,  dura  uvas  edere 
cupis.  Movisti,  carpe  igitur! 

Versos  iiietruni  Basith  est.  c.  I.  m.  p.  190. 

255  Debilior,  quam  qui  uvas  e rubeto  colligit. 

Proverbium  cura  versu  sequente  coliaerere  putant: 

^ J \y,]  OJ,  lol 

'■  A 

„Si  viriiiu  nialcvoluin  tibi  reddis,  eius  inimicitiam  cave; 
nara  qui  spinas  serit,  is  uvas  inde  non  colliget.^' 

Hainsahus  dixit,  poetam  proverbium  a verbis  hisce  sa- 
pientis derivasse:  iLui  Jua^. 

Lf.i*  aSyi.  tjt  «Xoj?,  .jQui  bonum  serit 

bonum  statum  indo  metet,  et  qui  malum  serit,  poeniten- 
tiam demetet  et  quomodo  a spinis  uvae  decerpuntur  V 

— O ^ Iu  mi  it  t ^ijt 

>»f  1^  V-Ahcl  fol 

256.  Propensior,  quam  mater  viginti  et  unius. 

Id  C8t : Quam  gallina  iii  pullos  propensa  est. 


0.*«l 
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257.  Magis  defensus,  quam  podex  pardi. 

Dicitur  quoque 

oa  U 

oiif  ^ jC*  Toa 

258.  Magis  defensus,  quam  leonis  nasus. 
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259.  Magis  sitiens,  quam  infundibulum. 

fi  4^  o -«•  o ‘5 

j,l  ^ ^ a 

i»  * 

260.  Magis  festinans,  quam  canis  in  cibo  sor- 
bendo. 

Sic  dicunt,  quod  canis  in  sorbcudo  sumina  cura  cele- 
ritate linguam  movet. 

••  ti  S ««  «»  f ^ oC 

261.  Amplior,  quam  Iocu.s  Aldahna. 

Vocabulum  «UpjJI  aut  brevius,  omissa  Mcdda  aut  longius 
cnunciandum  nomen  proprium  deserti  in  terra  N'edjd  ditionis 
gentis  Tamim  est.  Kam.  Samachscharius  arenae  [nomen 
in  terrae  gentis  Sahd  esse  contendit,  sed  Sahditae  pars 
gentis  Tamim  Sunt. ')  Xomen  proprium  in  proverbio  si- 
gnificari, Scharaf-Aldinus  dixit. 

«>  O «e  «eO  O U O 

Uj*^  ^^3 
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262.  Nudior,  quam  digitus;  quam  colus;  quam 
serpens ; quam  vola  manus ; quam  lapis 
niger. 

Colo  nuditas  tribuitur,  quoniam  mulier  nendo  nil  in 
eo  relinquit.  Dixit  poeta : 


O In  pluribus  gentibus  sunt  familiae,  quae  Sahd  nomen  gerunt  ex 
gr.  .Snhd  gentis  Hodsail,  gentis  Kais,  gentis  Beer,  gentis  Tamim, 


„Pcrfer  iiuntiuin  Salaraanac,  ai  ad  eam-  venis ! Ne  colus 
ei  similis  sit,  qui  gentes  vestit,  dum  ipsius  podex  nudus 
est,  ot  iurcrius  tegumentum  spoliando  ei  detrahitur/' 
V’ersus  metrum  Motakarib  est.  c.  I.  m.  p.  881  sq: 
Vocabulum  proprie  instrumentum,  quo  netur,  desi- 
gnans, tum  de  colo  tum  de  fuso  adhiberi  potest. 

Lapis  niger  est  ille  lapis  in  templo  Mcccano  situs 
in  angulo,  qui  Bazrain  respicit.  Eum  .trabes  in  templo  ex 
ritii  circumeuntes  osculantur. 


- fW- 
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263.  Firmius  adhaerens,  ejuam  ricinus;  quam 
cjprus  (quo  tingitur  m.inus). 


o*  ^5^1  nf 

264.  Magis  donans,  quam  Ahkrabus. 

Nonnisi  in  codice  Berolinens.  scholion  hoc  legitur: 
dlib  *-jl  ViJic  ySaJo  ^ 

i_yla*lj  *Ua«.o  i*j»|  »j| 

ij|  (_5l  J^UxJI  yfi  fj,  liXP 

Ul>  « ur  (^1)  ^JJ!  ,^yuil  er  ^Lil 
cr*  d-— cr*  ««  !l  lu  ^.5dJI 

U iJu»  *L£»J!  i Jjdl  « 'i  ^ 

^*icl  »L!j  d^l  li\P  ^ d gwLi»  »Hamsahus  proverbii 
v/®  cr  e5^®'  «Magis  donans  quam  Ahkrabus"  sensum 
non  explicavit.  Nil  obsUt,  quin  vox  \-iri  multum 

donantis  nomen  sit  aut  quin  scorpionis  omnibus  noti  signi— 


16« 


ficationeni  haboaf.  Hac  significalioiie  admissa,  vocabulum 
a radice  cepit,  arripuit  derivandum  est,  ut  pro- 
verbii sensus  sit ; Magis  laedens  hominum  honores , quam 
scorpio,  qui  in  omnem  rem,  ad  quam  transit,  assilire  solet. 
Quod  vero  attinet  ad  virum  Ahkrnb  appellatura,  de  quo 
duo  proverbia;  cr*  usum 

venerunt,  eius  liberalitas  in  proverbii  consuetudinem  non 
venit.  Haec  sunt,  quae  de  proverbii  sensu  seso  mihi  ob- 
tulerunt. Quid  rectura  sit,  Deus  optime  scit-*. 


2U5*  Aequior,  quam  bilanx. 

m>  o 

^ Kf,  Cp' 


268.  Antiquior,  quam  triticum. 

Sic  dicunt  Arabes,  quod  triticum  primum  omnium  se- 
men, quod  in  terram  homines  sparserint,  fuisse  putant. 


O y 

jico  Pv 

267.  Doctior,  quam  Da{>lifalus. 

Daghfal  filius  Hentscinhi  ad  gentem  Schaibau  per- 
linens vir  genealogiae  pcrilissimus  erat.  !)Ioalnvijjahus  ob 
scientiam  eius  admiratione  adfcctus,  interrogavit  virum : 
„Quoinodo  scis?  Vir  sic  respondit:  qLwJU 

jwcUslj  Kit  qI 

qI  SAcL^UlAMlj  «j  qI  «JCcUelj  qLuwjJI  «Aiis 

«JOCi;  "i  jk^U»  „Pcr  linguam  inter- 

rogantem et  animum  intclligrntem;  sed  scientiae  est  dam- 
num et  perditio  et  impeditio  et  famis  instigatio.  Damnum 
est  oblivio,  perditio  est,  quod  indignos  doces,  famis  insti- 
gatio, quod  sciens  avidus  est  et  nunquam  satiatur,  donc- 
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gatio  est  mendacinm  in  ca.“  Poeta  Alroniait  luiinsce  viri 
in  versu  sc(|uontc  mentionem  fecit : 


, 1 * OX-S  »»  tt  ■> 

u5U#  'itj 


* V, 


„Non  est  inter  vos  Kbno-l’Cajjisns  Xomirila^  et  vos  non 
estis  Daghfali^'. 

Versus  nielriiin  Wafir  est.  e.  I.  m.  p.  901.  l)e  viro 
conf.  Hamas,  p.  19|,  l,  o. 


268.  Long;ti'vior.  r|nain  Il)n-Lisim  Ailiomtniirali. 

Vir  iste  ad  gentem  Boer  i)en-A\'njel  pertinens  scientia 
et  eloquentia  insignis  erat.  In  -Scharaf-Aldini  et  Sainach- 
scharii  opere  loco  vocis  legitur  „<loclior“.  Conf. 
quoque  C.  .Xl.X,  .5  scliol. 


••  - a J --0  C 

^kf  ni 

260.  .Melius  sciens,  q„am  is,  qui  «le  origine,  quam 
(le  .se  praedicat,  suspectus  est. 


" -‘ij»  ' j -.u  e 

<3*^^  ''v- 

270.  Profundior,  quam  mare. 


M 


' \\  I -t  j 


271.  H.arior  quam  tlieriaca;  rarior  quam  filius  eu- 
nuchi; rarior,  quam  medulla  culicum; 
Potentior  quam  aquila  aeris, 
lii  opere  Scharaf-Aldini  legitor: 

11* 
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,,Knrior  quom  theriaca  maior  (vel  maxima).  Neque  filins 
eunuchi  neque  culicum  medulla  reperitur.  Cau.sa  haec  est, 
Cur  raris.sinia  dicattir.  Aquilae  acris  autem  potentia  tribui 
videtur,  quod,  quamdiu  in  aero  est,  in  nullius  potestatem 
venit. 


Proverbia  recentlora» 


rvr 


'i72.  Viri  lionor  e desiderio  eius  oritur,  quo  ho- 
minum honorem  cupit 

In  hoc  proverbio  multum  discrepant  codices.  Codex 
Berol.  ltLJI  ^ „Credentis  Mohamme- 

dani  honor  in  eo  consistit,  qnod  homines  non  desideratu 
Codex  P.  ^J.U1  ^ lOljuol  cn>^l  jc  „Credentis  Mohara- 
medani  honor  in  eo  consistit,  quod  ab  hominibus  remotus 
eat.“  In  codice  Berol.  B.  legitur:  s^U***»!  j* 

,, Potentia  viri  in  eo  consistit,  quod  hominibus  carere 
potest.'^ 

jji)  cLIjJI  jLc  fvl“ 


273.  Dedecus  mulierum  manet« 


t' 
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274.  Oculus  collaris;  caput  throni;  initium  a^iui' 
nis  equitum;  versus  carminis ; punctum  quae* 
stionis. 

In  hisce  verbis  nonnisi  proverbialiter  loquendi  modi 
esso  videntur,  non  ipsa  proverbia. 

o u ® O #•  } ^ 

J4XC  l*VO 


275.  Cura  indicis  melior  est,  quam  duo  testes 
iiisti. 

lii  codice Berol.  proverbiorum  recentiorum  legitur. 


J ^ ^ «'U'*  J W ^ 


rvi 


276.  (Jculus  amoris  verax  non  est. 

lu  codice  proverbiorum  recentiorum  legitur 

Tcschdido  non  addito  et  sio  in  Berol. 

- , O ^ 

^UJt  iu.>L(  Tvv 

277.  Pete  tibi  paradisum,  nam  ignis  in  manu  est. 

f 

sl-usi.  s >»y  ''vA' 

278.  Succus  vilitatis  in  aqua  frigida  turpitudinis, 
«yj»  est  aqua  frigida,  quae  ollae  aifuuditur,  ne  cibus 

aduratur,  nec  non  pars  cibi  in  ollae  fundo  adhaerens.  Du- 
bito vero,  num  voci  8^1  ^ eadem  significatio , quam  8,^^!» 
ampulla  boo  in  proverbio  potius  tribuenda  si;. 

279.  Super  eo  (sil)  interitus  et  pravitas  tlomus 
(Gebcniiu)  1 


a- 
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Conf.  prov.  188.  Verba  iiiuie  preciuidu  iiiaerviuiit. 

280,  Super  eo  sit,  quod  est  sujier  l\inpano  die 
festi! 

Id  est:  Verberetur! 

O i *>C  o ^ ^ 

Lo  t*Al 

281.  Super  eo  (sit)  idem,  quod  est  super  iis,  qui 
Sahhathum  venerantur ! 

luduei  hoc  iiioJu  signiflcanlur.  Id  est:  Dira  impre- 
catio. 

2S2.  Super  eo  (sit)  idem,  quod  super  Abu-Lo- 
liabo  est. 

Abii  - Lohabiis  Moliumniedis  iiiiiuicissiiiius  persecutor 
erat;  quapropter  Aloiiaiiiiiiedcs  capite  ceate.siiuu  undecimo 
Corani  , quod  aut  aut  »jt  inscriptum  cst^  cum 

diris  devovit. 


fjsi>  Jx  ('aI*' 

283.  Propter  hoc  Alwalidus  occisus  est. 

Viri  nomen  est  AKvalidus  ben-Tharif  Alcharedji.  De 
re  magna  dicitur,  quam  indignus  petit. 


r T.  U 1'"  “f  ^ 


284.  Excusatio,  cui  faciendae  veritas  non  praefuit. 

wC  ^ -c  y y ) 

Lg/«i(5!  iij-wf  JU^t  Jjiic  Tao 
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285.  Ingenium  virorum  sub  cuspidibus  peiuia- 
rum  est. 


i Z 0^  f MP  U •»  5»*-* 

jJjJijT  v5  w.<-w*jk.  ^_jlc  M 

OeO 

JjiJI  3 

286.  Ut  superbia  in  praefectura  erat,  sic  despe- 
ctus ademta  provincia  erit. 

jj  i ^ -•«»  ^ i y ^ ^ Ojo  ^ 

aJyu'  JL^I 


287.  Super  te  ex  opibus  tantum,  quantum  te  alit 
et  non  tu  alis. 

Tantas  opes  libi  compares , quantae  ad  tc  alciiduni 
sufftciiint,  non  quantae  molestae  tibi  sunt. 

^ S .«  }to  ^ J - .-o* 

iijtuJajt  3.>L*JI  I*\a 


288.  Consuetudo  est  natur.ae  frater  cum  ea  natus. 

JL^  JlljJ!  rM 

289.  Pemotio  a munere  est  virorum  repudium 
et  menstrua  praefectorum. 

Di.\it  poeta: 

<•  - jt.  >.(  ^o'  t I ii.;- 

CT*  v5UaJJ 

»Dixerunt:  Remotio  a munere  praefectis  est  menstruus 
sanguis.  Dedecore  addeiat  eum  Deus  per  odiosum  men- 
struum sanguinem 

Versus  metrum  Wafir  est.  c.  1.  m.  p.  804. 
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290.  Consuetudo  est  qiiintn  nuliira. 

5 >U 

fi/i  ni 

291.  Natura  similis  est  canieio  munsioncin  suum 
desideranti. 

Nisi  fallor , natura,  quod  semper  ad  primam  suam  con- 
ditionem redit,  cum  camelo  comparatur,  qui  desiderio  con- 
sueti loci  adfecUis  est.  Pocockius  vertit:  „Natura  attra- 

ctiva  est^*  et  explicandi  gratia  addidit;  sc.  natura  originis 
primao  ad  se  trahit  frequentes  posteros,  ut  sc.  referant  go- 
iiitores  suos,  ut  illud  Senecae:  Generosa  in  ortus  semina 
exsurgunt  suos. 


292.  Honor  iii  antiis  equorum  (est). 

J - u » - ® u>-  j 5 ' 

293.  Castitas  vitae  est  exercitus,  <|ui  in  fugum 
non  convertitur. 

Xf  1 

294.  Natura  ad  dormientem  noctu  venit. 

295.  Ingenium  magis  venerantur  (liment),  quujn 
ensem  veiierautur. 
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uir, 


o « ^ -o-  I o« 


m 


290,  Caecus  super  lecto  cacat  et  ipsum  liomiues 
non  videre  putat. 

0^0  t t»  ^ 

JO..I  '5jA;^l  riv 

297.  Podex  est  altera  facies. 

O — £— » ^ i ^ 9^** 

Lga.3^  isilp  Ha 

298.  Consuetudo,  quam  sugens  matrem  accepit, 
nonnisi  cum  vita  removetur. 

Coiif.  Proverb.  Salom.  C.  XXII,  6. 
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Caput  XIX. 

lil<(erH  Chain.  * 


1.  MacMila  alba  inler  oculos  utcriiii. 

Sic  proverbium  iii  schuliu  explicatum  est:  Id  est:  \'oii 
latet  amor  et  sinceritas  tua,  quemadmodum  tibi  nou  latet 
amor  uieriui  tui,  dum  eum  observas,  hic  caim  adspicit 
oculo  claro, -dum  inimicus  a latere  adspicit.  Huic  simile 
est,  quod  Cap.  V,  10.  legimus.  Proverbii  autem  verba 
sunt  pro  ,, Macula  cius  alba  in  fronte 

est  macula  alba  utcriui.‘‘ 


y I'  u«-. . 

j3I 


2.  Irascitur,  qucmatlmotlum  equi  liahtMtis  iras- 
cuntur. 

In  cum  dicitur^  qui  ira  inutili  urdet.  Accusativus 
cx  omisso  verbo  pendet  i.  e.  J ^ f-  ■ ^ 


Digitized  by  GocJgle 


— 171 


"Irascitur  irii  equontiu.i.  lii  Saiuaclisuliarii  codicc  legitur 
„firniis  liubciiis.'* 

^ « 


3.  Viceiunl  magni  cameli  parvos  camelos. 

Sufitixuni  aii  camelos  refercnduiu  est.  lu  eunt 

dicitur,  cuius  res  niagna  evasit.  |ios(quani  parv'u  fiicral. 

^ g.wJtJ  ^».W4  wiC 

4.  Toneiis  (esi),  ([nI  arlutres  oltruil. 

'^'ocabulum  proprie  audacem  tum  huc  iii 

proverbio  torrentem,  qui  arbores  e v e 1 1 i t designat,  ut 
suppleatur.  In  camelum  furentem  transfertur.  Pro- 
verbium in  virum  dicitur,  qiii  non  curat,  quid  ininste  per- 
agat. Supplendum  autem  e.«l  1^  hic  vel  is  est  tor- 
rens ctc. 


> - > > ...U  - 

5.  Esuriens  (est);  eiltiim  igitur  Haltieali  ei  paiale! 

Rabicah  cibi  species  est,  qui  vario  modo  paratur.  Kbn- 
Duraidus  j^bCjo  legit  i.  e.  fturate  cibum  BaciI , qui  lacte 
scliisto  et  butyro  illi  addito  paratur.  Proverbium  docere 
videtur,  ante  omnia  rei  quam  mavinie  necessariae  satisfa- 
ciendum esse.  Xarrant,  Kbn-Lisan  .\lhummarah  esurien- 
tem et  sitientem  ad  suos  intrasse  et,  qnnm  ei  piier  recens 
natus  adferretur,  dixisse:  Per  Ueum!  Xescio,  uum  cura 

edam  an  bibam  V Uxorem  cius  ista  verba  audiculum  dixisse 
illa,  quae  post  in  proverbii  coiiNuetudinem  venerint.  Cibo 
autem  et  potu  saliatum  cum  dixisse : ”Quoiuodo 

infans  cl  mater  se  habet  Quae  quoque  verba  in  prover- 
bium venientia  signilicant,  cnram  viri  abiissc,  ut  ad  aliam 
rem  animum  adpiicarc  posset.  Conf.  C.  XXlf,  197. 
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6.  Impetus  lioslilis,  ut  sorbitio  lupi. 

Vocabulum  jj^  sorbitionem  ferarum,  dum  lingua  rope- 
titis  vicibus  lambunt,  significat.  Comparatione  igitur , im- 
petum hostilem  una  vice  post  alteram  factum  et  haud  in- 


terruptum esse,  indicant. 


w > — o—  G ci  — — w ^ ^ w y 

5>iXC 


7.  Carbunculus  pestilentialis  ut  carbunculus  ca- 
meli et  mors  in  domo  feminae  Saluliticae. 


Proverbii  causam  talem  fuisse  narrant.  Ahmirus  bcu- 
Althofail  et  cum  eo  Arbadus  ben-Kais,  qui  frater  germa- 
nus una  matre  natus  Lebidi  ben  - linbiali  AInneritae  erat, 
ad  Mohammedem  accesserat.  Ahmruus  autem  Arbado 
imperaverat,  ut  tempore,  quo  ipse  cura  Mohainmede  sermo- 
nem haberet,  eundem  a tergo  veniens  occideret.  Arbadus 
rem  peracturus^  quum  gladium  e vagina  e.xtrahere  vellet, 
non  potuit.  Mohammedes  autem,  qui  Ahmiruin  Arbado  si- 
gna facientem  videret,  se  circumvertens  pono  se  Arbadum 
conspiciens  dixit;  Uj  I ,,ODeus!  Serva 

me  ab  his  duobus  per  id,  quod  vis!^‘  Demisit  igitur  Deus 
die  sereno  fulmen,  quo  Arbadus  combureretur.  Ahmirus 
igitur  fugam  capiens  dixit:  „0  Mohammedes!  invocasti 

Dominum  tuum  et  iste  Arbadum  occidit.  Fer  Deum!  Rgo 
implebo  terram  contra  to  equis  glabris  et  iiivenibus  imber- 
bibus. Mohammedes  autem  haec  audiens  dixit:  tJUI 

cr  „Deus  te  et  filios  Kailae  (i. 

e.  gentes  Aus  etChesredj)  impedibit,  quominus  id  faciatis  !u 
Ahmirus  tum  e domo  feminae  Saluliticae ') , ubi  pernocta- 
verat, mane  exiens  in  genu  suo  ortum  carbunculum  pcstilen- 
(ialem  conspexit,  quo  ut  in  eam  rediret,  coactus  ista  verba 
dixit,  quae  postea  in  proverbium  ^'eneruiit.  V'ucibus  svXc 


I)  Oeni  SInlai  n|>uil  Ambea  multum  cunlrciiila  urat. 
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et  doplex  in  proverbio  casus  tribui  potest  aut  nomi- 
nativi aut  accusativi.  Si  nominativi  casum  esse  statuis, 
et  supplendum  est,  ut  sit  pro  «- v f- 

• Carbunculus  meus  est  carbunculus 

, . . . ct  mors  mea  est  mors  ....  Sin  accusativum  admittis, 
verbum  supplendum  est  . . . Ijy*  SwXc  ,, Laboro 

carbimculo  ...  ct  morior  morte  ....  Proverbium  duas 
res  malas  designat^  quarum  una  alteri  peior  est. 


8.  Aquarum  gurgites,  tum  recedunt. 

V^ocabulum  magnam  aquae  molem  significat, 

qua  res  teguntur,  tum  in  infortunia  transfertur,  quibus  ho- 
mines obruuntur.  Ante  o|,*s  supplendum  est  sJu»  nhae  res 
sunt  aquarum  gurgites.^  Legitur  quoque  ut  ^ 

supplendum  sit  ,,hae  sunt  gurgites  aquarum.^^  Potest  quo- 
que verbum  post  oL*«ll  suppleri  ex  gr. 

,,Gurgites  aquarum  (infortunia)  iniuria  adficiunt  i.  e.  lae- 
dunt. Proverbium,  quod  de  rebus  magnis,  gravibus,  in 
quibus  ferendis  patientia  utendum  est,  adhibetur,  Alaghlabo 
Ihdjiitac  adscribiliir. 

C ^ 

9.  Non  opus  est  aculeis  spinas  privari. 

Proverbium  ei  dicitur,  qni  virum  docendo  intelligentera 

reddere  studet,  cui  id  opus  non  est. 

S^i^t  I* 


10.  Num  zelotypiam  et  ignaviam  (coniungis)' 

. Proverbii,  quod  duo  mala  coniuncta  esso  significat, 
originem  talem  fuisse  dicunt.  Vir»  ignavo,  qui  quum  pu- 
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giiarelur,  ilomi  manserat,  et  uxorem  eminus  conspicientem 
dimicantes  ob  zelotypiam,  qua  laborabat,  verberaverat, 
uxor  ista  dixit  verba.  Accusativus  ex  omisso  verbo  pen- 
det, ut  sic  emintintidiini  sit:  „Num 

zelotypia  laboras  et  i";itavia  adfectiis  es?“'  aut 
U*:>j  „i\iini  Jzclotypiam  et  ignaviam  iii  te  coniungis?'* 
Zelotypiam  in  aliis  locis  Arabes  laudi  habent,  quum  in 
ea  studium  defendendi  iuris  sui  videant. 

11.  Vestes  tuae  Juae  cITccerunt , ut  vestimenta 

trita  mea  non  curarem. 

Vocabulum  ,, vestimenta  trila“  singulari  caret. 

Xonnulli  j_yJLjliXc  enuueiant;  sed  rectior  enunciandi 

modus  est.  Vir  quidam  a muliere  vestes  duas  mutuo  ac- 
cipiens suas  tritas  abiccit  et  mulieri,  quae  vestas  suas  re- 
peteret, ista  dixit  verba.  Proverbium  in  cum  dicitur,  qui 
alius  opes  cupiens  suas  perdidit. 

. «J-  - O 5«-' 

CT*  kiAjic  If 

12.  Emaciatus  luus  melior  est,  (jiiam  pinguis 

alius. 

.Almofndhdhelus  dixit , horum  verborum  auctorem  Mali- 
num ben-Ahthijjah  Almodshidjitam  esse.  Erat  inter  gen- 
tem Modshidj  aliamque  gentem  bellum  vehemens.  Impetu 
iii  istam  gentem  facto  Malinus  ad  virum  in  terram  prostra- 
tura , ab  ipso  auxilium  petentem  transiit.  Mahniis  precibus 
ilUiis  viri  hisce  verbis:  ^ „Te  ab  infortunio 

defendam quae  postea  in  proverbii  consuetudinem  ve- 
nerunt, respondit.  Aliquo  tempore  post  accidit,  ut  ista  gens 
gentem  Modshidj  in  fugam  coniicerct  et  plurcs,  inter  quos 
Mahnns  esset,  ciusque  frater  Rauk  appcllatii.s,  qui  infirmus 
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ct  stupidus  haberetur^  captivos  faceret.  Mahuus  illum  vi- 
rum, quem  liberaverat,  conspiciens  rogavit,  ut  beneficii 
praeteriti  haud  iinnieinor  esset  hisce  versibus  utens; 


O m • O • • O ^ ^ O • ^ b 

^ u5i\__ac  ^ 

oe» 

liVidli  U k\ju 


„0  optime  remunerator!  Propter  beneficium  in  te  colla- 
tum eum,  qui  te  liberavit,  libera!  A'^um  hodie  remune- 
ratio  apud  tc  est  viro,  qni  noxam  tibi  iniatam  avertit, 
posteaquani  vulnere  in  bello  morbo  adfectus  eras‘‘'. ') 
Vir,  qui  frater  principis  illius  gentis  erat,  statim  a fratre 
petiit,  ut  captivum  ipsi  daret.  Libertate  cum  donavit 

et  alterum  captivum,  quem  liberum  quoque  dimitteret,  sibi 
eligere  iussit.  Fratrem  suum,  istum  stupidum  ct  debilem 
nullam  principis  et  poetae  gentis  suae,  qui  inter  captivos 
erat,  ratioitem  habens  sibi  elegit,  ct  hac  de  causa  ab  aliis, 
quod  principem  gentis  suae  neglexisset,  vituperatus,  ista 
proverbii  verba  protulit. 

, So,  >u^ 

^y%  JaV«Jf  ir 

13  Elatio  melior  est,  quam  deieclio. 

Traditione  ad  nos  dchtn  Mohanimcdis  verba  sunt: 
LL.fl  "i  LLaA  quoruin  sensus  esse  dicitur: 

UUuI  ^ LcUjy  .,0  Deus!  elationem  non  deiectionem  (te 
rogamus)." 

<5  - § j 

3^  if 

14.  Pediculosum  vinculum  cervicis. 

Proverbium  hoc  de  muliere  prava,  quae  aliis  multum 
molesta  est,  adhibent.  Alazinaihiis  dixif,  Arabes  captiviirn 

1)  Versus  sunt  hypcrcal.ilertiri , <|uos,  quamquam  pede  < < t 

oIsaM  metro  Hedjes  similes  sunt,  tamen  nd  metrum  Camil  refer- 
re debemus,  e.  p.  81 A 
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vincire  solitos  esse  vinculo  pilis  tecto.  Si  diu  tali  vinculo 
homo  vinciebatur,  pediculi  interdum  orti  captivum  multum 
cruciabant , ut  tali  vinculo  omnis  res,  qua  homo  vexaretur, 
significare  solereut. 

o ® 

Iir»  '0 

15.  Parum  do  mullo. 

Vocabulum  {jaj^  diminutionem , decrementum,  (et  de 
aqua),  autem  copiam  magnam  (et  de  aqua)  signifi- 
cat. Simili  ratione  dicitur:  ^ „Parum  de  aqua 

perenni.^^  conf.  If,  44.  ot  XVIII,  60  et  Kam. 

^ I»»  o>  # ^ S y y «-»  m y 

fjo  Js£  ' fl 

16.  Vinctam  manum  hahet  is,  <|ui  dimissus  est  e 
vinculis  et  in  servitutem  redactus  est  is,  qui 
lihertate  donatus  est. 

In  eum  dicitur,  qui  beneficiis  in  ipsum  collatis  in  ser- 
vitutem redigitur, 

tv 

17.  Rupturam  reliquit,  quae  non  reparatur. 

De  magno  infortunio  et  crimino,  quod  reparari  non  pot- 
est adhibetur. 

.eO«0  y*^  > 0«2  y ^ O «e 

iJuXljf  2*J  >0n^'  U 

18.  Iratus,  cui  cibus  Bacilah  opsonio  non  datus 
fuit. 

Proverbium,  cui  metrum  Sarih  est  (c.  I.  m.  p.  246), 
Djeuharius  tanquam  versum  citavit.  Conf.  Djouh.  s.  Jju: 
Vocabulum  (Bacilah)  cibus  est,  paratus  ex  lacte 

achisto  (.bil)  cum  farina  mixto,  qui  haud  coctus  cum 
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butyro  editur.  8iniiiifl  est  proverbii  ratio,  quam  quiiilo 
huius  capitis. 

J > W I OV  J 0«e 

19-  Qui  cum  vehementia  bibit,  is  citius  sitim 
explet,  qui  paulaiim  sugendo  bibit,  is  plus 
bibit. 

Sic  proverbium  iu  scholiis  explicatum  est : 

0^1  1 j(  s\jl  (_5l  Jis  J.*iiill  OujLiJI 

_y<to.ls  ejl  ^Lii 

■^J^S  vy^  „ Vocabulum  signi- 

ficat vehementer  bibere,  oUAj  parum  bibcre.Dixit 
Abu  -Alimruus ; Id  est : Quum  ad  aquam  accedens  paulatim 
paulatiro  bibis,  fieri  potest,  ut  is,  qiii  tibi  adversetur,  in 
te  irruat;  retine  igitur  et  conserva  tibi  commeatum.  Pro- 
verbium monet,  ut  rem  prudenter  et  caute  aggrediamur.» 

- -a 

20.  Vici  eos ; ego  vir  rei  omnino  deditus  a Deo 
creatus  sum. 


Ilis  verbis  proverbium  explicatum  est : ^ . yv,. 

wuo  j.>t  gJb  „Adhibetur  de  eo,  qui  rem  petit 

ct  rei  insistit,  donec  desiderio  potiatur'^  Ad  metrum  Redjes 
referri  potest. 


21. 


^'L«(  fi 

' » ' * 

Contra  famem  in  auxilium  petiit,  quod  eum 
occidit.  ‘ 


In  cum  dicitur,  qui  id  anxilio  petiit,  quod  ipsi  perni- 
ciei erat. 


12 
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® - OJ-F  Oy  O 0 - 

^Lc  ^ fo^  IT 

^iS 

ii  Cras  est  crastinus  dies  eius  (facti),  si  impedi* 
ens  me  non  impediverit. 

Suflixum  Ip  ad  factum  (idai)  referendum  est.  Id  est : 
Cras  istam  rem  perticiam,  si  nil  me  impedit. 

«fO  > «foCo«0  «>  i > o 

jjti]  icsi}  rr 

23.  Tegite  hanc  rem  tegumento  suo! 

.Modo  ipsi  conveniente  rem  tractate! 

09» 

^^«It  rf 

24.  Ira  est  daemon  mansuetudinis  (intelligentiae). 

Ira  mansuetudinem  (intelligentiam)  perdit.  Dicere  so- 
lent; yAA^oall  ,^1  jut  „Quis  daemon  magis  obruit 
iiiopinaiitcm,  quam  ira  Omnis  autem  res,  quae  hominem 
subito  irruens  perdit,  eius  daemon  seu  Ghul  appellatur. 

Uj 

26.  Pignus  cum  eo,  pro  quo  datum  erat,  cessit. 

Verbum  vjilc  proprio  significat,  pignori  datam  rem 
reposci  non  posse,  quum  sub  ista  conditione,  ut  nisi  intra 
certum  tempus  redimeretur,  reposci  non  posset,  data  esset. 
Quam  vero  consuetudinem  Islamiticae  religionis  leges  abo- 
leverunt. De  eo  proverbium  dicitur , qui  in  rem  incidit, 
c qua  non  egreditur. 

26.  Moerore  te  adfecerunt  simili  moerori  ob  lo- 
custam AJahjjari. 
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• Abu-Ohbaidahus  dixit;  Hoc  significat,  virum,  qui  ob 
summum  moerorem  morti  propinquus  esset,  liberatum  esse. 
Proverbii  originem  talem  fuisse  narrant.  Alahjjarus  vir 
dentes  fractos  habens  quum  frigida  nocte  locustas  inve- 
nisset, earum  copiam  in  ignem  coniecit,  ut  assarentur.  Ex 
iis,  quas  in  os  sibi  iniecisset,  'una  avolavit.  Vir  hanc 
ob  causam  magna  ira  c.varsit.  Illa  autem  res  apud  Arabes 
proverbii  locum  obtinuit,  .\dduxit  Albajarius  versus  Mas- 
ruhi  Calbitac,  quibus  Djeririum  poetam  perstrinxerat: 


jLuiJI  iiOly>  i^h*f 


« & 6 « « . 


.0»  » ..  ...  o,.o..  .«.B.  &... 


,,  Profecto  tu  vidisti  e gente  nostra  equites,  qui  moerore  te 
adfecerunt,  qualis  moeror  ob  locustam  Alahjjari  erat;  et 
profecto  eorum  locum  vidisti,  et  tum  cos  aegre  tulisti, 
quemadmodum  sus  aegre  fert,  quod  aquam  bullientem 
praeparant  (ad  mactandum).“ 

Adhibetur  autem  proverbium  in  eo,  qui  timidus  se 
submittit.  Sunt  quoque,  qui  dicant  Djeradah''  (locustam) 
nomen  equi  Alahjjari  fuisse,  qui  in  pugnae  angustiam  unde 
exitus  non  esset,  incidisset.  Proverbium  hemistichium  metri 
CamiI  est.  c.  I.  m.  p.  213. 


rv 


27.  Dives  est,  ita  ut  mare  duobus  situlis  hauriat. 


De  eo  dicitur,  qui  ob  conditionem  bonam  elegeiitiam 
nimiam  ostendens,  se  iactavit. 


y yo  Jm  o 


fA 


28.  Lactis  pftucitas  lactis  copiam  adducit. 

Meidanius  dixit,  vocem  tj:  nomen  esse  a tertia  verbi 
forma  derivandum.  Quod  si  camelae  lac  paucum  est. 


12* 
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iiperarc  licc»,  fore  iit  augeatur.  I)c  eo  adhibetur,  cuius 
quum  dona  pauca  sint,  futura  esse  multa  sperant. 

Jalj  n 

29>  Gathus  Blius  Bathi. 

Sic  proverbium  in  scholiis  explicatur;  ^ JaL—c  JUiL^ 
Kfi  1».^  JlSji  »*i 

^ "I  Ijl  Llaj  [yt  (j»IS  JJU  Jaljj 

tU'3!  liX—fJ  „Dicitur:  ^yiJt  ^ iUi  foturum 

J^«  ; et  . i.  e.  intravit  in  rem.  Dicitur : liX_P 

JsyiCi  "Haec  est  arena,  in  quam  pedes  intrant 
i.  e.  submerguntur^'.  Et  vocabulum  Jal^(Bathin)  utQ^sLJi 
Kadhin  (iudex)  enuntiandum  derivari  potest  a ILua  futurum 
jSofj  amplus  est“.  Inde  nomen  ortum  est,  quo  vas 
appellatur.^‘  Proverbium  rem  perturbatam  signifleat,  in 
qua  rectum  non  cognoscitur.  Proverbium  quoque  adhibet  is, 
qui  alterum  in  narrando  res  miscentem  et  turbantem  men- 
dacii arguere  vult. 

o rM  o-e  - i -c  ^ ^ 

30.  Deditus  es  nigris  et  in  albis  est  multitudo. 

In  eum  dicitur,  qui  semper  rei  ob  propensura  in  eam 
animum  deditus  est  eam  nunquam  relinquens. 

n 

31.  Planta  Ghadsmett,  quae  e terra  unguibus  non 
evellitur. 

Planta  Ghadsm  in  segetibus  crescens  evellitur  et  ab- 
heitur.  Supplendum  autem  est  ante  vocem  terra 

plantae  ferax“  vocabulum  I.  e.  haec  est  plan- 

ta etc.,  quae  unguibus  non  evellitur^*.  Proverbium  desi- 


J O ^ OMeO 
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giial  malum  grave,  quod  depelli  non  potest,  ita  ut  maltim 
cum  illa  planta,  quae  diflicilc  evellitur,  comparatum  sit 


rr 


32.  Nuhes  terrae  benefica  fuit  erga  postremos 
(multum  dissitos). 

In  eum  dicitur,  qui  propinquos  negligcns  in  peregrinos 
bonelicia  confert. 

u w y ^ uC  i y 

Ojcl  rr 

33.  Corvus  daciylos  optime  novit 

Optimos  dactylos  corvus  sibi  eligit.  Inde  proverbiali 
modo  dicunt:  »>«  „Invcnit  dactylum  corvi.“ 

i.  e.  rem  praeslantcm  invenit. 

rf 

34.  Occultet  eum  res  ipsum  tegens! 

Vo.x  designat,  quo  res  tecta  est,  ut  conspici 

non  pos.sit,  tum  in  sc|tulcriim  transfertur.  Id  est:  Sepeliatur! 
Verbis  hisce  dira  imprecantur. 


y o y ^ ~ai''  " ' 

Js.^1  iuLc  ro 

35.  Extremitas  (seu  finis)  devotionis  est  spei  bre- 
vitas et  pulchritudo  agendi  rationis. 


• oib  n 

36.  Dorcas  parva  desideravit  pullum  recens  natum 

Id  est:  Molliter  educatus  vitam  suam  delicatam  desi- 
deravit. In  cum  dicitur , qui  molliter  educatus  aerumnam, 
in  quam  incidit,  patienter  non  fert. 
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o -•  ^ ^ o-y-» 

*U»  ^ '“'' 

37.  Cunctatus  est  absens  duos  menses,  tum  duos 
canes  apportavit. 

In  cum  dicitur,  qui  diu  cunctans  rem  pravam  apportat. 
Huic  simile  proverbium  est:  Vr“~  ^ ^L— <0 

nlejunavit  aiuiiim,  tum  bibit  urioam.u 

uljf  Ta 

38.  Durissimus  locus,  in  quo  inceditur,  glarea  sii* 
per  petra  est. 

Laii  est  loco  verborum  dicitur, 

in  quam  introire,  et  inde  e.xire  difBcile  est.  In  codice 
Lugdunensi  scliolion  praecedentis  proverbii  et  hoc  ipsum 
proverbium  desunt,  ut  verba  Xfi 

Cttnt  praecedente  proverbio  coniuncta  sint. 


JPorma  comparativi. 


n ^Viil 


39. 


Minus  indigens  re,  quam  calvus  pectine  in- 
diget. 
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Hoo  desumtura  esse  dicunt  e versu  Saihdi  beii-Ahbd- 
Alrahmaii  ben-Hassau: 


nlam  inter  omnes  ego  vobis  potissimum  carere  potui, 
quemadmodum  calvus  pectinibus  non  indiget/^ 


o* 


«1 


40. 


ASyf  j:ya  f. 


Eo  minus  indigens,  quam  animal  Toffali 
stramine. 


Animal  illud  quale  sit  definire  non  ausus  sim.  Non- 
nisi carno  vescitur,  stramine  igitur  omnino  carere  potest. 
Dicitur  quoque : ikS,ll  i!  ii)Uc  Ul  «Kgo  t®  nie- 

lius  carere  po.ssum,  quam  animal  Toffah  stramine.'^  A- 
liud proverbium  est:  iCs,Jl  «^1  vu^xamI  „Aiiimal  Tof- 
fah stramine  carere  potest.^^  Conf.  Kam.  s.  v. 

^Iir  s -r  fi 

41.  Magis  decipiens,  quam  cucurbita  in  u<{ua. 

Alterum  huic  simile  proverbium  est:  LOc_JI  u^L_iju  'i 
»UI  vj  qIj  ”Ne  te  decipiat  cucurbita,  et  si  in  aqua 
est.u  Hamsahus  dixit , se  horum  proverbiorum  sensum 
nescire.  Dixit  autem  Meidanius,  prius  proverbium  a poste- 
riore derivatum  esse.  Arabs  campester  coctam  cucurbitam 
capiens  quum  os  suum  laesisset,  dixit;  nNc  cucurbita  ut 
si  in  aqua  est,  te  decipiat!  Inde  illud  alterum  proverbium 
derivatum  est. 


42.  Magis  decipiens,  quam  vapor  meridiei  tem- 
pore in  deserto. 

Iter  facientes  vaporem  in  deserto  aquam  esso , quum 
aquae  speciem  habeat,  putant.  Alterum  est  proverbium : 
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a*  »*!;  cr»  ”Ut  vapor  meridianus^ 

qui  decipit  videntem,  et  fallit  sperantem.» 

-f,  o i^e 

j,Ls3f  yil  fr 

43.  Magis  decipiens,  quam  spes. 

Proverbium  ex  hisce  poetae  verbis  desumtum  esse  di- 
cunt; 


^5 


^ e • • 0 X 


o.  > 


C |_y_jUo'Sl 


^1.^1  v,iijL« 


nDesidcria  sunt  deceptiones  et  tempus  est  donum  et 
abnegatio.  Qui  cum  tempore  cursu  certat,  is  pedem  of- 
fendit.» 


Versuum  metrum  Redjes  est.  Conf.  I.  m.  p.  231. 


UJ  o-  o 

j*SLo 

cjI 

44:  Magis  socors,  quam  dorcas  luna  splendente. 

Dicunt  pullum  dorcadis  noctu  non  cavere,  ut  a feris 
voretnr.  Alii  dicunt,  dorcadem  facilius  venando  capi  posse 
luna  lucente,  quam  nocte  obscura,  quia  luna  lucente  cernere 
non  possit.  Vocem  aut  a socors  fuit  aut  ab 

deceptus  fuit  derivandam  esse  putant,  conf.  Cap 
XXV,  117. 


jJvXC  jOscf  fo 

45.  Magis  decipiens,  quam  aquae  receptaculum. 

Hamsahus  dixit,  proverbium  hoc  cohaerere  cum  Alco- 
maiti  versu : 
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Propter  eius  perfidiam  conviciati  sunt  veteres  eo, 
ei  cognomen  receptaculi  aquae  dederuiit.‘^ 

Proverbii  metrum  Motakarib  est.  c.  I.  m.  p.  281. 

o > o > ^ uC 

Sui'  jCKcf  fi 


quod 


46.  Perfidiores,  quam  qui  eognomine  perfidiae 
utebantur. 

Meidaniiis  scholio  sequente  proverbium  explicavit; 

» M«.l  ly.  . iL.ij  UiUm 

i'  Jl*  ij^S  LPj*aOj  «JUjuUI  I^Ij 


<•'  o «6)0« 

USa»  v^L:> 


:ii  Lu.i 


>»o  *'•  • *&*  ; 

^ Ii3t 


cr*  jUiil  ,^1  ^»(1)  ujoU"  tjjiO  U 

« • - . « ^ 


!ii 


„Ii  sunt  Banu-Sahd,  qui  ad  geutem  Tamim  pertinent.  Ap- 
pellabant autem  perfidiam  inter  ipsos,  quum  ea  uti  volebant^ 
cognomiue,  quod  ei  imposuerant,  iicmpc  Dixit  poe- 

ta Aliiarair  beo-Taulab: 

„Qiium  in  gente  Sahd,  dum  mater  tua  ad  eam  pei^et, 
peregrinus  es,  ne  avunculus  tuus  e gente  Sahd  socor- 
dem te  reddat!  Quotiescunque  vocant,  eorum 

senes  propius  ad  perfidiam  accedunt,  quam  adolescentes 
eorum  imberbes.^^ 

Versuum  metrum  Thawil  est.  c.  I.  ni.  p.  161. 

Grammaticus  Abu  — TNada  haec  de  cognominis  causa 
retulit;  waILj  Sjl,j  ^1  iJk^ 

(>a»J  Jlj»9  vXjum 

Uiuu  S j..X*:i  ,^*4*aju  wL:>l9  ^y,;Juut 

1^^  0^1)^*  ,,IIuiu8ce  causa  in  eo 

posita  erat,  quod  gens  Banu  Sorarah  camelorum  agmen, 
a Cosroe  in  Arabiam  felicem  missum  eduxerat.  Gens  Ba- 
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mi-8ahd  quum  do  illo  capiendo  intor  se  sermones  faceret, 
senex  quidam  eorum  dixit‘^:  Num  erga  patruelem  vestram, 
qui  in  eo  est,  perflde  agere  vultis Quidam  respondit: 
„Perfidia  quibusdam  locis  astutior  est.‘‘  Haec  ob  verba 
vocem  signum , quo  se  distinguerent , fecerunt, “ 

Scharaf-Aldin.  Samachschar.  Silentio  praetermittendum  non 
est,  et  in  codice  Lugd.  et  iu  opere  Samachscharii  X_jUf 
,, pharetra  perfidiae^^  loco  verborum  jhXAiI  sUl'  in  pro- 
verbio legi. 

-'T."  o loS 

Ifv 

47.  Magis  errans,  ([uam  confusum  locustarum  par- 
varum agmen 

Vocabulum  locustas  fluctuantes  inter  se 

antequam  volant,  significat.  Dixit  Abu-Ohbaidabus, 
voce  cUjA  significari  animalia  culicibus  similia,  sed  non 
mordentia,  et  iioii  nocentia.  Aliis  autem  sunt  locustae  ae- 
tate iis  succedentes,  quae  Lo  appellantur. 

CJyJjSSX'  J^I  f A 

48.  Melius  filia  ducens,  quam  aranea;  quam  ani. 
^malculum  Sorfah  appellatum. 

Conf.  XIV,  86. 

fi 

49.  Magis  excellens  carmine  amatorio,  quamAmru- 
l’Kaisus. 

De  hoc  celeberrimo  poeta  conf.  Amru-l'Kaisi  Moall.  ed 
Hengstenberg.  Bonnae  1823.  p.  5.  Huiusce  poetae  Diwa- 
iinm  Parisii  nuper  edidit  vir  ili.  deSIanc  conf.  Pocock.  To- 
grai  p.  133. 

JOJ  O 

0. 

50.  Magis  attonitus,  quam  liyaenue  pullus. 
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Dicitur  ,, Attonitus  substitit  canis,  territus 

voce  dorcadis,  quam  secutus  erat^^  Hoc  pullus  hyaenae 
praedam  sequens  fortasse  facit,  ut  inde  proverbium  de- 
siimtum  esse  videatur.  Alii  ForohI  viri  antiquo 

tempore  viventis  nomen  fuisse  putant. 

51.  Perfidior,  quam  Kaisus  ben-Ahzim. 

Abu-Ohbaidahus  dixit,  virum  hunc  fuisse  perfidissi- 
mum. Viri  nomen  erat  Kaisus  ben-Ahzim  beu-Siiian  ben- 
Chaled  ben-Minkar  Tamimita  Alhaliro  (mansuetus).  Cogno- 
men erat  , idest:  inquinatus  merda  humana. 

Narrant  cum  vicini  sui,  mercatoris,  quem  ligavisset,  merces 
siimsisse,  vinum  bibisse,  donec  ebrius  esset  et  ipsam  carnem 
sumere  incepisse')  JjLwu  J.»»  hunc  versum  dicentem : 


«O*  * >0> 

oU^I  qI/  w 

- ■ ■ 1- 


„Qooties  mercatorem  impium  Dens  adduxit,  cuius  barba 
caudis  camelorum  similis  erat.^^ 

Versus  metrum  Basith  est.  Conf.  1.  m.  p.  190.  Tri- 
buto gentis  Banii-IUinkar  colligendo  praepositus  quum  de 
morte  Mohammedis  certior  factus  esset,  tributum  collectum 
inter  gentem  suam  distribuit,  hos  versus  recitans: 


^jIiJ^I  U KJUv,  1^1  ‘^1 

, C «o  70  W » «M  »>o«.  » 

jxJLloI  LfA/o  ^>wwL)lj  Jl 


,,Eheu!  Genti  Koraisch  de  me  nuntium  perferte,  quoties- 
ciiuqiic  adducta  deposita  iis  adferuntur.  Tribiitum  a me 
collectum  genti  Minkar  dono  dedi , et  omni  lupo  avido 
eius  spem  eripui.'* 

V^ersuum  metrum  Thawil  est.  c.  1.  m.  p.  161. 

Tum  a religione  Mohammedica  deficiens  prophetissae 


I)  Mcbaraf  Aldiaui  liabol. 
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8 a dj  a Ii  a e filiae  Ohkiani  aedituus  factus  est.  8cha- 

raf-Aldin. 


U 3 ^ CiC 

^ ^^(Xcl  of 


52.  Perfulior,  quam  Olitaibalius  ben-Alliariis. 

Quum  Oiiaisus  beii-Merdas  Solamita  cum  agmine  gen- 
tis Banu-Solaim  ad  eum  tanquam  hospitem  venisset,  eo- 
rum opibus  potitus  viros  iu  viucuJa  couiccit,  ut  se  ex  ca- 
pti  vitate  redimere  cogerentur.  Quapropter  Ahbbasus  ben- 
Merdas  frater  Onaisi  sequentes  versus  dixit: 

-O»» 


— • t#—  , ^ r il  .1.  « .A  .4  . ^ r ^ m ^ Um  m 

HiUXl  fcii3A^  oJii» 


„Multae  sunt  noxae;  sed  iioii  audivi  perfidum  fuisse,  quem- 
admodum Ohtaibahus  lien- Alharitsbcii-Schahab  erat.  Gen- 
tem Uentselah  vililato  omni  operuisti  et  tu  postremus 
horum  temporum  coutaroiiiatus  cs.^‘ 

Versuum  meteum  CamiI  est.  c.  I.  m.  p.  212. 


, ,>  u ^ O « 


53.  Cariore  pretio  redemtus,  quam  Iladjibus  lien- 
Sorarab;  cl.  cariore  pielio  reileinlus , ((uain 
Bisthamus  ben-Kais, 

Conf.  Cap..  I,  14fi.  adnot.  1.  Abu  - Olibaidahus 
dixit,  cos  fuisse,  qui  maximo  pretio  in  foro  Olicats 
redimerentur.  Qui  minimum  dicunt , ducentos  camelos 
pretium  fuisse , qui  summum , quadringentos.  Tn  codi- 
ce Berolineiisi  additur:  Adnuiavit  Abu-1'Xcda,  di- 
ci quoque:  ^5,XXit  (_px3  ^ q*  »'iXi  ,*;Ma- 
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iori  pretio  redemtu»,  quam  Alaschahlsiis  ben-Kais  C'cndita“ 
Hic  vir  quum  gentem  Miidshidj  invadens  captivus  factus 
esset,  se  pretio  duorum  millium  camelorum  ct  mille  aliarum 
opiiin  redemit.  Dixit  pocla: 


ti  ipaC  i4  « 


jJj^  oLLjL  «jliXs 


,, Pretium  redemtionis  eius  erant  duo  millia  camelorum  et 
mille  ex  opibus  recentibus  ct  antiquis.^^ 

Versus  metrum  Wafir  est.  c.  I.  m.  p.  209. 

Bistiiamus  ille  ab  Ohtaibalio  bcn-Alharils  captivus  factus, 
(sic  Scharaf- Aldinus  adnolavit),  quadringentis  camelis 
et  triginta  equis  redemtus  est.  Saidus  ben-Sorarah  autem, 
Abu-.\hcraschah  cognominatus  et  propter  magna  superci- 
lia cognomen  gerens  a I)su-l'Kokaibalio  ct  a fra- 

tribus c gente  .\hbs  Alsahdaman  appellatis  captivus  factus 
duo  millia  camelorum  et  mille  captivos,  qui  dimittebantur, 
tanquam  libertatis  pretium  dedit.  Dixit  Bahclita: 

««ft  » i O f O S,  m «•  o*  S » 

^«-4-^  cr 

„Doncc  ex  captivitate  redemerunt  lladjibum  a nobis,  ct 
iam  cruribus  lladjibi  fusca  vincula  vestigia  impresserant, 
datis  mille  servis  ct  duobus  millibus  pullos  amantium 
camelarum,  quarum  pullos  ob  vilitatem  suam  mactandos  no- 
bis dcderant.“ 

Versuum  metrum  Basith  est.  o.  I.  m.  p.  190. 

54.  Liliidinosior , quam  hircus  gentis  Banu- 
Himinan.') 


O Familia  Bami-Himman  ad  geotem  Tamim  pertinebat.  Auctor 
fnmiliAC  ernt  Ahbd-AIohssa  beo-Cahb.  Cognomen  llimmnn  ncce-> 
pit  co^  quod  labia  nigro  colore  lingebat  ( 


4 
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Narrant  hircum  illuni  septuaginta  capras  inivisse,  post- 
quam eius  venae  in  collo  incisae  Fuissent  cosque  hanc  rem 
sibi  gloriae  duxisse.  Narrant  Malicum  bcn-Ma.smah  Alah- 
naFo,  dum  genti  Habiah  maiorem,  quam  genti  Modbar  glo- 
riam tribueret,  jocando  dixisse:  Stultus  gentis  Beer  ben- 
Wajel  (Habannakah)  celebrior  est,  quam  princeps  gen- 
tis Tamini  (Alahiiaf)  et  statini  Alahnafum  respondisse: 
Hircus  gentis  Banu-lliraman  celebrior  est,  quam  princeps 
gentis  Beer  beu-Wajel  (Halic  bcn-Masmali}.  Dixit  poeta: 

iX^Ul  V. 


,,Gentem  Baiiu-Uiiniuan  hirci  sui  initus  ita  oblectavit,  ut 
laudis  obliviscentes  ipsi  nobilissimi  cum  custodirent^* 
Versus  metrum  Tliawil  est  c.  I.  m.  p.  161. 

Conf.  C:  XXI,  137  et  III,  152  sqq.  XXI,  136. 


O ^ O O ^ U ^ Q ^ > O ^ O > 


55.  Magis  zelotypus,  quam  gallus;  quam  OhkaU 
Ius;  quam  camelus;  quam  admissarius. 

Ohkailus  ben-OhlFah  in  proverbio  dictus  est. 

56.  Nigrior,  quam  corvus. 

M O > «•>oC 

57.  Magis  se  in  aquam  immergens,  quam  avis  Ki- 
rilla. 

Conf.  C.  VI,  203,  XVI,  74. 

}iAiAA  ^ ^JLct  OA 

58.  Pluribus  gestibus  amatoriis  utens,  quam  molli, 
ter  educata. 
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Leji^itur  quoquo  mlUm  ,^calantic&  induta^' 

•>»  ^ 
p.»  p«>  u >^C 

ialcf  0*1 

^ # ^/.1» 

59.  Crassior,  quam  pontis  funis.  * 

Codices  in  legendo  proverbio  non  consentiunt.  Codex 

meus  habet  codex  Berol.  codex  Lugdun.  J.*». 

Hunc  codicis  Lugdun.  legendi  moduni,  ct  Scharaf  - Aldini 
et  Samachscharii  operibus  consentientibus,  praeferendam 
esse  putavi. 

60.  Tmpetuosius  proruens,  quam  lorrens. 

J^\  It 

61.  Perfidior,  quam  lupus. 

Conf.  Cap.  VII,  126.  In  codice  Berol.,  Pocock.,  Scha- 
raf- Aldini  Samachschariique  operibus  t legitur. 

of^  ^ ir 

62.  Libidinosior,  quam  Chawwatus. 

Hic  est  Chawwatus  bcn-Djobair,  cuius  mentio  iam 
praeteriit. 

-•**  --0*1*  o o >-o|F 

{:yp  ^ 

63.  Libidinosior,  quam  simius;  quam  felis  mas. 
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Proverbia  rceentlora. 


y y^ 


64.  Zelotypia  uxoris  clavis  repudii  est. 

AjUIiJU  9^t0v£  Id 

65.  Cibus  matutinus  eius  oppigneratus  est  oh  ci- 
bum vespertinum. 

De  paupere  dicitur. 


y y ^ y 


66.  Corvus  Noae. 

poj  fi  >^LL3r  1v 

67.  Ira  amantium  similis  est  veris  pluviae. 

Pluvia  veris  cito  cessat. 

jJje  3 J»sL«Jf  iJja  3 Ia 

68.  Ira  stulti  in  verbis  et  ira  prudentis  in  factis. 

«JianJf  ^ ^ i^*»l  jUc  Ii 

69.  Pulvis  operis  melior  est,  quam  crocus  otii. 

^ ' 

^ ^ U«*  •> 

^ eUj2  iUo^  ijfilc  V. 
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70.  Immersit  se  in  aquam,  et  limum  reportavit. 
Magnas  molestias  sine  utilitate  perpessus  est. 

O ^ ^ O «V  * O U ^ ^ 

C5^-  ''' 

71.  Absens  erat  per  duos  annos  et  Honaini  ocre- 
as reportavit. 

, E diuturna  absentia  nil  commodi  cepit.  Conf.  Cap 
VII,  121. 

oUls  3 (jisc  vI* 

a^jJt 


72.  Odium  animorum  in  incursu  inopinato  lingu.-»- 
rum  et  in  tal>ulis  facierum  adparel. 

Posterior  proverbii  pars  in  codice  Bcrol.,  qui  prover- 
bia recentiora  continet,  omissa  est. 

4 03  0 yy  i ^ ^ 

73.  Perfidia  (odium)  librorum  (oritur)  ex  infirmi- 
tate virtutis  viri. 

3 Sj-iijj  3^f  ^ vf 

' -o  y 

S.}j  C 

74.  Opulentia  viri  in  peregrinatione  est  domici- 
lium et  eius  paupertas  in  domicilio  est  pere- 
grinatio. 

13 
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iJloo  vo 

75.  Fraus  amici  lurpitudo  est. 


76.  Zelotypia  pars  fidei  Mobammedicae  est. 

77.  Incursio  in  terram  hostilem  efficit,  ut  camelae, 
quae  mulgentur,  plus  lactis  emittant  et  arma 
acutiora  sint. 

^ w>  j I fi 

»X^  v^ 

78.  Absens  argumentum  suum  secum  habet. 

-o  }^o>  — o* 

Aiy\  iUiJI  vi 

79.  Opulentia  est  incantamentum  scortationis. 

y ^ y ^ ^ 

jjleJt  A* 

80.  Error  redit. 

yyy  g 

aI 

81.  Peregrini  regionum  legati  (vel  tabellarii,  cur- 
sores) sunt. 

ii;  ^ 
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82.  Famelicus  moram  solvendi  non  prorogat. 

In  codicc  Bcrol.  vocales  passivi  sunt.  In  codice  meo, 
qiinciim  codex  Lu^d.  consentit,  proverbium  hoc  scliolio 
explicatur:  j^^l  wJLla  ^ «Proverbium 

est,  quod  adbibetur  de  viro,  qui  rem  petens  instanter  iirget/^ 
At  vero  in  codice  Bcrol.  nonnisi  J-l-., ; ,,i.  e.moram  con- 

ccditu  sequitur.  Tum  legitur  tanquam  novum  proverbium 
^Lo  «Debitor  cius  non  dormitu,  quae  verba  sclio- 

lio  gJUu  «proverbium,  quod  ad- 

hibetur do  viro,  qui  rem  petens  instanter  urget^^  explicata 
sunt.  Quamquam  in  hoc  Pocockii  codex  consensisse  vi- 
detur, dubitare  tamen  licet,  iiuni  verba  ^Uj  "il  »-h..c  ad 
proverbium  perlinent  an  potius  praecedentis  proverbii  causa  ap- 
posita sint,  Heri  enim  potuit,  ut  scriba  errore  ductus,  quod  ipsi 
^Uj  ^ novum  proverbium  videretur,  vocem  h , » 

praecedentis  proverbii  explicandi  gratia  adscribcrct.  Quid 
verum  sit,  aflimiaro  non  ausus  sim. 


38.  Ira  eius  super  nasi  extremitate  est. 
De  eo  dicitur,  qui  pronus  ad  iram  est. 


y. 


13* 
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Liltiera  Fa< 


1.  lii  Tcntre  Sohmani  ipsius  ulimentuin  est. 

Abu-PlIaiUamiis  ct  Ebn  - Doraiclus  Sohiiiaii;  Abu- 
rXeda  ct  Ebii  - Alalirabius  Sabina  ii  canis  nomen  fuisse 
relulcniiit.  Uc  eo  dicitur^  qui  res  ipsi  necessarias  possidet. 
Abu-Abmruus  autem  proverbii  originem  hanc  fuisse  narra- 
vit: Vir  quidam  camelum  mactatum  quum  dissecaret, 

cani  suo  Sobman  appellato  portionem  dedit.  Canis  autem 
quum  iterum  veniret,  vir  ista  verba  di.\it,  quae  in  virum 
dicuntur,  qui  rem  accepit  et  iterum  petit.  Placet  autem 
addere  Samachscharii  scholion,  in  quo  proverbium  prolixi- 
us c.xplicatum  est:  gJtaJIj  qUPj 

j,  u^Ji.  XcLaJI  lfA.1  oOj^  sX» 

<A*J  *L^  cr*  iX:>l  ijA 
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1*3^'  I jl  y'  cr  ^ -^’  '*^ 

fc,A«jr  *^y»j  i^jvX^Jt  i^i^JkUy  Ifj  juoiuj  «jais  u»  ^ 

•LijtAj  uiaJls'  qLa^  01^1  juL^ 

kXet^i»^  ^.jl  jiLol  q1^3  Oyii-*  _j4S  i-aI/  ^^y3j  bOIj 

jJ  v,,AMai  "i  ^ jJ^='i  sJ^  J^Ai  l>>^  Xaa&;J 

., Vocabulum  cum  vocali  Fatha  cminciaiiiliim  viri  nomen 

C8t,  ad  homines,  (|iii  camelum  macia  veranl,  venientis  et  rogan- 
tis, ut  ipsi  inde  cibum  darent.  Kuin  cibarunt;  sed  iterum  ve- 
nienti proverbii  verba  dixerunt  significaturi,  eum  modo  ci- 
bum accepisse,  qui  in  ventre  ipsius  esset.  Proverbium  de 
omni  viro  adhibetur,  qui  portionem  rei  ipsi  destinatam  ac- 
cepit et  tnm  eandem  postulat.  Nec  non  vocabulum 
cum  vocali  Dhamma  elTcrtur,  quemadmodum  dicitur 

et  '•  ®‘  Proverbium  de 

viro,  qui  satiatus  ad  cibum  invitatur,  adhibent.  Dicunt, 
vocem  QUS*j  » verbo  ,, indigestione  stomachi  labora- 

vit^^ derivandam  esse.  Proverbium  de  viro  adhibetur,  quo- 
cum  res  ipsi  necessariae,  quibus  nitatur,  sunt,  quemadmo- 
dum indigestione  laborans,  cuius  conditio  sc.  cibo  impleti 
in  ■jausa  est,  ciir  cibo  carere  possit.  Alii  dixerunt,  vo- 
cem canis  nomen  esse,  ut  proverbii  sensus  sit:  Ci- 

bus eius  in  ventre  canis  est,  dom  ipse  cibo  destitutus  est. 
Iluiusce  proverbii  originem  sic  narrarunt : V'ir  quidam  sibi 
cibum  paraverat,  quem  ab  ipso  iion  custoditum  canis  con- 
sumsit.  Proverbium  igitur  de  eo  dicitur,  cui  portio  uon 
est.‘^ 


r 


t 


2.  Aestatis  tempore  lac  amisisti. 

Legitur  in  Scharaf  - Aldiui  et  Suraachscharii  opere 
proverbium  omissa  praepositione  ut  voci  accusativi  ca- 
sus sit.  Sermo  ad  Dachtenusam  tiliam  Lokaithi  ben-So- 
rarah  directus  est.  Femina  ista  seni  Ahmruo  hen-.^hmri: 
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ben-Ohdas  nupta  maritum  odio  habebat.  Repudio  igitur  di- 
missa et  iuveui  pulchro  nupta  quum  victus  inopia  laboraret, 
ad  pristinum  maritum  lac  petens  misit.  Ille  autem  istis 
proverbii  verbis  utens  lac  recusavit.  Quae  quum  mulier  audiret, 
mariti  sui  humerum  manu  pcrcuticns  dixit; 

,,Hoc  est  bonum  et  lac  aqua  mixtum  i.  e.  hic  maritus  cum 
laciis  inopia  melior  est  quam  Ahmruus.  Iu  Samachscharii 
opere  legitur.  Mariti  illius  pristini  respon- 

sum iii  proverbii  usum  veniens  do  co  adhibetur,  qui  rem 
petiit,  quam  suo  vitio  amiserat.  Aestatis  autem  tempore  quum 
illa  maritum,  ut  ipsam  repudio  dimitteret,  rogavisset,  mari- 
tus aestatis  tempore  lac  eam  amisisse  dixit.  Mulieris  quo- 
que verba  proverbii  loco  in  cum  dicuntur,  qui  magnum  non 
assecutus  pauco  contentus  est.  In  Karausi  opere  legimus, 
proverbii  originis  ratione  habita,  verbo  feminini  vocales 
seniper  tribuendas  c.sse,  etsi  sint,  qui  aut  de  uno  aut  de 
pluribus  proverbium  adhiberi  posse  putent.  Maritus  nutem, 
qui  feminam  repudio  dimiserat,  ibi  Musirus  appellatur.  Prae- 
ter hanc  alteram  proverbii  originem  Kamusi  auctor  hoc 
adnotavit:  .\laswadus  ben-IIormos  mulierem  Alahnud  ap- 
pellatam, foedam  adspectu  in  matrimonium  duxerat,  et  cordo 
in  pulchram  inclinato  repudio  eam  dimiserat.  Postea  vero 
facti  poenitentia  commotus  quum  nuntium  mitteret,  ut  eam  in 
gp-atiam  reconciliaret,  his  versibus  mulier  respondisse  narratur: 

o « c <«  o * «frC  I o • * 

^ I ^jta^ol 

»Num  me  deseruisti,  donec,  quum  ego  tanqiiam  funis  amore 
cum  albo  coniunctus  essem,  coniiinctionem  nostram  pe- 
tere incepisti?  Aestatis  tempore  lac  perditisti.u 

Versuum  metrum  CamiI  est.  c.  I.  m.  p.  816. 

ljL^'  r 


iji 


L I lAiii 
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3.  Separa  gentem  Maahd  et  se  invicem  amabunt. 

AlazmaihuB  dixit:  Saepe  Ht,  ut  propinqui,  qui  separati 
sint,  sc  ament,  et  coniuncli  se  invicem  odio  persequantur. 
Ohmarus  chalifaAbii-Musac  Alascliahri  scripsisse  narratur: 
o'  propinquis, 

ut  80  invicem  visitatum  veniant  et  vicini  non  sintu.  In  pro- 
verbio P*”®  scriptum  est.  Vocalis  Dhamma, 

quae  litlerao  o in  codice  Berol.  inscripta  est,  falsa  mihi 
videtur. 

s s , i, 

i»Ja^  3 f - ,, 


4.  In  capite  eius  magna  res  est. 

Do  eo  dicitur,  qui  rem  necessariam  in  animo  habet, 
quam  peragere  sibi  proposuit.  V ulgus  dicit : 'S 

nin  capite  eius  sermo  habendus  cstu.  Conf.  Abulf.  An. 

T.  III  p.  11*. 


1' 


5.  In  capite  eius  musca  caerulea  est. 

Vocabulo  8^  musca  caerulea  significatur,  quae 
in  asini  nares  introire  solet.  Proverbium  hocce  de  inquieto 


et  inconstante  adhibetur. 

yy^.  y^oy 


»3yt\  i3u.i  S " 

6.  In  facie  pecorum  eius  incrementum  cognos- 
citur. 


De  eo  dicitur,  ex  cuius  pulchra  exteriore  forma  cius 
interna  pulchritudo  bonaque  administratio  congnoscitur.  De 
cnuncianda  voce  syl  non  consentiunt.  Djeuliarius  litterae 
^ Djesm  dedit,  et  sic  in  carminibus  legitur;  Asharius  vero 
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uec  nou  Aba-9«idus  alitquc  grammatici  litterae  y*  signum 
Teschdidi  imponendum  esse  censueruiit. 

7-  Fricuit  eius  Summum  gibbum. 

In  Samachscharii  opcie;  ^ Fricuit 

eius  gibbum  eiusque  collum‘*  legitur.  In  Kaniuso  Djeuha- 
riique  opere  legitur.  >3  ^ 

.,Xoii  cessavit  fricare  cuiusdam  gibbum  et  collum^*  i.  e. 
Non  cessavit  quciidam  blanditiis  decipere.  Hocce  pro- 
verbium a camelo , cuius  gibbus  fricatur , ut  sc  sub- 
mittat, desuintum  in  hominem  translatum  est,  qui  leni- 
bus verbis  et  adulatione  decipitur.  Praepositio  j cum 
▼erbo  Jos  coniuncta  est,  ut  sensus  restringeretur,  nam  nou 
totus  gibbus,  sed  pars  eius  fricatur.  Dicere  voluit:  Jjci 
^ U ,, Fricuit  partem  eius,  quod  in  gibbo  eius 

erat‘‘. 

8*  Salvus  evasit  quidam  cum  sorbitione  parva 
menti. 

Vix  c periculo  mortis  salvu.s  evasit.  Proverbium  in 
scholiis  sic  explicatum  e.st : 

»mJ6  q!  i>j,j  X— ‘>j,  tyt  Uc  xjU/ 

it  ^ a—i~»  l3 

,, Verbum  odit  signifteationem  intransitivam  et  transitivam  ha- 
bet. Hoc  in  proverbio  ei  intransitivi  significatio  tribuenda  est 
Vox  accusativi  casum  obtinuit  ratione  eius,  quodA- 

rabum  grammatici  JL»  statum  appellarunt;  quasi  dixisset 
iutj^  lido'  sprojiciens  parvam  sorbitionem  u.  Vox 
autem  est  deminutivi  forma  a voce  xe,»  derivanda,  qua 
per  metonymiani  pars  restans  spiritus  vitae  designatur. 
Dicere  vult,  animam  in  cius  ore  fuisse  et  ei  propinquam, 
quemadmodum  mento  sorbitio  propinqua  est.u  Dicitur  quo- 
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quo:  ^iOuI  oiit  et  «Mortis  periculo  so  eri- 

puit cum  parva  menti  sorbitioneu.  Sic  quoque  Samach- 
Ncharius  et  Scliaraf-AUtiiius.  Abu-Saidus  auleiii  iii  verbis 
vocem  («alii  duplici  modo  explicari  pos- 
se contendit,  uno,  quo  transilivi  sigiiiliralionem  accipit  «luc 
eripuitb  altero,  quo  est  pro^^^i*  «Ex  me  ereptus  esiu 

Sic  in  versu  Amru~rKaisi: 

U:3j^:>  cLJLb 

nEreptus  est  ex  iis  magnus  uervus  (dux),  extreimiui 
vitae  spiritum  ducens,  et  si  eiiin  assecuti  essent , utres 
vacui  fuissent  (i.  e.  mortuus  esset)» 

Vox  est  pro  »i>Jlsl.  SulTixum  ad  equites 

referendum  est.  Versus  raetruui  Walir  est.  Coni. 

I.  IU.  p.  804.  Moliallielus  proverbium  versui  sequenti  in- 
seruit dicens : 

J.»!.  UL« 

,,l)elleximiis  contra  Wajilum  et  frater  .\hdijji  c nostra  po- 
testate sorbit’one  parva  menti  liberatus  est.*'* 

^'e^sus  metrum  Mousarili  est.  Cf.  I.  in.  p.  855.  ('oiif. 
doct.  Bertlieaui  lib.  p.  17.  text.  et  Kain.  Djeuli.  v. 

c>ist  i 

9.  Salvus  evasit  et  ei  crepitus  ventris  erat. 

.\dliibetur  in  timidum,  qui  fuga  se  eripuit.  Sunt  verba 
Mobaiiiinedis  traditione  ad  nos  delata,  qui  dixit,  Salanara 
crepitum  ventris,  ut  asini  crepitum,  dum  emittat,  abire  tem- 
poris pcecum  eiinunliatioiiem  audientem.  Sunt  autem,  qui 
voci  (_>.3Lia»  celeris  cursus  significationem  tribuant,  conf.  Kam,  * 

10.  ^alvus  evasit  et  cauda  pilos  amiserat. 


Digitized  by  Googlf 


209 


Vix  salvas  evasit  Proverbii  originem  hanc  Fuisse  narrant  Vir 
quidam  arrepta  cauda  camelum  quum  teneret,  camelus  re- 
lictis in  manu  tenentis  pilis  aufugit.  Scharaf-Aldinus  Mo- 
ahwijjahum  ben-Abi-Sofijan  proverbii  auctorem  esse  dixit. 
Dixit  haec  verba,  quum  legatum,  quem  ad  imperatorem 
Graecorum  misisset,  salvum  conspiceret.  C o n f.  doct.  Ber- 
theaui  libr.  p.  16.  text.  et  Kam. 

li'4  II 


11.  Os  eius  ori  tuo! 

Male  precando  inserviunt  verba.  Abu-Ohbaidus  dixit, 
proverbii  sensum  esse:  «Ponat  in  ore  tuo  Deus  terrara« 
' quemadmodum  dicatur:  Iu  ore  tuo  lapis  sit 

ct  «In  ore  tuo  sint  terra  et  lapides. 

Horum  verborum  sensum  esse:  Tibi  sit  frustratio.  Alius 
quidam  dixit,  L^Ij  os  eius  metonymiam  esse,  qua  terra  sig- 
nificaretur, quum  08  terrae  humus  esset,  qua  aqua  imbibe- 
retur. Sunt  autem,  qui  dicant,  ore  cius  significari  os  infor- 
tunii, ut  sensus  proverbii  sit:  Deus  os  infortunii  on  tuo 

immittat ! qua  frustratio  significaretur.  Verbum  Jjt»  sup- 
plendum est. 

ir 

13.  Ora  eorum  (camelorum)  sunt  loci,  ubi  pal- 
pantur. 

In  jcamelis,  quod  pulchro  modo  pabulum  consumunt, 
indicio  est,  cos  pingues  esse,  ut  hoc  videnti  cos  palparo 
non  opus  sit.  Abu-Saidus  sic  retulit  proverbium: 

«Palata  eorum  sunt  loci  ubi  palpantur.u  Sensus 
proverbii  est.  Ex  exteriore  habitu  interior  rei  conditio 
cognoscitur. 
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13.  In  bono  ei  pes. 

(Jactcros  in  bono  pracvcrtit.  Cecinit  Ilassanus  ben- 
Tsabct  Alanzari: 


«Nobis  est  pes  primus  ad  te  et  primos  nostros  in  religione 
Dei  post  venientes  sequuiitur.u 
Metrum  Tbawil  est.  c.  1.  m.  p.  161. 


o y i o oC 

(j^jjsLi^  Mi  if 

^ ^ i 

14.  In  campum  apertum  prodii  ad  eum  cum  rebus 
necessariis  meis. 

Secreta  mea  ei  dixi.  Djeuliarius  adiiotavit,  simili  ra- 
tione dici:  «In  campum  prodii 

ad  cum  cum  nodis  in  corpore  et  nodis  in  ventre  i.  c. 
Vitia  mea  tam  externa  quam  interna  ei  patefeci.  Vox  jjX& 
tam  cum  vocali  Fatba  quam  cura  vocali  D.':amma  eiiunci- 
atur.  Conf.  C.  VII,  17. 


I ^ - -*  Of^ 

(^_C^  3 Lo  LgiUwt  3 


15«  In  podice  eius  (feminae)  est,  quod  non  cer- 
nitur. 

De  deformi  corporis  forma  praedito  dicitur,  cuius  in- 
terna conditio  peior  c.st , quam  e.xtcrna.  Proverbium  quo- 
que in  cum  dicitur,  qui  se  scire  rem  putat,  quae  cum  latet. 

n 

16.  Aperi  crumenas  tuas,  cognosces  vitia  tua. 

Vocabulum  nodum  ■ signilicat  in  baculo  aliave 
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re.  Proverbii  sensus  est:  Ad  te  ipsum  ro«li  et  boiium 

tuu-n  a malo  tuo  discerne ! 

j*- 

17.  Camelus,  dum  ligatus  est,  defendit  camelas 
suas. 

Camelum  indoles  generosa  ad  defendendas  camelas 
impellit^  etsi  vinculo  ligatus  est.  Vocabulum  cas  ca- 
melas proprie  designat,  quae  omni  lacte  carent  aut  post 
partum  septimum  vel  octavum  mcusetn  agentes.  In  virum 
generosum,  qui  omnimodo  familiam  suam  contra  mala  de- 
fendit, transfertur.  Ad  metrum  Sarili  pertinet,  p.  246. 

Ia 

18.  Quamnam  ob  causam  onager  decubuit? 

V'crba  haec  Amru-l'Kaiso  poetae  adseribuntur.  Quum 

ille  ab  imperatore  Graecorum  vestem  venenatam  accepisset, 
exiens  onagrum  decumbentem,  quem  invenit,  malo  omini  .sibi 
duxit.  Cuius  rei  solatium  ipsi  ferre  .studentibus  ista  dixit 
verba  significaturus,  se  moriturum  esse.  Proverbium  de  re 
adhibetur,  cui  insunt  indicia  contraria  aliorum  sermoni, 
conf.  Amru-1'Kaisi  Moallaka  p.  8.  edit.  cl.  Hcngstciiberg. 

^ 3 1‘i 

19.  In  domo  sua  ad  iudicem  veniendum  est. 

Proverbium  hoc  Arabes  lacertae  adseribunt.  Fabulan- 
tur, vulpem  lepori  dactylum , quem  is  cepisset,  eripuisse  et 
edisse.  Utrumque  ad  lacertam  venisse,  ut  ea  indicium  fer- 
ret. Leporem  dixisse:  0 pater  parvae  lacertae!  Lacertam 
respoudi.ssc : U,.,M«„Audieutcmvocasli‘^.Dixissc lepus: 

„Venimusad  te  litigantes^^  Respondisse  illam  : 

„Iu8tum  vobis  iudicem  constituistis^.  Dixisse  leporem  : Exi 
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i|?itnr  ad  t«or!  HoRpoudiaac  illam:  j v*'> 

donioRiia  ad  iiidiccm  veniendum  cst/‘  Dixisse  leporem:  Inveni 
dactylum.  Respondisse  lacertam : IfAlJCi  «jJL».;  Dulcis  est,  ede 
igitur  cum!'*'  Dixisse  alterum:  Eripuit  cum  vulpes.  Re- 
spondisse lacertam;  kuJuI  , .Sibi  expolivit bonum.‘‘ 

Alterum  dixisse : Colaphum  ei  inflixi.  Lacertam  respondisse : 
cxAj>I  u^ji^  ,,Ius  tuum  adhibuisti'^  Dix  sse  alterum:  Et  co- 
laphos mihi  inflixit"'  Respondisse  lacertam : yalit  ^ ;jG®- 
nerosus  se  vindicavit'*'.  Dixisse  alterum : ludica  igitur  inter  nos ! 
Respondisse  lacertam:  ^ylj  s!-»! 

Mulieri  bis  rem  dicas,  et  si  nolit,  tum  quater."  Conf. 
Cap.  VI,  6.  Lacertae  autem  responsa  omnia  in  proverbii 
consuetudinem  venerunt.  DJeuharius  proverbium  s.  v. 
adnotavit.  Ad  metrum  Redjes  referri  potest,  p.  231. 

^Lii.31  ^ ^Lac>!  j r. 

20.  Qui  exempla  videt,  doceri  eum  opus  non  est. 


uC 


ittaxi  si^il  (St  itila 


- V a.  a.  % 


-or 

ij( 


ri 


21.  Perdidisti  eas  (opes)  unam  partem  post  alte> 
ram,  quando  eras  alba  et  mollis 

Verbis  hisce  Arabs  quidam  uxori  suae,  eam  opes  pau- 
latim  in  adolescentia  perdidisse  obiecit.  Proverbium  de  eo 
adhibetur,  qui  opes  suas  dilapidavit.  Suffixum  ^ ad  J|^| 
,,opes"  referendum  est. 


22.  In  insula  gens  societate  iuncta  est. 

Proverbio  hoc  ad  mutuum  nobis  solalium  ferendum  in- 
citamur. 
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23.  Tempori  in  os  inspectum  fuit  et  erat  iuvencus. 

Ad  cognoscendam  cameli  aetatem  dentes  inspicere  so- 

Ichl.  Camelo  iuvcnco  sex  menses,  antequam  appella- 
tur, nomen  datur.  In  proverbio  tempus  cum  camelo 

comparatum  est,  ut  tempus  nunquam  senescere  significa- 
retur, quippe  quod  iiivenili  seroper  aetate  sit.  Proverbii 
autem  sensus  est:  Si  hodie,  quod  petimus,  nos  fugit,  postea 
id  ossequemur.  In  Kamusi  opere  verba  ^ ver- 
bis juJui  explicata  sunt. 

24.  In  statu  simili  aquae  membranae,  qua  cameli 
foetus  involutus  est. 

Simili  modo  dicitur:  jksLJl  ^ „In  statu  si- 
mili aquae  camelae^*,  vocabulum  enim  aquam  signi- 

ficat, qua  membrana  foetus  cameli  impleta  est.  De  eo  di- 
citur, qui  pabuli  copia  gaudet.  Huic  simile  proverbium  est: 
jtikX»-  j ,,In  statu  simili  pupillae  ocul]  cameli.'^ 

^»^^1  LmS  1*0 

25.  Pepedit  inter  cos  animal  Thsariban  appellatum. 

Animal  ita  appellatum  paulo  maius  quam  canis  catu- 
lus foetidum  emittit  crepitum  ventris.  Narrant,  animal  hoc 
in  latibulum  lacertae  ano  erecto  pedere,  ut  lacertam  voret. 
Cognominatum  quoque  est:  „Disper8or  peco- 

rum^^  quoniam  pecora  congregata  crepitu  ventris  dispergit. 
Proverbium  autem  significat , homines  inimicitia  dispersos 
esse.  Conf.  Cap.  XX,  82;  XXV,  147;  XXVII,  66  et 
K am.  D j. 
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26.  In  luna  est  lux  et  sol  est  magis  lucens. 
Significat,  unam  rem  alteri  praeferendam  esse. 

. i o£  Cl  X o t 

-dilJ 


S)lyi  Jis?.  fv 

^ • 


27.  Convale,  priusquam  terra  tua  effodiatur! 

Verbo  ^^Ist  significatio  est  „convaluit  a morbo,  ad  se 
rediit  ab  ebrictatc.^‘  Vitium  vel  ira  cum  ebrietate  aut  morbo 
comparatum  esse  videtur.  Abu-Siiihdus  dLvit,  proverbii 
sensum  esse;  Priusquam  dedecus  tuum  excitetur  i.  e. 
sine  id  occultum  esse.  Cecinit  Abu-Thalebus: 


WAjk^l 

Redite  iii  viam!  Redite  in  viam,  priusquam  terra  effodi- 
tur, et  is,  qui  cr’nicn  non  commisit,  ei  similis  fit,  qui 
crimen  commisit 

Versus  metrum  Thawil  est.  c.  1.  m.  p.  161. 

.-J  - - - 


28.  In  frutice  spinosa  quacunque  eius  surculus 
crescit. 

surculorum  nomen  est,  qui  ex  arboris  radicibus 
progerminant.  Proverbium  filium  patri  similem  esse  signi- 
ficat. In  Saraachscharii  opere  Maa  legitur,  quod  ver- 
sus dimidium  est,  cui  praecedit : juui  oU  131 

Legiturquoque  ^ytll  U iuac  Ss 


M 
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'29-  In  omni  arbore  ignis  est,  'sed  multum  ignis 
arbores  March  et  Ahfar  continent. 

Proverbio  utuntur  signiricaturi,  unam  rem  alteri  prac- 
foreiidam  esse.  Abu-Sijadus  ilixil,  fieri  interdum,  ut. 
quum  March  appellatae  arbores  densae  et  perplexae  sint, 
vento  liante  ignis  excitetur,  quo  tota  sylva  comburatur. 
Dixit  poeta  .\lahscba: 


I^Uc  JaJLi»  .iljj 

. - - <* 6.  *i  ' ' ,,  ‘i»*  X * ' t 


..Ignitabulum  tuum  est  optimum  regum  ignitabulum,  quia 
in  eo  lignum  arboris  March  et  Ahfar  coniunctuni  est. 
Kt  si  nocte  obscura  glarea  cura  ligno  arboris  Nabah  ad 
accendendum  ilsus  esses,  ignem  elicuisses.'*' 

Versuum  metrum  Motakarib  est.  Conf.  I.  m.  p.  281. 
Prioris  versus  posterius  hemistichium  mancum  est ; qua- 
propter in  raanuscriplis  varii  legendi  modi,  qui  corrigendo 
orti  esse  videntur,  reperinius.  E ligno  arboris  Nabah  ignis 
elici  non  potest,  sed  sagittis  confleiendis  inservit.  In  po- 
steriore versu  proverbium  est:  I^Li 

.,Si  ligno  arboris  Xabah  tanquam  ignitabulo  usus  esset,  ig- 
nem elicuisset",  quod  de  viro  ingenioso  adhibetur.  Su- 
perior ignitabuli  pars  e ligno  arboris  Ahfar,  inferior  e lignd 
arboris  March  appellatae  confici  solet.  Conf.  Kam.  et  Tij. 

s.  V.  iXst*  et  ^ wo . 

■ C/'' 


eji  Li4  ^ r* 


30.  In  dispositione  gladii  est  id , quod  vides , o 
Lokaime  ! 

Narrant  Lokmanum  ben-Ahd  vebementissimae  hiemis 
tempore  iumentnm,  quod  nullam  unquam  vocem  ederet, 
sellA  instruxisse  et  gentes  suae  viros,  ut  cum  ipso  praeda- 
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tnm  proficiscerentur,  advocasse;  sed  hominem  cum  se- 
cutura esse.  Quum  sororis  filius  Lokairaus  appellatus 
adolevisset,  hunc  sibi  tale  iuraentum,  quale  Loknianus  ha- 
beret, comparasse,  et  quum  Lokmanus  socios  invitassel. 
se  eum  secuturum  esse  , dixisse.  Licursione  hostili  Tacta 
utrumque  camelos  in  suam  potestatem  redegisse , et  cum 
his  ad  suos  rediisse.  Tura  cos  convenisse,  ut  Lokainius 
camelos  ad  pabulum  vespertinum  educeret,  Lokmanus  vero 
mactati  cameli  carnes  assaret.  Lokraanum  autem,  ut  Lo- 
kaiiuuin,  quem  odio  haberet,  redeuntem  ad  cibum  sumen- 
dum perderet,  foveam  igne  impletam  et  supra  tectam  ]ia- 
rasse  in  loco  Schardj  appellato,  cuius  spinas  ibi  crescen- 
tes resecuisset.  Lokairaum  advenientem,  quum  in  loco, 
ubi  spinas  esse  sciret,  spinas  non  videret,  dixisse  : 
l^***»l  ^ ^Similis  esset  locus  Schardj  loco 

Schardj,  si  spinae  adessent, « fde  quo  proverbio  conf.  C.  XIII, 
31.)  et  quum  in  illam  foveam  igne  impletam  et  tectam  camela 
incidens  fugam  cepis.sct , Lokaimum  has  Lokmaui  insi- 
dias cvita.ssc.  Nec  non  Lokinanum  in  suo  gladio  ita  ut  gladii 
acies  tegeretur,  carnes  cl  iccur  et  gibbum  disposuisse  ea 
causa  adductum,  ut  Lokaimum  ilia  capturum  gladio  trucidaret; 
at  Lokaimum  quum  et  illuni  dolum  animadvertisset,  dixisse 
lo  fjaj  j ,,  In  dispositione  gladii  tui 

est  id  quod  vides,  o Lokaime!^^  Quum  autem  Lokmanus 
societatem  in  camelorum  possessione  nollet,  ut  divideren- 
tur, proposuisse  Lokaimum.  Loknianiiin  dixisse,  se  came- 
los dividi  non  probatnruiu^essc  nisi  ligatura,  se  igitur  cum 
rogare,  ut  ipsum  ligaret.  Quum  igitur  exceptis  circiter 
decem  camelis  divisi  essent,  avida  facta  anima,  ita  ut  an- 
helitum ex  imo  pectore  duceret,  quo  vinculi  lora  rumperen- 
tur, Lokinanum  dixisse : „Rc- 

tromanens  a grege,  et  cum  aliis  retroraanens  a grege  et 
camelus  anniculus  rarus**;  quae  verba  in  proverbium  vene- 
runt, i.  c.  omnes  divide ! Lokaimum  autem  dixisse:  tJUI 

„Deus  animam  turpem  ab  omni  bono  rerao- 
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vcat ! Prius  autem  illud  proverbium  in  dolo  ac  perfidia  ad- 
hibetur^ posterius  in  avaritia  et  summa  diligentia,  qua  in 
tractando  negotio  quis  utitur. 


31.  Crena  sagittae  inter  me  et  eum  rupta  fuit. 

Herum  conditio,  quibus  coniuncti  eramus,  corrupta  fuit. 


32.  Fugiens  cum  vagina  ensis  astutior. 

Dixit  Almofadhdlielus,  proverbium  hoc  Djabiro  ben- Amru 
Masenitae  adseribendum  esse.  Ilie  vir  dio  quodam  in  via 
vestigia  duorum  virorum  videns,  quum  hariolus  esset,  dixit: 
I v-jI yij  I IiAjiAm  jjI 

,, Video  vestigia  duorum  virorum,  quorum  malitia  vehemens 
est,  quorum  raptus  potens  est  et  fuoicns  cum  vagina  gla- 
dii astutior  est.‘‘  Sic  autem  proverbium  intelligendum  est: 
Lceui  wljiill  ■,  xjls  o1  ^lydl 

,,Fugiens  cum  gladii  vagina,  quum  gladium  amisit,  astu- 
tior est,  quam  ille,  qui  vaginam  quoque  amisit.  C.  Dj.  s.  yy» 
Saraachscliarius  dixit,  proverbium  hortari  ad  celerem  fu- 
gam in  rc  periculosa.  Scharaf-Aldinus  autem  proverbii 
sensum  talem  esse  descripsit:  Fuga  nostra,  dum  saluti 
propiores  sumus,  magis  convenit,  quam  quod,  dum  mane- 
mus, in  rem  ingratam  incurrimus;  voci  enim  i^ly  eandem 
significationem,  quam  voci  tribui  dixit.  Tum  prover- 
bium vertendum  est:  Fuga,  dum  propinqui  sumus  (saluti), 
astutior  est. 


A 'cKi*  > t>  m ^ ^ ^ 
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33.  In  cauda  canis  adipem  quaerit. 
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De  eo  dicitur^  qui  beneficia  a vile  petit. 

Ct  Joef  rf 

34.  Faciam  id  primum  ante  omnia. 

Dicitur  quoquo:  ^ <JUil  eodem  sensu.  Alaz- 

roaihus  proverbii  sensum  esse  dixit:  eLJ<3  Jj»il 

,, Faciam  id^  dum  mihi  id  facere  proposui.^^ 

m > O J«>oC  «u^ 

jftif  To 

35.  Quod  te  timent,  utilius  est,  quam  quod  te 
amant. 

lladjdjadjiis  haec  verba  Alghadhbano  ben-Alkabahtsara') 
Schaibauituc  dixisse  fcriur.  Quum  Ahbd-Allahiis  bcn-Al- 
djarud  et  incolae  oppidi  Bazrae  Alhadjdjadjum  imperio  pri- 
vassent  et  praedati  essent,  illo  dixit:  ^lydi  JJil  (j 

„0  incolae  Iracae!  vesperd  odi- 
te hoedum^  priusquam  matutino  tempore  vos  edet Quum 
autem  Alhadjdjadjus  Ahbd-Allahum  ben-Djarud  occidisset, 
Alghadhbanum  eiusque  adiutores  cepit  et  in  vincula  con- 
iccit.  Tum  Ahbd-Almalicum  bcn-Merwan  do  caedo  Ebn- 
Aldjarudi  certiorem  fecit.  Ahbd-Almalicus  autem  mittens 
Ahbd-AIrahmanum  ben-Alasulid  Fesaritani,  omnes  e vinculis 
dimittere  cacterisque  timentibus  securitatem  concedere, 
Hadjdjadjum  iussit.  Hac  de  causa  Hadjdjadjus  Alghadh- 
banum e carccre  ad  ipsum  adduci  iussit,  et  advenientem 
ita  allocutus  est.‘^  Tu  pinguis  es!  Respondit  ille:  Chalifae 
hospes  pinguis  sit  oportet.  Tum  ille:  Num  tu  Iracae  in- 
coUs  dixisti?  ^^1  |^.£ju-  „0  incolae 


1)  Codex  meus  et  BcrolUi.  jLJI,  codex  Lugduo. 

habet. 
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Iracac!  vespcrd  edite  haedum,  priusquam  matutino  tempore 
vos  cdct/‘  Kcspoiidit  hic:  Neque  profuit  sermo  ei,  qui 

dixit  neque  nocuit  ei,  in  quem  dictus  fuit.  Denique  lladj- 
djadjus  dixit:  »Nonne  timor  melior  est, 

quam  amoru  i.  o.  Profecto  I quod  te  timent  melius  est, 
quam  quod  te  amant. u Accusativus  l5j  ex  omisso  verbo 
pendetu  Proverbium  autem  simile  est  sequenti: 
0^4»^  jf»  «Timor  melior  est  quam  misericordia'^'. 

36.  Qui  Diis  mactatur  pullus,  geniturae  initium 
est. 

Vocabulo  pullum  camelae  primum,  qui  Diis  macta- 
batur, signifleabant.  De  rerum  initio  igitur  proverbium  ad- 
hibent. 

mjI  i3  1*'v 

37.  In  via  Dei  est  sella  mea  et  mulus  meus. 

Mikdamus  ben-Ahtliif  Ihdjiita  a Cosroe  rege  Persa- 
rum, ad  quem  venerat,  abiens  mulum  sella  instructum  dono 
acceperat.  Qui  quum  periisset  et  sella  fracta  esset,  se 
consolans  hunc  dixit  versum : 

kk^^***  iS  uftAi 

«Periit  mulus  et  periit  sella  nostra.  Iu  via  Dei  est  sella 
mea  et  mulus  meus." 

Versui  metrum  Rami  est  p.  238  sq.  Adhibetur  igitur 
proverbium  in  consolando  do  iactura  et  damno,  quod  nobis 
i tempus  intulit. 


IK 
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38.  MuJtum  dispersa  sis,  o incursio  hostilis! 


Qcatio  v'ocU  quae  est  generis  feminini,  tribuenda  csl. 


39.  Hic  invenis  est,  et  non  ut  Malicus. 

Verba  haec  Motammemiis  ben -Nowairah  in  fratrem 
suum  Malicum  ben-Xowairah  dixit , quum  hic  propter  de- 
fectum a religione  occi.sus  esset,  co  iif.  Hamas  p.  t*M. 
Ante  supplendum  est  h i c vel  is. 


40.  Augmentum  verborum  super  facto  vilitas  est. 

Si  quis  in  se  describendo  plura  loquitur,  quam  fecit, 
vilitatis  indicium  est.  Huic  contrarium  est ; 
jCOC«  Jytil  „(}uo»l  plus  facit,  quam  loquitur,  generositati 
tribuendum  est.‘‘  Samachscharius  ista  duo  proverbia  in 
unum  coniunxit. 


41.  O mulier  ventum  emittens,  exprime  ei  ventum 


Age  contra  cum  quemadmodum  vis,  nam  se  defendere 
non  potest.  Sic  Meidanius ; at  vero  Samachscharius  dixit, 
proverbium  adhiberi  do  irato,  qui  simul  impotens  sit.  Id 
est:  Iram  eius  amove,  quemadmodum  ventum  cx  utre  ex- 
primis. 


# 


e podice  suo  in  os  ! 


fr 


42.  Te  libera,  o strangulate  I 
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De  quolibet  molestia  addicto  dicitur,  qui  hisce  verbis,  ut 
e periculo  sc  liberet,  excitatur.  Sic  quoque  legunt  Sa- 
inachscharius  et  Scharaf-Aldinus.  Legitur  quoque  sic  prover- 


43.  In  pulchritudine  contactus  vidit,  rem  suum 
esse  iniustitiam. 

De  viro  dicitur,  qui  gentem,  quam  ipsi  iniuriam  inla- 
turam  esse  cognovit,  relinquit. 


44.  Decidit  in  eo,  quod  mihi  displicuit  et  se  ex- 
tulit. 

Omnimodo  mihi  noxam  ut  inferret,  operam  dedit. 


45.  Quod  in  arboreto  denso  eius  crescit,  lignum 
Aloes  est. 

Si  arboreti  nobilis  natura  est,  lignum  ibi  crescens  no- 
bile est;  vile  arboretum  lignum  vile  producit.  Hamo  ra- 
dicis natura  est. 


46.  In  terra  nobili  generoso  loca  ampla  sunt. 

Nobilis  generosus  uni  regioni  addictus  non  est,  ' tota 
terra  ei  potet.  Ad  metrum  Camil  referri  potest,  c.  p.  212. 


bium:  (.^vXasI  „Se  liberavit  strangulatus.^^ 


ff 
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47.  Convaluit  et  tum  dmum  excrevit. 


Dc  co  dicitur^  qui  antea  moerore  pressus  curis  li- 
beratus fuit.  , 

i in*  S o 9^0^ 

jUl  3 

48.  In  opibus  sunt  participes  et  si  carum  posses- 
sor avarus  est. 


luforttuiia  et  haeres  avaro  tandem  opes  eripiunt. 


49.  In  monito  (ido  scorpionum  morsus  est. 

Verba  haec  Ohbaido  ben-Dharijjah  Namiritac  adseri- 
btmtur.  Hic  virum,  qui  principi  obtrectabat  audiens  inter 
alia  haec  verba  dixit.  Couf.  prov.  116. 


50*  Nimium  in  hominum  consuetudine  lucrum  so- 
ciis malis  est. 


Verba  haec  Aetsamus  ben-Zaifi  dixit.  In  Samach- 
scharii  et  Scharaf-Aldini  operibus  sic  legitur  proverbium : 
»^*JI  eUy»  „Nimium  in  consortio  ac- 

quirit (nobis)  socios  pravos. 


iJiixLI  i5 

51  In  cupiditate  collis  vilitus  est. 

Proverbio  simile  est  illud  alterum:  ^ ^ (j-l.^1 

„Vilia  reddit  colla  hominum  numella  cupiditatum^^  I.  e.  ; 
Cupiditates  vinculum  sunt,  quo  homo  maximo  dedecoro 
adficitur. 
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52.  Pullos  enjisit  corlex  ovi  sui  ruph’. 

Res  cius  manircsta  fuit,  ut  pullus  cx  ovo  prodit.  Di- 
xit Abu-rHai(sainu8,  provcrbititn  post  mortem  Sijadi  bcii- 
Abi-Sofijan  adhibitura  esse.  Simile  est  proverbium; 

yOjii!t\  ,,Gcns  cx  ovis  suis  pullos  c.\clusit.‘‘_  Sufli- 
xum  ad  gallinam  rcfurciidum  videtur. 

o S S -0  , ^ u% 

53.  H es  tiliae  rulirae  homines  corrupe.  unt. 

Res  duae  rubrae  sunt  caro  et  vinum.  Sed  pro  ^^i 

quoque  rubrae  dicunt.  Vocabulum  hoc  odora- 
mentum appellatum  et  crocum  simul  complectitur.*) 

— U ^ ......  W.O 

-C  Ja^  3 6^ 

64.  In  Deo  optimo  maximo  est  supplementum 
omnis  rei,  quae  nobis  elapsa  est. 

Verba  haec  Ohmariis  bcn-Ahbd-AIahsis  dixisse  fertur. 

ao 

56.  In  experientiis  nova  scientia  est. 

^ otS  ^ 

j 6*1 


1)  Ujcuiiarius  nonnisi  odoraiucntiini  appellatum  adnotarit. 
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5q.  In  eventilms  est  medicans  aut.  placans. 

Id  C8t : In  consideratione  eventuum. 

ov 

57.  Feci  id  diligenter  et  data  opera. 

Dicitur  quoquo  proverbiali  modo : I.X»e  ^LAI«9, 

quod  eundem  sensum  praebet.  Verba  lX*c  proprie  si- 
gnifleant  proposito  oculi.  I.c.  dum  oculus  in  rem  inten- 
tas erat. 

® O-C  O ..o 


58.  In  podice  decepti  lignum  est. 

In  deceptum  dicitur.  I.  e.  Deceptus  ei  similis  est , qui 
foedissimae  libidinis  vitio  laborat,  coiif.  Cap.  V’II,  112. 

- O o-  u> 

5P.  Singulti  agone  mortis  cuin  carne  chamaele- 
onis et  non  cum  carne  terrae. 

Hoc  in  proverbio  intcliigcndo  quum  dubium  remaneat, 
quod  ipso  scholio  non  removetur,  integrum  scliolion  addertf 
placet:  '-sij  ^5/*^  *LWl  ^ {j>*^ 

fc— «j  ljl  (3-^  KmJuj  jjjli  Q. 

lol  ijjlsj  J.AVigli  (3.^  t3^ 

tJLI  J.1  jiaij  jS-\  il  Jai  qI  IlX.^  »-•'  j 

(►sdj  jjji  JU»  JaSA^ii  «.'.jI  (3-^ 

tijj  01^5  "i  y*^  ._aJUs»I 

It»  »i  iaH  dli  .iUj  «.yiljiii  iiJl  ^^i_c  J^i>AIA  — ,1 

Vocabulum  speciem  notam  lacertae  (cliamacloonenr}  sig- 
nificat et  idem  eslquod  v^l^terra.  Vox  oii  derivanda  est  a 
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*«JUj  jjli,  cuius  futurum  uoracn  actionis  ost 

et  significat,  hominis  animam  in  eo  esse,  ut  e corpore  ex- 
eat- Alii  dicunt,  vocem  fji  derivandam  esse  a ^l^,quod, 
lac  camelae  in  ubera  post  tempus  mulgendi  redire,  signi- 
ficat. Dicitur  et  „Fullus  camelinus  omne 

lao  in  ubera  rediens  cbibit.‘‘  Proverbii  autem  originem  hanc 
fuisse  tradunt:  Vir  quidam  alium  vidit  camelas  suas  pullis 
lac  propinantes  observantem  et  timens,  ne  cameli  maligno 
oculo  adfecti  caderent  et  mactarentur,  dixit:  oil 

cL,»  i.  e.  mulge  carnem  chamaeleonis,  non  car- 

nes camelorum.  Vocibus  ^ significare  vult  carnem 
in  terram  docidontora.  Alii  dicimt,  vocem  terram  ipsam 
designare.^* 

itx?  1. 

60.  Ruptum  fuit  ovum  cuiusdam  gentis,  ut  hoc 
consilium  adpareret. 

Consilium  cum  avium  pullis  ex  ovis  ruptis  prodeunti- 
bus comparatum  est  De  hominibus  dicitur,  qui  unum  idem- 
que  consilium  ceperunt,  conf.  prov.  69. 

61.  Se  separavit  ab  eo  modo,  quo  vitrum  ruptum 
est. 

Se  ita  separavit,  ut  nunquam  iterum  coniungi  posset,  quem-  ' 
admodum  vitrum  ruptum  non  coniungitur. 

S ««  Qa*  ^ ^0*0 

«^yl  v-aLx.  j vl* 

62.  Sanitas  loco  incantatoris  est.  ^ 

Qui  sanus  est,  incantatore  et  medico  non  eget.  Sunt, 
qui  formam  infinitivi  (incantatio),  ut  et  es- 

se dicant. 
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63.  IJ  fecimus  et  tempus  tunc  libere  demissum 
erat. 

Proverbii  sensus  est,  unum  alterum  non  timuisse.  Iu 
Kamusi  opere  legitur  sUiai  loco  verborum  IJ^J"  LJUi. 

■i)y>  Tf 

64.  Agnus  ad  se  trahit  oves. 

Proverbium  similem  proverbio  C.  XXV,  IB.  sensum  of- 
fert Iu  ovibus  observaro  licet,  unam  alteram  sequi , ut 
si  una  in  locum  praecedat,  tota  grex  sequatur.  De  gran- 
daevo adhibetur,  quem  parvus  ad  stultitiam  animique  levi- 
Utem  impellit  c.  C.  XXI,  44.  et  Abulf.  T.  II  p 72. 

S — ^ m ^ ^ ^ i O— Cl 

>0(5  lixiP  Jsjel  ‘lo 

« 

65.  Fac  hoc  et  vituperium  ad  te  praeteribit  (te 
non  tanget). 

Alsiccilus  dixit:  Dicendum  iion  est 
men  ad  te  praeteribit.^^  Alferra  autem  dixit,  utrumque 
(>«.>  et  ,^(3  (i^bL»)  apud  Arabes  in  usu  esse. 

Verba  proverbii  Kazirus  Lachiuita  Ahmruo  ben-Alidi  dixisse 
' ^fertur;  sed  in  illa  historia  (conf.  Tom.  I.  p.  428.)  prior  proverbii 
pars  diversa  u nostro  est.  In  Kamusi  opere  proverbii  verbum 
pro  (icJU..  Xs»  esse  legimus.  In  meo  codice  vox 
cum  Teschdido  litterae  J scripta  est,  id  quod  non  proban- 
dum videtur,  quippe  quum  ut  in  versu  £bn - Rcwahahi, 
sic  in  Kamusi  opere  prima  forma  reperiatur: 

(iULii 

,,Rem  tuam  (o  femina)  perage!  tura  iucuuda  vita  utere! 


* - O J 
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et  tu  a vituperio  libera  eris  ct  ego  ad  meam  gentem  taoom- 
que  consilium  noii  redibo/' 

Versus  metrum  Watlr  est.  c.  I.  m.  p.  204.' 

Adhibetur  autem  proverbium  in  excusatione  cius,  qui  non 
cunctans  rem  necessariam  petit.  Ad  proverbii  sensum 
proxime  accessit  Oiirwahus  bcn-Alward  in  versibus 
hisce: 


• A)  >*<i.  ^ o >•  u» 

aawJu  vjUi!  cn  ^/^.5 

0>  ?1**"  *'  * "»l"  .'l®*» 

JJw»  L-PjlX—c  Ji-SI  a' 


,,Qui  mei  similis  familiam  numerosam  habet,  et  opibus  de- 
stitutus est,  is  sc  ipsum  in  omne  periculum  mittit,  ut 
excusationem  adferat  aut  desiderio  potiatur,  nam  qui  pro 
80  excusationem  adfort,  ei , qui  rem  ad  felicem  eventum 
perduxit,  similis  est."') 

Sapiens  quidam  dixit:  i 

^liX^bU  eVJk^ 

necessariae  operam  do,  etsi  consequendi  spem  abjecerim, 
ut  excusationem  adferam  et  ipse  a vituperio  liberatus  sim."  ^ 

^ W-»  -» 

66.  Pullos  excludat  animus  tuus  I 


Abu-TUaitsamus  dixit,  rectum  vocis  cnunciandi  ' 
modum  esse  cum  Dhamma,  licet  omnes  cum  Fatim  eniiii-^»* 
ciaverint  vocem  et  vocalem  Fatham  formae  nominis  acti-  , 
onis  propriam  esse  contendit.  Id  est : Curis  liber  sis , ut 
animus  tuus  tranquillas  sit.  Curae  cum  pullis,  qui  ex  ovo  exclu- 
duntur, comparatae  sunt,  ul  animus  iis  vacuus  sit  Et  verti  potest 
Pullos  exclusit  animus  tuus  Conf.  C.  XXI.  31.  Cf. 
XXV,  20  Schol.  et  doct.  Bcrth.  libr.  pag.  19.  Ab  aliis  voci 


1)  Versuum  metrum  Thawil  est.  c.  I.  m.  p.  ISt. 
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imperativi  vocales  tribuuntur.  A curis  liberes  animum 
tuum!“  Haririiis  rliytlimi  causa,  ut  mihi  videtur,  dixit 

(p.  Ih),  cuius  rei  causa  in  eo  video,  quod  nonnulli 
voci  timoris  sijjnificationera  tribuerint.  Alii  Moali- 
wijjalium,  alii  Mobammedein  ipsum  proverbii  auctorem  esse 
putarunt.  A proverbii  usu  paulum  deflexit  poeta  Usu- 
rRommah  appellatus  in  hoc  versu: 

„Abiit  extendens  fugi  cius  medium  alacer,  laetus,  nam 
moerores  eius  cor  reliquerant.^* 

Versus  nictriiin  Basith  est.  C.  I.  m.  p.  190. 
oJGI  jl  inversae  sunt  pro 

conf.  Samachschar.  Scharaf- Aldin. 

""  ' "r»  .'  "•“fT  ' 

e/' 
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67.  Mactavit  dorcadem  et  multae  ei  sunt  caprae. 

Proverbio  metrum  Redjes  esse  videtur.  Verbum 
proprie  significat:  camelae  pullum  aut  ovis  agnum 
diis  in  honorem  mactavit.  Proprius  igitur  proverbii 
sensus  est;  Dorcadem  Diis  mactavit,  quamquam  multas 
capras  possidebat.  De  eo  dicitur,  qui,  quamquam  multos 
cognatos  habet,  tamen  ab  aliis  auxilium  petit.  Praepositio 
in  voce  superflua  est. 

> O O — 

txAosI  Uajcs  Ia 


68:  Praemisit  ad  sitientes  camelos  hydrope  la- 

borantem, protuberans  pectus  et  depressum 
dorsum  habentem. 

* Proverbio  metrum  Redjes  est.  Misit  ad  rem  dilTicilem 
peragendam  virum  debilem.  Vocabulum  deminutiv 


2*2 


(it 

forma  cst^  a hydropisi  laborans  derivanda.  Pro- 
verbinm  de  eo  dicitur,  qui  virum  debilem  in  auxilium  vocat, 

69.  Pullus  camelae  calcitrantis  est;  ferae  specie 
non  terretur. 

V'ocabulo  ol3  camelam  significant,  quae  et  mul- 
geiitem  et  pullum  sugentem  pede  percutit.  Arabes,  si 
camela  in  pullum  amore  propensa  non  erat,  induti  pelle  fe- 
rae ferae  speciem  prae  se  ferentes  ad  istum  pullum,  ut  ca- 
mela terreretur,  inanibus  pedibusque  adrepere  solebant. 
Quae  res  saepius  in  causa  erat,  ut  camela  pullum,  quem 
antea  neglexisset,  amaret.  Sed  quum  res  iu  tali  camela, 
quae  pullum  sugentem  pede  percutere  soleat,  inutilis  sit, 
proverbium  ortum  est,  quod  in  eo  adhibetur,  qui  natura 
alienus  ab  hominum  bona  consuetudine,  amoris  ipsi  mani- 
.festati  signis  propitius  non  redditur. 

o y y oC 

Xaoaj 

70.  Gens  ex  ovo  suo  pullos  exclusit. 

Id  est:  Secretum  suum  osteudit  conf.  prov.  50. 
y o y ^ l > 

sl^f  jfii3  Lrf  f(>j5  3 vt 

71.  In  hoc  mutato  statu  est  causa,  cur  mulier 
dominum  suum  non  noscat. 

Verba  haec  puellae  c gente  Mosainah  adseribuntur, 
Alhacimus  beii-Zachr  Tsakefita  solus  quum  esset,  ia  loco 
Amarah  appellato  duas  sororos  tum  pulchritudine  tum  mo- 
rum elegantia  insignes  viderat  eisque  vestibus  datis  bene- 
fecerat. Sequente  autem  anno  cum  familia  Meccam  iter 
facientem  una  puellarum  ita  interrogavit;  ut  eum  igno- 
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rare  videretur.  Quapropter  vir  dixit:  Tu  talis  es.  Puella  autem 
admiratione  adfecta,  per  patrem  et  matrem  meam  to  libero, 
quomodo  me  cognovisti,  quum  Iu  mihi  ignotus  sis,  inter- 
rogavit,  et  quum  nomen  suum  vir indicassct,  illa  respondit: 
^^0  l^aJLo  LLm  t3^1  LtLc 

Lf^Lo  bI^I  jXu'  U I1A9  nVidi  te  anno  praeterlapso  tan- 
quam  adolescentem  e vulgo,  et  te  video  hoc  anno  tanquam 
senem  regem  et  in  hoc  mutato  statu  est  causa,  cur  mu- 
lier dominum  suum  non  noscat.« 

- - 6,  , 

ifcXjia  vf 

72.  Audax,  fiduciam  ponens  in  copiosa  rigatione» 

Narrant  mulierem,  cui  lactis  abundantia  esset,  lac  effun- 
dere coepisse,  ut  eam  maritus,  cur  non  potius  ipsi  lac  bi- 
bendum dedisset,  interrogaret,  tum  eam  respondisse  iliis  pro- 
verbii verbis,  quae  in  perditorem  adliibcntur,  qui  opulentid 
nititur. 

J JO-  - - J - S - o 

(ja^Sh  J IJ^U^  vr 

73.  Medica  herba,  cuius  asinus  tolutim  nonin- 
cedit. 

Do  eo  dicitur,  qui  beneficia  in  indignos  confert. 

^ u o<>«  y 

(.xjis  vl^ 

74.  Defectus  fratrum  peregrinitas  est. 

Qui  fratres  et  adjutores  non  habet,  in  patria  peregri- 
nus est. 


75.  Quamnam  ob  causam  procreata  est  (barba)* 
’ si  viros  non  decipio. 


•V 
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Apiid  verbum  vox  barba  supplenda 

csf.  Proverbium  hoc  iii  deceptione  et  dolo  viri  fraudulenti 
adbibetur. 


Forma  comparatiTi» 
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76.  PaU|ienor,  (|iiain  Ei>n-Almo(lsallaku$. 

Nomen  hoc  cum  littera  J Ds  et  .>  D scriptum  errep- 
tur.  Vir  ad  gentem  Baiiu-Ahbd-Schems  bcn-Sahd  ben- 
Said  Maiiath  pertinens  tam  pauper  erat^  ut  unius  diei  ali- 
mentum non  haberet.  Pator  eius  et  proavi  pauperrimi 
erant.  Cecinit  poeta ; 


,,Tu,  quum  a gente  Tamim  utilitatem  speras,  ei  similis  es, 
qui  liberalitatem  et  beiicncentiam  ab  Almodsallako  sperat. 
Versus  metrum  Thawil  est.  C.  I.  m.  p.  161. 

- J»oC 

y*  w 

77.  Pauperior,  quam  Alolirjanus. 

Alohrjanus  ben-Sahalah  al  geutem  Thai  pertinens 
poeta  erat.  Almofadhdhclus  narravit,  eum  aliquamdiu  abiisse, 
opes  ut  quaereret,  sed  pauperiorem  factum  esse.  Quidam 
errore  ductus  proverbium  sic  protulit:  qI^^I  q»  J»il 
,, Pauperior  quam  famelicus‘‘ 


m..-  « 


Bkj- 


225 


78.  Magis  corrumj>ens,  quam  locusta. 

Locustae  plantas  et  arbores  corrumpunt.  Rarius  est, 
quod  comparativi  forma  a quartae  coniugationis  significa- 
tione transitiva  derivetur. 

I o > O-  O J ..  0« 

79.  .Magis  corrumpens,  quam  teredo  gentis  Banu- 
THobla 

Ilamsahus  dixit , gentem  Banu-l'Hobla  esse  Anzarita- 
rum  (Medinensium  Mohammedem  ailiuvantiiim)  partem  sc. 
familiam  Ebn-Abi  ben-Saluli  fuisse. 

, “ “ ij®  . . ” I»®  . “ *r"  ' i -oc 

j sJyaJi  j ^ a. 

80.  Magis  corrumpens,  quam  tinea  in  lana  tem- 
pore aestatis. 

Dicitur  quoque:  oyoJI  ^ ^ „Magis  cor- 

rumpens, quam  tinea  in  lana.'^ 

81.  Magis  corrumpens,  quam  hyaena. 

Hyaena  in  ovium  gregem  irrumpens  multas  oves  di- 
lacerat. Qui  autem  lacerandi  et  corrumpendi  modus  in 
causa  erat,  cur  annum  sterilem  cum  hyaena  compararent 
dicentes:  Uiift  ,,Edit  nos  hyaena“,  ut  sensus  sit: 

Perdidit  nos  annus  sterilis.  Ebn  - Alahrabius  autem  di- 
xit, hyaena  non  significari  anuum  sterilem,  sed  potius 
gentis  infirmitatem  anno  sterili,  ut  hyaenae  et  lupi  eam 
vorarent.  Cecinit  poeta; 

15 
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,,0  Abu-Choraschahe!  si  tua  familia  paucos  Unium 
complectitur;  at  vero  gentem  meam  hyaena  non  voravit.“ 
Metrum  versus  Basith  est  c.  1.  m.  p.  190. 

^ oL::il  \r 

82.  Corruptior,  quam  ovum  strulhiocamcli  re- 
lictum. 

Ovum,  quod  in  deserto  struthiocamclus  reliquit,  si  ad 
id  non  redit,  corrumpitur. 


83.  Magis  pedens,  quam  animal  Thsariban  appel- 
latum. 

Animal  hoc  ad  proverbium  25  descriptum  est. 

^ 


84.  Magis  pedens,  quam  scarabaeus. 

Sic  dicitur,  quia  in  manu  cum  tangentis  pedit. 

O o 

(JAA4i 

85.  Magis  pedens,  quam  ichneumon. 

Multum  pedere  hoc  animal  dicitur.  Sunt,  qui  dicant 
nomen  scarabaei  maris  esse. 

86.  Turpior,  quam  animal  pediculos  viperarum 
quaerens. 
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Et  dicitur : iUJi  q<  Turpior,  quam  pedens 

viperarum»,  K^lj  et  cognomina  sunt  ani- 

malis scarabaeo  similis.  In  codicibus  Scharaf  - Aldini  et 
Samachscharii  legatur:  Xjuxti  (,/^t  omissa  voce 
Abu-rDokaischiis  XJl»  nomen  dominae  scarabaeorum 

(^Uii  iiJjw»)  punctis  notatae  esse  contendit. 

0^0  > ••'OV 

AV 

87.  Turpior,  quam  canis. 

Sic  dicitur,  quia  canis  homines  adiatrat. 


U f „U£ 


AA 


88«  Otiosior,  quam  manus,  quae  molles  lapides 
fricando  comminuit. 

Sic  dicitur,  quod  otiosus  et  meditatione  defixus  strias 
in  terra  ducere  et  lapides  molles  conterere  solet.  Voca- 
bulo lapis  mollis  significatur.  Inde  proverbialis 

locutio  orta  est:  ikXfJi  Reliqui  eum  fricaudo 

comminuentem  lapidem  mollem.»  L e.  |vehementer  tristem 
et  curis  occupatum. 

— ^ o > -O® 

J^IjUs#  ^ ^ jii  vi 

89.  Minus  occupatus,  quam  chirurgus  Sabathi. 

Sabath  nomen  loci  in  provincia  Almadajin  sub  Persarum 
ditione  erat.  Narrant,  virum  illum  militibus  transeuntibus  ea 
conditione,  ut  redeuntes  Danekura  unum  ei  solverent,  cucur- 
bitas imposuisse.  Praeterlapsis  autem  una  et  duabus  heb- 
domadibus , quo  tempore  nemo  operis  causa  ad  cum  acces- 
sisset, ne  ob  otium  vituperaretur,  matrem  suam  ad  eum 
processisse,  cui  tot  vicibus  cucurbitas  imposuisset,  ut  omni 
sanguine  exhausta  subito  moreretur.  Cecinit  poeta: 

» i — O > .»•  > > i • ^ J 7 »*  **  * 

^ JsliLw  ^ 
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,, Culina  cius  desertura  est  eiusquo  coquus  minus  occupa- 
tus est,  quam  chirurgus  Sabathi^^ 

Versus  metrum  Sarih  est.  e.  I.  ra.  p.  244. 

Alii  autem  dicunt,  virum  illum  Cosroi  iter  facieuti  cu- 
curbitas imposuisse,  et  tantum  operis  pretium  ab  eo  ac- 
cepisse, ut  nunquam  ad  opus  faciendum  rediret.  Couf. 
Harir.  oov,  e*tf.  Kam.  s. 


Q J «KfS 


1. 


90.  Melior  eques,  quans  equitum  venenum. 

Venenum  equitum  cognomen  est  Ohtaibahi  ben-Alha- 
ritsben-Schchab  gentis  Tamim  equitis,  qui  quoquo 

„Veuator  equitum^'  coguomuiabatur.  In  Scharaf- 
Aldiui  et  Samacbscharii  operibus  proverbium  ,>1^^ 

adnotatum  legitur.  Narrant,  Arabes  dixisse:  Si  a 
coelo  dactyli  decidissent,  nemo  eos  collegisset,  nisi  Ohtai- 
bahus  propter  alacritatem  suam. 

S ^ y o > 


91,  Melior  eques,  quam  colludens  cuspidibus. 

Colludens  cuspidibus  cognomen  Ahmiri  ben-Malicben- 
Djabfar  ben-Cilab  equitis  gentis  Kais  erat.  In  cognominis 
causa  non  consentiunt.  Sunt,  qui  dicant,  Dh'rarum  beii- 
Ahmru,  quem  pluries  postravisset,  dixisse:  (,  ,^1  q, 

iUw'^1  liUli'  „Quis  tu  es,  o iuvenisV  tu  cuspidibus 

colludere  videris?  Alii  dicunt,  cognominis  causam  iu  ver- 
sibus esse,  quibus  Ausus  ben-IIodjar  fratrem  eius  Thofai- 
lum  bcn-Malic,  qui  die  pugnae  qIj^^wJI  appellatae 
ei  opem  non  tulisset,  castigaverit: 


-oe*  , 

• • *t»l»  • • O »£  • • >C*  >o«*  » 
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,,Pcr  vitam  tuam!  ThoFailus  bcn-Malic  Tratres  suos  non 
adiiivit,  quum  equites  congregati  essent  gloriantes  de 
genere  in  proelio.  Et  probis  valedixit  iii  elegante  equo, 
qui  transit  sicut  sagitta  longior  agilis  pueri,  fuga  et  de- 
seruisti fratrem  tuum  Ahmirum  colludentem  cuspidibus 
hastae  trementis.^^ 

Versuum  metrum  Thawil  est.  c.  I.  m.  p.  IBl. 

Conf.  Abulf.  Ann.  T.  I.  p.  100.  Praeter  hunc  virum 
Ahbd-Allah  ben-AIhozain  tlaretsita  et  Aus  bcn-Malic 
DJarmita  cognomen  illud  habebant. 


^ o y 


92.  Melior  eques,  quam  Ahmirus. 

Erat  filius  Althofaili  et  filius  fratris  viri  Ahmiri  beii- 
Malic.  conf.  prov.  91.  Vir  hic  arte  equestri^  aliisque  vir- 
tutibus suo  tempore  celeberrimus  erat.  In  operibus  Sclia- 
raf-Aldini  et  Samachscharii,  nec  non  in  quibusdam  Mci- 
danii  exemplaribus  proverbium  sic  legitur : ^ 

ci  ci  y «'oC 


93.  Melior  eques,  quam  Bistliamus. 

In  operibus  Scharaf-Aldini  et  Samachscharii  q, 

^ legitur.  Filius  Kaisi  cognomen  Abu-PZahba 

gerens  et  ad  gentem  Schaiban  pertinens  eques  gentis  Beer 
erat. 

^ y 


04.  Audacius  irruens,  (|uam  Albarradbus. 

Albarradiius  Illius  Kaisi  ad  gentem  Cenanah  pertino- 
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bat  Vir  hic  vafir  et  audax  familiam  auam  multa  iniuria 
addixerat^  ut  cum  relegarent.  Meccam  perveniens  cum  fa- 
milia llarb  bcn-Omajjah  foedus  et  societatem  inivit.  Tum 
ox  provincia  Ilidjasi  in  regionem  Iracac  tendens  ad  aulam 
Nohmani  bcn-Almoiidsir  pervenit  ibique  mansit.  Alnoh- 
luanus  autem  quotannis  ad  nundinas  Oheatsi  agmen  came- 
lorum cum  aromatibus  et  pannis  pretiosis  mercaturae  causa 
mittere  solebat.  Dio  quodam,  quum  Albarradhus  et  Al- 
rahhalus  (sic  enim  cognominabatur,  quia  frequenter  ad  re- 
ges veniebat  Olirwahus  ben-Ohtbah  ben-Djafar  ben-Cilab) 
apud  regem  prac-sentes  essent,  hic  dixit ; Quisnam  camelo- 
rum agmen  Oheatsum  ducet'?  Barradhus  respondit,  se  id 
per  gentem  Cenanah  ducturum  esse.  At  rex  dixit,  se 
virum  velle,  qui  camelos  per  gentes  Cananah  et  Kais  du- 
ceret. Tum  Olirwahus  dixit:  Vir  iste  vafer  et  relegatus 
regis  camelos  ducere  non  potest,  ego  eos  per  gentem  ab- 
sinthii et  abrotoni  regionis  Nedjd  et  Tehamae  ducturus  sum. 
Consentiente  rego  iter  cum  camelis  ingressus  est.  At  Al- 
barradhus viri  vestigia  secutus,  quum  Ohrwahus  in  medio 
gentis  suae  ad  Fadaci  latus  esset  et  camelorum  agmen  de- 
cubuisset, sumsit  sagittas,  quae  sortibus  inserviebant,  ut 
sagittarum  iactu  de  Ohrwahi  caedo  sortiretur.  Ohrwahus 
ad  virum  haec  molientem  transiens,  quid  ageret,  interro- 
gavit. Quum,  80  sortes  do  caedo  eius  interrogare  respon- 
disset, Ohrwahus,  eum  tali  rei  perpetrandae  imparem  esse 
dixit.  Albarradhus  his  verbis  ira  incensus  gladii  ictum  ei 
inflixit,  quo  occideretur,  tum  camelorum  agmen  abduxit. 
Haec  autem  res  in  causa  erat,  cur  inter  gentem  Chindif 
et  Kais  bellum  Alfidjar.  (conf.  Hamasa  p.  et  C.  XXIX, 
4.)  appellatum  oriretur.  Istud  Albarradhi  facium  proverbii 
causa  erat.  Abu-Tammamus  ad  gentem  Thai  pertinens 
poeta  illius  facti  mentionem  fecit  in  versibus  sequentibus: 


{joLLkojM  iLijT 


cr 
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„Et  iuvcnis,  quem  noctes  et  deserta  cognoverunt,  similis 
serpenti  coiifestini  morsu  necanti,  cui  quovis  dic  in  vi- 
cissitudine iioctium  audax  irruptio  similis  irruptioni  Al- 
barradlii  cst.“ 

Versuum  metrum  Cliafif  est.  c.  I.  m.  p.  862. 


> «KiC 


Io 


95.  Auclaciore  impetu  irruens,  <)uam  Alhadjdjafus. 

Viri  nomen  est  Alhadjdjafus  ben-Hocaim  Solamita. 
Eius  patruelis  Oliniairus  ben-Hobab  Solamita  tempore  belli 
civilis  inter  gentem  Kais  et  Calb  propter  partes  Sobairiti- 
cas  et  Merwaniticas  in  Syria  gesti  ab  agmine  laghlcbi- 
tarum  quodam  incursu  hostili  occisus  erat.  Bello  finito  ad 
Ahbd  - Almalicum  ben-BIcrwan  chalifara  seu  imperatorem 


Hadjdjafus  venit  et  Alachthalo  ibi  praesenti,  qui  eum  se- 
quente versu  allocutus  erat: 


■ * 'l* 

•••  ' 


l ^ ^ V 

■1  .ML.  ^1 


, Interroga  Alhadjdjafum,  num  ulturus  sit  caesos  c gente 
Solaim  et  Ahinir‘‘  (Metrum  Thawil  est.  p.  161.) 
sic  respondit: 

„lmo!  deplorabo  eos  per  omnem  gladium  Indicum  et  de- 
plorabo Ohmairum  per  lanceas  vibratas.'^  Metrum  Thawil 
p.  161.  Tum  dixit:  N'on  putavi  te  ista  audacia,  et  si  fuissem 
captivus,  contra  me  usurum  esse.  Alachthalo,  qui  ob  ista 
verba  timore  perculsus  tremeret,  Ahbd- Almalicus,  se  ei 
defensorem  futurum  osse  promisit.  Alachthalus  imperatori 
respondit,  se  non  dubitaro,  quiii  vigilans  ipsi  defensor  fu- 
turus sit,  sed  quomodo  idem  dormiens  facere  possit.  At 
vero  Alhadjdjafus  abiit  vestes  suas  humi  trahens,  ut  Ahbd- 
Alinalicus  diceret : In  eius  occipite  perfidia  est  Tum  Alhadj- 
djafus gente  sua  congregata  Alruzafam  pervenit  et  inde 
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contra  Taglilebitas  profectus  est.  In  via  quadringentos,  ad 
aquam  AI  bischr  appellatam  quingentos  occidit.  Alachtha- 
ius  huius  rei  certior  factus  imperatorem  hoc  versu  allocu- 
tus est: 


" B ' * 


,.Iaiii  ad  aquam  Albischr  Alhadjdjafus  gentem  meam  clade 
adfecit,  de  qua  cum  Deo  querendum  et  in  eo  fiducia  po- 
nenda est.‘^  SIetrum  Thawil  est.  p.  161. 

iladjdjafi  aiilem  sanguinem  quum  imperator  devo^’i8- 
sct,  ad  imperatorem  Graecum  confugit  et  inde  post  septem 
annorum  spatium  mortuo  .\bd-Alraalico,  quum  ab  eius  suc- 
cessore Alwalido  ben-Ahbd-Almalic  securitatis  promissum 
accepi.ssct,  rediit. 


jJL^  viib6l  11 

M6.  Audaciore  impetu  irruens,  quam  Alhariisus 
ben  - Thsalim. 

Proverbium  eo  ortum  esso  dicunt,  quod  Chaledum  ben- 
Djafar  beii-Cilab,  qui  sub  tutela  Alaswadi  ben  - Almondsir 
regis  esset,  impetu  facto  occidisset.  Regi,  qui  fugientem 
assequi  non  posset , consilium  dederant  capiendarum  puel- 
larum e gente  Balijj,  (quae  pars  gentis  Kodhah  erat),  quas 
, summo  in  amore  haberet.  Rex  consilium  secutus  eas  cum 
camelis  abduxit.  Sed  Alharitsus  rei  certior  factus  a fuga 
rediit  et  locum,  ubi  pascerentur,  quaesivit.  Unam  autem  ca- 
melam carum  AllafTah  appellatam,  lactis  abundantem,  quae 
a duobus  viris  inulgcretur,  conspiciens  viris  dixit:  Recedite  ab 
ea  et  quum  ad  sinistrum  cameli  latus  stans  eius  vocem 
noscens  crepitum  ventris  emitteret,  dixit: 

'•'Podex  stantis  ad  sinistrum  camelae  latus  magis  gnarus 
est.‘‘  (De  hoc  proverb.  vid.  C.  XII,  17.)  et  puellas  et 
pecora  liberavit.  Tum  supellectilem  sellae  Senani  ben- 
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Abi-  Haritsah  sumens  ad  sororem  suam  Scimam  fliiam 
Thsalemi,  quae  apud  Senanum  erat  et  filium  regis  Scho- 
rahbiluni  ben-  Alaswad  adoptaverat,  venit  ct  illi  mariti 
signum  sc.  sellae  suppcllectilein  ostendens  rogavit^  ut  ad 
filium  a patre  missus  accedere  sibi  liceret.  Quum  soror 
rem  permisisset,  Alharitsus  filium  occidit.  Haec  autem 
res  proverbii  causa  erat. 

Ju..  o 0-0  J -oS 

- C 

97.  <\udaciore  impetu  iiTuens,  quam  Abmruus 
ben-  Celtsum. 


Causa  liujus  proverbii  est,  quod  regem  Ahmruum  beii- 
Hind  in  domo  regia  sua  inter  Hiram  et  Euphratem  subito 
invasit,  velum  rupit  et  tapetes  spoliavit  et  tum  in  desertum 
suum  in  Syria  incolumis  rediit  nemine  ex  Taghlebitis  vul- 
nerato. conf.  Ahmrui  b.  Celth.  Moall.  p.  3.  sq.  ed.  clar. 
Kosegarten. 


98. 


- J - oS 


Disertior,  quam  duo  viri  Alidbdhan  cogno- 
minati. 


Hi  duo  viri  erant  Said  ben-  Harits  Namirita  et  Dagh- 
fal  ben  - Hentsalah  Dsohlita,  qui  uterque  maxime  gna- 
rus erat  et  dierum  pugna  celebrium  et  dictorum  auctorum. 
Dixit  poeta: 

Oo«  m O.S  •>•*>  • «cCO»  > 

Juj  pLaaJI  i>Ls  *Lbl  ^ 

„Nuntii  de  filiis  Alidi  ct  Djorhomi,  quos  perscrutantur 
duo  viro  Idh  cognominati  Saidus  ct  Daghfalus.‘^ 

Versus  metrum  Thawil  est.  c.  I.  m.  p.  161. 

w — w .<«  ^ — oC 
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99  Imprudentior,  quam  consilium  elapsa  occasi- 
one datum. 

iXa««si  t*« 

100.  Magis  corrumpens,  quam  teredo;  quam  glis. 
Loco  vocis  in  meo  codice  ot^  locusta  legitur, 

sed  de  hoc  proverbio  conf.  prov.  77. 

M o ^ o"B 

# «- 

101.  Saepius  pedens,  quam  vir  ad  gentem 

Ahbd  - Kais  pertinens. 

Proverbium  hoc  cum  provxrbio,  quod  C.  VII,  98  le- 
gitur, cohaerere  videtur,  familia  enim  Mahw  ad  gentem 
Ahbd- Alkais  pertinebat.  Codex  meus  habet  codex 

Berolin.  j^l.  Cura  codice Lugd.  et  Pocockiano  Scharaf-Al- 
diuus  et  Samae  hscharius  consentiunt. 

I t mi  S > U > mOf 

>>l  ,>1^  pj»}  1.1 

102.  Vacuior  (curis),  quam  animus  matris  Mosis. 

Hoc  ex  Corani  verbis  Lc^ls  >ol 

erat  animus  matris  Mosis  curis  vacuus^^  coiif.  Sur.  XXVIII,  9. 

mi  o i m ot 

Cy*  1.1** 

iOS.  Improbior,  t[uam  corvus. 

Explicandi  hujus  proverbii  causa  nil  additum  est. 

1 04.  Maiore  orc  praeditus,  quam  Djerirus. 

Non  dubito,  quin  poetae  nomon  sit  satyris  celebris. 
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105.  Magis  se  jactans,  quam  Haritsus  ben-Ilillisah. 

Hoc  ad  Haretsi  cannea  Moallaka  inacriptum  rcapiccrc 
videtur  conf.  v.  22  sqq.  edit.  cl.  Vullersi  Bonn.  1827. 

Post  hoc  proverbium  in  acholio  codicis  Bcrol.  proverbium 
tale  legitor : ^ q,  ,, Pauperior  quam  is,  qui  nucem 

pueris  ludo  iuservientem  praeparat.^  Scholion,  quod  addi- 
tum est,  sic  sonat: 

«JU  wo-amJDLi)  u5UJJ  „Dixit  Thabarita : V''ocabulum 

^ receutioris  temporis  vocabulum  ex  eorum  Cgrammatico- 
rum)  sententia  est.  Eum  designat  vox,  qui  pueris  in  ludo 
nucis,  quem  ludun^  emcdullat']  (nucem)  , ut  in  foveam 
volutando  nux  incidat.  Is  autem  propter  hanc  rem  donum 
accipit  et  questum  inde  facit.^‘  Sed  dubito  de  vocis  gJis 
signifleatione.  Loco  vocis  quod  iii  codice  legitur, 

ex  coniectura  posui. 


Proverbia  recentlora. 


CrJj^^  iuuv  3 1.1 

106.  In  amplitudine  naturarum  sunt  thesauri  re- 
rum ad  vitam  necessariarum. 

I)  Fortasse  ^^inflat^^  loco  vocis  legendum. 
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® »>  fXf*  o- 

Uh*i  j I.V 

107.  In  quibusdam  animis  fontes  (rei  oculi)  sunt. 

sU  aas  3 yfl  »5 

108.  In  orc  meo  aqua  est  et  num  loquitur,  qui 
in  ore  suo  aquam  habet? 

® j j i- 

Xmij  l»1 

109.  In  capite  eius  fila  sunt. 

«»o!  O 0*  i O <m  ^ 

110.  In  eius  manu  incantamentorum  diaboli 
clavis  est. 

111.  Dum  musci  odorem  perripis,  eius  gustum 
explorare  non  opus  est. 


112.  Fugit  guttam  et  sedit  sub  canali  aquae. 

In  Burckhardtii  libro  p.  139.  legitur:  Juia  ji 

Fugit  pluviam,  sedit.‘^ 

ojif  33  Ojif  q.  y ir 
i 1.3.  Mortem  fugit  et  in  mortem  incidit. 
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jSj»  j o So-  jS  j -o<  S, 

mJI  aUI  b^I  j3  Itf 

114.  Fugit,  ignominia  eum  Deus  adficiat!  melius 
est,  quam  (dicere):  Occisus  est,  misericordia 
Deus  eum  beet! 

Burckhardtius  p.  143  adnolavit,  proverbium  adhiberi 
ad  deridendum  militem  timidum.  ‘^Scd  si  verborum  ratio- 
nem habemus,  proverbium  quoque  in  excusanda  fuga  turpi 
adhiberi  posse  videtur. 

^ Ite 


115.  Super  omni  infortunio  est  infortunium. 

Conf.  Djcuh.  s. 

116.  Edulium  Faludedj  pontis  et  edulium  Falu- 
dedj  fori. 

Edulium  illud  ex  amylo,  aqua  et  meile  conficitur.  Vi- 
detur tale  edulium  in  ponte  aut  foro  vaenum  expositum 
pravum  fuisse,  quapropter  proverbium  in  hominem  exter- 
nam speciem  sine  internis  virtutibus  habentem  adhibetur. 


llv 


117. 


118. 


In  eius  sincero  consilio  aculeus  scorpionis 
est. 

j j ®.»  j » ..  > ®.- 

j'  vXjj  |«9  Ha 

Os,  quod  laudat  Deum  et  manus,  quae 
mactat. 
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ilypocrisin  designat  conf.  Buckhardt.  libr.  p.  138. 

id^  Itl 

119.  Expandi  ei  internam  rei  meae  conditionem. 

^ ^ Yf'  " ■' r tT  ■* 

.^1  L^jdb  ^ a^ui  n« 

120.  Quod  rc  necessaria  potiri  non  possilmus^ 
melius  est,  quam  quod  eam  ab  iis  petimus, 
a quibus  eam  petere  non  debemus. 

• .OMSO  «"a*  fO  A ^ ^ 

wdaj  3 iri 

121.  In  rerum  vicissitudinibus  scientia  naturarum 
virorum  est. 

jli  irr 

122.  Politus  est  jactu  felici  sagittae,  cuius  cuspis 
exciderat. 

Sagitta,  quae  cuspide  caret,  praedam  non  vulnerat,  qua- 
propter proverbium  in  frustratum  adliibelur. 

iuU<J(  irr 

123.  Abundantia  est  additamentum  cius,  quod 
satis  est. 

124.  Paupertas  est  protectio. 
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■ 125.  Expande  ei  cum  flatu! 

Videtur  significare;  Adjuva  cum  parum! 

^^cOsjJiLt  in 

126.  Praestantia  est  incipienti  et  si  pulchre  rem 
agit  imitans. 

Codex  meus  et  Lugdunensis  habent  Et  in 

Burckhardtii  libro  p.  143  legitur.  Suuilis  est  lo- 

quendi modus:  ^.oAiUjL!  J-aaJi  „ Antecessori  meritum  est. 

^ s po  «M  ^ ity  ^ y ^y(^c 

ljL^wJI  j/t 

127.  Occasiones  sicut  nubes  transeunt. 

Non  redeunt  occasiones  elapsae. 

••  O y yo^  y^o  O ^ 

iuiisji  11'a 

128.  Bellum  civile  tristitiae  fons  est. 

M..  }f  > ^ o ^r” 

_jjt  ttOwLc  aur^LiJt  IM 

129.  Palumbes  torquatus  apud  eum  Abu-Dsarr 
est. 

Abii-  Dsarr  cognomen  viri  Djondabi  beu-  Djeuadah 
appellati  erat.  Proverbium  significare  videtur,  virum  res 
omnio  dissimiles  discernere  non  posse. 
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J^Lkalf  \r* 

130.  Ablactatio  est  res  difllcilis  (dura») 

Codex  Berolin.  habet.  Proverbium  hoc  etiam 

sic  legatur:  iCtllaiit  Ablactatio  magno 

(aetate  provecto)  difficilis  est.'* 
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lilttera  Haf. 


«ootlas  t 

1.  Djahisa  verha  cuiuslibet  oratoris  abrupit. 
Narrant^  gentem  congregatam  fuisse,  ut  de  pace  in- 
ter duas  gentes  ob  caedem  factam  componenda  sermo 
esset.  Quare  quum  occupati  essent,  venisse  servam  nomine 
Djahisa  nuntiantem,  occisorem  ab  amico  occisi  necatum 
esse.  Hanc  rem  audientes  dixisse  illa  verba,  quae  proverbii 
loco  de  eo  adhibentur,  qui  negotium  hominum  abrumpit  stu- 
pidis, quae  profert,  verbis.  Samachsrharius  adnotavit,  pro- 
verbium adhiberi  de  re,  quae  praeterita  confici  non  posse  pute- 
tur. Proverbium  hemistichium  posterius  metri  Camii  est.  p.213. 

2.  Excide  et  leniter  age! 

16 
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Verborum  causam,  quae  vir  uxori  suae  dixerit,  hanc 
fuisse  narrant : Amator  ab  uxore,  ut  ipsi  e mariti  podicis  pcllel). 
duas  corrigias  excideret , petierat.  Primum  id  quidem  gravius  du- 
cens uxor  amatorem  suum  vituperabat ; sed,  quum  a petendo  non 
desisteret  ille,  precibus  satisfaciendi  occasionem  quaesivit.  Diu 
de  re  dubitans  tandem  penem  pueri  sui  parvi  nervo,  quem 
absconderat,  ligavit,  ut  ille  urinam  emittere  non  posset. 
Puer  plorans  a patre  audiebatur  et  quum  pater,  quid  esset, 
uxorem  rogaret,  haec  marito  dixit,  puerum  difficultatibus 
urinae  laborare  et  remedium  huiuscerei  futurum  esse,  quod 
ei  segmentum  longum  o pelle  podicis  mariti  excideretur. 
Primum  quidem  maritus  rem  denegans,  tandem,  quum  puer 
majoribus  doloribus  cruciaretur,  precibus  cedens  uxori  ista 
proverbii  verba  dixit.  Proverbium  autem  in  virum  indoc- 
tum imperitum,  ut  caveat,  adhibetur. 


3 DiceliOlur  gravidae:  Quid  cupis?  et  dicebat: 
Daclylos;  el  licu  milii! 

Id  est:  Cupio  omnem  rem,  cuius  mentio  cum  dactylis 
mihi  fit  et  illa  mihi  placet.  Voce  uobis  placere  rem  • 

significamus.  Proverbium  in  cum  dicitur , qui  rem  quam- 
libet, cuius  mentio  fit,  cupit. 

U > 0>  l'"T 

f 

4.  .Anie  puerperium  llava  fuisti. 

De  avaro  dicitur,  qui  quum  opibus  abundet,  in  inopia 
avaritiae  excusationem  quaerit. 

LwjLc  ijls  IXjJI  0 

1)  Ia  verbis  ^ q iXiu 

viicabulum  saccum  testiculorum  (scrotum)  designa- 

re potest,  licet  ia  Iczicis  talis  .significatio  non  legiitiir. 
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6.  Ante  (letum  vultus  tuus  austerus  erat. 

De  eo  dicitur,  qui  natura  austerus  est.  Dicitur  quoque 
in  avarum,  qui,  quum  in  opulentia  avarum  so  gesserit,  in 
temporis  angustia  avaritiae  excusatione  utitur.  Iu  Samach- 
scharii  opere  proverbium  sic  logitur:  «muU 
„Ante  fletum  cras  (o  femina)  austera.^ 


f 3 0 .^  Si  ^ a ^ 

Ai' OJ>  1 

6.  Res  (Ienlil>us  genuinis  eum  instruxerunt. 

Proprie  est:  Annosum  eum  reddiderunt  et  tum  experi- 
eutii  cum  edocuerunt,  ut  sapiens,  expertus  fieret. 


^ o,.*  (t  3 ui 


V 


7 Intende  cum  potestate  tua! 

Vocabulum  extensio  manus  aut  brachium  tum 
potestatem  designat.  Verborum  igitur  sensus  est:  Virium 
tuarum  rationem  habeas,  neque  plus,  quam  possis,  perfi- 
cere velis!  Ei  verba  dicuntur,  qui  plus  minatur,  quam 
quod  perficere  potest. 

8.  Rupta  fuit  cutis,  qua  foetus  involutus  est, 
in  venire. 

Significat  proverbium,  rem  ad  extremum  finem  perve- 
nisse. conf.  Kam.  Dj. 


9.  Convertit  rem  a dorso  in  ventrem. 

Omnimodo  convertit  rem,  ut  eam  penitus  cognosceret. 
Significat,  virum  rem  bene  et  cum  prudentia  tractasse. 

^ ^ ^ ^ 

16* 
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10.  Vituperavit  cius  originem. 

Vocabulum ^Ui  proprio  truncum  arboris  significans 

in  hominis  originem  translatum  est.  Fn  cum  dicitur,  qui 

res  socio  ingratas  agit.  In  Kamusi  opere  legitur  »JJ| 

kSU«  verbis  tJSjii  jJUiij  "i  „Ne 

occide  eum  et  ne  in  turbas  eum  iniicc!^^  explicatum  esU 

Tn  Saniachscharii  opere  proverbium  sic  legitur:  3 jc» 

C/ 


«jjjyus  iJ  I! 

II.  Percussit  ei  (rei)  os  tibiae  suum. 


Diligentia  et  studio  usus  fuit  et  noii  lassus  fuit.  Sic 
in  versu  Selaiualii  beii  - Djendal : 


Ui  tll— ^'1  U t3l  Iit 


,, Nobis,  quotiescunque  ad  nos  veniebat  clamans,  timidus, 
clamor  erat  percussio  os  tibiae,  i.  e.  clamore  eius  tan- 
quani  percussione  ossis  tibiae  ad  auxilium  ferendum  insti- 
gabamur'^  Metrum  Basith  est.  p.  190.  Couf.  Dj.  s. 
et  Hamas  p.  v . Couf.  quoque  lexic.  m.  s.  . In  Sa- 
mascharii  opere  in  proverbio  loco  vocis  »J  legitur 

^ ^ O O 4» 


12.  lain  illa  (calamilas)  tibiam  denudavit,  denuda 
igitur  tibiam  (o  anima)! 


Proverbio  metrum  Redjes  est.  Conf.  I.  m.  p. 
130.  Id  est:  Quum  calamitas  lacinia  sublata  parata  sit  ad 
te  invadendum,  tu  (o  anima)  ad  resistendum  parata  sis! 
In  priore  proverbii  parte  in  posteriore 

supplendum  est.  Couf.  cl  liamakcri  Wakid  p.  158. 


O 


tr 
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13.  Ante  crepitum  ventris  clunium  compressio  est. 
Id  est:  Antequam  res  accidit,  instrumenta  parantur. 

otjr  ij,;  oiiyt  if  ' 


14.  Propinquitas  pulvinaris  et  longitudo  sermo- 
nis in  aurem. 


De  re  adhibetur,  quae  virum  ad  rem  ipsi  ingratam  im- 
pellit Filiae  Alchossi  quum  diceretur : Quaenam  est  causa, 
cur  amori  operam  dederis  ? Tu  gentis  tuae  princeps ! hisco 
proverbii  verbis  respondit  Quidam  dixit  in  explicando, 
addendum  fuisse : Ij  L_a_-ikJt  ■ * »et  amorcoitusu  conf. 
Abulfed.  Annal.  Tom.  III,  208. 


I. 


15.  lam  pervenit  propinquis  passibus  incedens 
ad  eum,  qui  amplis  passibus  incedit. 

Vocabulum  in  iumento  propinquis  passibus  in- 

cedente adhibetur  et  huic  contrariam  significationem  vocabu- 
lum gL«5  habet  Proverbium  adhibent,  ut  virusi,  qui  non- 
nisi rerum  ipsi  necessariarum  parte  potitus  esi,  contentum 
reddant 


09^ 

0^4^  a-' kk 


16.  lain  pervenitur  ad  esum  toto  ore  per  esum 
cum  dentium  extremitatibus. 

Qui  cibum  edit  adhibitis  dentium  extremitatibus,  (quod 
fit,  qumn  cibus  paucus  et  Ulis  est,  ut  multum  in  os 
ingeri  non  possit),  non  minus  satiatur,  quam  qui  toto  oro 
edit  Legitur  quoque  sic:  lX5  aut 
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i3lk!  • Sensus  non  multum  variatur,  'conf.  Sa- 
machsch.  Poeta  proverbium  versui  inseruit: 

- « • 

,, Contentus  esto  tritis  vestibus,  dum  novas  assequeris  et 
esu  adhibitis  dentium  extremitatibus,  donec  per  esum  ex- 
tremis dentibus  ad  esum  toto  ore  pervenias.'* 

Versus  metrum  Thawil  est.  c.  I.  m.  p.  161.  Prover- 
bii autem  sensus  est:  Leniter  agendo |ad  longe  remotum 

finem  tandem  pervenimus,  coiif.  Kam.  Djeuhar.  v. 

^ u o ^ 

lxs  i*v 

17«  lam  camelus  camelae  similis  factus  est. 

Sunt,  qui  proverbium  Tharafaho  ben  • Alahbd  adseribant. 
Narrant,  poetam  Almosajjebum  ben-AhIas  apud  regem 
versibus  camelum  ita  descripsisse,  ut  camelae  similis  esset. 
Hanc  autem  causam  fuisse,  cur  Tharafalius  ista  verba 
dixerit.  Alii  dicunt , poetam  Almotalammesum  versus  in 
gente  Kais  ben  - Tsahlebah  dixisse,  dum  Tharafalius  in 
propinquo  cum  pueris  lusui  deditus  esset,  et  quum  Almo- 
Ulammesus  isto  modo  camelum  descripsisset,  Tharafahum 
ista  verba  dixisse.  Versus  vide  apud  Keisk.  prolog. 
ad  Tharafam  p.  144.  et  cl.Vullersi  Moallak-Tharaf. p. 
3.  Abu-Ohbaidus  dixit,  proverbium  significare,  res  permixtas 
et  confusas  esse. 

Lsi 

18.  Ducite  eum,  tlum  in  genua  procumbit,  mecum ! 

Nanant,  mulierem  camelum  in  genua  procumbentem 
conscendisse,  et  quum  ei  iumentum  conscendere  placeret, 
ista  verba  dixisse,  quae  proverbii  loco  de  eo  dicuntur,  qui 
mollioris  vitae  consuetudinem  haud  nactus,  molli  viu  utitur. 
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19.  Prope  accedere  sine  asinum  ad  foveam,  in  qua 
aqua  re.slaf^nat Jet  ne  ei  Sa  dic ! 

S a vox  c.st,  qua  jasinus  increpatur  vel  ad  aquam  vo- 
catur. In  virum  dicitur,  qui  rei,  quam  suscepit,  gnarus  est. 

Id  est:  Committe  ei  rem,  et  ne  eum  ob  factum  vituperes, 
quum  cum  recte  agere  videas. 

" o o 

wJfit  r* 

• • 

- 

20.  Verie  o convertens! 

De  vocis  [significatione  dubito.  Forma  est  similis 
formae  sed  in  lexicis  vocabulum  non  explicatur.  In 

virum  dicitur,  qui  vitium,  quod  commisit,  reparat  eo,  ut  id  • 
a significatione  et  ratione  sua  devertat.  In  codice  Bero- 
linensi  et  Pocockiano  proverbium  post  proverbium  135  in- 
sertum est.  Ohmari  chalifae  tribuitur;  sed  grammaticus 
Abu-  TNcda  auctorem  proverbii  Ahdijjum  ben-Djenab  fra- 
trem Sohairi  appellavit.  Scharaf-Aldinus  hanc  explicati- 
onem adtiilit: 
il 

(jiuu  jji  o'  LtfU*.» 

mJJlU  »^1 

ii5iU!  1+>.1  vi' 

.>1^1  Uil  «JL_UI  /'i 

JUJ  eUII  livJ^  vi  ^ bli  aUXJI 

.<  cOj!  U5I 

, 1 ■ . ...  Ni  A.  r : tvyjj  t.  6 I ».  ..=»•  v_j^— *— s Jl— 

„De  homine  diserto  adhibetur,  qui  linguam  suam  vertit,  ut 
eam  ubi  velit,  ponat.  Alii  dicunt,  id  adhiberi  de  viro,  qui  in 
sermone  vitium,  quod  commiserit,  mutato  vocis  sensu  re- 


* 
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paret  Proverbii  originem  talem  fuiaae  narrant  Sohaims 
ben-Djenab  Calbita  regem,  quoir  Nobmanam  ben-Almon4air 
fuisse  dicunt,  adierat  sccum  ducens  fratrem  suum  Alidium 
virum  stupidum.  Apud  Sohaimm  quum  rex  matris  suae 
morbum  questus  esset,  Ahdius  dixit:  0 rex,  quaere  ei 
penis  caput  calidum ! Quibus  de  verbis  iratus  rex  eum 

occidi  iussit  At  Sohairus  dixit:  O rex:  Is  tuber  terrae 
significare  voluit,  quod  in  nostra  regione  calefactum 
medicamenti  loco  adhibemus.  Tum  rex  imperavit,  ut  re- 
duceretur et  tum  reducto  dixit:  Sohairus  contendit,  te 
tuber  terrae  dicere  voluisse.  At  ille  dixit:  - > xt 

,,Verto  convertens^^  Ego  virorum  penem  significare  volui. 
Tum  cius  stupiditatem  cognovit  eumque,  quemadmodum 
puto,  libere  dimisit,  conf.  Samachsch. 


jUIf  j jfM]  Jsyoj  n 


21.  lain  pedit  asinus  et  instrumentum,  quo  uritur, 
in  igne  est. 


Verba  haec  Ohrfuthahus  bcn-Ahrfadjah  princeps  gentis 
llissan  dixit.  Eodem  tempore,  quo  ille  gentis  Hissan 

princeps  erat,  AIhozainus  ben  - Nobait  Ohclita  gentis  Ohcl 
(J.Xc)  principatum  tenebat.  Utraque  autem  gens  mutuis 
incursionibus  se  invicem  vexabat,  ita  tamen  ut  gens  Ohcl 
omnes,  quos  faceret,  captivos  occideret,  gens  Hissan  omnes 
captivos  dato  pretio  libere  dimitteret.  Vir  autem  gentis 
Hissan  quum  in  camelo  adveniens  captivos  dimittendi  con- 
suetudinem vidisset,  multum  homines  vituperavit  simul  certio- 
res eos  faciens,  quosdam  e Gente  Ohcl  exiisse,  ut  camelos 
quaererent.  Hos  igitur  captivos  factos,  quum  magnum  pre- 
tium solvere  non  possent,  capite  truncarunt.  Gens  autem 
Ohcl  rei  certior  facta  in  fines  gentis  Hissan  incursionis 
faciendae  consilium  cepit.  Illi  autem  moniti  in  occursum 
iverunt.  Vehementer  pugnatum  est.  Multis  vulneratis  et 
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uno  viro  gentis  Hissan  occiso,  gens  Ohcl  in  fugam,  duobus 
captivis  relictis,  se  convertit.  Ohrfuthahus  autem  captivis 
dixit:  Quisiiam  vestrum  praestantior  est,  ut  eum  pro  altero 
occidam  ; fortasse  alter  redimetur.  Quum  autem  quilibet, 
alterum  se  praestaiitiorem  esse  dixisset,  Ohrfuthahus  am- 
bos occidi  iussit.  Quum  alter  occisus  esset,  alter  crepitum 
ventris  emisit,  quae  res  in  causa  erat,  cur  Ohrfuthahus 
ista  verba  proferret.  Proverbium  in  virum  dicitur,  qui  rei 
multum  curae  impendens  timorem  concipit,  antequam  res 
accidit.  Abu  - Obbaidus  dixit : Quando  avarus  rem  dono 
dedit  timore  rei  gravioris  ductus,  dicere  solent:  lam  asinus 
crepitum  ventris  emittit.  Sunt  autem,  qui  proverbii  au- 
ctorem fuisse  dicant  Mosafirum  bcn-Abi  Ahmru  bcn-Omajjah. 
Vir  iste  Ahtabahi  filiae  cum  non  rciicientis  amore  flagra- 
bat. Puella  autem  ei  dixerat:  Parentes  me  tibi  in  matri- 
monium non  dabunt,  quod  pauper  es.  Fortasse  autem  i- 
tinere  ad  regem  facto  opes  tibi  comparabis.  Hiram  igitur 
his  verbis  commotus  profectus  est.  Accidit  autem,  ut  tem- 
pore, quo  ibi  commoraretur,  quidam  Mecci  adveniret,  et 
inter  alia,  Abu-Sofijanum  Iliiidam  in  matrimonium  duxisse 
narraret.  Inde  summa  tristitia  adfectus  in  morbum  incidit. 
Alnohmanus  cum  uri  iussit.  Quum  igitur  medicus  instru- 
menta in  igne  posuisset  et  unum  eorum  ei  applicasset,  rem  vi- 
dens unus  ex  Alnohmani  asinis'}  crepitum  ventris  emisit  Mosa- 
firus  hoc  audiens  ista  verba  dixit.  Alii  dicunt,  medicum 
ventris  crepitum  emisisse. 

jfS.  I*!* 

22:  Ante  asinum  et  quod  cucurrit. 

Id  est:  Ante  omnia.  Dicitur:  J^l  tJUSj  et  olj 

nec  non  ,,Ante  omnia  (primum)  ci 

occurri.^  Sed  in  explicanda  voce  ^ interpretes  non 

consentiunt.  Dixit  Abu-Ohbaidus : Quando  vir  nuntium  rei 


1)  Verti  quoque  potest:  Unus  e barbaris  Alnobmani. 


<5U 


adtulit,  antequara  id  neocaae  iudicatum  erat  aut  meutio  rei 
factuin  erat,  dicitur:  Uj  .■  •>  ti3t/ 

,, Fecit  hoc  aiitc  asinum  et  quod  cucurrit/^  Dicunt,  ona- 
iprum  dictum  esse,  quia  maiore  cautione,  quam  caetera 
animalia,  quae  reti  capiantur,  utatur.  Onager  quoque 
caetera  animalia  celeritate  cursus  superat,  ut  eius  cele- 
ritas in  proverbii  consuetudinem  venerit.  Dixit  Alaz- 
maihus,  sensum  eius  esse:  Priusquam  onager  currit.  Ali- 
us quidam  dicit,  vocabulo  efligiem  in  oculo  i.  e.  * ; «t 
(pupillam  oculi)  significari , ut  id,  quo  moveatur,  nictus  s.  in- 
tuitus sit.  Oculi  motum  cius  cursum  esse,  ut  prover- 
bii sensus  sit : Priusquam  nictat  seu  adspicit  homo. 
In  Samachscharii  opere  loco  vocis  ^ in  textu  legi- 
tur. Eiusdem  vero  explicandi  rationem,  quum  diversa  sit, 
verbotenus  adnotarc  placet : 

«Uxil  J-3  «j|  JaJJ  >jS ^ 

jUii.  Jtc  J^l  jUs» 

^ ^L-a^U^1  ^Lj 

Qrt«JI  Xey-Jl  ^J5lXlJJ  U3  ^ ^ iL». 

„Id  est:  Ante  pupillam  oculi  ciusque  cursura,  quo  cius 
motus  adspiciendi  rausa  significatur.  Adhibetur  de  mane 
veniente  i.  e.  de  eo,  qui,  antequam  oculi  evigilant,  venit. 
Alii  dicunt,  onagrum  significari,  qui  ante  omnes  ad  pratum 
maiie  veniat  i.  e.  mane  venit  ante  asinum  ad  pratura  veni- 
entem. Licet  quoque  voci  Lc  significationem  pronominis 
qui  tribuere,  ut  sensus  sit:  Ante  onagrum  ct  ante 
caetera  animalia,  quae  currunt.  Sunt,  qui  proverbium  ad- 
hiberi dicant  de  nuntiante  antequam  interrogatus  sit,  non- 
dum eius,  quod  nuntiavisset,  mentione  facta.  Dicitur:  «L> 
Uj  J-ii  ,, Venit  ante  pupillam  oculi  ct  quod  cu- 
currit*^  quibus  verbis  celeritas  significatur  i.  c.  ante  nictum 


«51 


oeuIL^'  Poeta  Alschammachud  proverbium  versui  iusereos 
dixit: 


Q ^ iPs  ^ P>  ts/?-  a^^a 


,, Currit  cursu  celeri  ante  asinum  et  quod  cucurrit  et  nes- 
civit, quinam  animus  meus  esset,  et  nescivi,  quid  ei 
esset.“ 

Metrum  versus  Thawil  est.  c.  1.  m.  p.  161.  Legitur 
quoque  . 


23.  lain  impeditus  fuit  onager  ab  impetu. 

In  Saroachscharii  libro  jiJi  omissum  est.  Verba  haec, 
qnae  hemistichium  metri  CamiI  (p.  213.)  sunt,  Zachrusben- 
Ahroru  frater  Alchansaae  (conf.  Hamas.  fAA  sqq.)  dixit.  Narra- 
vit Tsahiabus : Zachrus  beii-Ahmru  incursionem  in  regionem 
gentis  Banu-Asad  ben-Chosaimah  faciens  omnes  eius  came- 
los ceperat.  Gens  ipsa  in  auxilium  vocata  cum  praedatoribus, 
quos  secuta  erat,  in  loco  Dsat-Atsal  appellato  concurrit. 
Isto  in  proelio  Zachrus  ab  Abu-Tsauro  Asadita  lanceae 
ictu  in  latere  vulneratus,  sed  non  statim  occisus  diuturno 
morbo  ex  vulnere  contabuit.  Per  anni  spatium  aegrotus, 
quum  inde  familia  multam  molestiam  perciperet , uxorem 
suam,  quae,  quomodo  maritus  sese  haberet,  a muliere  inter- 
rogata esset,  audivit  dicentem:  ^ ^ 

^y«)ll  tuA  JS  „Neqiie  vivus  est,  ut  speretur, 

neque  mortuus,  ut  plangatur.  CConf.  Cap.  XXIII,  437.) 
lam  ex  eo  summam  molestiam  percepimus.‘^  Alii  referunt, 
virum  quendam  uxorem  Zachri,  quae  ex  mariti  morbo  tae- 
dium cepisset,  interrogasse:  JJUGI  ^Lj  „Num  podex  ven- 
ditur ? (erat  enim  pulchra  et  magnis  coxis  praedita  mulier) 
earaque  respondisse : J.JL»  Uc  ,,Certe!'^  Brevi  tem- 
pore.“  (I.  c.  matrimonium  mccum  ineundum  erit  mortuo 
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marito).  Qnao  verba  quum  Kachrus  audiret,  iuravit,  se, 
si  vires  haberet,  eam  antea  in  mortem  praemissurum  esse, 
et  intranti  uxori  dixit : Da  mihi  gladium  meum,  ut  videam, 
num  manus  mea  ciim  tollere  valeat.  Rei  autem  perfici- 
endae impar  hos  dixit  versus: 


e I • * f ^ tj  S*  * 

J 


' M ' •-  - 

•>#  * iS**  «0«  « >)  ,oB  6'  ^ tT*  ^ 

* * * O « * O .»•««  ..  >8(it  »o8  t tt  f «« 

yAi  CT9  o->^’  a' 

.«  t'  f 0 m 9 m „ » »£€  , » Oft.  9*.C>> 

^LiA.aw  ***  * .!  *■  ^ i‘7*  O^^lU 

^IjJI  aj  c;,ou  u»  Ujii  qU"  vw^afeil  AfiJ 


,, Video  matrem  Zachri,  quae  taedio  mo  visitandi  non  ca- 
pitur, dum  Solaima  lecti  mei  et  loci  mei  fastidiosa  est. 
Quis  autem  vir  putavit,  aequalem  esse  uxorem  matri? 
Is  non  vivet  nisi  vitam  miseram  et  despectam.  Co- 
gito rem  propositi,  si  eam  perficere  possim;  sed  onager 
ab  impetu  iam  impeditus  fuit  (i.  e.  Non  possum  gladio  occi- 
dere uxorem,  quum  vires  mihi  desint.)  Non  autem  time- 
bam, ne  aegrotus  tibi  molestus  essem ; sed  quis  in  fur- 
tunae  casibus  vana  spe  decipitur?  Et  profecto  mors  me- 
lior est,  quam  vita,  quae  tanquam  pullum  parvam  cameli 
vendit  principem  pro  cuspidis  summa  parte.  (In  vulnus 
suum,  quo  ei  pereundum  est,  alludere  videtur.)  Per  vitam 
meam ! Tu  (o  uxor)  excitasti  dormientem  ct  verba  di- 
xisti, quae  aures  habens  audivit.^^ 

Non  multum  post  vitam  exspirans  ad  latus  montis 
Ahsib  in  propinquo  oppidi  Medinae  scpultns  est. 
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24.  Ovis  ad  stultitiam  instigat  oves. 

Quod  si  in  aquam  aut  lutum  incidit  ovis,  cctcrac  cam 
sequi  solent.  Coiif.  Cap.  XX,  63.  In  virum  adhibetur, 
cui  stulte  loquciiti  adsentiunt  homines.  Almondserius  dixit, 
legendum  esse  , ut  proverbium  sigiiiHcct,  agnum 
ad  matrem  fugientem  oves  sequi. 


25.  Ricini  et  adeo  ricini  parvi. 

De  eo  dicitur,  qui  quamquam  infimi  ordinis  homo  est, 
ut  tacere  debeat,  loquitur. 


26,  Scarabaeus  in  oculis  matris  suae  pulcher  est. 

Vocabulo  insectum  scarabaeo  simile  longis  pe- 

dibus praeditum  punctis  in  dorso  notatum  significatur. 
Conf.  Dj. 


27.  Dicebatur  misero:  Accede  ad  felicitatem!  Dixit: 
Status  meus  mihi  sufficit. 

De  eo  dicitur,  qui  sorte  misera  contentus  bonum  re- 
linquit et  sincerum  consilium  non  admittit. 


n 


Iit  U 


.s 


- O m m 3^  u i u- 

l6t  t*A 


ot  ^ U i,  m re  },■  O > O- 


3^  U > 
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28.  Malum  molo  repellilur,  quasdo  aliud  (reme- 
dium) non  habes. 

Cum  proverbio  congruum  sensura  poeta  AIHiidus  ex- 
pressit versibus,  qui  pag.  11.  Hamasae  leguntur. 

a»  ^ — 0-» 

^ jasuio  n 

29.  Odimus  sibilum  vestrum. 

Proverbii  huius  originem  talem  fuisse  narrant.  Mulier 
quaedam  amatorem  habens  sibilo  eius  adventum  cognosce- 
bat, et  tum  erecto  extra  tentorium  ano  ei  facultatem  sui 
fruendi  dabat.  Quod  quum  filius  eius  intellexisset,  consueto 
tempore  amatoris  sibilum  imitans  clavo  ardente  matris  a- 
nura  ussit.  Quae  res  erat  in  causa,  cur  mulier  postea  si- 
bilanti amatori  ista  verba  diceret. 

^ ^ O o..  — -o  *' 

^ sOMUoftil  r« 

30.  Pullus  avis  ex  ovo  ])iodiil. 

Huic  proverbio  idem  sensus  est  quam  proverbio  C.  II, 
48.  adnotato. 

^ ^1  Od>  n 

31.  lam  animus  eius  pullos  exclusit. 

Curis  et  metu  animus  eius  liber  est.  Dixit  Alasha- 
rius,  omnes,  quos  novi,  lexicographi  vocababulum  cum 
vocali  Fatha  enunciaut  praeter  Abu-rHaitsamura,  id  quod  mihi 
Almondsirius  narravit.  Conf.  XX,  66.  Si  vertis:  „Pullos 
exclusit  metus  tuus'*,  sensus  esse  videtur  hic;  l t pullus  ex 
ovo  sic  metus  ex  animo  abiit,  ut  animus  metu  liber  esset. 

Lgtji  n* 
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32-  Propinqua  est  scientia.* 

Et  IcgitDr  proverbium;  LJiyj».  Voci  autem Ub  accusa- 
tivi casus  est  eodem  modo,  quo  vocem  accusativus  se- 
quitur. Proverbii  originem  sic  describunt:  Vir  puellam  in 
matrimonium  duxerat.  In  eo,  ut  eam  iniret,  interrogavit: 
Num  virgo  au  laesa  es?  Mulier  proverbii  verbis  respondens 
indicare  volebat,  virum  rem  statim  experturum  esse.  Eo- 
dem sensu  dicunt : ut  rem 

^^tperiaris. 

O U ^ W O «e 

33.  lain  manifesta  fuit  in  regione  Djilsan. 

Djiisan  nomen  regionis  est  propinquae  Thajifo  omnino 
aequabilis,  ut  omnis  in  ea  res  conspiciatur,  quapropter  pro- 
verbium do  re  omnino  clara  et  manifesta  dicitur.  Conf.  C. 
XII,  130. 


^ > O A «'«««* 


rf 


34.  lam  clara  facta  est  Aurora  duos  oculos  ha- 
benti. 

De  re  ab  omni  parte  distincta  et  clara  dicitur.  Ver- 
bum ^ ; hoc  in  proverbio  significationem  formae  ^ ■ 

habet. 


35.  lam  a torrente  abreptus  est,  et  ipse  nescit. 

Eodem  sensu  dicitur;  lu  JU.  Oki 

„Torrcns  cum  abripuit  et  ipse  nescit.'^  De  eo  dicitur,  qui 
inopinato  in  calamitatem  incidit. 
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OV  oC  -*0^  S f - O ••  O 

„/♦«<  ^ 

36  Percute  cum  ligno  arboris  Difla  lignum  ar- 
boris March  (ignis  eliciendi  causa);  tum  post 
firmiter  liga  aut  laxal 

Legitur  quoque  qI  Jui  ^ 

Percute  cum  ligno  arboris  Ahfar  vel  March;  tum  fir- 
miter liga,  si  vis  aut  laxa!  „Etiam  sic  legitur  ^^1 

u*  qI  ^ ^ i -tj  “ Laxa  manus  tuas  et  laxus 

esto,  nam  ignitabulum  ex  ligno  arboris  March  confectum 
est^‘  i e.  si  ex  eo  ignem  excutere  vis , lente  agas , nam 
illud  lignum  quam  citissime  ignem  accendit.  Almasenius 
dixit,  ignitabulo  aptissimum  esse  lignum  arboris  March, 
tum  lignum  arboris  Ahfar,  denique  lignum  arboris  Difla. 
Alabraariis  dixit:  Proverbium  hoc  dicitur,  quando  virum  tur^ 
pem  contra  turpem  incitas,  et  statim  inter  eos  malum  ori- 
tur. Ebn  - Alahrabius  autem  dixit,  adhiberi  proverbium  de 
generoso,  quem  ab  aliis  precibus  non  oporteat  incitari,  ut 
beneficia  conferat. 


37. 


Vinculum  et  cibi  abundantia. 


.\hmruus  ben-AIzahik  ben-Chowailid  ben-Naufal  bpn- 
Ahmm  beii-Cilab  a gente  Schabir  ben-Hamdan  captivus 
factus  erat.  Ibi  bene  habitus  ex  emaciato  pinguis  factus 
est.  Postea  fuga  e vinculis  liberatus  quum  a suis  in- 
terrogatus esset  de  causa  conditionis  suae,  ista  dixit  verb^ 
quae  in  proverbii  consuetudinem  venerunt.  Vir  in  prover- 
bio cum  camelo  comparatus  est,  qui  vinctus  in  prato  libere 
pascitur  et  quod  vult,  consumit.  De  homine  curis  libero  et 
commode  vivente  proverbium  adhibetur.  Scharaf- Aldin. 
Conf.  Kam. 
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^ ^ ^ o ^ ^ » oS  o ^ 

L?L«f^  ^ «wftxaif  >i  Ta 

38.  lam  iuste  egit  erga  gentem  Karali,  (|ui  cum 
ea  sagittarum  iaclu  certavit. 

Gens  Karah  orta  ex  fainiliis  diioniin  fllioniin  Alhuni 
bcii-Chosaiinali,  Ahdhal  et  Aldiscli  appellatorum,  ante  Mo- 
liainmedeni  sagittarii  celebres  erant,  postea  Arabiam  felicem 
babitabaiit.  Nomen  inde  accepisse  dicuntur,  quod,  quum  AI- 
schodachus'  cos  inter  gentem  Banu-Cananali  distribuere  vel- 
let, congregabantur.  Narrant,  duos  viros,  quorum  unus 
Karaliita  esset,  occurrisse.  Karahitam  alteri  proposuis.se, 
ut  aut  lucta  aut  cursu  aut  sagittarum  jactu  certarent,  et 
alterum  sagittarum  jactum  elegisse.  Dixisse  autem  Ka- 
raliitain:  Iuste  egisti  erga  me!  et  hos  protulisse  versus: 

j:;  Lp^;f  iji  liLiii'  u li!  w liu;  ^ ijuSi  ,^1  Si 

„Erga  gentem  Karah  iuste  egit,  qui  cum  ipsa  .sagittarum 
iactu  certat.  ^luoliescunqiic  agmini  occurrimus,  primos 
eorum  super  postremos  rctrudinius.“ 

Metrum  versuum  Sarih  est.  c.  I.  m.  p.  246. 

Tum  Karahitam  alteri  cor  sagitta  diffidisse.  Ebii-Wafidus 
d'xit , proverbii  verba  dicta  esse  iu  bello,  quod  inter  gen- 
tem Koraisch  et  gentem  Beer  ben-Alibd-Mcnaf  ben-Ccna- 
nah  gestum  esset.  Gens  Karah  cuiu  Koraischitis  erat. 
Cum  his,  qui  sagittarii  erant,  altera  hostium  pars  in  pugna 
sagittarum  iartu  certabat.  Dicere  autem  solebant  Arabes 
slfjL#  „Ili  iuste  egerunt  erga  eos^',  .si  opere 

et  arte,  quam  tractabant,  illis  pares  erant. 


I)  .Noiiicii  varifi  morio  nut  Alicburiucli  nut  Alscburirincli 

niil  Alsrhariilacli  cimuclaliir.  rniis  eorum  erat,  <|ui  intor  a''Uleiu 
Korihaali  ol  Ko7.a.jJ  ilo  l<-iii|i|o  Canhhxli  iuriiriiini  reri-banl. 
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39.  Ante  certamen  iactus  pharetrae  implentur. 

Poeta  ^ubahua  dixit:  ^Uj  *Uj  «Ante iactus 

certamen  pharetra  impletura  Horum  verborum  metrum  aut 
Redjes  (couf.  p.  230)  aut  Sarih  est.  conf.  p.  246.  Prover- 
bii autem  sensus  est:  Ante  rem  ipsam  praeparatio  Rt. 
Conf.  prov.  41. 


40*  Obvertit  ei  dorsum  dypei. 

De  eo  dicitur^  qui  ex  amico  inimicus  factus  est.  Ha- 
ririus  proverbio  usus  est.  Conf.  p.  230  , 434.  In  opere 
Samachscharit  sic  legitur: 


41.  Ante  iactuin  sagitta  pennis  instruitur. 

Conf.  prov.  39  Parandum  est  instrumentum  ante  usum. 


42.  lam  sanguine  suo  vectus  est. 

Sic  scholion':  Dicitur:  ^..>51  ^ ®® 

est  sordes  et  vestigium  croci  aut  8anguinis‘^.  De  occiso  au- 
tem dicitur : ),8uo  sanguine  vectus  est,^‘  quando 

in  faciem  super  sanguine  prosternitur.  Alii  dicunt  ver- 
borum sensum  esse:  Intravit  collum  suum  in 

ventrem  suum,  desumtum  a verbis  ^vXj^l  „Rodiit,  in- 

travit cuspis  sagittae  in  radicem  suam.*^ 


fl 


43.  lam  baculum  suum  proiecit. 


— «59 


Quievit  finito  itinere  aut  opere.  Dixit  poeta  Djerir 
appellatus : 

«Jjlit  L*J  oUj  La^I  oa^I  QUii.  ^ 

„Quum  gentes  ambae  occurrissent,  baculus  abjectus  est 
et  periit  amor,  quum  cius  loca  mortem  adfercnlia  laesa 
es8ciit.“ ' 

Narrant,  Abu-I  Ahbbaso  AlsafTali,  quum  imperator  sa- 
lutatus orationem  solitam  habere  vellet,  e manu  exci- 
disse baculum,  cumque,  cni  mali  ominis  res  videretur, 
hunc  dixisse  versum : 

jj  Ui'  ojLlwU  ItfLac 

„Proiecit  baculum  suum  et  siio  loco  substitit,  quemadmo- 
dum iter  faciens  reditu  lactatur.'^ 

Metrum  versus  Thawil  est.  c.  I.  m.  p.  16«. 

Ua*Jf  aJ  ff 

44.  Decorticavi  ci  l>acu]um. 

In  sincero  amore  adhibetur.  I.  c.  detexi  ei  intimas  ani- 
mi mei  cogitationes.  Et  dicitur;  La*Jl  ,, Decortica  ba- 

culum i.e.  Palam  inimicitiam  ostende! In  Samachscharii opere 
LaojlII  jJ  yis5  ,,DccortiCovit  ci  baculum^^  legitur,  conf.  C. 
XXVIII,  157. 

# a 

45.  Occisio  animae  est  electio  eius. 

Conf.  prov.63  Ahthaus  bcn-Mazibb  narravit,  duos  viros  com- 
manes opes  habuisse.  In  duas  partes  quum  unus  las  dividis- 
set,alicri  cum  dixisse:  Elige!  Alterum  modo  hanc  modo  illam 
portionem  adspicientem  utramque  bonam  esso  putasse. 

1)  Amor  coinp»r:i(iic  cuiu  nnimali , quod  vulneribus  innrtcni  mlferen- 
tihiis  Incsiini  est.  Metrum  Thawil  est  p,  1«8. 
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Quod  quum  alter  videret^  ista  cum  verba  dixisse,  ut  sij^nifi- 
caret,  se  permittentem,  ut  alter  eligeret,  cius  animam  occidisse, 
quippe  quum  alter  tanta  cupiditate  esset,  ut  utramque  por- 
tionem habere  vellet,  neque  aut  unam  aut  alteram  eli- 
gere posset.  Vox  U supperllua  est.  Legitur  quoque  sic 
proverbium;  U»aj  Jja  „Occidit  animam  electio  sua‘‘ 

i.  c.  Quando  ei,  a quo  rem  tibi  necessariam  petis,  arbi- 
trium (imperium)  tribuisti,  |te  sibi  praefert: 

I o ^ J ^ o - o - 

^ OaAIc  laXS  1^*1 

46.  Situlae  tuae  altera  situla  adliaeslt. 

Proverbii  huius  originem  fuisse  dicunt,  quod  situla 
aquam  haurientis  quum  in  puteum  demitteretur,  cum  altera 
situla  eodem  tempore  demissu  cohaereret,  ut  prior  aquam 
haurire  non  posset.  Proverbium  significat,  virum  rem  sibi 
necessariam  acturum  ab  allero,  qui  idem  perficere  studeret, 
quominus  rem  suam  ageret,  impeditura  fuisse.  In  Samach- 
scharii  codice  (^y>t  ojiic  >A5  legitur. 

^ «»U  ^ O O — 


47.  lam  tibi  interdixi,  ne  aquam  paucam  biberes. 


Id  est:  Interdixi  tibi,  ne  precibus  vilem  adires. 


> y w ^ 

Xw  «*%  1*  A 

48.  Paucum  sit  cius  lac! 


Abii-Ahmruus  dixit,  vocabulum  lac  significare. 

, * 

Dicitur  quoque;  «JJI  JJL»  ;,Lac  cius  Deus  paucmn 

reddat !“'  In  Karausi  opere  legitur:  *JLil 


sil  sive 


49.  1(1  iain  dictmn  fuil,  sire  verum 

falsum. 

Verba  hacc,  quae  versus  metri  Basith  (p.  190)  hemi- 
stichium suut,  (ii.\issc  narrant  Alnohmaniim  ben- Alinondsir 
Lachmitam  Habiaho  bcn-Sijad  Ahbsitae,  qui  cius  compotor 
et  amicus  esset.  Quodam  tempore  Ahinirus  (col- 

luser  cuspidum)]cogiiominatus,  Auhru8'bcii-Alah\vaz^  Sohai- 
nis  ben  Malic,  Lcbidiis  beu-Kabiah,  Scliammasus  Fesarila 
et  Kallabahus  Asadita  ad  regem  Alnohmaniim  iter  fecerant. 
Lebidum  autem,  quia  omnium  minimus  natu  erat,  apud  ca- 
melos reliquerant.  Re.\  eos  honore  adfccit,  donec  Rabiahus, 
qui  auctoritate  apud  regem  multum  valebat,  «os  calumni- 
atus erat.  Summa  igitur  tristitia  adfecti  ad  camelos  redi- 
erunt tota.ii  rem  Lebidum  celaturi,  quippe  cuius  mater  c 
gente  Ahbs  oriunda,  apud  Rabiahum  parentibus  orbata  c- 
ducata  esset.  Sed  Lebidus  eorum  tristitiam  videns,  preci- 
bus urgere  eos  non  destitit,  donec  ei  tristitiae  causam  pate- 
fecissent. Lebidus  haec  audiens,  si  ipsum  ad  regem  du- 
xissent, promisit,  se  regis  animum  ab  Rabiaho  omnino  ali- 
enaturum esse.  Relicto  igitur  Kallabaho  Asadita  apud 
camelos,  cum  Lebido  ad  regem  reversi  sunt.  Introducti 
Ahiohmanum  invenerunt  cum  Rabiaho  cibum  matutinum  fu- 
mentem.  Lebidus,  loquendi  venia  data,  Rabiah'  podicem 
lepra  adfcctum  versibus  describens  regi  tantum  fasti- 
dium movit,  ut  statim  cibo  abstineret  Rabiahum  interro- 
gans: Xum  tu  talis  esV  Ille  respondit:  Non,  per  Deam 

Allat!  Hic  illius  turpis  (feminae)  mentitus  est.  Sed  dixit 
Alnohmanus:  Cibi  iam  me  fastidium  cepit.  Hac  de  causa 
Rabiahus  iratus  surrexit,  et  versibus  regem  lace.ssivit. 
Dixit  autem,  se  non  prius  abiturum  esse,  donec  rex  miserit, 
qui  inspectione  illum  mentitum  osse  cognosceret.  Rex 
autem  respondens  hos  dixit  versus: 
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,, Abeas  a rac  cum  iuincnto  tuo , quo  vN , neque  inulta 
mihi  verba  facias;  sed  omittas  illas  iiii^as!  lam  tib; 
morbus  objectus  est,  quem  tu  iion  abluis,  quamdiu  gens 
Ilii  Nilum  incolit.  lam  dictum  fuit  id,  sive  ve- 
rum sit  sive  falsum.  Quomodo  autem  te  de  re  ex- 
cusare potos,  quum  dicta  cst.^^ 

Pluribus  res  narratur  a de  Saevo  conf.  Notice  sur 
le  poeto  Lebid  p.  114  sqq. 

Vi.5  JJoLJI  tNs  0. 


^ 50.  Vanum  silii  tanquam  silvam  densam  degit. 

f Id  est:  Vanum  sibi  tanquam  loeiim,  quo  effugeret,  ele- 

git. In  eum  dicitur,  qui  rebus  vanis  se  onuiiiio  dedidit. 

>olS  i oC  o«> 

>0j^I  OjS  0l 

51.  Providus  et  constans  ego  suin,  si  consilium 
ceperim» 

Scholion  proverbii  verba  sic  c.xplicavit : 

'—*•**’*  ^'5  lil3  (^yUI 

,_j— ^L—II  w.>— -Ii  iAam  Ji  Uy 

„Id  est:  Si  consilium  capio,  tum  id  exsequor,  natu 

ego  providus  sum ; sed  si  rectum  facere  omitto , dum  id 
video,  et  consilium  capere  iiegligo,  providentia  mea  nil  mihi 
prodest,  quemadmodum  Salidus  ben-Nascliib  Alasinita  di- 
xit : „Quuin  cura  sollicitus  est,  auto  oculos  consilium  suum 
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ponit^  el  latus  a (inis  comniemoratioiie  deHectit/^  Versus 
motrura  Thawil  est.  c.  I.  in.  p.  161.  ct  Hamas,  p.  W. 


habere  videtur,  ut  sensus  sit:  jlj  „Ad  sum- 

inum terminum  eius  pcrvcuit.‘‘  Pluralis  autem  summam 
calamitatem  designat.  Conf.  Kam.  s.  v.  jlj 


53.  lam  nos  reximus  et  alius  nos  rexit. 

Narrant,  proverbium  hoc  Sijadum  in  sermone  publice 
Imbito  dixisse.  De  viro  expericutia  edocto  adhibetur. 
Samaclischar. 


54.  lam  fervefacti  sunt  l.t])ides  rotundi. 

Alazmaihus  aliique  dixerunt,  vocabulo  signi- 

ficari lapides  rotundos,  in  quibus,  quum  fervefacti 
sint,  nemo  pedem  ponat.  De  re  gravi  dtiraque  proverbium 
adbibetur.  Alii  vocabulo  fornacis  significationem 

tribuerunt,  et  bellum  vehemens  et  grave  esse,  proverbium 
significare  dixerunt.  Conf.  Kam. 


55,  lam  camelus  annosus  desertum  peragrat. 
Do  sene  dicitur,  cui  vires  resUnt. 


\ 
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52.  Summa  calamitate  eum  addixit. 

Vocabulum  ih  in  proverbio  signilicationem  vocis 
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56.  Me  occidite  et  Malicum! 

Verba  haec  Ahbd-Allalius  bcn-Alsobair  «lixi.sse  fertur. 
Manibiia  collo  iniectis  qiiiim  Ahbd- Allalius  lien  Alsobair 
cuni  Alasclitaro  AllianalU  cni  Maliciis  nomen  cral^  pugnaret 
et  utcrqne  in  terram  procideret,  Ahbd- Allalius  istis  verbis 
suos  advocavit.  I)c  eo  adhibetur  proverbium,  qui  omni 
modo,  esti  i|>sc  no.\a  adficiatur,  altori  nocere  vult. 


57.  Fuit  illud  una  vice;  sed  hodie  non  (esi). 

\'erba  haee  Fathiraac  filiae  Morri,  feminae  Cliol.sahmiticae, 
tribuuntur.  Eorum  causam  sic  narrant;  Ahbd  - Almothallc- 
biis  cum  filio  suo  Ahbd-Allaho,  ut  eum  cum  Amina  filia 
Wahabi  ben-Ahbd-.Manaf  bcn-Sohrah  ben-Cilab  matri- 
monio iungeret,  advenerat.  Ahbd-Allalius  ad  Fathimam, 
Meccae  degentem,  quae  librorum  studio  eo  pervenisset,  ut 
in  iuveuis  facie  prophetici  muneris  indicia  cognosceret,  tran- 
siit. Fathima  istius  honoris  cupida  ab  eo  postulavit,  iii 
centum  camelorum  pretio  dato  rem  cum  ipsa  habercU  lu- 
venis  autem  rem  facere  recusans  abiit;  at  post  matrimonio 
cum  Amina  inito  cupidine  camelorum  commotus  rediit. 
Tum  illa  rem  nolens  ista  verba  dixit,  quae  in  poenitentia 
criminis  proverbii  luco  adhibentur. 


58.  Brevis  pro  longn. 

Abu- Alahrabius  dixit,  brevem  dactylum,  longam  si- 
gnificaro palmam.  In  abbreviando  sermone  proverbium  ad- 
hibetur. 
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59.  Prehendat  (contrahat)  Deus  eius  nervos! 

Kbii-Alalirabius  aliique  dixerunt^  verborum  sensum  es- 
se: Coiigrej^at  Deus  unam  eius  partem  cum  altera  cl  con- 
trahat cius  nervos,  ut  loquendi  modus  derivatus  sit  a voce 
qua  exercitus  in  omnibus  regionibus  collectus,  ut 
magnus  sit^  designatur.  Kamusi  auclor  dixit,  sensum  esse: 
('olligat  et  contrahat  cum  vel  cum  in  ricinorum  parvorum 
potestatem  tradat!  Exsecrationi  verba  haec  inserviunt,  et 
quidem,  ut  Saniachscharius  dicit,  contra  iratum. 


60.  Gens  solertes  sunt. 

Alter  proverbii  legendi  modus  est;  U 

„Gcns  multum  gnari,  solertes  suut.^‘  Vox  U hoc  in  pro- 
verbio superflua  est. 


61.  Verbum  (verum)  est,  quod  Hadsami  dixit. 

In  ScbaraT-Aldini  et  Sainachscharii  opere  proverbium 
sic  explicatum  est : Bello  orto  inter  AIrajjanum,  cuius  filia 
Hadsami  erat,  et  Ahthisum  ben-Ihladj  ben-Usi-PDjenah, 
iitcrquc  vulneribus  adllictiis  e pugna  ad  exercitum  rediit. 
Alrajjaiius,  qui  pugnando  imparem  se  sentiret,  jiioctii  et 
postero  mane  fugae  se  dedit.  Quod  videns  Ahthisus 
equites  cos  insequi  iussit.  Qui  adpropiiiquantes  ad  locum, 
ubi  AIrajjani  socii  quieti  indulgebaut,  aves  Katha  appella- 
tas excitarunt.  Quas  quum  versus  locum  castrorum  vo- 
lantes femina  illa  Hadsami  adpcllata  conspexisset,  socios 
suos  de  hostium  adventu  monuit.  Socii  monitum  neglcxe- 
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riiDt  praeter  Daimasuro  bcn-Tlisalim  ' 4dAozari  , qai  hoc 
versu  recitato ; 


^Quando  Iladsami  loquitur.  |vcracem  eam  habeto,  nam 
verba  vera  sunt,  quae  Iladsami  locuta  est.''*} 
ut  castra  moverent,  socios  commovit,  llaec  orat  salutis 
causa.  Di.xit  Kbii-Alcalbius:  Proverbii  auctor  est  Lodjai- 
mus  bcu-Zabb,  cuius  u.\or  Iladsami  craU  Ifacc  quum  de 
nocturno  impetu  suos  commoncrecisset,  maritus  ipsam  hoc 
versu  laudavit.  Proverbio  viri  verbis  iidem  habeudam  esso 
declarant,  coiif.  Moiti.  schol. 


62.  lam  eflfecisses,  ut  audiretur,  si  vivum  allocu- 
tus esses. 

In  eum  dicitur,  qui  adhortationem  neque  admittens  ne- 
quo  intcUigeiis  cum  mortuo  comparari  potest. 


63:  Occisor  animae  est  id,  quod  ei  videtur. 

Dicitur  Jsi  "Quidam  perseverat  in 

re,  quam  sibi  imaginatus  est  i.  e.  in  re  incerta  et  dubia  et 
l ..i-  La  ^ ^ .-"t  Femininum  autem  referendum 

est  ad  nomen  xLii  res,  ut  sit  loco  verborum  y''  tj 
aJI  ,, Quidam  perseverat  in  re  (condi- 

tione),quam  sibi  imaginatus  est.‘^  Hic  vero  proverbialis  loquen- 
di modus  adhibetur  de  homine,  qui  rem,  quao  non  existit, 
cupit.  Legitur  quoque  sic  proverbium:  JJla 

,.Occisor  animae  est  eius  arrograntia.“  Hoc  autem  pro- 
verbio superbia  vituperatur.  Conf.  prov.  47.  et  Kam. 

1 ) Metrum  venus  Wafir  est,  c.  I.  m.  p.  204.  ' ■*  ' 


T 


4 


267 


64.  Ante  te  nuntius  advenit. 

Vir  quidam  radicem  laserpitii  comederat,  quae  causa 
erat,  cur  foetentibus  ventis  familiae  suae  molestiam  ex- 
hiberet. Postero  mane,  quum  spos  dc  cibo  sumto  certiores 
faceret,  ista  verba,  quae  postea  in  proverbii  consuetudinem 
venerunt,  protulerunt.  De  eo  proverbium  adhibetur,  qui 
rom  , quam  noscis,  tibi  nuntiat.  Conf.  Heisk.  3Iisccll.  ined. 
pag.  «1. 

^ ^ U 4» 

(j^i  wM»*^ 

65.  Antequam  prunis  carnes  imponunt  aleatores. 

Adhibetur  ad  festinationem  in  rc  signiiicaudain,  quippe 
quum  aleatores  ludo  finito  carnes  celeriter  coquere  et  ad 
cibum  parare  soleant.  Quapropter  dicitur;  IJ4' 

^‘Profecto  hoc  faciam , antequam  aleatores 
carnes  assandas  prunis  imponunt  i.  e.  quam  celerrime. 


11 


66.  Coniuncta  est  repulsa  cum  pudore  et  fru» 
Stratio  cum  timore. 

Duo  sunt  proverbia,  quae  in  Samachscharii  opere  vario 
colore  distincta  in  codicibus  Meid.  scribendo  coniuncta  suut, 
ita,  ut  unum  esse  videatur.  Simili  ratione  dicunt: 

„Pudor  proiiibet  victum  quotidianum*'  (dum 
precibus  non  utimur,  c.  C.  V''!,  838)  et  „Timor 

frustratio  est.'*' 
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07.  Ricinis  eum  liberaTil,  donec  eum  in  potesta- 
tem redigeret  (capistro  iniecto). 

A camelis  ilcsumtiim  proverbium  in  homines  translatum 
csl.  Sensus  est;  Benefleiis  eum  decepit,  ut  in  potestatem 
suam  cum  redigeret. 


68.  Vinxit  religio  Moliammedica  caedem  in- 
opinatam. 

Proverbium  hoc  Moliammcdi  Arabum  prophetae  adseri- 
bitur.  Sensus  est.  Impedivit  religio  Moliammedica,  quomi- 
nus alter  alterum  inopinato  impetu  aut  dolo  occideret. 


69.  Mane  occupati  erant  agitando  utre  lactis  crassi. 

Id  est;  Rc  vana,  futili  occupati  erant,  nam  c lacte 
crasso  butyrum  elici  non  potest. 


70.  Cibum  paucum  sume,  ut  somnum  tuum  lau- 
dabilem esse  invenias  ! 

In  Samachscharii  et  Scharaf - Aldini  opere  legitur : 

i.X4i^  ULsI?  JiSl 


71.  A recto  declinavit  eius  sidus  ad  occasum  se 
vergens. 

Vocabulum  sidus  signiGcat  ad  occasum  vergens, 
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dum  in  Oriente  alterum  ei  oppositum  oritur.  Pluviam  illo 
tempore  exspectant  Arabes.  IFoc  igitur  proverbium  signi- 
ficat, spe  virum  deicctum  esse.  Conf.  Abulf.  Aiin.  Tom.  II. 
p.  156. 


72»  Propendula  eius  coma  erecta  stetit. 

Legitur  quoque  «.ul.  J et  lul^  o 

i.  e.  Erecta  stetit  eius  cutis  capitis.  Alia  deuique  lec- 
tio est  i.  c.  crines  in  capitis  vertice.  Et  hi  et  illi 

propenduli  crines  nonnisi  in  summo  terrore  eriguntur  qua- 
propter proverbium  in  timidum  adhibent.  Conf.  Scharaf- 
Aldin.  et  Samaclisch. 


74  Destitit,  quum  vidisset 

Abstinuit  petendo,  quum  malum  finem  vidisset.  Meid. 
De  poenitentia  adhiberi  verba,  quae  Aetsamus  bcn-Zaifi 
dixerit,  ScharafAldinus  retulit. 


75.  Dictum  fuit  adipi:  Quo  abis?  dixit:  Curvum 
rectum  reddo. 

Id  est ; Pinguedo  vitia  occullat.  In  vilem , qui  dives 
est  et  in  honore  habetur,  dicitur. 


> > «e  >0 


73.  Propinqua  ei  mors  erat. 
In  summo  periculo  erat. 


jjojt  U jjkost  vf 
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76.  lam  periit  vinculum,  et  clavis  periit. 

fn  rcin  diciliir^  quae  perdita  reparari  nequit ^ siquidem 
quando  vinculum  periit , clavis  aperiendo  non  amplius  in-> 
servire  potest. 
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77.  Qui  ab  hominum  consuetudine  abstinet,  is 
inimicitiam  sibi  comp.'irat;  qui  hominum jcon* 
suetudini  nimium  indulget,  is  pravos  socios 
sibi  parat. 

Verba  haec  Aetsamo  ben-Zaifi  tribuuntur.  Proverbium 
monet  nos , ut  mediam  semper  in  rebus  viam  teneamus. 
DLxit  poeta: 

* • **  > 1 0 * ^ ^ W «>  • ,Crt  »19  o 

Xi  t^D  s^yjS  v,;;^4d>w 

d'  ^ ^ l^-Jo  «SL^I  1>JS  qIj 

,,Quod  si  audax  lingua  sum,  appellor  ludibrium , aut  sum 
modcstu.s,  dicunt : In  eo  est  tarditas;  et  si  ramiliariter  cum  iis 
versor,  dicunt:  Propter  verecundiam  erga  nos ; sin  vero  eos 
evito,  dicunt:  In  eo  est  fastidium. 

Metrum  versuum  Basith  est.  c.  I.  m.  p.  190. 

' ' - ' * 

78.  Tntende,  venaberis. 


Qui  quaerit,  invenit, 
citamur. 


«71  — 

Proverbio  ad  quaerendum  in- 
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79.  Occidit  terram  gnarus  eius. 

Propria  verbi  Jj3  significatio  esse  dicitur,  ,, vilem 
reddidit quemadmodum  dicunt:  vile  reddi- 

dit viuum  aquii  admixti.  Proverbii  autem  sensum 
hunc  esse  statuunt:  ,, Virum  scientia  praeditum  terram  sub- 
igere posse,  ut  in  proverbio  scientiae  laus  sit. 
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80.  Occidit  terra  ignarum  eius. 

De  eo  dicitur,  qui  rem  tractandam  suscipit,  cuius  om- 
nino ignarus  est.  Contrarium  praecedentis  proverbii  est. 
In^scholiis  sic  legimus:  «J  "i  L«1  vy^t 

«jlXi  dUifil  Q»  Lj'bt4  JJS  Ulj 

ilaLu  >_jLo1  lj|  >gtii 

bibetur,  qui  suscipit  rem,  cuius  omnino  ignarus  est;  sed  in 
eorum  loquendi  modo  „Occidit  quidem  quen- 

dam‘^  verbum  a nomine  JUs  corpus  derivatum  est, 
quemadmodum  dicitur  joLij  ,,cius  ventrem  laesit.^^  Neo 
vero  silentio  praetermittendum  est,  in  codice  Bcrolin.  verba 
Lj^  JJCii  ,, occidit  quidam  quendam‘^  tanquam  novum 
proverbium  rubro  colore  distincta  esse.  Nec  non  Sainach- 
scharius  hoc  cum  praecedente  proverbio  iu  unum  contraxit. 
Idem  auctor  proverbia  sic  explicavit;  Gnarus  vias  terrae  noscit 
eamque  peragrans  iion  perit,  dum  ignarus  ob  ignorantiam  suam 
perit.  Observavit  quoque  esse,  qui  verbum  cum  Tcschdido  scri- 
bant et  cura  loquendi  modo  jjJU  „vir  experientia 
edoctus  et  subactus‘‘  cohaerere  putent. 
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8l<  lam  vacillavit  gens« 

Ke  perturbata  si  homines  consilium  rapere  nesci- 
unt^ proverbii  verbis  utuntur.  Frovcrbiuni  hoc  omi.ssa  par- 
ticula ]*oc^kiu8  in  capilc  tertio  ante  proverbium  7^ 
inseruit. 


82*  lam  aviilus  perit* 

l)c  viro  dicitur,  qui  propter  aviditatem  in  interitura 
irruit.  Sic  Meidanius.  Samachscharius  autem  dixit , pro- 
verb  um  adhiberi  de  calamitatibus,  quas  avidus,  etsi  saluti 
operam  det,  cavere  non  posset. 


83*  Paeen  saliva  suffocatus  est. 

Vix  c periculo  mortis  evasit.  Tum  quoque  in  eum  di- 
citur, qui  propter  summum  timorem  vix  verba  proferre 
potest.  Sic  Sama:;hsch.  conf.  doct.  Bertheaui  libr.  p.  16. 


84.  lam  punitur  vicinus  ob  crimen  vicini. 

Proverbium,  quod  tempore  post  Mohammedem  ortum  et 
ex  versibus  Albacamii  desumtum  est,  aut  metrum  Hedjes 
aut  metrum  Sarih  habet.  Conf.  I.  ro.  p.  230  et  246. 
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85.  Verbum  veritatis  amicum  mihi  non  reliquit. 

Verba  haec  Abu-Dsarro  adscribuiitur. 


JoSjo  -.-oj  o- 
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86.  Conscenditur  equus  dKHcilis,  postquam  cal- 
citravit. 

Proverbium  hoc  simillimiitn  ei  est,  quod  C.  X\',  10 
legitur. 

Jjicj  ^Is  Av 

87.  Statura  corporis  crescit  et  ingenium  decrescit. 

In  cum  dicitur,  qui  in  pulchra  corporis  statura  virtutiftus 
internis  caret  Dixit  Abu-Nochailahus:'} 

L>  .*  L» 

„Non  cessavit  ex  tempore  antiquo  stultus  crescere,  dum 
eius  ingenium  decrescebat''. 

Metrum  Sarih  est.  c.  I.  m.  p.  246. 


- » O i UMm  i u > 

^ C.5^41  ^<6 OJi 


AA 


88.  lam  politur  cunctans  parte  portionis  suae. 

Huiusce  proverbii  sensus  contrarius  est  proverbio, 
quod  C.  I,  158.  legitur. 

J^L&  ^ a1 


O Duo  eraot  viri  cognomen  boc  gerentes  unus  ad  gentem  Ohcl 
stter  ad  gentem  8abd  pertinens,  utergue  carminum  specie 
Redjes  notus. 
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89  Ter{»i  adversarius  virum  occupat. 

Vocibus  jftul  jyji  «tergi  adversarius^  is  designatur, 
qui  iii  bello  a tergo  viri  veuit. 


0^90^  J O f O ^ 

\,hajS  i>Ji 

90.  lam  fui  ante  te  frigore  adfecta. 

Narrantj^liyaenain  c loco  longinquo  vidisse  ignem  et  ad 
euin  se  coiivertenlem  modo  ad  igueiii  calefacti  se  gessisse, 
dum  proverbii  verba  proferret.  In  eum  dicitur  proverbium, 
qui  rc  laetatur,  c qua  iiil  boni  percipit. 


91 1 lam  torrens  via  processit. 

De  eo  dicitur,  qui  firmo  cum  proposito  rem  aggreditur. 
liCgitur  quoque  sic:  J-y*JI  ,^«ie  lXS  „Iam  scit  tor- 

rens viam^‘  i.  e.  Alodum  scit,  quo  ei  procedendum  est. 
mi’  ^ ^ 

>ot  <05^  eXd 

0 

92.  lam  difficulter  pariendo  foetu  suo  primo  in- 
fortunium laboravit. 


Verbum  ^ significat:  Cum  summa  difficultate 
peperit,  ut  no ii  leviter  prodiret  foetus.  Vocabulum 
Ju  foetum  primogenitum  significat,  ^1  testu- 

dinis et  tum  infortunii  cognomeiiest.  Proverbium  signifi- 
oat,  ex  infortunii  periculo  fupam  noii  esse.  Qui  autem 
primam  verbi  formam  admittunt,  ii  nociu  veniendi  significa- 
tionem ei'  tribuunt.  1.  e.  Infortunium  noctu  rem  adtulit  in- 
consuetam, gravissimam. 
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93.  Dictum  fuit  mulo:  Quis  pater  tuus  est?  Dixit: 
Equus  avunculus  meus  est. 

Iu  eam  dicitur,  qui  permiscendo  inter  se  res  turbat. 

“ rf'  ' " — " ' 

^^•5 

94.  lam  agendi  modus  me  novit  et  propitius  fuit. 
De  eo  adhibetur,  qui  iii  uos  propitius  et  misericors  est. 

'^7  ^ ‘ii» 

95.  lam  pendula  mandibula  praeditus  erat  et  di- 
stantibus maxillis. 

Proverbium  hoc  senem  decrepitum  designat.  Verbo 
^ J aul  prima  (media  Kesre)  aut  secunda  in  proverbio 
forma  tribuuntur,  sensu  proverbii  immutato.  Conf.  Djeuh 

S. 

-0-0^  >0-  o o- 

‘i‘1 

96.  lara  incidit  inter  cos  bellum  Dahis  et  AI- 
ghabra  appellatum 

Verbis  liisce  significant,  gentem  in  malum  incidisse, 
quod  longum  tempus  duraret,  bellum  enim  Dahis  et  Al- 
gbabra  appellatum  per  circiter  quadraginta  annos  a gente 
Ahbs  contra  gentem  Fesarali  et  Dsobjan  gerebatur.  Dixit 
Almofadhdhclus:  Dahis  equi  nomen  erat  Kaisi  ben-Hadsi- 
mah  Ahbsitae  et  Alghabra  nomen  equae  erut  Hodsaifahi 
ben-Badr  Fesaritae.  Tempore  autem  ante  Mohamraedem 
Hodsaifahus  princeps  Maahdditarum  erat.  Belli  illi- 
us gravissimi,  quod  per  mullos  annos  horum  equorum  cau- 
sa inter  Alibsilas  et  Fcsarilas  gerebatur  causa  haec  erat : 
Vir  quidam  e gente  Ahbs  Kirwaschus  ben-IIonajj  appel- 

18* 


Digitized  by  Googie 


278 


latus  cum  Haralo  beii-Badr  fratro  Hodsaifahi  de  equis  Dahis 
et  Alghabra,  diiiii  ille  Dahisiim  pracstaiitiorcm,  hic  Al- 
ghabrain  pravstuntiorcm  cssc  contendorci,  ita  ut  uterque 
decem  camelos  pignoris  loco  daret,  certamen  inierat.  Hanc 
vero  ob  rem  quum  Kirwaschus  cum  Kaiso  colloqueretur, 
hic  malum  eventum  praevidens  rem  dissuasit;  at,  quum 
ille  rem  necessariam  faciam  cssc  diceret,  ad  ilamlum  beii- 
Badr  8C  contulit  dicens,  se  pro  socio  pignus  depositurum 
esse.  At  Ilamlus  beii-Badr  fastu  elatus,  se,  nisi  illos  de- 
cem camelos  adduxisset,  pignus  depositurum  osse,  negavit 
ct  quum  hac  de  causa  iratus  Kaisus  vigiuti  camelos  esse 
dixisset  et|IIamlu8,  inio^tiigiiita,  dicere  perrexisset,  dum  unus 
seroper  augeret  alterius  numerum,  a Kaiso  usque  ad  cen- 
tum numerus  auctus  est.  Deponebatur^  autem  illud  con- 
stitutum pignus  apud  (jliallakiim  aut  Ghallaki  fdium,  virum 
e gente  Banu-Tsahicbah  ben- Salui.  Kaisus  Hamio  eli- 
gendi ius  in  tribus  rebus  constituendis  concessit,  ita  ut,  si 
alter  primum  diceret,  alteri  duae  res  constituendae  esseut 
Hamliis  dicendi  initium  concessit  Kaiso  cl  hic,  ut  spatium 
cursus  centum  sagittarum  iactibus  dcliiiirctur,  constituit. 
Hamlus  tempus  et  locum  ubi  ad  cursum  praepara- 
bantur et  terminum  loci  ubi  ad  rursus  certamen  emit- 

tebantur, elegit.  Tum  cursus  spatium  constituebatur.  Erat  finis 
cursus  fovea  in  colle  a natura  facta,  ubi  aqua  pluvialis  re- 
stagnabat, Dsat-Olizad  appellata,  initium  cursus  a loco,  cui 
nomen  non  est,  faciendum  erat.  Equus  autem,  qui  primus 
ad  illam  foveam  bibendi  causa,  sili  enim  antea  adfecti 
erant,  accesserat,  victoriam  reportasse  putabatur.  Hamlus 
autem  cibum  Hais  appellatum  cum  situlis  in  collis 

angustiis  (postea  eadem  de  causa  appellatis) 

sociis  latentibus  miserat,  ea  conditione  ut,  si  Dahis  ap- 
pellatus equus  alterum  cursu  praecessisset,  illum  a scopo 


1}  Pur  quailragiutn  ilioruin  !>|).nium  iiieliore  pabulo  alili  in  hippodromo 
exerecbaninr,  ut  .«i  pinguefacti  essent,  graciles  et  ad  cursum  apti 
flerent. 
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repellerent.  Quum  vero  equi  dimissi  apparerent,  Hemlue^it; 
Te  vici  o Kaisc;  Kaisus  autem  respondit:  (jmUjI  ■ v-tj 
„Posl  apparationem  (est)  cognitio  conf.  C.  II,  110  conf 
C.  X,  tl.  Quum  equi  in  terra  dura  currerent,  Hamlus 
iterum  dixit:  Te  vici  o Kai.se!  et  Kaisu.s  respondit:  Lente! 
iam  currunt  in  terra  dura  (conf.  X,  II).  Quum  vero  equi 
in  fine  cursus  essent,  Daliisus  alterum  praecessit,  qua  de 
causa  Kaisus  dixit:  „Cursus  equorum 

robustorum  victoriae  certamen  est^‘  Conf  C.  V,  I.  Tem- 
pore autem,  quo  equus  apud  illos  in  angustiis  collis  laten- 
tes viros  adveniebat,  unus  eorum  Sohairus  appellatus  prosiliit 
et  equum  Dahis  ab  illa  fovea  cursus  scopo  repulit.  Hanc 
rem  vituperans  Kaisus  ben  - Sohair  hos  dixit  versus : 


w « * o — 

aL  ,l,r 

.. 

05'^ 


o«  o <«  ^ 

jiAJ  ^ Cr* 

• * » 


fer  o*  • ''a*"!  ** 


,, Quomodo  mihi  factum  est  a llamio  ben-Badr  eiusque  fra- 
tribus ad  locum  Dsat-Olizad.  Illi  gloriam  super  me  ex- 
petiverunt sine  gloriae  causa,  et  equum  meum  genero- 
sum a scopo  repulerunt^*. 

Tum  Kaisus  a Chodsaifaho  victoriae  pretium  postulavit.  At 
Chodsaifahus  dixit:  Te  decepi.  Dixit  autem  Kaisus : 

u*  CT  reliquit  deceptionem,  qui  a centum 

sagittae  iactuum  spatio  cursum  incipit**  (c.  C.  III,  5).  Is 
autem,  apud  quem  certaminis  pignus  depositum  erat  llod- 
saifaho  dixit:  Kaisus  vicit,  iiiim  igitur  iubes  rae  ci  certa- 
minis pignus  tradere.  Tsahiabita,  quum  Chodsaifahus  an- 
nueret, ei  certaminis  pignus  tradidit.  Postea  autem  Ahr- 
caus  bcn-Ohmairah  et  patruelis  cius  c gente  Fesarah  in 
causa  erant,  cur  Chodsaifahura  facti  poeniteret,  et  mitteret 
filium  sUum  Abu-Kirfalium,  qui  victoriae  pretium  a Kaiso 
reposceret.  Abu-Kirfaho,  qui  Kaisum  domi  non  invenit, 
cius  uxor  dixit:  De  Kaisi  absentia  tibi  gaudeo.  Filius 
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rediens  patri  ista  verba  dixit.  Nihilominus  tamen  remis- 
sus a Kaiso  occisus  est.  Re  peracta  homines  caedis  pre- 
tium pro  occiso  Chodsaifahi  Tilio  centum  gravidas  camelas 
ad  Chodsairahuin  adduxerunt.  Chodsaifahus  pretium  accipi- 
ens camelos  familiaribus  suis  tradidit,  ut  ibi  foetus  eniterentur. 
TumMalicus  ben-Sohair,  qui  Kaisi  frater  erat,  cum  femina  e 
gente  Fesarah  matrimonium  iniens  in  loco  Allokathah.qui  pro- 
pinquus Alhadjiro  erat,  commorabatur.  Iluiusce  rei  certior  fa- 
ctus llodsaifahus  filii  sui  occisi  ulciscendi  causa  istum  virum 
occidit.  In  istam  caedem  dixit  Ahntarahus: 


«iUU 

• «b  » O » O • 

v_RXU  fj 


,,OhI  per  Deum!  quis  unquam  sicut  Malicus  ciulatum  vidit 
gentis,  si  duo  equi  currunt.  Utinam  ii  non  cucurrissent 
per  dimidium  sagittae  iactus,  et  utinam  ii  ad  cursus 
certamen  non  fuissent  cmissi^‘ ! 

Hoc  ob  factum  gens  Banu- Djasimah  ad  llodsaifahum 
venerunt,  ut  nomine  familiae  Malici  ben-Sohair  illas  ca- 
melas, quae  tanquam  caedis  pretium  datae  essent,  reposce- 
rent. Chodsaifahus  consilium  Sinani  ben-Abi  Ilaritsah  Ma- 
sinitae  sequens  nonnisi  matres,  pullos  natos  relinens,  red- 
dere volebat.  Tum  gens  Banu  Ahbs  et  cum  iis  foederata 
gens  Banu-Ahbd-Allah  ben-Ghathfaii  ad  locum  Dsu-l'Mo- 
raikib  contra  Fesaritas,  quorum  princeps  tiim  temporis 
Hodsaifahus  ben-Badr  erat,  profectae  sunt.  Occidit  isto  die 
Arthethus,  unus  e familia  Banu-Machsum , quae  ad  gentem 
Banu- Ahbs  pertinebat,  Auhfum  ben-Badr,  Antharahiis 
autem  Dhamdharaum  aliosque.  In  hoc  proelium  Ahntara- 
hus dixit: 


• ^ b.b  b>>b.«  »>fbS  I « b 

(«^♦*>  1^'  d*  <^3 


1)  linquendi  modu.5  aU,nlsl  fallor,  admiratiuuem  exprimit  similem 
verbis  s^^  sJU.  Versuum  metrum  Tbawil  est  conf.  I.  m.  p.  162. 
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,,Iam  limucram,  no  morerer,  dimi  bellum  non  fuisset  ad- 
versum tiliis  dtiobiisDhnmdhanii,  qui  honorem  meum  lae- 
debant a ino  noii  laesi  et,  licet  eis  iion  obviam  veneram, 
san^iiiii  ni  meum  vovebant.  Ne  illud  facerent  (timebam); 
sed  iam  reliqui  (in  proelii  campo)  eorum  patrem  lan- 
quam  ferarum  escam  omnisque  vidturis  annosi".' 
et  tum 


>«<»S  ,S.  «fi  ,•  • 7 , ^ 7 i/  ’ e.’-^  . * e ^ if  . 

' * " A 

„Et  iam  scivisti , quum  equites  nostri  ad  arcuas  tenues 
Almoraikibi  occurrissent,  opinionem  tuam  esse  talsani". 

Gens  autem  Banii  - Dsobjan  ista  clade  adllicla  duce 
Uodsaifalio  ben  Badr  copiis  collectis  contra  gentem  Haiiii- 
Ahbs  eiusque  socios  Bauu-Alibd-Allah  ben  Ghatlifuu,  quo- 
rum princeps  AIrabialuis  bcn-Sijad  erat,  profecta  est.  In 
valle  Dsu-ilosan  appellata  utraque  pars  occurrit.  Fugatos 
Alibsitas  persequentes  Dsobjauitac  ad  locum  AIraoghaikali 
(aliis  Ghikali  ;)  appellatum  adsccuti  sunt.  Ibi,  nisi 

talionis  pretium  solvissent,  hostos  delendos  esse  dixerunt. 
Kabiabus  bcn-Sijad  pugnandum  esse  duxit,  Kaisus  autem 
liberornin  pignore  dato  hostium  animos  placare  suasit. 
Convenit  pacto,  ut  liberi  Sobaiho  bcn-.Vhraru  T.saghlcbitae 
traderentur.  Post  8obaihi  mortem  ab  eius  filio  Malico 
Hodsaifalius,  eius  avunculus,  obtinuit,  ut  sibi  liberi  traderen- 
tur. Traditos  ad  aquam  Aljahniorijjah,  quae  in  vallo  Balhn- 
Nachl  erat,  adduxit.  Ibi  familias  occisorum  convocavit  et 
singulos  adolescentes  pignori  datos  sibi  tanquam  sagittae 
scopum  posuit.  Singulum  quemque  autem  patrem  vccare 


1)  Conf.  Antarae  Moall.  ed.  Willmet.  p.47sq,  text.  Versuum  metrum 
CamiI  est.  c.  I.  m.  p.  212. 
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iuMit.  Tnm  omnes  sagittis  petivit  et  occidit  Contra  eoa 
autem,  qui  eodem  dic  sagittarum  iactu  non  occisi  erant^ 
postero  mano  crudele  Factum  iteravit,  donec  omnes  deleti 
essent.  Marum  rerum  iri  accensi  Ahbsitae  eos  in  isto 
loco  versantes  oppresserunt.  Duodecim  viri  occidebantur, 
inter  quos  Malinus  et  Iasidos  Sobaihi  filii  et  Ahracijjos 
ben-Ahmirah  erant.  Tum  congregatis  copiis  ad  latus  loci 
Alhabah  (kl^II)  appellati,  qui  in  superiore  parte  vallis 
Dsu-Hosaii  erat,  dic  Fervido  usque  ad  meridiem  pugnatum 
est  Solis  aestus  pugnantes  separavit.  HodsaiFahus,  cuius 
interiora  Femora  iii  equitando  summo  calore  laesa  erant, 
ut  balneo  membra  reFrigcrarentiir,  cuni  sociis  in  puteum, 
qui  apud  locnm  Alhabali  erat,  descenderat.  Kaisus  eorum 
statam  divinans  cum  sociis  advenit.  Isto  dic  HodsaiFahus, 
Malicus  ben-Badr,  Alliaritsus  bcn-AuliF  beii  -Badr,  et  Ham- 
lua  ben  Badr  occisi  sunt.  Tn  HodsaiFaho  autem  ot  exemplum 
statuerent,  eius  testiculos  amputatos  ei  in  os  ingesserunt, 
eius  autem  linguam  in  podicem  indiderunt.  Gens  autem 
GhathFan  caedem  HodsaiFahi  aegre  Ferens  omnibus  copiis 
collectis  Ahbsitas  invadere  statuit.  Gens  Ahbs  videns,  sc 
tantis  copiis  resistere  non  posse,  iii  regionem  lemamah  mi- 
grandi consilium  cepit,  ibi  enim  habebat  avunculos  gentem 
Aliblah,  quae  filia  Alduli  filii  HonaiFahae,  matris  Rewahalii  erat. 
Venerunt  igitur  ad  Keladahiim  bcii-Maslamab.  Ibi  quum  par^ 
vum  temporis  spatium  commorata  esset  gens,  ob  verba, 
quae  Kaisus  praesento  Ketadaho  do  crania  protulisset, 
Ketadahus  limorem  concipiens,  eam  abire  iussit.  Castra 
igitur  moventes  in  regionem  Hodjr  ad  gentem  Banu-Salid 
ben-Said  Meiiat  ben-Tamim  profecti  sunt.  Sed  gens  Banu- 
Sahd  Aldjaunum  regem  Hodjri  spe  praedae , ut  gentem 
Ahbs  inopinato  impetu  cum  copiis  suis  opprimeret,  excitavit. 
Quam  rem  quum  rex  sc  peracturum  esse  promisisset, 
quidam  ex  Sahditis  cognatam,  quae  viro  ex  Ahbsitis  nupta 
erat,  de  re  certiorem  Fecit,  et  haec  Kaisum  monuit.  Kaisus 
initio  noctis,  ut  Feminae  gentis  et  robustiora  pecora,  relictis 
ignibus  inter  viliora  impedimenta,  proficiscerentur,  impera- 
vit. Equites  autem  ad  locum  AlFaruk  [appellatum,  qui 


Digitized  by  Googie 


£81 


spatio  dimidii  diei  a loco  Suk-llodjir  remotus  erat^  disposuit^  ut 
persequentes  regis  copias  et  Sahditas  pugna  retinerent. 
Pugnabatur,  donec  feminae  Ahbsitariim  itinere  longo  abi- 
issent.  Sic  e periculo  liberati  ad  gentem  Banu  - Dhabbali 
pervenerunt.  Contendenint  autem,  Malicum  bcii-Becr  ben- 
Sahd  et  Alibsum  duos  esse  fratres  ex  eadem  matre  natos. 
Gens  autem  Banu  - Dhabbah,  quae  antea  quam  congregata 
erat,  a gente  Tamim  seniper  adfligebatur,  cum  Ahbsitis  in- 
cursionem in  regionem  gentis  Banu  - Hcutselah  fecit. 
Inde  quum  vir  gentis  Ahbs  feminam  ad  gentem  Banu-llentselah 
pertinentem  secum  abduceret,  vir  quidam  e gente  Dhabbah,  il- 
lam feminam  solis  ardore  siiminoperc  adflictam,  ut  linguam  exc- 
reret  videns,  Ahbsitaro,  ut  eam  leniter  tractaret,  rogavit.  Ahb- 
sila  autem  interrogans  alterum,  iiiim  misericordia  cius  ad- 
fcctus  esset,  quum  alter  Certe!  respondisset,  cuspidem  lan- 
ceae in  cius  anum  direxit,  ut  mulier  gentem  Banu-Heii- 
tsclah  in  auxilium  vocaret.  Dhabbita  autem  hanc  ob  rem 
Ahbsitam  occidit.  Quae  res  in  causa  erat , cur  et  inde 
abirent  in  Syriam  profecturi.  Sed  a gente  Banu-Ahrair 
legatis  missis  ad  foedus  cum  ipsis  faciendum  invitabantur. 
Foedus  igitur  cum  Moahwijjaho  ben-Schecl  pepigerunt. 
Sed  versibus  satyricis  Ahbd- Allabi  ben-Ilammam  poetae 
gentis  Banu  - Ahbd  - Allah  ben  - Ghathfan  , secundum 
alios  Alnabcghahi  Dsobjanitae  commoti  et  inde  abie- 
runt et  ad  gentem  Banu  - Djahfar  ben-  Cilab  pervenerunt. 
Cum  bis  degebant  usque  ad  diem  pugnae  a loco  Aldjebe- 
lah  appellatae.  Causa  separationis  haec  erat:  Vir  quidam 
e gente  Banu-Ahbs  occiderat  Ebn-Aldjaunum,  quem  Auh- 
fus  ben-Alahwaz  libertate  donaverat.  Hanc  ob  caedem 
iratus  Auhfus  gentem  Banu-Djahfar,  ut  Ahbsifas  opprime- 
ret, incitabat.  Quod  audientes  Ahbsitac  cum  Kabiaho  beii- 
Korthuno  e gente  Banu-Abi-Becr  ben-Cilab  foedus  fecerunt. 

Tempore  autem,  quo  Ahbsitac  apud  gentem  Banu- 
Alimir  degebant,  Dsobjanitae  iii  illam  gentem  die  Schahwah 
(ctybi)  appellato  alioque  die  incursionem  fecerant.  Isto  die 
Thalhahus  ben-Sinan  Kirwaschum  beu-Honajj  captivum 
fecit.  Interrogatus,  quis  esset,  se  Tsaurum  ben-Ahzim 
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Albancti  esse  dixit,  sed  malier  e goMe  AUm  oriunda, 
quae  advenientem  Kirtvaschum  cognovisset,  marito  suo  rem 
patefecit.  Maritus  Clioraimum  ben-Sinan  fratrem  Thalhahi 
certiorem  fecit.  Kirwaschus  sc  a muliere  o gente  Ahbs 
oriunda  cognitum  esso  audiens  dixit : ..  ......  «vi,»... 

,, Saepe  mulier  ad  gentem  Ahbs  pertinens  malum  tulit**, 
quae  verba  in  proverbii  consuetudinem  venerunt.  Kir- 
waschus antem  Hizno  traditus  occidebatur.  Degebant  autcffl 
Ahbsitac  cum  gente  Banu-Ahmir  usque  ad  tempus,  quo 
gens  Banu-Ahmir  in  gentem  Banu-Dsnbjan  incursionem  fecit. 
Isto  enim  tempore  frater  Hanbadhi  Dhabbabitae  a viro 
Dsobjanita  captivus  factus  erat.  Hic  tempore  nundinarum 
OhcRtsi  ludaeo  ocnopolae,  uni  ex  incolis  Taimaac  in  cu- 
stodiam traditus  erat  ludaeus  domum  revertens  captivum, 
quem  inter  uxores  suas  invenerat,  castravit,  quae  res  mor- 
tis causa  erat.  Rem  audiens  Hinbiziis  gentem  Bauu-Ahbs 
adiit,  dicens , gentem  Ghalhfan  fratrem  suum  occidisse, 
se  igitur  ab  Ahbsitis  caedis  mulctam  petere.  Kdisus  res- 
pondit: Manus  niea  cum  manu  vestra  est  contra  gentem 
Ghathfan,  sed  ludaeus  captivum  cum  uxore  sua  invenit* 
Hinbizus  autem  dixit:  Et  si  ventus  eum  occidisset,  profecto! 
vobis  mulcta  danda  esset.  Haec  audiens  Kaisus  dixit  genti 
suae:  Date  mulctam  et  ad  gentem  vestram  ite,  nam  mors 

inter  gentem  Ghathfan  melior  est,  quam  vita  inter  gentem 
Banu-Ahmir.  Tandem  utraque  pars  continuis  proeliis  fati- 
gata ad  pacem  propensa  erat.  In  loco  Katlian  duo 

filii  Bagidhi  Ahbs  et  Dsobjan  pacis  componendae  causa 
convenerunt.  Ibi  quum  Hozainiis  ben- Dliamdham  patris 
necem  ulturus,  ut  iurarac  ito  suo  satisfaceret,  Baihanum  oc- 
cidisset, non  multum  aberat,  quin  tota  res  irrita  fieret; 
Ahbsitae  enim  dixerunt,  se  non  esse  pac.tn  facturos,  qiiam- 
diu  mare  lanam  irrigaret.  Sed  tandem,  postquam  Cha- 
ridjahus  ben-Sinan  filium  suum  ad  fratrem  occisi  duxerat 
ct  ducentos  camelos'  pro  filio  occiso  ei  solvere  promiserat. 


Centum  solvebat;  diminuebat  dimidio  pretium  religio  Islamitica. 
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pax,  cui  componendae  praeposili  erant  Aiilifus  et  Mahkaius 
filii  Sohailii  bon-Aliinru  e gente  Tiiahlebah,  composita  cs(. 

•i'sJo  1v 

97.  lam  deliiles  sunt  eius  duae  exliemitales. 

Vocabulo  duae  extremitates  penem  et 

linguam  aut  os  et  anum  designant.  Verbis  hisce  debilem, 
rei  perficiendae  imparem  designant.  Cecinit  poeta  Alnc- 
djasciii  appellatus: 

Lcvi>l  j.jli'  U iAju  vi  flo  8jL*'5'5 

' s 

„Quidam  et  principatus  ei  similes  sunt,  cuius  duae  c.xtrc- 
mitates  debiles  sunt,  postquam  mutilatae  erant‘^ 

Blctruin  versus  Thawil  est.  c.  I.  ni.  p.  162. 

y y } > o i y 

98.  Resecta  sunt  cius  lora  ex  corio  tuo. 

Dixit  Abu-rilaitsaraus,  lora,  quae  ex  coriis  duobus  re- 
secta sunt,  inter  se  differunt,  e.x  uno  corio  resecta  di- 
versa esse  non  possunt.  Dixit  poeta: 

8o  «X»«'  • 

0\Aj»3 

,,Et  resecta  sunt  ex  corio  eorum  mea  lora“.  ' 

ilcmisticliium  metri  WaQr  est.  p.  204.  Proverbium 
de  duabus  rebus  aequalibus  adhibetur. 

• ,2,15  ■■■'  '■  ■ 

jif  ii 

99.  Confessus  est  tacens. 

De  eo  dicitur,  qui  interrogatus  tacet,  is  enim  tacendo 
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rem  confirmare  videtur.  Simili  ratione  dicitur: 

„Sileutium  eius  (feminae)  est  eius  consensus^^ 

100.  Frigus  in  ventribus  camelorum  est. 

Dicunt  jSJ!  frigus  esse^  pro  j)i\  %bitus  fri- 

goris, quia  veris  tempore,  quo  camelae  parere  solent,  si- 
mul cum  partu  frigus  abit 

> .>  I (I  — ^ ^ ^ 

101.  Puteus  recens  fossus,  ad  quem  fodiens  sil  it. 

Vocabulo  puteus  recens,  in  quo  aqua  ap- 
paret significatur.  In  cum  dicitur,  qui  in  colligendis  opi- 
bus se  fatigans  earum  fructum  non  percipit. 

- - > 3 J JJ 

slac  LgJ  U |.r 

# 

103.  Cornua  ibicum  annosorum,  quibus  cuspides 
non  sunt. 

J *****  O ^ ^ O 

oi  i.r 

103.  lam  peritonaeum  eius  nimis  angustum  est, 
quam  ut  adipem  eius  cupiat. 

De  eo  dicitur,  qui  tantas  divitias  habet,  ut  eas  bciic 
tenere  et  tueri  non  possit;  nec  uou  eum  proverbium  signi- 
ficat, qui  arcana  occultare  non  potest’ 

t^LAil  v.:>X^  |*f 
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104.  Parvus  ricinus  scabit  lalus  cameli  nonum 
annum  agentis  (i.  « roluisti). 


In  debilem,  vilem  dicitur,  qui  rortcin,  potentem  laedit. 

vj^I  1*0 

106.  Ignobili  stirpe  patris  est  (juoad  substantium, 
(Ium  ladix  (seu  origo)  deauratu  est. 


Verbo  . <i  equum  aut  liomiiiem  genere  ignobili, 
.sc.  ex  patre  vili , licet  mater  Arabicae  originis  esset,  na- 
tum esse  significant.  In  eur.i  dicitur,  qui  generosa  stirpe 
oriundus  verbis  et  factis  turpem  se  esse  ostendit. 

O o""”  S,  , 6c- 


lOR.  Admissarius  nobilis,  cuius  latera  libera  sunt 
n funibus  contortis. 

Vocabulum'  admissarium  nobilem,  qui  geniturae 

causa  comparatus  est,  significat.  Huius  latera  et  dorsum 
ab  ulceribus  libera  sunt,  ut  funes  contorti,  quibus  ulcera 
sanandi  causa  obturantur,  noii  opus  sint.  Proverbium  vi- 
rum generosum  vitiorum  expertem  designat. 

^ ^ 0»  u Io  i 

cy*  Uv 

107.  Incurvum  dorsum  babens,  per  terram  pro- 
repens pone  te  est. 

Proverbium  hoc  a venatore,  qui  dorso  incurvo  per. 
terram  prorepens  ferae  insidiatur,  derivatum  esse  videtur. 
Dicitur  in  virum,  qui  rem  tractat,  quae  mala  ei  minator 
Ut  caveat  proverbii  verbis  monetur. 

«»  «>0  I 0^  00  ^ ^ 
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108.  lam  evitavit  pratum,  et  ad  loca  lapidosa  te- 
tendit. 

In  eum  dicitur,  qui  bonum  relinquens  malum  eligit. 
Similis  ratio  proverbio  est:  .„Evitavit 

pratum  et  currens  advenit^'  conf.  111,  10.  35. 

l^t  1.1 

109.  Remittite  virtute  praeditis  leviora  pec- 
cata ! 

Loco  verborum  oL^I  praediti  formis,  qui 

virtute  praediti  esse  dicuntur,  legitur  oU^t  posses- 
sores rerum  parvarum  i.  c.  ii,  quorum  peccata  aut 
pauca  aut  leviora  sunt. 

O ^ 0-  O 

- " A 

1|6.  Praecessit  sella  tua. 

Vocabulo  sella  corio  confecta  ligno  ca- 

rens, qua  in  celeri  cursu  utuntur,  significatur. 
Proverbium  in  hominem  dicitur,  qui  socio  malum  inferre 
festinat.  Conf.  DJ.  s.  Samachscharius  dixit,  prover- 
bium ab  eo  desumtum  esse,  quod  sella  non  bene  ligata 
vacillaret  et  praecederet,  et  adhiberi  de  eo,  qui  terminum 
suum  transgrederetur.  In  Scharaf  - Aldini  opere 

legitur.  Idem  dixit,  proverbium  adhiberi  de 
viro,  qui  alterum  contumeliis  et  pravo  sermone  laedere  pro- 
peret. Comparari  viri  sermonem  cum  sella  non  bene  li- 
gata, qua  dorsum  vulneraretur.  Legitur  quoque 
,, Praecessit  eius  iumentum^'. 

..  Io*  - o , - j s ,0  £>  o - 

Lgj  jUJf  (>jj  III 
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111.  lam  ignis  inilii  nocet;  et  quomodo  eius  fer- 
vorem siislineo. 

Proverbium  significat,  rcra  nobis  ingratam  esse,  nt 
eam  videro  aut  tolerare  nolimus. 

'^'■^3  ^ IIP 

112.  Dixit  corruptio  corii  in  depsendo:  Xon  sum 
sola. 

Proverbium  iu  .sclioliis  sic  c\'plica(um  est:  J - : 
Iclj  it  fl-*-  ivtjLcaJ!  jL»i 

I.»  <-Xs  ^ 

'i  1^1  jiUjia:;> 

J>\  JL*2j>  Lfj  .,\'ocabulum  Jou  signilieat  curruptioiieni 
pellis.  Iluiusce  proverbii  origo  est,  quod  ovibus,  dum  vi- 
vae suut,  lana  evellitur,  nam,  quum  corium  concinnatur, 
coriarius  lanam,  partibus  circumstantibus  corruptis,  aptare 
non  potest.  l)c  viro  adhibetur  , iii  quo  indoles  prava  est.  I.  e. 
Ista  indoles  sola  non  est , sed  cum  ea  indoles  aliae 
couiunctae  suiit^'^. 


113.  lam  pervenit  lignum  parvum  per  ansas  Ira- 
ieclum  ad  coxas. 

Vocabulo  JjjIA-i  lignum  parvum  designatur,  quod  per 
duorum  saccorum  ansas  traiicitur,  ut  eo  ne.xi  sint  in  iumenti 
dorso.  Adhibetur  igitur  proverbium  in  re,  quae  ultra  fines 
suos  transgressa  est.  conf.  C.  II.  9.  V,  50.  , . , 

y o y o * 

# 

114. ,.  lam  ad  celerem  gressum  incitasti  inde  a mo- 
■1.^  mento -•  e r -■’* 
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De  eo  dicitur,  qiii  dum  rem  perficere  ilifferebat,  non 
amplius  in  perficiendo  cunctatus  est. 


ifo 


115.  lain  jirodit  vinum  ex  cado. 
Interdum  ex  avaro  donum  elicitur. 


> O- 


> S * > o ^ 


III 


1J6.  lam  suhigltur  equuleus,  postquam  calcitravit. 
De  eo  dicitur,  qui  obedit,  postquam  refractarius  fuerat. 


'CJi 


llv 


117.  Extremum  o|>lantis  est  frustratio. 

In  eum  dicitur,  qui  absurdam  et  impossibilem  rem 
optat. 

118.  Socius  tuus  est  sagitta  tua,  <juae  scopum 
modo  non  ferit,  modo  ferit. 

Proverbium  nos  monet,  ut  amicis  non  nihil  conceda- 
mus, siquidem  sagittis  nostris  similes  sint. 

»1^1^ 

119.  Turpis  esse  puta  duos  emaciatos,  equum  et 
mulierem! 

Narrant  Alimruum  bcn-Allaits  copias,  quibus  stipen- 
dia distribuerentur,  lustrasse.  Videns  equitem  equum  e- 
maciatum  habentem  dixit : Hi  pecuuiam  meam  accipientes  po- 


Digitized  by  Googie 


— 889 


dices  usorum  suarum  pinguefaciunt.  Eques  quidam  autem 
dixit;  Si  princeps  uxoris  moao  podicem  vidisset,  profecto! 
podicem  iiimciitl  mei  pinguem  esse  piitasset.  Tum  ridens  prin- 
ceps donum  ei  dari  iiissit  dicens:  Eo  pingucfac  equum  et 
uxorem!  lloc  in  loco  codex  I,.  provn hiuin  20  inseruit; 
sed  neque  boc  iieque  antocedens  suo  loco  est. 


VoriHm^  cwmparatlvl. 


^ ^ (j^  o > uS 

tIT*  '-A*ast  ir. 

120.'  Debilior,  cjiiam  planta  Barwakah  appellata. 

Nomen  plantae  debilis  est,  cuius  rami  facillime  fran- 
guntur. Scharaf-Aldinus  et  Samaclischarius,  nee  non  co- 
dex Lugdun.  habent  xi.  j Dixit  poeta  Djcrir: 

,,Quasi'  . gladii  I gentis  Altaiin  sunt  ligna  Barwaka,  quando 
ad  bellum  c vaginis  extrahuntur.^^ ' 

Metrum  versus  Thawil  esb  ci"  I.  m.  p.  168.  conf.  prov. 
■ cr* 

10 
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121.  Magis  lenocinium  exercens,  quam  Tlisilmah. 
Mulier  ista  ad  gciitcm  Hodsail  perlinebat,  conf.  Kam. 

O ««oC 

id^i  q.  irr 

122.  Robustior,  quam  formica. 

Sic  dicitur,  quia  formica  pro  corporis  parvi  staturi 
magna  oucra  portat. 

<•»  a»  U i ^ Otf  a»  m O > oC 

J^asf  Iff* 

123.  Brevior,  quam  adaquatio  asini  alternis  die« 
bus;  brevior,  quam  adaquatio  equi  quovis 
die. 

Dicitur  quoque  : j*a5l  ,, Brevior , quam 

sitis  asini“.  Asinus  sitim  diutius  ferre  non  potest,  quam 
uno  die  practcrmis.so ; equo  autem  quovis  dic  potus  prae- 
bendus est.  Hisce  autem  diversis  nominibus  diversi  gradus 
sitis  et  potus  praebendi  appellantur.  Quovis  dio  si  potus 
praebetur  , alternis  diebus  (seu  tertio  die)  quarto 
die  /Uj,  tum  Ium  tum  tum  tura 

denique  decimo  dic  appellatur.  Arabes  autem, 

dic  quinto  si  potus  praebendus  camelis  est,  baiic  sitim 
sUblil  .,infelicissimam  sitiiu^'’  appellarunt,  quod  aestatis 

tempore  per  maius  temporis  spatium  sitis  a camelis  ferri 
non  potest. 

■«•O  M . M0  ' ^ o"£ 

^ tff 

124.  Negotium  melius  |ierlicicns,  quam  drachma. 
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In  meo  codice  , in  Scharaf-Aldini  et  Samachscha- 
rii  operibus  legitur  ct  sic  in  codice  B.  et  L.  Hoc 

proverbium  cx  poetae  versu  desumtiim  cs.se  dicunt: 

u-  L--oa3I  j x5»Lii  IjOj—i 

* * - • • « i 

^,N'on  cunctati  sunt  ob  rem  necessariam  in  re  necessaria 
magis  negotium  pernciciites,  quam  drachma  in  eius  manu‘‘. 
Versus  metrum  Redjes  est.  c.  I.  m.  p:  830. 

U o 3 — oC 

OJsfj  jiasi  tfo 

0 ^ 0 ^ ^ 

125.  Magis  amputans,  quam  falcula;  magis  se- 
cans, quam  scalprum  sutorium. 

Et  illud  prius  proverbium  ex  versu  poetae  derivatum 
esse  censent : 

& > » b • o * > ~o  i c « «o  t 

|JL^  [Pjii  3 usL>ji*i  lAiit 

„Gratiara  tuam  magis  di.ssccans,  quam  scalprum  sutorium 
ct  in  ingratitudine  sua  magis  secans,  quam  falcula. 
Metrum  versus  Motakarib  est.  c.  1.  ra.  p.  881. 

O > (J 

^ ^ in 

126.  Ductilior,  quam  equuleus. 

Comparativi  forma  Jyil  a significatione  passiva  deri- 
vanda est.  Proverbium  autem  inde  ortum  esse  dicitur, 
quod  equuleus,  quum  ducitur,  praecurrit.  Scharaf-.\ldinus 
autem  dixit^  proverbii  sensum  esse:  „DifHcilior  ductu, 
quam  equuleus''. 

^ o } o 

XaJis  0<»  (3^1  ll*v 
# -■ 

127.  Melior  leno,  quam  tenebrae. 

19* 


f»  - 

tJ 
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8ic~dietam  est,  quia  tenebrae  omnes  res  occultant. 
Arabes  ,«lieer«:  solent:  «",-sl 

w>JjdV  yo\  ,,l<n  occurri  ea 'conditi- 

one, ut  oinnes  per.sonas  tenebrae  occultarent  et  ei  occurri, 
ut  diceret:  Nuni  frater  tuus  (esO  an  InpusV  Conf.  prov.  l?l. 

0--  O > 

fy%  I^A 


128.  Metioi'  leno,  quam  nox. 

Hoc  ex  poetae  versu  derivatum  est; 

• * d 

,.Nc  obviam  veni  nisi  noctu  ei,  quocura  te  coniungere 
cupis,  nam  sol  delator  est,  at  nox  bonus  lco“ 

3Ictrum  versus  Hasilh  est.  conf.  I.  in.  p.  190. 

e^o  " )f  ut 

sLjt4  lt*i 


y a , >»  ' y a. 


129.  Spurcior,  quam  pannus,  quo  mulier  men- 
struum sanguinem  excipit.  *'  ' 

Coiif.  t’a(r.  XXVII,  1*7. 

^ 0^0  , «.of 

tr. 

r — 

130  Saepius  insiliens  coitus  ergo,  quam  hircus 
Albajjahi.  ' 

Conf.  Cap.  III,  153. 

i ^ O ^ ti  t 

(jUi^  ^ cy*  in 


131.  Saepius  insiliens  coitus  ergo,  quam  hircus 
I gfentis' Banu-Himman.  ’ '! 

Conf.  prov.  qU=-  ^ |_~Ai  C.  XIX,  54. 
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132.  Plus  lucrantes  (mercaturam' exercentes),  quam 
fracturas  ossium  regarante^.  , 

Qui  eo^noQieii  Fracturas  ossiiinirc- 

parantes  (lucebant,  Abu-Ohbaidahiis,  qiiatuor  viros  fuisse 
dixit:  iicrapc  filios  Ahbd-Menafi  ben-Kozajj,  llaschimum, 
Ahbd-$chainsiira,Naureluni  et  Almothallebum,pcrquo8,  quo- 
tiescunque  Koraiscliaitis  stella  occidit,  Deus  eorum  fractu- 
ram reparavit.  Hac  autem  dc'  causa'  illud  co^iioiucri'  acet?- 
peruut.  Saepius  enim  quum  reges  adirent,  ab  his  clientela 
pro  Koraiscliitis  donabantur.  Ilascliimiis  a regibus  Syriad 
donatus  est,  ut  in  Syriam  et  confinia  Graeciae  proficisci 
possent,  Alibd-Schemsiis  ab  Abyssiniae  rege  clientela  do- 
natus est,  ut  in  Abyssiniam  iter  facerent,  X^aufeliis  autem 
a rege  Persarum,  ut  in  Persidem'  et’'Ira<cam  migrarent» 
demque  Almothallcbus  a regibus  Himjaritarum,  ut  in  Ara- 
biam felicem  se  conferrent. 

— Ow  ^ - u ^ 

133.  Saepius  hospitio  excipiens,  quom  viri  cogno- 
minati commeatus  iter  facientium.  „ . . 

Ebn-Alalirabius  contendit,  hoc  Koraischitis  proprium  prover- 
bium fuisse.  Tres  inter  Koraischitas  viri,  Mosaflr  ben-.4bu-  ' 
Ahmru  bcn-Omajjali,  Abu-Omajjah  ben  - Almoghirah  et 
Alaswad  ben- Almothallcb  ben-Asad  ben- Ahbd- Alussa  ■ 
illud  cognomen  acceperunt, "quod,  illis  simul  cum  alKsitcr 
facientibus,  aliorum  nemo  commeatum  secnim  portabat. 

^ ^ irf 

134.  Saepius  hospitio  excipiens,  quam  aurum  sor- 
bens. 
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Auram  sorbens  cognomen  erat  viri  Koraischitac  Ahbd- 
Allalii  ben-Djadahn  TaimiUe.  Cognomen  autem  illud  ac- 
cepisse dicitur,  quod_ poculis  aureis  uteretur. 

S ^ o..  u 

(^sl  iro 

135.  Saepius  hospitio  excipiens,  qnam  vir  cogno- 
minatus pluvia  pauperis. 

Proverbium  lioc  genti  Rabiah  proprium  erat.  Cognomen 
autem  illud  gerebat  Ketadalius  ben-Maslamali  Hanifita. 

^ in 

136.  Saepius  hospilio"excipiens,  quam  viri,  qui 
vento  liante  homines  cibabant. 

Viros,  qui  cognomen  ^j_Jt  «nl  ,, Vento  flante 

cibaiites^^  gerebant,  quatiior  fuisse,  quorum  unus  patruus 
Abu-Mihdjaiii  Altsakalita  esset,  Kbn- Alalirabius  dixit. 
AburNeda  autem  dixit:  Isti  viri  erant  Cenanalnis ben-Alibd- 
lalil  Tsakefita,  patruus  Ebn -Mihdjaiii  et  Lebidus  ben-Ra- 
biali  ciusque  pater.  Quando  ventus  Eurus  (L«o)  flabat, 
quo  tempore  pabuli  inopia  magna  osse  solebat,  viri  isti 
cibare  homines  solebant. 

irv 

137.  Saepius  hospitio  excipiens,  quam  viri,  qui 
extremi  vitae  spiritus  pauperum  cognomina- 
bantur. 

Abu-riaktbsanus  dixit,  tres  illos  viros  fuisse  Caahbum, 
llatcmum  et  Harcroum. 
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138  Saepius  hospitio  excipiens,  quam  vir  panem 
edens  cognominatus. 

Proverbium  genti  Tamiivi  proprium  erat.  .\l)bd-Allahu8  bcii- 
Habib  Ahnbarita  illuil  cognomen  gerebat.  Unus  e gente 
Banu-Samrah  suo  tempore  gentis  Banii-rAhnbar  principa- 
tum tenebat.  Ista  gens  glorians  dicere  solebat:  E nostrorum 
numero  est  panem  edens  et  is,  qui  av'es  ia  tutelam  rece- 
pit i.  e.  Tsauriis  beii-Scbahmah  Ahnbarita.  Dactylos  non 
amans  illud  cognomen  accepit. 


• Ciis  O ^ 


(3  Os- ^^1  ^^9f 

U W •*«  ^ ^ U ^ ^ o «>  C) 

LJI  3^  .iOoaJI  3 iUjJ 


in 


139.  Paucior  quam  unus;  quam  unicus;  quam 

particula  straminis  in  latere;  quam  nihil  in 
numero;  et  quam  non  in  verbo. 

« w ^ o U ^ U ^ M ^ u > 

iiieif  2>jf^  ya,i\  If, 

f>9*'  K 

O -•  I , -•<#  O -■  — 1>  - F O 

»i«j  Vi  /.r«5  «liaail  »L^I 

. - ^ - a 

140.  Brevior,  quam  granum  unum;  quam  ex- 
tremitas digiti  pulposa;  quam  inierv.alluin 

inter  lacertae  ungulas;  quam  pollex  lacertae; 
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(|uam  |M>lle\  nvis  Kalha;  (|iiain  membrum 
virile  formicae. 

8^1  ijb  iLUi  «^-Akasf  Iff 

* # 

l4l.  .Magis  scabens  (caipens),  quam  formica; 
([tiuin  parva  formica;  quam  parvus  fetus 
fo  rmicae  parvae;  rpiam  pa:  vus  ricinus;  quam 
lepus. 

Dubito^  iium  voci  in  omnibus  proverbiis  eadem 

significatio  tribuenda  ait.  In  lepore  csse|potcst:  ..propinquiore 
gressu  inced«}iisiV  quemadmodum  Scliarar-AUinHS'<  vocem 
explicat.  Leporem,  quum  pedes  anteriores  breves  habeat, 
celeriter  adseendere  dicit,  ut  eam  rugientem  nonnisi  canes 
anterioribus  pedibus  brevibus,  id  quod  laudi  in  canibus  ha- 
betur, cursu  assequantur.  In  caeleris  autem  proverbiis 
scabendi  significatio  magis  convenire  videtur,  siquidem 
cy*  am|iutans,  quam  parvus  ricinus'* 

dicatur. 


Jjjj  ^ pf 


ifr 


* 

ii  - o ,,  ^ ^ ^ w 

Jfjjj 
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142.  Foedior  (turpior)  vestigio',  quAm  exci-ementa 
alvi');'  (['uam  verbum  sine  faetb;’  quam  ex- 
probratio beneficii;  quam  superbia  sine  ex- 
cellentia; quam  finis  opulentiae;  ([iiam  dae- 
mon; quam  praestigiae;  quam  sus;  quam 
simia. 


O O 


I ot 


143.  Durior  quum  ])etra;  quam  liipis. 

O ^ o«c  u o o •**  ^ 

<-»551 


\ff 


144.  Propinquior,  quam  resurrectio'^;  quam  ar- 
teria  colli;  quam  baculus  claudi 
Sic  dicitur,  quia  claudus  baculum  nou  deponit  aut  abiidit. 


Ifo' 

145.  Magis  resecans,  quam  separatio. ' 

j*AJt  1(  iXAast  lf*l 

146.  Magis  directus,  quam  manus  ad  os; 

mi»*  ^ M mOt 

JjsI  Ifv 


1)  Haec  mihi  vOci  videtur  sigoiBcatiu  tribuenda. 

2)  Legitur  quoque  u>.aJl  (j«  „qiiani  res  inopitiata." 
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147.  Magis  necans,  quam  venenum. 

J wm40  O ^ O 

oL-Ji.  iu^  olj*Jf  vj>yf 

148.  Vastior,  quam  Abrako-I’Ahssaf ; quam  deseiv 
tum  Chosafl. 

Scliaraf-Aldinus  dixit,  Abrako-1'Assar nomon  arenae  esse  in 
ditione  gentis  Asad,Sar\vado  propinquae,  a daemonibus  habi- 
tatae. Kamusi  autem  auctor,  nomen  aquae  esse  dixit  in  re- 
gione gentis  A.sad.  Esse  in  via  inter  llaramanat-ri)arradj 
et  Bathn  - Alnaclil,  a quo  loco  ad  locum  Altharf  et  indo 
Mediuam  via  ducat.  Aquam  illam  isto  in  deserto  vasto  sitam 
esse  necGsse  est.  Chosaf  nomen  deserti  in  Syria  inter  Sa- 
wadjir  et  Bales  longitudine  sex  parasangarum  esse,  Ahu- 
TNeda  tradidit.  Auctor  Kamusi  dicit,  desertum  esse  inter 
Syriam  et  Hidjasi  provinciam. 

voCKsl  Ifl 

149.  Antiquior,  quam  triticum. 

Trit  cum  primum  semen , quod  terrae  (raderetur,  fuisse 
putant.  Scharaf-Aldiii. 

'sjSa  ^ Io, 

150.  Foedior,  quam  mulier  austerum  vultum  ha. 
heus  et  emaciata. 
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152. 


153. 


154. 


155. 


156. 


— «9»  — 


Proverbia  recentlora. 


^ ^ ii  ^ ^ f 

iiojfyl  s^Jjul  J>4  tat 

Dic  rem  singularem  et  si  esset  contra  matrem. 

iwLxwlj  br 


Vincite  scientiam  scriptura! 

J\jii 


lar 


Vincite  beneficia  Dei  optimi  maximi  gratiis! 
wa5^I  c^l:>UwJf  JuC  bf 


Ante  nubem  stillicidium  me  adfecit. 
tJy» 

Sepulcrum  inobsequentis  erga  parentes  me- 
lior ipso  est. 

m i y t0^  ^ ^ m 00  U y J u ^ 

ijjJ!  AA.V*aI!  ^ 


lam  prodit  e concha  alia  res,  quam  unio. 


Digitized  by  Googie 


aoo 


^ J**J)  >x>Jij  cXi  lOv 

157.  lam  asinus  terrore  Impulsus  contra  Iconem 

procedit. 

Q ^ > . jv  > >u  .»•  o ^ 

^6  ^ (,5^1  C^.  lOA 

158.  lam  macer  est  equuleus,  qui  alacer  est. 


2lUwl^  iN9  lol 

I ) ‘ I • ■ ‘ ; 

159.  lam  exuit  fraeni  lorum  genas  cingens  et 
vectus  est  capite  suo. 


In  Djeuharii  opere  verbis  ^JL_»  signifleatio 

,, seducere  studiiit^‘  tributa  est;  sed  mihi  potius  ,,obcdicn- 
tiam  exuit‘‘  significare  videtur.  Posterior  proverbii  pars 
significat:  Suam  voluntatem  secutus  est. 


ysujl  jJjS- 


LXi 


n. 


160.  lam  transiit  Moses  mare. 


Hoc  dicitur^  si  quis  summas  gratias  persolvit;  sed  si- 
lentio praetereundum  non  est,  in  codice  Berol.  et  Poc.  legi 
^JLj  yi  „si  quis  ad  summam'  ebrietatem 

pen'enit‘^. 

I « o J ^ i o . ^ > o — . 

blXwwJ  iXJi  ni 

^ - fi 

Grsi:; ' 
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161.  lam  unam  aurem  suam  hortum  fecit,  alterum 
campum  (circum,  Meidan). 

De  eo  dicitur,  qui  adhortationes  non  admittit. 

«pO  w «e  «O  y ^ O «•> 

Lxi  nr 

162.  lam  adsuefactus  est  pani  commeatus  itineris. 

Rxperieiitia  edoctus  est. 

0«w  ^ , 

0>  O ^ ^ ^ m it  ^ tit  ^ ^ o tt 

v,UAS^'  |ikj^  ^USyall'  ^ Od)  t*ir 


163:  lam  dormivit  cum  Sophis  et  dormivit  sub 

storeis  templi  magni  et  percussit  scorteo 
sacco  faciem  loci  in  templo  Mihrab  ap- 
pellati. 

Mihrab  in  templo  locus  est,  ubi  stat  antistes  et  Moccam 
versus  respiciens  in  precibus  faciendis  pracest.  In  codice 
Berol.  lej^irous  proverbium  hocce  praecedenti  simile  esse; 
sed  fortasse  tria  proverbia  sunt.  ■'  ' 

....  u ..  ..  y ^ 

iXJi^  ji*0  ^X9 

164.  lara  yiliori  parti  supellectilis  exercitus  ac- 
censendus  est.  ' 

In  iuvenem  imberbem,  qui  barbatus  evasit,  dicitur. 

I U ^ O ^ t»  i U ^ tt  ^ V 

^ Ilo 

u4: 


Ul 
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165.  lam  fecit  unam  manum  tectum  et  alteram 
merda  implevit. 

In  impudicum  dicitur. 

cXi  ItT 


166,  lam  prosperum  fuit  tacenti  silentium, 
jl  JU^  04  ifv 


167<  Dic:  Is  Deus  unicus,  generosus  est  et  tu 
non  eris  e numero  virorum,  qui  in  capite 
Corani  inscripto  describuntur. 

In  capite  inscripto,  tricesimo  sexto,  improbi  et  in- 
creduli descripti  sunt.  In  codicibus  Mcidanii  proverbium 
hoc  vario  modo  scriptum  legitur.  Cod.  Lugd,  j _ a>  J-  « 
l— > vX.»!  jJLiI;  cod.  Bcrol. 

^ <A».I  &UI  yS'  JJi  cod.  meus 

cru^a  ^ Pocock. 

^J~J  U~!^3  iX__s»l  jJJt  d>— »•  Praetuli 

in  voce  codicem  Bcrol.,  nam  caeterorum  aut  aut 
legendi  modum  non  intelligo.  Vocabulum  Q,uwLj  duae 
litterae  Lj  et  sunt,  quibus  vox  composita  est, 

loco  vocis  positum  esse  puto. 

O «-  ^ y^  y 

8^^  iJbliut  IIa 

168.  Oppressa  est  a praedonibus  iter  facientium 
cohors,  quae  fuit  optima. 

•J--  -•  -.g-*  ^ ^ * 5 

Os^f  uL^l  t11 
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169<  Parvus  numerus  familiae  est  una  opulenti- 
arum duarum 

Id  est : Una  opulaiitia  in  co  consisti! , ut  divitias 
habeat,  altera,  ut  parvus  sit  familiae  numerus. 

O ^ m y O m ^ 

jLsI  ^ jOJi  Iv. 

170.  Defini,  tum  amputal 

Ivl 

171'  lam  convaluit,  tum  acuit 

Dubito,  me  ista  verba  recte  vertisse.  Fortasse  voci 
eadem  signifleatio,  quam  ^^1  „annosus  fuit‘‘  tri- 
buenda est;  sed  codices  Berolinensis  et  Pocockiauus  ha- 
bent qmxIjJ  ,, Calamus  scriptorius  biceps'"'.  Utrum  re- 

ctum sit,  dicere  non  ausus  sim,  quippe  quum  inter  recenti- 
oris  aevi  proverbia  in  libris  neque  unum  ueque  alterum 
reperiatur.  De  suflicicntc  proverbii  verba  dicuntur. 

>0^  Ivi 

172.  Praemitte  bonum  tuum,  tum  veretrum  tuum ! 

O ^ ^ O .>  0«*  M*  o ^ 

oiL/  lyt  Oki  Ivr 

173.  lam  erravit  is,  quem  caeci  ducebant. 

I,  e.  in  via,  ubi  non  facile  errari  'potest. 

ijjViaJb  ^ Ivf 

174.  Pulchra  interdum  repudio  adfligilur. 
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oiiywjl  O^  Ivi5 

175.  lam  timetur  gladius,  etsi  yagina  recon- 
ditus est. 


9 ^ 


^ ^ w «w  "^  ^ \\  **  ^ ^ ^ 

S_A^umJ  lX.9 


tvl 


176.  lam  eflicitur,  ut  vagina  attrita  sit,  quum  gla- 
dius secai^s  est. 


St  S Iw 

" ' A 

177.  Calamus  eius  scri^tprius  nonnisi  malum 
emittit. 

Sic  quoque  Burchharitlitia  in  libro:.  proverbs 

p.  138. 


Miisls  ' ^JjixAhit  oJ)  tvfv 

178.  Ligni  evellendi,  tempus  adest;  id  igitur,  evelle ! 
Vox  ^JlaXwI  significat:  Optat,  ut,  evellatur,  evellendi 

tempus  adi:.st. 

j ^ 0-»  -i . ^ ^ S - 

^^aAftJt,  ^ Ivi 

179.  Lanium  ovium  multitudo  non  terret. 

In  codice  Berol.  B.  ^Ucll  Sjii  legitur. 

JlW  4^.  S J,lSl  Ia. 

180.  Narrator  non  amat  narratorem. 

«e  i XM  ^ j y } x»  C 

vjjisJI  ojL^'  IaI 
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181>  Animi  nnimis  retribuunt. 

no» 

^'1  U1 

182.  Animus  est  corporis  excubias  agens  cxei citus. 

Id  est:  Aiiiimis  corpus  custodit,  tanqiiam  excubias 
a^cns  exercitus. 

• •>  - ® J -- kjC 

^^LxJi  o^(  ur 

183.  Calamus  est  unus  duoium  scribarum. 

iOialf  Uf 

184.  Bellum  civile  fons  tristitiae  est. 

Loco  vocis  codex  Lugd.  ,,res,  quae  aequi— 

riiur‘‘  habet. 


J y 0>0* 

Iao 

186.  Turpitudo  est  custos  mulieris. 


4* 


iUjO»  |.|^I  »fods^I 

186.  Audacia  contra  nobiles  est  res  poenitentiae. 

Loco  vocis  codex  Berol.  vitnperio 

digiia‘‘  habet. 


i^wlf  oUlF  I^F  Iav 

187.  Gens  diversi  generis  homines  sunt,  ut  parvi 
cameli  autumni  et  cameli  decimarum. 


20 
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Quemadmodum  illi  diversi  sunt,  sic  gentes. 

u m-  i O-  O ‘'r“f 

l^*iasT  IvA 

188.  Amputa  illam,  ubi  tenuis  est! 

Vulgus  dicit  Codex  PocbCk.  habet  L (.«.1  '<l 

,, Evelle  eam“. 


" T ' " 1':*  "sf".  " ' 


U1 


189.  lam  te  videmus  et  tu  nihili  es. 
l)e  falso  glorianle  dicitur. 
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Caput  xxn 


Ijfttera  Caf. 


j[m»s  Lct^  t 

1.  Fuit  pars  tibiae  tenuior  et  factum  est  brachium* 

Vocobulani  partem  leiiuiorera  tibiae  in  ovibus  et 

bobus  significat.  Proverbium  dc  eo  dicitur,  qui  ex  vili 
potens  factus  est.  Narrant  Abii-Musam  Alaschabri  hoc 
proverbio  de  quadam  gente  usum  esse. 

2.  Fuit  capra  et  factus  est  hircus. 

Idem  est  sensus,  quam  praecedenti.  In  Kamusi  opere 
^'1  „Capra  hircus  evenit'^  legitur. 

20* 
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3.  Fuit  asinus  et  mutatus  est  in  asinam. 

Sensus  est  praecedentibus  contrarius.  Sic  iii  Samach- 
scbarii  libro.  In  Mcidanii  autem  scholiis  legitur;  Hoc 
autem  revera  non  fit;  sed  sensus  est,  eum  fuisse  robustum 
ct  petiisse,  ut  debilis  esset  vel  debilem  c!  petiisse,  ut  ro- 
bustus esset.  Verbi  autem  ojUmI  significatio  est:  ,, Petiit, 
ut  asina  essct*'^. 


p si  f 

4.  Fuit  vulnus  cl  tum  sanatum  est. 

Xarraut,  quciidam  amicum  ipsi  carissirauiu,  quem  morte 
amisisset,  suinn  a tristitia  adPectum  luxisse,  tum  vero 
a lugendo  abstinuisse,  ut  alii  mirantes,  quaenam  causa  esset, 
eum  interrogarent.  Eum  proverbii  verba  dicisse. 

5.  Fuit  ovum  galli. 

Rein  semel  tantum  accidentem  significat.  Proverbium 
Baacbscharus  versui  inseruit  dicens: 

% ^ kx»l,  i Ji 

,,Iam  una  vice  per  temporis  longum  spatium  me  visitasti. 
Repete  ct  ne  eam  (visitationem)  ovum  galli  fac!^^ 

6.  Fuit  fissura  in  lapide. 

Calamitas  (nam  supplendum  r.st  XajuoU  calamitas) 
fViit  fissura  in  petra.  In  \nrum  dicitur,  qui  calamitatem 
fortiter  fert,  ut  eius  vestigia  multa  non  remaneant. 
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7.  Fuit  camela  celeriter  concipiens,  quae  admis* 
sario  bono  occurrit.' 

Vocabulum  eum  admissarium  significat,  qui  stalim 

camelas  praegnantes  reddit.  Proverbium  celerem  Tratrum 
coDseimum  in  amore  spectat.  Legitur  eiusdem  sig- 

nificationis loco  vocis  \siSi,  qui  legendi  modus  in  Firuza- 
badii ' Djouhariique  ^ opere  reperitur  conf.  s.  r. 


A 


8.  Est  ac  si  lorum  eius  nunc  resectum  esset. 


Id  est:  Est  ac  si  cius  adole.^ccntia  hoc  momento  incepisset. 
De  eo  dicitur,  cuius  adolescentia  per  longum  temporis 
spatium  non  mutatur. 

JLic  laAif  Uil/  1 

9'  Est  ac  si  liberatus  es>el  vinculo  pedis  et  bracliii. 

Kk->_y4.i|  est  nodus  faci  Io  solvendus.  lude  verbum 
p»±;i  derivatur,  cuius  significatio  est:  Kecit  talem  nodum  et 
tum  solvit.  Vocabulum  autem  JLic  significat  vinculum, 
quo  pes  cameli  ad  bracilium  adiigatur.  Prover- 
bium a camelo  dcsiimtiim,  qui  ilio  vinculo  celeriter  soluto 
libere  abire  potest,  in  virum  translatum  est,  qui  e periculo 
liberatus  celeriter  surgit.  conf.  l)j.  8.  . 

- 0,, 

L 


m J 
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10.  Omnis  res  levis  est  praeter  uxores  et  earum 
mentionem. 

I^egitiir  et  quae  voces  rem  nullius  momenti 
significant.  Mcidanius  posteriorem  vocem  usus  freqiientio- 
ris  osse  observavit.  Proverbii  sensus  est;  Omnem  rem 
perferre  potest  vir  praeter  mentionem , quae  uxorum  sua- 
rum fit.  Meidanius  iii  proverbio  pulchri  significationem  quo- 
que admittit.  Kamusi  auctor  vani  JJsL  significationem 
voci  tribui  posse  contendit  i.  c.  omnis  res  vana,  futilia 
est,  aut  propositi  jua»  i.  e.  omnis  res  propositum  cst 
ctc.  Silentio  praetereundiim  non  cst,  in  codice  Lugdiin.  lHfjt 
et  esse,  in  codicc  Berol.  et  ut  uterque  ouun- 
ciandi  modus  ferri  posse  videatur. 

- --  — i > 

' o(<s  y II 

11.  Omnis  mulier  indusio  curto  tecta  ma- 

tertera est. 

Proverbium  hoc  in  zelotypum  adhibetur,  qni  ob  zelo- 
typiam oiuncs  feminas,  quas  videt,  in  numero  materterarum 
suarum  habet.  Adscribitiir  autem  proverbium  Hammamo 
ben-Morrali  Scliaibanitae,  qui  in  gentem  Baiiti-Asad  incur- 
sionem fecerat.  Cuius  qiiiiin  mater  Asaditicac  originis 
esset,  mulieres  ci  di.vcruat:  Nuni  isto  modo  erga  materte- 
ras tuas  agis?  .\t  verbis  istis  respondit,  quae  postea  in 
proverbii  consuetudinem  venerunt.  In  codice  Bcrolin.  haec 
addita  sunt  verba : Kllii  qI  odS 

IjIiXmi  S\ja\  JUis?  Jl».  JUlj 

,,Dixi:  Licet  voci  itJL:>  significationem  vocis 
tribuere,  dicitur  enim  JL»  i.  c.  .,8uper- 

bus*^^,  ut  proverbii  sensus  sit:  Omnis  mulier,  quae  indusium 
curtum] invenit,  quo  se  tegit,  superba  cst“.  Verba  autem  liaec 
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a acriba  cogitante  de  proverbio ; ol>3  ^ (cauF. 

prov.  33l)  addita  esse  videntur. 

>i  , U » » il 

8lXJL£  J>  If 

13.  Apad  quamlibet  lacertam  lapis  est,  quo  iacitur. 

Ia  tribus  codicibus  ct  in  Samachscharii  opere 
in  nostro  solo  stjyo  legitur.  Narrant  lacertam  non  facile 
invenire  posse  latibulum  suum,  ut  signi  causa  in  propin- 
quo latibuli  lapis  seinper  inveniatur.  Proverbium  autem  rao  - 
net  non,  nc  contra  calamitates  securi  simus,  quippe  quum 
cuilibet  infortunium  accidere  possit.  De  eo  autem  dicitur, 
qui  periculis  se  exponit. 


S.j  > M iy 

11“ 

13.  Omnis  vir  tandem  fiet  vir  parvus. 

Quilibet  vir  tandem  temporis  malis  addictus  debilita- 
bitur. 

,}k*j  oli  )f 


14.  Omnis  mulier  maritum  habens  tandem  ma< 
rito  orbata  erit. 


Haec  verba  Aetsamo  ben-Zaifl  adseribuutur.  Dixit 
poeta  (Amru-l’Kais.  Confer.  Samachsch.): 


^ j» 


fkeSj'  •LmaJI  "iy  ijiJLP 


„0  Fathimah!  ego  periturus  sum,  sed  intelligens  (prudens) 
sis  et  iie  tristitia  adiiciaris,  nam  omnis  mulier  marito 
orbata  erit^^ 

Metrum  Tbawil  est.  p.  163. 
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15.  Omnis  ovis  pedem  suum  suspendetur. 

Id  est;  Omnia  peccans  ob  crimen  sunm  punietur. 
Alazniaibu.s  dixit,  seiii-.um  esse,  non  decere  puniri  aliunx^  quam 
peccatorem.  .\bu-Ohbaidus  dixit,  proverbium  Iinc  inter  ho- 
mines frequens  esse.  Samaclischiirins  adnotavit,  alibi  iaUj' 
Icffi.  Proverbium  AVacilio  bcn-Salainah  Ajaditac, 
qui  post  Djorhomum  templo  .Meccano  praeerat , adseribit. 
Istnm  AVacihum  in  arcem,  qncni  Meccac  aedifleasse  nar- 
rant, adseendeniom  dixisse,  se  cum  Deo  colloqiiiiim  lia- 
berc.  Rhythmice  locutus  divinavit.  Morte  appropinquante 
inter  alia  ista  proverbii  verba  suis  dixit.  Conf.  Abulf.  Ann. 
T.  II  p.  510. 


16. 


Omnis  camelus  multis  pilis  sub  mento  prae- 
ditus fugax  est. 


Huiusce  rei  cau.sa  in  co  cernitur,  quod  vento  pilos  eius 
movente  ad  cursum  instigatur.  Proverbium,  quod  in  timidi 
vitio  adhibetur,  Sohairu.s  beii-Djadsimah  fratri  suo  Osaido, 
qui  hirsutus  ot  simul  timidus  c.sset , dixisse  fertur,  quod 
Osaidiis  timore  perculsus,  CItalidi  ben-Djahfar  beutrilaV, 
qui  cum  sociis  vindictam  sumturus  adveniret,  fratri,  camelis 
suis  picem  illinenti  adventum  nuntiaret.  Talis  autem  ca- 
meli Said-.\lchailus  in  versu  mentionem  fecit  dicens; 


Lii'  Jlit  _jjl  qL*WI 

,,Abo-0(8alu8  a confossionc  deflexit,  quemadmodum 'hir- 
8utus  (camelus)  ab  umbris  deflexit^^.  Metrum  est  Wafir 
p.  204. 
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17.  Cuiusvis  viri  iam  cernetur  casus. 

Exspectandum  esse  ah  hoste  impetum^  proverbium  docet . 

Ia 

18.  Sermo  similis  esf  melli,  factum  simile  spinae. 

Proverbium,  diversum  esse  sermonem  et  factuni, 
significat. 


«f>  O ^ 

juac  ^ 


Ii 


19.  Quoties,  ut  saliva,  qua  suffocabaris,  leniter 
tibi  per  gulam  descenderet,  effeci! 

In  summo  moerore  et  angore  saliva  in  gutture  vir  suf- 
focari potest.  Proverbii  igitur  sensus  est:  Quoties  moero- 
rem tuum  lenivi,  ut  adhibeatur  in  querelis  viri  de  filiorum 
aul  amicorum  inobedientia  et  adverso  animo. 


20. 


, , o,  5 - i-ojS 

' a ^ 

Ustio  inutilis  est,  nisi  sufficiens. 


r. 


gsdaXa  proprie  ea  est,  qua  matura  ct  bene  cocta  fit 
caro.  Proverbium  adhibetur,  ut  ostendatur,  rem  bene  et 
firmiter  asendam  esse. 


(J^IaIi  «wAlsIjJb'  n 

21,  Similis  est  camelae  propensae  in  mordentem 
pullum. 

Camela  in  pullum  propei»a,  etsi  is  papillas  mordeat, 
tameit  sugentem  noo  repellit.  Proverbium  igitur  in  eum 
dieitur,  qui  ipsum  non  amanti  et  ipsi  male  facieuti  bene- 
facit.  . - . _ . 
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22.  lam  plorabas  Testigium  deletum  (in  cute), 
et  iam  incidisti  in  vibicem 


In  eum  dicitur,  qui,  dum  de  re  parva  queritur,  in  magnum 
malum  incidit. 


Jsj(i  ofi  rr 

0 ^ . 

23.  Omnis  femina  syrma  trahens  superba  est. 

Id  eat:  Omnis  dives  superbus  est. 

i J If 

24.  Quilibet  vir  in  suo  negotio  currit. 

Id  est:  Quivis  vir  in  suo  negotio  perficiendo  diligen- 
tiam adhibet 

25.  Quivis  vir  in  domo  sua  puer  est. 

Id  est:  Verecundiam  deponens  ioco  indulget.  Adhibe- 
tur proverbium  ad  pulchrum  cum  hominibus  versandi  mo- 
dum commendandum.  In  scholiis  codicis  mei  et  Lugd. 
sic  legitur:  aJL»l  ^ lt-UJI  «JCiI 

vXist  U I31S  „Dixerunt,  Saidum 

ben-Tsabet  iocosissimum  fuisse  et  puero  simiiem  inter  gen- 
tem suam ; sed  si  peteretur  id,  quod  possideret,  eum  repw- 
tiim  esse  virum‘‘.  In  codice  Bcrolinensi  sic  legitur; 
lol  (i  ud^JI  a^t  kXrfj  qU" 
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o'  J*®  «Jt*}  U^*  £•  u-^ 

|A_:>^  uXaS  U utoAjJt  !Jli  ^yUoi\j£s  «I^t  ^ 

,, Dicunt , Saidum  ben  - Tsabet  iocosissiraum  fuisse  inter 
gentem  suam  et  gravissimum^  quando  cum  aliis  sederet. 
Dixit  Ohmarus,  cui  Deus  faveat:  Virum  decet  esse  inter 
suos  puero 'Similcin;  sed  si  petitur^  quod  possidet^  virum  se 
ostendat^.  A Samachschario  quoque  ista  verba  Olunaro 
tribuuntur.  Ad  metrum  Sarih  referri  potest  p.  246. 

^ t ii 

^ ^ ^ • 

26.  Omnis  puella  patris  sui  admiratione  plena 
est. 


Proverbium,  quod  ad  metrum  Redjes  referri  potest 
(p.  231.),  significat,  virum  gentis  suae  amore  et  admiratione 
impletum  esse.  A nonnullis  verba  baec  Alahdjfahae  filiae 
Ahikamahi  Sahditae  adseribuntur,  quae  ista  dixisse  fertur, 
quum  socia  patrem  suum  laudaret.  Ab  aliis  verba  fatidicae 
tribuuntur.  Quatuor  puellae  inter  se  dissentientes,  qualis 
vir  optimus  esse  debeat , ut  litem  dirimerent,  fatidicam  adi- 
erant. Cui  quum  quaelibet  virum  optimum  sic  descripsisset, 
ut  patris  descriptionem  esse  fatidica  intelligeret,  verba  se- 
quentia eam  narrant  dixisse:  8tXs>-ij 

,,Uuaqoacquc  vestrum  patris  sui  admiratione  plena  est^‘^. 
Paulo  aliter  Samacbscharius  rem  retulit. 


o i 


rv 


27.  Omnis,  qiii  in  loco,  ubi  solus  est,  equum  ad 
cursum  adigit,  laetatur. 

Alter  proverbii  legendi  modus  est  iX^  ^ 

., Omnis,  qui  iu  loco,  ubi  solus  est,  equum  ad  cursum  ad- 
igit, equum  celerem  habeP^.  Narrant,  virum  equum  suum, 
cui  nomen  esset,  in  loco,  ubi  solus  esset,  ad  cur- 
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8UD1  adegisM  ct  qtratiescunque  avis  praetervoUutem  aut  tur- 
binem vkleret^  equus  sub  iis  ad  cursum  emisisse,  ita  ut 
eius  celeritatem  admiraretur.  Qui  autem  equus  quum  in 
cursus  certamine  vicius  esset,  possessorem  eius  ista  verba 
dixisse.  Tertius  autem  huiusve  proverbii  legendi  modus 
estliic:^jU.  ^ ^ ,, Omnis,  qui  in  loco,  ubi  solus  est, 
equum  ad  cursum  mittit,  praecedit  (vincity^. 

Js  1'a  . 

28.  Omne  hcnellcimn  ab  Abii-Ca!iI)o  colittum 
lactis  copia  esi. 

Ei  dicitur,  qui  a vili  et  avaro,  quem  donum  rogaverat, 
parum  accipiens  queritur*  Ista  nutem  verba  significant, 
cum,  a quo  petierit,  vilem  esse,  ut  si  paucum  dederit,  hoc 
multum  haberi  debeat.  Abu-Cahb  muli  cognomen  est, 
quod  in  avarum  ct  vilem  translatum  esse  videtur.  Ad 
metrum  AamI  proverbium  referri  potest  (p.  237) 

^ ^ o ^ if 


29.  Omnis  canis  ad  portam  suam  1'trat. 
Idem  sensus  est,  quam  prov.  27. 


S JsjoaJt  J>  r* 


90*  Omnis  praeda  in  Tentrc  onagri  est. 

Conf.  Harir,  f.o.  Tres  viri  venatum  exierant.  Unus 
leporem,  alter  dorcadein,  tertius  onagrum  ceperat.  Duo 
priores  sua  praeda  lactati  contra  tertium  quum  gloriati 
essent,  ille  proverbii  verba  dixit  significaturus,  suam  opti- 
mam esse  praedam,  quippe  quum  onager  omnium,  quae 
capiantur,  praeda  maxima  sit.  De  co  dicitur,  qui  sociis 
praestat,  ut  multorum  loco  sil.  Proverbio  hoc  Mohamme- 
dem  usum  esso  narrant. 
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^ 1 idl 

IP  .Ls:  Jol  j\^  3' 
" - " 


31.  Omnis  camelorum  origo  eorum  origo  est. 

Vir  quidam,  qui  incursione  facta  aliorum  camelos  ra- 
pere solebat,  a pluribus  raptos  camelos  vacuum  quum  ex- 
posuisset, interrogatus,  ctiiusiiam  originis  essent,  respondit  • 


w 1 0 0 oB  > t,  >B  y 0 


ii,’Ls-  .Gy  j!r 

,,Emturi  me  rogant:  Ubi  eorum  domus  est‘?Xe  me  rogetis 
(hoc)!  Rogetis,  quale  sit  eorum  signum  inustum.  Om- 
nis camelorum  origo  eorum  origo  esl^''. 

Metrum  est  Redjes  p.  230  sqq.  Samachscliarius  alios 
versus  adnotavit.  In  eum  dicitur,  cuius  naturae  indoles 
diversae  sunt.  Kainusi  auctor  di.xit,  proverbium  de  eo 
dici,  qui  semper  consilium  mutet. 

rt9*  y 

32.  Omnem  calceum  induit  nudi|>es  atlritas  pedum 
plantas  habens. 


Hoc  ex  poetae  versu  originem  duxit: 

O «6»  0 0 <1  t V 0 f t 0 o t m ^ O y (T0O  0 0 0-0* 

^ Cr*  i U 


jiu 

„0  si  mihi  essent  duae  soleae  ex  cute  hyaenae  et  corri- 
gia c vulva  cius , quae  non  abrumpuntur.  Omnem  enim 
calceum  induit  nudipes  atlritas  pedum  plantas  habens'^. 
Proverbium  autem  significat,  necessitatem  nos  cogere, 
ut  rem,  qua  potiri  possimus,  arripiamus.  Mctr.  Ret^es  p.  231- 
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33.  Ede  (o  femina)  cibum  furti  et  dormi! 

Familia,  quae  camelum  mactaverat,  ancillae  tantum 
carnis  edendum  dederat,  ut  satiata  esset.  Ista  autem  an- 
cilla, quae  avida  et  furto  addicta  esset,  adipem,  quam  do- 
minus lanceae  cuspidi  imposuerat,  furata  assandam  prunis 
imposuit.  Dominus  odorem  percipiens,  quid  esset,  in- 
terrogavit. Ancilla  respondit:  ,,Hes,  quam  adipem  putat 
esse  dominus,  magni  nervi  in  collo  humor  est*'’.  Tum  do- 
minus ista  proverbii  verba  protulit,  quae  de  avido  dicuntur, 
qui  ob  aviditatem  in  res  turpes  incidit.  Dicitur  quoque 
proverbium  iii  suspectum. 


6 


® O C 

Usrkl 


rf 


34.  Omnis  res,  quae  nasum  non  ferit,  levis  est. 

Vir  alterius,  quem  prostraverat,  nasum  amputare  vole- 
bat , sed  faciem  vulnerans,  rem  perficere  non  poterat.  Quod 
quum  vir  quidam  narraret,  isti  proverbii  verba  dixit  sig- 
nificaturus, rem  esse  levem  et  facilem  censendam. 


- - u-  . - m J 


ro 


36.  Omnem  rem  novam  iam  atteret  numerus 
(dierum  et  noclium.) 

Dies  omnem  statum  mutant,  ut  res  nova  vetus  fiat. 


* i ^ u - O ^ O y 


n 


36.  Omnis  vestrum  raulgeat  camelam,  quae  abor. 
tum  passa  anni  praeteriti  pullum  amat. 
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Hiacc  verbis  adolescens,  oiii  talis  camela  orat,  erga 
aiios,  quibus  noo  erat,  gloriatus  est,  Sainachsoharius  au- 
tem adiiotavit,  vocabulo  camelam  significari,  quae 

pullo  suo  mortuo  in  anui  praeteriti  pullum  propensa  sit,  ut 
eo  adducto  largius  lac  emittat.  Talis  camelae  lac  optimum 
esse  dicunt.  Adhibetur  igitur  in  eum,  qui  de  re  gloriatur.  In 
Samacbscliarii  opere  legitur. 

37.  Ahmruus  torqui  nimis  magnus  est. 

Proverbium  hoc  Djadsimaho  Alabrasch  adseribitur. 
Eius  originem  Almofadhdhalus  sic  narravit:  Djadsimalius 
Hirae  rex  in  servitium  suum  regum  filios  adhibebat.  Inter 
regis  ministros  Ahdijjus  beii-Nazr,  pulchritudine  insignis 
erat,  ut  a Rikascha  regis  sorore  amaretur.  Ea  autem  ado- 
lescenti, ut  ab  ebrio  rege  ipsam  in  matrimonium  peteret, 
suasit.  Id  quum  nocte  quadam  adolescens  fecisset,  et  rex 
se  consentire  dixisset,  postero  roaue  pulchris  vestibus  or- 
natus adolescens  ad  regem  venit,  et  ab  eo  interrogatus, 
quaenam  ornatus  rausa  esset,  dixit,  se  Rikascham  a rege 
in  matrimonium  accepisse.  Rex  autem  dixit,  non  feci  et 
manum  in  terra  ponens  caput  et  faciem  suam  percussit. 
Tum  Rikascham  sic  allocuta  est: 

» - ^ » * i ' 

„Dic  mihi,  et  tu  non  mentiris,  num  cum  nobili  an  cum  ig- 
nobili scortata  sis,  aut  cum  homine  inferioris  ordinis  et 
tu  digna  es  homine  inferioris  ordinis*'. 

Metrum  Chafif  est.  p.  262. 

Respondit  illa;  Minime,  tu  me  in  matrimonium  dedisti 
viro  aequali,  generoso,  regio  loco  orto.  Djadsimahus  haec 


J:  -SUl 
> -1  ; 


Or.« 


Digitized  by  Googie 


3«) 


•udi<Mi8  vulhim  iii  terram  dcuiisif.  At  Ahdijjus,  quum  tali 
modo  se  j^erere  reffem  videret,  perculsus  timore  ad  gentem 
siiaii)  fugit  ct  ibi  mortem  occubuit.  Rikascba  autem  filium  pc- 
peril.  A rege  hic,  Abmruiis  appellatus,  vehementi  amore  ama- 
batur , ipsi  enim  filius  non  erat.  Fiier  quum  aelatis  octa- 
vum annum  attigisset,  quodam  die  cum  regis  ministris 
tuberum  terrae  colligendorum  causa  exiit  ct  dum  reliqui 
optima  quaeque  edebant,  ipse  nullum  edens  omnia  regi 
attulit  dicens: 


O }>  ' > I . . -.1 


llaec  est  pars  mea  collecta  et  optima  (t»bera)  in  eo  sunt, 
siquidem  omnis  colligens  manum  suam  versus  os  di- 
rexit‘^ 


Metrum  Sarili  est.  p.  245. 

Quae  verba  in  proverbii  consuetudinem  venerunt. 
Postea  puer  iste  in  campo  errans  diu  frustra  quaesii  us 
est.  Tandem  Malicus  et  Ohkailiis  lilii  Faridji  e gente 
Balkain,  qui  cum  donis  ad  regem  proficiscebantur,  in  qua- 
dam valle  regionis  Alsemawae'  crines  longos  ct  ungues 
habentem  eum  invenerunt.  Interrogatus,  quisnam  esset, 
respondit,  se  hlium  feminae  Tanuchiticac  e.sse.  Viri  eum 
ncgligentes,  ancillam  cibum  adferre  iusseriint.  Quod 
quum  puer  audiret,  dixit  ancillae:  Cibum  mihi  adfer!  Fecit, 
aed  quum  postea  potura  peteret,  dixit:  jojiJI 
gl^iXJI  3 «.h  * i „Servo  partem  cruris  edendam 

ne  des,  cupit  enim  habere  braebium*^.  ^ 

Quae  verba  in  proverbii  consuetudinem  venerunt.  Viri 
puerum  ad  regem  duxerunt,  qui  agnoscens  eum  amplexus 
et  osculatus  est.  Viris  rex  dixit:  Quod  petitis,  vobis  con- 
cessura est.  Ut  regis  compotores  essent,  rogamnt  ct  istum 
locum  per  quadraginta  annos  usque  ad  mortem  tenc- 


J)  est  locus  inter  Ciifam  et  Sj-riom  Kaiu. 

S)  •“  anteriore  parte  super  parte,  quae  cl^  appellatur. 
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bant.'  Puerum  autem  ad  matrem  misit  rex.  Ilacc  balneo  lavait- 
dum  cura  curravit,  vestibus  suis  vestivit  ct  torque  ornavit.  Rex 
torquem  videns  ista  proverbii  verba  dixit,  quae  mihi  signi- 
fteare  videntur,  statu  mutato  rem  non  amplius  convenien- 
tem esse.  Iu  Samachscharii  opere  parva  tor- 

ques legi  videtur.  Idem  quoque  duplicem  legendi  mo- 
dum adnotavit  aut  aut  ^ 

Sensus  non  dilfert. 


s^LaIL^  Ta 

38.  Sicut  illa,  quae  dominae  suae  sellam  gloriatur 

Chalilus  dixit,  vocabulum  —Os»-  rem  significare,  quamulie- 
res  veherentur  ct  a sella  ct  a pilento  diversam. 
De  eo  proverbium  dicitur,  qui  rem,  in  qua  ipsi  gloriandi 
causa  non  est,  gloriatur.  Proverbium  hoc  poetae  saepius 
in  usum  suum  converterunt.  Sic  Alacluhalus: 

.r.»  o M , B«).  IO-  ^ > « C 

„0  Djerire!  Tu  ct  is,  per  quem  elatus  [es,  similes  estis  ser- 
vae, quae  sellam  uobilis  feminae  gloriatur^^: 

Metrum  CamiI  est  conf.  p.  216. 

Et  Althirimmahus : 

oJlix-.l  Ui  X-Aii  oL^I^T  »U'St 

„Quemadmodum  servae  vespera  advenientes  cum  fastu 
gloriantur  sellas  tribus,  quum  ablatae  sinP'. 

Metrum  Thawil  est.  p.  162. 

1)  Honim  viruruin  consortium  in  proverbii  consuetudinem  venit,  ut 
dicatur:  K*,jvX:>  U9. 

31 
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39.  Quid  mihi  esi  cum  adolesccnlo,  cuius  pater 
mihi  nuxilium  ferre  non  potuit. 

Quomodo  milii  filius  prodesse  potest,  cuius  pater 
eo  praestantior  mihi  prodesse  non  potuit.  Dixit  poeta; 


» . . oS 


,.In  filio  spem  poiiis  et  cius  pater  te  iara  Fefellit;  quam 
autem  spera  po.st  patrem  iu  filio  ponere  potes? 

Metrum  Basith.  est  p.  190. 


lii  r* 

40:  Mentire  animae,  quando  cuin  ea  x’erha  facis! 

Id  est:  Nc  animae  tuae  te  de  felici  ex'eiitu  despe- 
rare dicas,  nam  lipc  ab  opere  te  retinebit.  Bascharus  Al- 
morahliats  interrogatus,  qui  optimus  Arabum  versus  esset, 
respondit,  difficile  esse  dictu,  qui  caeteris  omnibus  praestet, 
pulchrum  vero  esse  versum  Lebidi: 

L5yit 

,, Mentire  animae,  quando  cum  ea  verba  facis,  etenim  ve- 
racitas  spem  suspectam  reddere  studet'*.  Proverbio , quod 
est  versus  hemistichium,  metrum  Rami  est.  p.  237.  Ad 
audaciam  in  rebus  peragendis  Iiorlatur.  Saraachsch. 


^ O <1^ 

41.  Momordisti  locum  non  mordendum. 

In  cum  dicitur,  qui  rem  iu  loco,  ubi  quaerenda  non 
est,  quaerit. 
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y lo^  c ••  f «•»  ^ 

iu6(  v.:>Cc\^.  fr 

^ <«• 

4‘2  Instar  coinii  «piacronlis,  cuius  auris  amputa- 
ta fuit. 

••\ rabes  dicunt,  siruthiocamclos  abiissc,  ut  coniu  quaere- 
rent. Amputatas  autem  eis  esse  aures,  ut  liauc  ob  causam  cog- 
nomen ^»1.--.«  ^.Excisus  aures  habens^^  acci- 

perent. Dixit  poeta : 

iuJwM»  iwbuj! 

i m ^ m .i  cf  « *•  ^ U m <t  « 

Q— ^ oil:> 

>>i  ...  b ...  , m -4  . O * ^ . b M 2»  .»4«  . 

♦ li  loliot 

,, Sicut  struthiocainelus,  qui  dum  libere  incedebat,  auribus 
praeditus  erat,  donec  eum  timiditas  et  in.sania  adfligeret. 
Venit  enim  emturus  cornu  aut  permutaturus  et  in  tempore 
est  lucrum  mercaturae  et  deceptio.  Dicebatur  autem  ei: 
Aures  tuae  sunt  surdae;  tum  usque  ad  meatura  auris  ex- 
cidebantur ita  ut  neque  cornu  neque  aures  haberes^^* 
Aletrum  Basitli  est.  p.  J90. 

Alii  asino  hoc  accidisse  dicunt.  Sic  in  versu  poetae: 

,,Siout  asinus,  qui  cornu  quaerebat.  Tum  rediit  sine  au- 
ribus et  cornu  non  liabens‘‘ 

Metrum  Thawil  est.  p.  162. 

In  eum  dicitur  proverbium,  qui  rem  petit,  quae  iii  causa 
est,  cur  in  interitum  irruat. 

i,  y -■ 

vi>aj‘  i«jiUx<«  ft" 

# 

21* 
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43.  Volae  manus  mulieris  repudio  dimissae,  (juae 
lapidem  mollem  fricat. 

In  virum  dicitur,  qui  re  ipsi  accidente  adRiclus  mui- 
turo  clamat,  sed  ex  clamore  nullam  utilitatem  capit.  Di- 
citur quoque  de  tristi;  Ji  .,Koliqui  cum 

lapides  molles  fricantem^'.  Dixit  poeta: 

c<  ii  * > 

U.«^t  isfiJdx» 

7. Manus  repudio  dimissae,  quae  lapides  molles  fVicat^^ 
Metrum  hemistichii  CamiI  est.  p.  212. 


Vi>jf  L» 

<4.  Quomodo  caves  dorsum  eius,  quo  lu  veheris? 

V'ox  ^ jj  pro  J jXj  est.  De  eo  dicitur,  qui  rem  cavet, 
quam  effugere  non  potest.  Tn  tempus  transfertur,  quo 
tauquam  iumento  vehimur;  sed  ita,  ut  nos  ipsos  invitos  ad 
mortem  ducat.  Samachscharius  ex  versibus  sequentibus 
Almotalammesi  derivatum  esse  putat  proverbium: 


m C 


' 0^  i * 0 

. > 0|.  * 6.  ..  «>•.  ...b  C# 

«— t-Tilj— j'  0^-4*-  g-H  ^ 


. J . ^ iS  vvb  . t.rf  -b..  •i.b.  . bb.>  i,— 


,Mihi  adversatus  est  et  tum  rectam  viam  non  invenit.  Et 
ex  re  errantis  finis  cius  apparuit.  Tum  portatus  est  su- 
per dorso  feretri,  dum  ossa  pectoris  sanguiuem  ventris 
eius  ejiciebant.  Et  si  id  (feretrum)  gIori&  ornamus,  super 
id  ad  tc  adseendeni , et  quomodo  dorsum  cius,  quo  ve- 
heris, cavesV^'  Versuum  metrum  Thawil  est  et  idem 
omissa  prima  syllaba  proverbio  tribuendum. 
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ciyr  sj^  f. 

m ^ 


45.  Sicili  docens  (puella)  matrem  suam  coitum. 


In  eum  dicitur,  qui  alterum  ipso  doctiorem  docere  vult.  In 
Samachscharii  opere  jUiiM  legitur.  Haririus  (p.  flf)  pro- 


verbium in  usum  suum  convertit, 
laoteudiira  dare  inFaiiti. 


Iu  cod.  B.  legitur  gUsjit 


fi 


40.  Fuit  generosus  equus  et  casi  ratus  est. 

Dicitur  «Uaii  qLT  „Fuit  equus  generosus 

et  tempus  cura  castravit^.  Ue  viro  robusto  dicitur,  qui 
debilis  evasit. 


^ ^ jf'  r 


U o 


fv 


47.  Sicut  eijuus  rufus,  sl  praecedit,  in  iugulo  lae- 
ditur; sin  autem  reiromanet,  in  pedum  len- 
dinilius  vulneialur. 


In  Samachscharii  opere  proverbium  sic  legitur; 

LXj  j-jV  qI.  Arabes  in  equo  rufo  malum 

omen  videre  solebant.  Proverbii  autem  originem  in  verbis 
Lokaithi  beii-Sorarah,  quae  dic  Djebelah  cqno  rufo 

vehens  dicebat:  JUi'  j^Lxj  plj  q'  JtiI  „0 

riife!  Si  praecedis,  in  iugulo  te  \ai!nerabuiit,  sin  vero  recedis^ 
in  pedum  tendinibus  te  vulncrabunl“.  .\rabes  dicere 
solebant,  rufos  equos  esse  celeres;  spadices  autem  esse 
duros.  Lokaithi  auleni  verbis  hic  sensus  inest : No  ista 
celeritate,  quae  naturae  tuae  propria  est,  in  hostem  prae- 
curre, aut  fngam  cape;  sed  Hrmiter  sta  tuo  loco!  I^arrant 
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duos  viros  rufos,  fures  e gente  Djerbom  , qui  cum  Ebn-- 
Alaschalilso  essent,  ad  Alliadjdjadjiini,  Mainido  praesente 
introductos  esse  et  Alhadjdjadjuni  cos  videntem  llaniidiim 
interrogasse,  nnm  in  earum  conditionem  versus  dicere  pos- 
set. Ilamidum  ' hos  metri  Hedjes  versus  di.\issc  ; 


I-*'- lO  L_s^j  tsLj 


UA4J  qUx».’1  /—"V  LkX— a — j (j!  jJLi'51 

a ».  Oi.. 

t q'  5 Jlj 


,,Ouura  duo  servi,  fures  c gente  Djorliom,  fulmina  Al- 
hadjdjadji  vidissent  pluviam  sanguinis  demittentia,  im- 
brem per  temporis  spatium,  pluviam  fortem  continuam, 
fuerunt,  dum  bellum  pericida  divulgat,  loco  equi  fulvi, 
qui  si  praecedit,  cum  hastis  erectis  cuspidibus  secantibus 
congreditur,  et  po.st  quem  gladius  est,  si  prae  metu 
recedit 


l*roverbii  causam,  quemadmodum  dixi,  iii  verbis  Lo- 
kaithi  quaerenda  est;  sed  00  liberius  utuntur  Arabes. 


48  Generosum  (ef[uuin)  invenisti;  (eiiin)  igitur 
alliga! 

Legitur  quoque  Jaj,ls  id  quod  iii  Samach- 

schani  opere  reperitur  et  eiiudcm  seusiiin  praebet.  l»rovcr- 
bium  niouot  nos,  ut  rem  pretiosam,  qua  potili  simus,  nobi.s 


1)  Kst  Hairihl  et  Honiaid  uojue:].  Co^iio:»oii  liaJmLssu  t idutur 
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conservemus.  In  Scharaf-Aldini  opero 

^.Geiicro.siiiii  (equum)  invenisti,  laetus  igitur  sisF^  legimus. 

^>1?  T*i 

49.  I'ui(  (re.»)  contra  co.s  sicut  mugitus  cameli 
iu  vcnci. 

Dicitur  quoque:  ..AiuJt  sicut  mugitus  Toetus  canie- 

lac.*‘  In  proverbio  mugitus  cameli  iuveiici  gentis  Tsainiyl 
sigiiiiicatiir,  quum  Ivodarus  ben-8alir  camelae  prophetae 
Xalelii  tendines  in  pedibus  ampntasset.  Camelus  iuvencus 
montem  ad.scendens  mugiit.  Tum  poenas  illius  facti  da- 
bant. Quapropter  in  re,  quae  malo  omini  alteri  est,  sae- 
pius a poetis  adhibetur.  Sic  in  versibus  sequentibus: 

jv>^l  bLs*!  «Li  "!(j 

o « <«u  o c • , > . ■ •.  t oo.*  «>E 

JJlj  Kijl  fJbu  Ji^l 

,,Quuiu  misericors  (I)rus)  vidisset,  non  osse  inter  eos 
probum  et  fratri  suo  perlidiain  interdicentem , contra  cos 
gentem  Taghleb  tiliam  Wajili  delleclerc  sivit.  Ii  autem 
contra  eos  erant  sicut  mugitus  itivenci  caineli*^ 

Metrum  Thawil  est.  p.  I(i()  Dixit  poeta  Aldjahdi: 

,, Vidisti  camelum  iuvcncuni,  camelum  iuvencuin  geniis 
Tsamud  et  quod  ad  te  attinet,  video  te  esse  caroeliiiii 
iuveneuhi  Alaschahritarum.  Metrum  Walir  est  p.  204. 

oL^UJf 


l)  Alaschohr  cugnuincu  Nuili  bvn-Obnd  erat,  :i  quu  gens  leiaaiiensis 
origiDem~dusi(. 
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50.  Optimn  ori(>o  camelarum  veiocimn  est  Ipsius 
origo. 

1(1  cum  dicitur,  qui  nobili  gcncrc  ortus  csl. 


51. 


iU*jl  3 li! 

Sicut  barriens  camelus  in  stabulo. 


Vocabulo  jUc  stabulum  (caula}  arboribus  exstructum  sig- 
nWcatur.  Saepe  admissarius,  ut  ab  initu  cohibeatur,  ibiadiiga— 
tiir.  Is  hanc  ob  causam  ^^^AjLs(pro  ^^yuue)  appellatur.  A camelo 
in  stabulo  mullum  mugiente  et  mugitu  nil  profleiente  in 
virum  translatum  est  , cuius  neque  verba  neque  facta  vim 
habent. 


JubiaflJt  (jlc  JtoL^t  JowA/  6f 

52»  Sicut  praestantia  est  ]>ulli  cameli,  cuius  mater 
concepit,  qua  |)ulJum  ablactatum  vincit. 

Nulla  vel  admodum  parva  inter  utrumque  differentia 
est.  Ablactatus  appellatur  pullus,  quando  aquam 

bibit  et  arboris  folia  edit,  quando  autetn  admissarius  in 
camelas  tempore,  quo  appellantur,  immittitur,  camela 
eiusque  pullus  ^1  appellatur.  Duos  viros 

virtute  paene  aequali  excellere,  proverbium  significat. 

IoLLo  er 

53.  Mugitus  eius  aequat  vocantem. 

Abu-Ohbaidus  dixit,  proverbium  hoc  notissimum  signi- 
ficare, rem  iiece.ssariam  perfectam  esse,  antequam  petila 
sit.  In  eum  quoque  dicitur,  qui  tibi  tempore,  quo  eius 
auxilio  eges,  praesto  non  est,  inde  excusationem  petens,  quod 
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rem  nesciverit.  In  eum  denique  dicitur,  qui  ante  portam 
stans  intrandi  veniam  non  ro»at,  monenti  dicens:  Dominus 
stantem  me  videt,  iit  si  ipsi  placeat,  intrandi  veniam  mihi 
dare  possit.  Samachscharius  proverbii  ori^rinem  talem 
fuisse  scripsit;  Viri  cuiusdam  camelam  in  propinquo  gentis 
mugiisse.  Quem  autem  virum  quum  gens  ista  hospitio  non 
exciperet,  et  apud  ipsam  vituperantem  eo,  quod  adven- 
tum nescivissent,  se  excusaret,  virum  ista  verba  dixisse. 
Monere  autem  proverbium,  ut  non  petentis  desiderio  sa- 
tisfaciamus. 

Jo-liii-  ^ ef 

54.  Non  est,  (|uematImo(lum  dixisti:  Cominealum 
portantes  cameli  non  pugnant. 

Sic  scholion:  sJUc  ^1  ^1  <XJ> 
w ^ U kXa  ^ ^ „In  virum  dicitur,  cui  iam 
fides  habebatur,  quod  apud  eum  res  esset;  tum  vero  opi- 
nioni de  eo  conceptae  omnino  contrarium  apparuit^^  Sa- 
machscharius dixit,  proverbium  in  iis  reperiri,  quae  de 
Sabba  (b^i)  tradita  csseiil.  conf.  C.  VII,  9. 

55.  Sicut  praecinens  agaso,  cui  camelus  non  est. 

De  eo  dicitur,  qui  rein,  quam  iion  possidet,  gloriatur. 
Samachscharius  dixit,  proverbium  adhiberi  do  viro,  qu; 
scientiam,  quam  nou  possideat,  sibi  arroget.  Flundom  sen- 
sum habent  verba:  _blyl  JsU  ,, Capiens  cl  iioa  sunt  res 
suspensae".  Conf.  C.  XVIII,  85. 
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56.  Canes  contra  boves  (milte!) 

Hoccc  proverbio  homines  contra  homines  incitant  ra- 
tione nulla  habita.  Accusati vu.s  in  voce  c verbo 

omisso  ,, dimitte’^  pendet.  Altera  in  proverbio  lectio 
est  .-iljXJl  , ^sulcare  terra:n  boum  est^^.  Ilocoe  pro- 
verbium virum  eiusqtie  opus  relinquendum  esse  signiiicat. 

11 

57.  Sicut  laurus,  (|iii  |)Ci  culitur,  ([iiia  vaccae  po- 
tum aversantur. 

Arabes,  quando  vaccae  ad  aquam  adductae  aut  quia 
aqua  turbida  erat  aut  ipsae  siti  carebeiu,  non  bibebant, 
taurum  percutere  solebanc,  ut  vaccas  ad  aquam  propelleret. 
Cecinit  Nahschalus  ben-llurri  - 

C ^ 

^li  i4  Olflc  U f>3t 

,^Num  relinquetur  "ens  Darini  et  Bann-.\hdi  et  punietur 
gens  Ahmir,  quae  insons  est?  Sic  taurus  fustibus  ver- 
beratur, quando  vaccae  sitientes  aquam  fastidiunt'^. 
Metrum  Wafir.  est  p.  204. 

Dixit  Insus  ben-Modric: 

jjUl  ei^Lc  U ijr’' 

” " ' & 

„Quod  ego  Solaicuni  occidi  ciusque  caedem  expio,  in  eo 

similis  siiivi  tauro,  qui  percutitur,  quod  vaccae  aquam 

aversantur^*.  Metrum  Basith  est.  p.  190. 

I.  c.  JVecessc  orat,  ut  Solaicuni  occiderem.  Quum 
autem  eum  occidissem,  eius  caedes  mihi  expianda  erat. 
„Proverbiiun  signiHcat,  ob  alius  peccata  a viro  poenas 
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ext^.  Sunt  Autcin,  qui  dicant,  vocabuluni^yS  in  proverbio 
nomen  musci  aquatici  esse,  qivj  percutiendo  »l>  aquae 
superfleie  removeatur,  quum  vaccae  aquam  aversentiir. 

-1,  > , o ' - i > 

58.  Omnis  ovis  pede  suo  suspensa  est. 

Conf.  prov.  15.  Dixit  Alcalbiiis:  ^'crba  haec  VVaciho 
ben-Salainah  bcn-8oliair  bcn-Ijad,  qui  templo  sacro  in 
oppido  Mecca  post  Ojorliomum  praepositus  erat  , tribueixla 
suut.  Arcem  in  iiircrioro oppidi  pario,  in  loco,  ubi  postea 
sartorum  fornm  esset,  eum  e.vntruxis  ,c  narrant 

et  in  ca  posuisse  ancillam , cui  nomen  esset  Ilaswarali, 
quapropter  illa  Ilaswarali  Uleccae  appellata  esset.  In  ista 
aruc  scalam  habebat , iii  quam  adsceiidens  se  cum  Deo 
colloqui  dicebat.  Quum  autem  multa  bona  verba  proferret 
docti  Arabes  eum  Dei  amicum  fuisse  contendebant.  3Iorte 
lutcm  ipsi  appropinqiicnlc  genti  Ijad  congregatae  dixit: 
Audite  testamentum  meum:  ■ v » » 
sL.m  ^ ^ cr*5 

XaiiM  Sermo  duplex  est  et  res  post  expositionem  (cog- 
noscitur). Olli  rcclA  incedit  vin,  cnm  sequamini,  qni  errat, 
eum  relinquatis ; omnis  autem  ovis  pede  suo  suspensa  cat‘’. 
()uac  postrema  verba  in  proverbii  consuetudinem  veni- 
entia idem  quod  prov.  15  mihi  videntur  sigiiilicarc.  Bischriis 
ben-Alhadjir  Ijadifa  sic  cecinit: 


(>?..:>  ,j3c  ^Li^’l  qUj  oiAAJiJI  v->L^  8^^ 


,,Nos  sumus  gens  Ijad,  Dei  ministri  et  stirps  cius,  qui 
cum  eo  (Deo)  iii  scala  colloquebatur,  et  nos  sumus  prac- 
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fecti  veli  domus  antiquae^  tempore,  quo  morbus  Nochafa 
gentem  Djorhom  oppressit*^ 

Metrum  Motakarib  est.  p.  S8t. 


sJyaj  \JoJi\  JU  U;L»I 


59.  Instar  agni,  ([uem,  ubicunque  inclinatur, 
lana  n terra  custodit. 


De  eo  dicitur,  quem  omnis  res,  qua  nititur,  sustinet. 
Samachscharins  hunc  proverbii  legendi  modum  adnotavit: 
v_i^.4aJI  (JwA  „Instar  agni,  qui  super 

lana  se  volvit^'.  Do  eo  dicitur,  qui  a calamitate  incolumis 
cst“. 


# ^ ^ f o ^ Ci«» 

1* 

00.  Ut  aries,  qui  cultrum  magnum  et  ignitabu- 
lum portat. 

> irum  se  interitui  exponere , sigiiiflcat.  Proverbii 
originem  talem  fuisse  narrant.  Cosrocs  ben-Kobad  regno 
Hirae  et  terrarum,  quas  Arabes  iii  coiiliniis  Persiae  inco- 
lebant, Ahmruum  bcn-  Hind  praefecerat.  Hic  summa  cum 
severitate  regnum  tenebat.  Quodam  anno,  quum  homines 
ob  sterilitatem  summa  inopia  adtiigernntur,  rex  hominum 
obmliciiliam  tentaturus  arietem  saginatum  appenso  cultro 
magno  et  ignitabulo  libero  dimisit,  ut  videret,  iiuni  quis 
inopia  commotus  eum  mactare  auderet.  Neminem  adbuc 
eius  mactandi  cupido  invaserat,  quntn  ad  gentem  Banii- 
leschcor  transiret.  Vir  quidam  Abibatis  ben-Arkam  Icsch- 
oorita  dixit:  Ego  arietem  hunc  c-apiam  et  edam.  Ilis  de 

verbis  a sociis  vituperatus  animum  iion  abjecit.  Scne.v 
haec  audiens  dixit;  ^ 

,,Tu  noxius  eris;  sed  non  eris  utilis",  quae  verba  in  pro- 
verbii consuetudinem  venerunt.  Alius  quidam  ei  dixit: 
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y»j\  jlvXaS'  tiUI  «/ru  C8  ul  lanio  aapcr  dentibus 

molaribus^'',  quae  quoquo  verba  in  proverbium  venerunt. 
Vir  nihilo  miuus  tamen  arietem  se  mactaturum  esse  dixit, 
tum  autem  regem  se  aditurum  et  criminis  culpam  se  con- 
fessurum esse.  Re  peracta  quum  regi  se  arietem  mactasse  , 
confiteretur,  hic,  se  cum  occisurum  esse,  dixit.  Vir  autem 
dixit:  ,,  Possessor  rei  iudiciiim  de  ea  tulit^*, 

quae  verba  in  proverbii  consuetudinem  venerunt.  Attamen 
vero  rex,  quum  vir  carmen  in  rem  condidisset,  quo  regem 
laudaret,  eum  libere  dimisit. 

^ mi  i, 

|.t  II 

6l.  Sicut  hyaenam  in  tutelam  recipiens. 

Venatores  hyaenam  ita  compulerant,  ut  in  Arabis  cuiusdam 
tentorium  confugeret.  Arabs  exiens  venatores,  quid  vellent, 
interrogavit.  Illi,  se  praedam  in  tentorium  propulsam  capere 
velle,  responderunt.  At  Arabs,  quamdiu  ensem  manu  te- 
nere possum,  ad  eam  non  pervenietis,  dixit.  A^enatores  quum 
abiissent,  Arabs  hyaenae  et  lac  et  aquam  apposuit.  Quod 
lambens  recreatus  in  somnum  incidentis  Arabis  ventrem 
fidit  eiusque  sanguinem  bibit.  Non  multo  post  patruelis 
adveniens,  quum  Arabem  occisum  videret,  neque  autem 
hyaenam  in  tentorio  inveniret,  sumto  arcu  et  pharetra 
eam  persecutus  occidit.  Tum  hos  cecinit  versus: 


j iJijyii!  IcXj  q»  luXfl» 

,,Qui  beneficium  in  indignos  confert,  ei  accidit  idem,  quod 
viro  accidit,  qui  hyaenam  in  tutelam  receperat  Appo- 
suit ei,  quum  in  propinquitatis  tutelam  se  recepisset. 
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oi  (inquam)  purum  lac  camelorum  inultum  lac  reddentium 
et  pin^iierccit  eam,  ut,  quum  omnino  restituta  esset, 
doiilibus  et  uu^iibus  cum  tinderet.  Dic  igitur  bciicfac- 
loribiis:  ilacc  est  rcmuncratio  cius,  qui  beneficium  apud 
ingratum  coilocnvit‘‘.  Metrum  Tliawil  est.  p.  162. 

^jiT  ir 


62.  OiliMunt  porci  bullientem  atpiam. 


\arraiil  CMiristianos  solere  in  aquam  fervidam  injicere 
porcos,  ut  bene  cocti  sint,  quod  verbum  significare  di- 
cunt. Dixit  poeta: 


x^ljU 


t i 90  • » o ^ • 9 o • 


,,Iam  vidi  eorum  locum  et  tum  eos  odi,  quemadmodum 
porcus  odit  in  aquam  fervidam  injici^^ 

Metrum  Coniil  est  p.  213.  Ebn-Doraidus  dicit,  porcos,  ut 
depilentur,  vivos  in  aquam  fervidam  injici.  Samach.scha- 
riiis,  qui  (^Uil  babet,  proverbium  de  fuga  timidi  ad- 

liibcri  dicit. 


o..  U ^ ^ 

63.  Cunis,  ((ei  noctu  obit,  melior  est,  quam  canis, 
qui  cubat. 

Sed  legitur  quoque:  utu^  «A-d  „raeIior,  quam 

leo,  qui  cubat“  aut  Juml  ^ „mefior,  quam  leo, 

qui  latet^^.  Samachscbarius  habet:  w«-JLf 

ijo^j  AmI  Legitur  quoque:  ;jail^  «JiT  a*  'r*^ 

„Canis  circiimvagans  melior  est,  quam  canis  cubaus^^. 
Vulgus  dicit:  ^jaulj  ju«t  o'^  „Canis  cir- 

cumvagans  melior  est , quam  leo  ciibans^‘.  Adhibetur 
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proverbium  de  debili  lucrum  racicnic,  qui  pracfcrendua  csi 
robusto,  qui  piger  est. 

64.  Sic  oiigt)  iliveisa  est. 

Vulpes,  sic  narrant,  qui,  ul  biberet,  situlam  unam  con- 
scendens iii  puteum  Hc.sceiiderat,  liyaenac  inspicienti  dixit; 
Dc.scendc  et  bibe!  Illa  igitur  situlam  alteram  conscendens 
demittebatur,  dum  situla,  in  qua  vulpes  erat,  adseendebat. 
Hyaena  autem,  vulpem  adseendentem  videns,  interrogavit: 
Quo  abis?  Vulpes  proverbii  verbis  respondit.  Abii-Mo- 
liamincdesAIdiraarli. sic  proverbium  retulit: 

„Sic  mercatores  diversi  sunt^^.  Sic  Samacbscliarius  pro- 
verbium adnotavit  et  in  re  promissis  non  stantes  significari 
dixit:  Conf.  Abulf.  An.  I,  5)8. 


^ O.*  >o 

l*sij  '<6 ^^1^  jJlL»  JsXib  Io 

St 

65.  Sicut  .serpens  t olore  nigro  et  albo  distinctus, 
si  occiditur,  vindicatur;  si  relinquitur,  deglu- 
lit  (mottlel). 

Meidanius  explicandi  proverbii  causa  addidit,  ante 
Mohammedem  Arabes  putasse,  daemonis  mortem  vindicari, 
ut  interdum  occisor  moreretur,  interdum  delirio  adfligeretur. 
Daemones  autem  serpentum  formam  induere,  Arabes  puta- 
bant, quapropter  serpentis  nomen  eliam  daemonem  de- 

signat. Ad  Obmarum,  sic  tradunt,  vir  venit  os  fractum  qui 
habebat,  petens,  ut  vindicta  permittcreiur.  Quod  quum 
Ohmarus  concedere  nollet,  vir  dixit:  JjJu  ^^1 

j.  J ,,ls  sicut  serpens  colore  nigro  et  albo 

distinctus  est,  si  occiditur,  vindicatur;  si  relinquitur,  de- 
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glutit.b  Tum  Otimarus  dixit:  Is  ita  est^  se  ipsum  signifi- 
cans. Hem  ab  utraque  parte  ingratam  esse  proverbium 
significat 


66.  Qiiomo<lo  ail  loievcrii  po.ssiim?  Hoc  vestigium 
scctiris  Iliae  est. 


Proverbii  huiu.s  inter  Arabes  notissimi,  quod  in  virum, 
qui  fidem  datam  fallit,  dicitur,  originem  sic  narrant:  Duo 
fratres  sterilitate  regionis,  quam  incolebant,  multum  adfli- 
gebantiir.  In  propinquo  vallis  erat  pabulo  abundans,  sed 
a serpente,  qui  omnem  ibi  degentem  occidebat,  defensa. 
Frater  unus  inopia  pressus  ibi,  fratre  altero  desuadente, 
camelos  suos  pascebat  et  serpentis  morsu  necabatur.  Frater 
alter  fratris  necem  ulturus  vallem  intravit  et  serpentem 
quaesivit.  Hunc  serpens  sic  allocutus  esse  dicitur:  Nonne 
vides,  me  fratrem  tuum  occidisse;  sed  si  pacem  mecum 
facere  vis,  tibi  huius  vallis  usum  concedam  et  quotidie 
nummum  aureum  dabo.'  Pace  composita  viri  status 
in  meliorem  statum  mutabatur.  Tandem  autem  de  fratris 
jnorte  cogitans  serpentem  occidere  statuit,  et  ut  rem  per- 
ficeret, securim  exacuit.  Sed  in  percutiendo  aberrans 
et  petram  feriens,  ut  vestigium  remaneret,  serpens  incolu- 
mis in  latibulum  introgressus  est.  Tum  vir,  quem  facti 
pocniteret,  foedus  ut  redintegraret,  serpentem  rogavit.  At 
ille  verbis,  quae  in  proverbii  consuetudinem  venerunt  re- 
spondit. Nabeghahus  Dsobjanita  istam  rem  versibus  descri- 
psit sequentibus: 


I)  Arabe.^  credebant,  serpentes  thesauros  custodire. 
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8 Ju3T  ajvXj  UaoH  oto,£i4^  ^ 


# > *«  *£<«  « 


>4  ft<  S«  fi«« 


gj  ilJU  jJlII  q)  I4I5 

O.  * • I >4/^>  ..  «>  <7*  .»  £«g 

Bj— ^'U  0)wt  b^iXo  (jmI3 

0«  • it^jt^  b ^ bi  tft  .>.>0«  £ • > 4 > 6«  O ^ 

^Ou  l^IaB^  (3-^  ^ [*L^ 

C«  « I .«9  • Oo«  . «•  1«  « .0  • 9£  •«  «,«  £.« 

i 3*  !iJ  u lIIL'  lSs\  ^ Aui  jiS 

JueI  iJut  u;JL^ 

« » 7 « ' • ^ « o B 

^La.  jt^  ^ i ^1 


>0  U 
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tf^ls  trrl;  (3-^  4“^  ^-»^•5 

^jJUilii  profecto  ex  errantibus  inter  cos  accidit  (et  niano 
non  querebatur  moerorem  vigilans),  simile  ei,  quod  ac- 
cidit petram  habitanti  (serpenti)  ex  amico  suo,  cui  datis 
opibus  uno  dic  intermisso  et  quotidie  mortem  expiabat. 
Et  quum  is  vidisset,  Deum  opes  augere,  rem  conlirinare 
et  paupertatem  tollere,  securim  suinsit  aciem  acuens, 
chalybe  confectam,  firmum  ligonem  diffindentem.  Tum 
stetit  ei  insidians  super  foramine  alte  extrudo,  ut  cum 
necaret,  nisi  manus  properans  erraret.  Quum  autem 
Deus  a percutiente  securi  eum  custodivisset , nam  iustitiac 
est  oculus,  qui  palpebras  non  contrahit,  videns,  dixit: 
Adseende,  ut  Deus  nostram  rem  dirimat,  aut  milii  retri- 
buatur. Et  dixit:  Num  iusiurandum  Dei  faciam,  quum 
te  conspexerim  infaustum,  iusiurandum  tuum  impium?  Per 
patrem  mcuiul  Mihi  est  scpulchrum,  quod  non  cessat  ex 
adverso  mihi  esso  et  percutiens  securis  super  capite  meo 
vertebras  frangcns“. 

Metrum  Thawil  est.  p.  162. 

22 
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67.  Omne  animal  pullum  amat  et  ipsa  otis. 

Iu  meo  codice  loco  vocis|  legitur  SI,  id  quod 

probandum  non  est.  Ex  omnibus  animalibus  otidem  dixit, 
quod  eius  stultitia  iu  proverbium  venit.  Dixit,  otidem,  licet 
sit  avis  stultissima,  tamen  pullum  amare  eumque  volatum 
docere.  Dixit  poeta : 

c.  o * > * ^ **  (>««  4 >*.. 

MXts  J*kjj  iA3 


„Omnc  animal  pullum  suum  amat,  et  ipsa  avis  otis,  quae 
apud  cum  volat.‘‘ 

Versus  metrum  Redjes  est.  c.  I.  m.  p.  831, 


J O «ar 


68.  Quasi  super  capitibus  eorum  aves  .sint. 


De  quietis,  ulacidis  dicitur.  Proverbialem  liunc  lo- 
quendi modum  poetae  in  usum  suum  saepius  adhibuerunt. 
Sic  Dsul-Horamah: 


„Die  ei  obviam  venit  et  die  sic.se  gerebat,  ut  super  ca- 
pitibus eius  agmen  quiescentium  avium  esse  videretur“. 
Metrum  Thawil  est.  p.  168. 


# -•  # ^ ^ oy  SC  * 

bef,  Ii 

69.  Quasi  essent  corvus  decidens. 

Corvus,  quando  decidit  iii  terram,  mox  avolare  solet 
Iu  rem  dicitur,  quae  celeriter  absolvitur. 
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70.  Mandasli  milii  ova  avis  Snmmali. 

Vocabulum  iUL.  1*1.  avis  nomen  est  hirundini 

siniili.H,  cuius  ova  nemo  asse(|iii  potest.  Sed  legitur  quo- 
que: „ova  formicarum  rubrarum*^  et 

si  Kamusi  auctoritatem  sequeris,  nomen  avis  est. 


72.  Fracliiin  habens  lumbum  et  inonoculus, 
omnes  pravi  suni. 

Verba  haec  dixisse  fertur  Amamah  (ilia  Noschbahi 
ben-Morrah,  quam  vir  raonoctiltis  e gente  Ghathfan,  Chal- 
fus  ben-Kcwahah  appellatus  in  matrimonium  duxerat.  Quin- 
que filios  quum  peperisset,  tara  immorrigera  in  maritum 
evasit,  ut  eam  repudio  dimitteret.  Post  vir  quidam  e gente 
Banu-Solaim,  Haritsahus  ben-Blorrah  appellatus,  lumbum 
fractum  habens,  ut  claudicaret,  repudiatam  n patre  et  fratre, 
quibus  in  itinere  occurrerat,  in  matrimonium  sibi  petiit,  et 
qqura  dona  pulchra  offerret , accepit.  Mulier  autem  rem 
audiens  ista  verba  di.xit,  quae  in  proverbium  venientia  signi- 
ficant, rem  ab  utraque  parte  pravam  et  vituperandam 

esse.  Forma  deminutivum  est  n pro 

Supplendum  autem  est  mariti  mei  duo  sunt. 

Dixit  poeta: 


vl 


71.  Mandasti  inilii  mediilluin  culiciiin. 
Rem  diflicilem  designat. 


o—  Jo—  ^ y ^ > 
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„Num  intrat,  qui  vult,  sine  velo,  et  omnes  ii  sunt  aut  lum- 
bum fractum  habentes  aut  monocoli,  et  ego  solus  post 
portam  relinquor,  quasi  testiculus  ego  sim  et  caeteri  ve- 
retrum sint“.  Metrum  Waftr  est.  p.  804, 

Samachscharias  autem , qui  ^ jx:  habet,  adnota- 

vit,  esse,  qui  ^ duorum  scopulorum  navigantibus 
periculosorum  nomen  esse^  putent.  De  duabus  rebus  ingratis 
proverbium  adhiberi. 

73.  Fuit  sicut  dolor  morbi  Dsobliali  appellati  in 
gutture. 

Vocabulo  ics:\j3  dolor  in  gutture  significatur.  Quod  s; 
quis  virum  sibi  amicum  esse  putaverat,  tum  autem  eius 
perfidiam  cognoscens  cum  alio  rem  queritur,  hic  proverbii 
verbis  respondere  potest.  Illi  morbo  similis  est,  quo  homo 
extra  non  liberatur  et,  ex  quo  internum  damnum  patitur, 
Samachscharius  autem  hunc  comparandi  modum  esso  dixit: 
Istam  inimicitiam  apparuisse  modo,  quo  ille  morbus  appa- 
reat nisi  quod  ipsi  adfiicto  occulta  fuisset. 

^1/  vf 

74.  Fuit  id  tempore  Fitbahl. 

Iu  tempore,  quod  (Fitbahl)  appellatur,  interpretes 

iion  consentiunt.  Sunt  qui  dicant,  tempus  esse,  post  quod 
homines  non  creati  sint,  quo  lapides  molles  essent,  alii  de_ 
uique  Noac  tempus  esse  contendunt.  Ccdnit  poeta 
Alahdjdjadj  appellatus: 


Digitized  by  GoogI 


341 


3 A ) 9 & C 4 

UUI  t>ij 

0«A«  ««  » *C>> 

O^J 


;,Etsi  ad  nos  venisset  tempus  Alfithahli^  et  petra  mollis 
esset  ut  lutum  molle,  fuissem  oppigneratus  senectutis  de- 
crepitae aut  caedis*^  Metrum  Sarih  est  p.  246. 

Alius  quidam  Kubaho  poetae  sequentes  versus  tribuit: 


<>&•«  *0  b>,| 


* O * CrC  a6*« 

_^«ie  _jJ 


0^  ^ _ 
o « &•«  • »b9  0«  ^ y Cim  > V»  bf 

^*c  y— ».6  o^.4£  (CjI 
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b)  I O « ^ 


iV— ^ 9'  O*^ 


.,Si  raibi  concessa  fuisset  scientia  AIhocli,  scientia  Salamo- 
nis,  qua  formicarum  sermonem  inteiligeret  aut  si  la- 
certae vita  mihi  data  esset  aut  Noac  vita  tempore  AI- 
fitbahli,  quo  petra  ut  lutum  molle  mollis  esset,  senectutis 
decrepitae  aut  caedis  oppigneratus  fuissem^^. 

Metrum  Redjes  est  p.  231.  Proverbium,  rem  antiquo 
tempore  exstitisse,  dicit.  Saraaclisrhariiis  autem  dc  fertili 
ct  bono  tempore  proverbium  adhiberi  dixit. 

QiW  vd 

75.  Est,  ac  si  Iapidem  deglutienduin  ei  dedisset. 

De  eo  dicitur,  qui  loqueus  ab  altero  rcspoudentc  ad 
silentium  redigitur.  Samacli. 

(M:f  ^ 

76.  Utriqiie  lateri  clivi  Marscliae  via  est. 

Nomen  (Harscha)  clivo  prope  ad  locum  Aldjahfa 

sito  in  terra  Tchamah,  unde  mare  conspicitur,  datum  erat. 
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In  utroque  cius  latere  duae  viae  erant,  quae  Meccam  du- 
cebant. Peregrinatores  iii  istis  incedere  solebant. 

Dixit  poeta: 


„Cape  nasum  Harscliae  aut  cius  occiput,  nam  utrique  lateri 
Harscliac  via  cst^^  Metrum  Tliawil  est.  p.  153. 

Do  re  dicitur,  ad  quam  duabus  viis  Facile  perveniri 
potest. 

^ t ut  u ^ ^ 

X:vy>i3/<l  vv 


77.  Fuit  1(1  ut  extractio  rei  Omzuclia  a|)pellat:ie. 

Vocabulo  (Omzucha)  res  appellatur,  quae  ex- 
trahitur ex  herba  Tsomam  appellata.  Prodit  inde 

alba  res  similis  tenui  ramo,  quemadmodum  papyrus  herba 

extrahitur. 

O y 9 ^ OC  9 !£.• 

8^*^  VA 

78.  Quasi  fructus  plantae  Thortsuts  ruhedinc  sit. 

Chaliltis  dixit,  plantam  Thortsuts  similem  esse  gossypio 
in  longum  excrescentem,  tenuem  ad  rubrum  colorem  vergen- 
tem. JUedici  ca  in  concinnando  stomacho  utuntur.  Duae  spe- 
cies, una  amara  altera  dulcis,  rcperiuiilur.  C iif.  Lexic.  meum. 

Ux#ji.  v1 


79.  Depascebant  (cameli)  plantas  dulces  et  (per- 
taesi) ad  plantas  salsas  accesserunt. 

Plantae  dulces  *JL>,  plantae  salsae  <jo4^  appellantur. 
Quando  cameli  plantas  salsas  depascunt,  ino.x  ardenti  siti 
adfleiuntur,  ut  pascere  desinant.  A camelis  in  homines 
translatum  proverbium  signiQcat,  virum,  salutem  qui  ne- 
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gfligcret,  iii  res  adversas  incidisse,  ut  iaimici  gaudium  inde 
perciperent. 

A, 

80.  Multi  sunt  mulgontes  et  pauci  sunt  pastores. 

In  pastores  dicitur,  qui  inulgent  et  pastus  defectum 
iiun  curant. 

81.  Ut  beneiicium , quod  pluvia  in  plantam  Abr- 
fadj  confert. 

Arida  ilia  planta,  quum  pluvia  decidit,  statim  revirescit, 
ut  celeriter  ex  illa  pluvia  utilitatem  percipiat.  Omnibus 
clarum  esse  beneficium,  ut  nemo  iion  commodum  videat, 
proverbium  significat. 


fillf  jajLSJlir  aT 


82.  Sicut  manu  arripiens  aquam. 


Hominem  designat,  cuius  spes  rei  consequendae  fal- 
litur. Proverbiali  hoc  loquendi  modo  poetae  saepius  usi  sunt. 
Sic  in  V'ersu  sequente: 


1 y -m  O -O-  C > 

1»  * .F  « « - 


,, Hodie  mane  a Laila  mihi  accidit,  id  quod  accidit  er,  qui 
mami  aquam  arripit  dum  nescit  quod  capit^'. 

Metrum  Tliawil  p.  162. 


.Lii  > ijb' 


Ar 


83.  Quasi  sit  ignis  cicindelae. 
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Vocabulain  insectum  alis  rubris  praeditum 

est,  quod  noctu  volans  scintillae  simile  est  Dicitur 
et  i_a»'L^I  . Dixit  Alkathamita; 

o*.  _ 

.li  Ijiw  131 

i • s ^ ^ ^ ^ ^ 

,,Eheu ! ignes  gentis  Kais  hiberno  tempore  noctu  adveni— 
enti  similes  sunt  igni  cicindelae/^  Metrum  Thawil  p.  162. 

Id  est:  Parvi  sunt  ignes,  quod  avaritiae  signum  est. 
Alazmaihus  dixit,  tempore  ante  Mohammedem  vixisse  virum 
Hobahib  appellatura  tanta  avaritid,  ut  si  quis  ignem  ex  eius 
lucerna  accendere  vellet,  eam  exstingueret. 

^UJb  sUo<o^|  Af 

84.  Sicut  is,  qui  contra  terram  sole  lon-idam 
ignem  in  auxilium  petii. 

Proverbium  significat,  duas  raalcfaciendi  proprieta- 
tes contra  virum  congregatas  esse.  Duae  illae  proprieUtos 
sunt  terra  sole  torrida  et  ignis. 

^AoLsiJU’  /\o 

86.  Sicut  ignem  capiens  festinans. 

De  eo  dicitur,  qui  festinat  in  re  necessaria  petenda. 

tJOjillj  a1 

86'  Sicut  is,  qui  se  scopo  sagittariorum  tegit. 

Hisce  verbis  utitur  is,  cui  alter  terrorem  incutere  vult 
minande,  se  timidum  non  esse  declarans,  nam  qui  scopo 
sagittariorum  se  tegit,  similis  est  ei,  qui  non  tegitur,  quod 
ibi  sagittis  feritur. 
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87.  Sicut  is,  qui  in  sanguine  occisi  se  volutat. 

In  eum  dicitur^  qui  malo,  a quo  remotus  csl,  dum  pro- 
pius accedit,  propter  iucuriam  sc  exponit. 


AA 


88.  Sicut  dcllectens  (fera)  a fovea  venatoris. 

De  yiro  dicitur,  qui  a re,  cuius  noxam  timet,  deflectit. 
Mcid.  de  viro,  qui  rem,  quam  scit,  cavet.  Samachsch. 

89.  Sicut  decidens  inter  duo  strata. 


Vocabulum  uil^,  stratum,  quod  lecto  inservit,  signi- 
ficat. De  eo  dicitur  proverbium,  qui  inter  duas  res  incer- 
tus haeret,  ut  neque  in  una  neque  in  altera  sit. 


y^i4^  i* 

90.  Succinxit  laciniam  vestis  infimam  suam. 

De  oo  dicitur,  qui  in  re  diligentiam  adhibet.  In  le- 
genda voce  in  codicibus  dubium  est.  Roiskius 
legendum  esse  putavit. 


Jij  LS^J^ 

91;  Sicut  is,  qui  duas  vestes  mendacii  induit. 

Proverbium  hoc  scholio  e.vplicatum  est:  j.  , illt 
■j*  tfUvXj  Lkpyi  j.#!  u*^. 
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Dixit  Alazmaihus:  Eum  virum  esse,  qui  induit  vestes 
devotorum,  tit  ipsum  ita  vestitum  homines  cognoscant,  et 
maiorem  submissionem,  quam  in  animo  habet,  ostendit.  In 
traditione  autem  est:  Is  qui  se  satiatum  esse  dicit  rebus, 

quas  non  possidet,  ci  similis  est,  qui  duas  vestes  mendacii 
induit.  Is  autem  vir,  qui  de  rebus,  quas  non  possidet, 
multa  verba  facit,  similis  viro  est,  qui  so  satiatum  esse  os- 
tendit, dum  satiatus  non  est‘‘. 

92.  Sicut  pellem  concinnans,  quae  vermibus  cor- 
rupta est. 

In  rem  omnino  corruptam  dicitur.  Meid.  Do  re  dicitur, 
quam  tractare  incipit  vir,  postquam  cam  corruperat.  Saraach. 
Proverbium  hoc  ad  MoahwiJjahum  scripsisse  refertur  Al- 
walidus  beu-Alahkabah  in  versu  sequente: 

i-jUXJIj  (iUl3 

„Tu  et  epistola  ad  Ahiijjura  missa  estis  similes  concinnanti 
corium,  dum  pellis  vermibus  corrupta  est*'*'.  Metrum 
Wafir  est.  p.  204. 

Dixit  Almofadiuihelus , proverbium  hoc  esse  Chalido 
ben-Moahwijjali , qui  ad  gentem  Banu-Ahbd-Schams  beu- 
Salid  pertineret,  dicenti: 

> 9 * ^ C B Cio* 

I».*.*’  UjI-..»!  wXi 

,, Nobilitatem  maiorum  nostrorum  gens  Tamim  cognovit 
in  bello,  quum  pellis  vermibus  corrupta  esset''. 

Metfura  Sarih  est  p.  246. 
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93.  Quasi  evacuasset  super  eum  silulam. 

Sic  dicitnr,  quando  unus  alterum  verbis  ad  silentium 
redegit  In  Saniacliscliarii  opere  legitur  cU  bjjj  „Situ- 
lont  aqud  picJiam^^. 

iu^l  v.:>jft)l5'  If 

■94.  Tua  causa  siulorem  utris  toleravi. 

Loco  vocis  vJiJLc  legitur  Sic  in  Samachscliarii 

opere  rcperitiir  et pro  dictum  esse  statuunt.  Utres 
ancillae  portare  solent.  Qui  igitur  utrem  portat  et  inter 
portandum  sudore  manat,  ut  ad  alium  perveniat,  laborem 
ingratum  et  dilTicilcm  eius  causa  suscepit.  Sic  autem  pro- 
verbium circumscribendum  est: 

u5iJi  ,, Imposui  animae  meae,  ut  at  te  perve- 
nirem, sudorem  utris.  ConT.  C.  V,  56.  Samachscharius  hoc 
scholion  habet : i-U!  o JU.  IP^U  Jl,j 

^ ji— « '<  L*J"  v:;0,c  iiLkjL.3 

y^s  L^filx 

U^J 

eV— ,*JI  JjLi-il  |>  * -g' 

^.Significatur  eius  (utris)  aqua  i.  c.  iter  feci,  ct  tum  ne- 
cesse  erat  portare  aquam.  Et  dicunt,  sensum  cius  esse: 
Fatigavi  me  tua  causa,  ita  ut  sudarem,  quemadmodum 
uter  sudat.  Sudor  autem  eius  (utris)  est  aqua  eius  cxstil- 
lan.s.  Dicunt  quoque,  voocm  i_»  t,  <~  significationem  vocis 
qXl«'  habere,  quae  rem  designet,  cuius  ope  portetur  i.  e. 


1)  De  feteSToes  dubito. 
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utrem  portandum  in  me  suscepi , qua  rc  iter  siguificatur. 
Adhibetur  de  molestiis  ob  socium  susceptis.  Keferunt  quo- 
que legendi  modum:  s)lJ|  ^ 


96.  Omnia  instrumenta  panis  apud  me  sUnt  prae- 
ter illum  (panem). 

Proverbii  Imius,  quod  defectum  rei  signiAcat,  originem 
talem  fuisse  narrant.  Homines  ad  hospitem  venerant.  Post- 
quam discubuerant,  mappam  illo  expandit,  super  illa  molam 
posuit,  cainque  non  inicctis  granis  circumvertit.  Quam  rem 
videntes  quum  interrogarent,  quid  ageret,  illis  verbis  re- 
spondit. 


e 

o 


i 


96.  Num  omnis  assata  haec  caro  vestra  onagri 
veretrum  est.^ 


Proverbii,  quod  plures  res  pravas  gradu  inter  se 
aequales  esse,  signiAcat,  originem  sic  tradiderunt : Tres  viri 
unus  Fesarita,  alter  Ahbsita,  tertius  ad  gentem  Ahbd-Allah 
bcn-Ghathfan  pertinens  onagrum  venati  erant.  Quem  quum 
ad  cibum  praepararent,  Fesarita  ob  rem  ipsi  necessariam 
exire  coactus  erat.  Convenerunt  igitur  inter  se  duo,  ut 
veretrum  dissecarent  et  sub  carne  assata  occultarent. 
Ahbdita  autem  rutabulo  movens  ignem  bonas  partes  sibi 
socioque  elegit,  Fesaritae  autem  veretri  segmenta  porrexit. 
Hic  manducando  bonum  non  esse  sentiens,  aliud  postula- 
'%’it,  et  quum  semper  idem  accepisset,  verba,  quae  postea 
iu  proverbii  consuetudinem  venerunt,  dixit 

--  O.  O O-CX-O  P > - 
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07.  Ut  reliqua  par»  serri  e carne  pulli  camelini. 

In  rem  dicitur,  quam  onmino  non  assequimur. 
Heid.  Samachscharius  dixit,  proverbium  de  paupere,  vili 
adliiberi.  Narrant  servum  cameli  pullum  mactasse  et  to- 
tum edisse,  ut  nullam  eius  partem  relinqueret. 

Ia 

08.  Olla  parva  usque  ad  magnam  ollam. 

In  virum  dicitur,  qui  calamitate  alterum  adiicit;  tum  ad- 
dita parva  cara  auget.  Samaclischarius  adnotavil,  legi 

quoque:  ampla.  Tum,  quod  praeterea  addidit,  silentio 

praclerroittendura  non  est; 

(^^do  jUjiLjLSI  iit  (I.  Xm^Ij  iAJ^I 

iJijiLc  Bt^l  wUatj  xi/ioil  Qlj'  tot  J->jJt  ^t 

La.J_.w  L^.a_itj  vX.i^t  iiiMil 

,,Et  dicunt,  vocem  v:;U]CJt  cura  Fatha  enunciandam  desig- 
nare celerem  in  petendo  filio , vocem  iU^I  desig- 
nare intcliigcntcm  feminam,  ut  proverbium  in  celeri  con- 
sensu adhibeatur.  Vir  enim  ita  constitutus,'  si  feminam  in- 
telligciitcm  invenit,  ut,  ne  stultos  filios  paritura  sit,  non 
timeat,  intciligenteiii  prolem  sperans  celeriter  cum  ea 
consentit^.  Couf.  Djeuh.  s. 

99.  Ambo  haec  et  dactjli. 

Verba  haec  Ahraruo,  filio  Homrani  Djahditae  ex  uxore 
Zaduf  appellata  nato  adseribuntur.  Quum  patris  sui 
camelos  pastum  duxisset,  ad  eum,  coram  quo  cremor 
lactis,  dactyli  et  cameli  gibbus  stabat,  vir  fame  et  siti  ad- 
fcctus  accessit  rogans,  ut  ipsi  partem  cremoris  et  gibbi 
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edendum  daret.  Ahmruus  istis  verbis  respondit.  Ante  m>- 
iniiiativuni  US'bU'  supplendum  est  tibi  erunt  arabo 
hacc’^.  Accusativus  ab  omisso  verbo  u^j^l„addam 

(ibi‘‘  dependet.  Sunt  autem,  qui  UgiiU*  legant,  ut  u5Uxl3S 
,, edendum  tibi  dabo^"  suppleatur.  Alii  aliter  rem  explicant; 
sed  sensus  idem  est.  Samachscharius  dixit,  proverbium 
adhiberi  de  viro,  qui  inter  duas  ros  eligendi  potestate  con- 
cessa utramque  petat.  Conf.  C.  XXV'II,  135. 


iOO.  Sicut  is,  qui  dactylos  VIadjarum  Tendendos 


portat. 


•'  - Locus  Lste  quum  dactylis  abundet,  qui 
lucro  gaudere  non  potest.  Simili  ratione  dicitur 


illud  facit, 


^ i!  ,.^11  „Sicut  is,  qui  dactylos  ad  incolas  Cliaibari 
vendendos  ducit‘^.  Dixit  poeta  Alnabeghahus  Djahdita: 


o'fi  « * o»  u • it  ^ ^ 


m • » « b»  I e 8 «&«* 

iicXjyaa 

' * 'a 


,,Vir,  qui  tibi  carmen  dono  mittit,  is  similis  est  ei,  qui  ad 
incolas  Cliaibari  dactylos  vendendos  portat*. 

Metrum  Tliawil  est.  p.  162. 


L^jLw.J  t*l 

101.  Super  omnis  personae  in  matrimonium  pe. 
tentis  lingu4  dactylus  est. 

In  codice  Berolin.  uLmJ  legitur,  sed  suffixum  feminini 
ferri  potest,  siquidem  feminae  pro  viris  quoque  in  matri- 
monium petere  solebant.  Sensus  est:  Qui  rem  sibi  neces- 
sariam petit,  dulcia  et  lenia  verba  profert. 


Digilized  by  Googie 


351 


t<5l  ^ i.r 

# " ^ ' 

lj 


102.  Omnis  vocatio,  (juuin  advoco,  me  auxilio 
destituit,  praeter  vocationem  meam,  quum 
voco:,  O opes  meae  ! 


Verba  Ohaihahi  sunt.  In  opibus  solis  flduciam  po« 
nendam  esse  censet,  hi  enim  versus  sequuntur: 


» **  e.^  ;>  0lv#4«0>0p  0*0 

'nx 

^ .0,«  > .oe«a^  • (,  i ,.>>c.b  «»>i  m 

oj  *W’  1^'  »4 


,, Dives  esto  aut  morere  et  ne  decipiat  tc  divxs  sive  pa- 
truelis sive  patruus  sive  avunculus  sit.  Ego  cum  dili- 
gentia Alsauram  (opura  itoincii)  colam,  nam  fratribus 
dilectus  est  opes  possidens.  Metrum  Basith.  est  p.  190, 


t«r 

« 

103.  Austeritatem  et  avaritiam  ? 

Accusativus  c verbo  omisso  „Num  coliigis^t 

L e. simul  ostendis,  pendet,  aut  idem  verbum  y..&wJut  et  (Ammj 
supplendum  est.  Proverbium  in  austerum,  qui  simul  avarus 
est,  dicitur.  Conf.  Kam.  Dj  v. 


104.  Omnem  cibum  copis,  o Rabiahe!  cibum  ob  mu 


i 
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lieris  partum,  cibum  ob  circumcisionem  et 
cibum  ob  ailventiun  ex  itinere  paratum. 

In  eum  proverbium  dicitur,  qui  cibi  vehementer  avidus 
est.  Meid.  Samachsch.  Metrum  Sarih  est.  p.  246. 


y>jJf  U 

105.  Multos  tibi  amicos  para,  nlam  bostes  in 
potestate  tua  erunt  ! 

Verbis  hisce  et  aliis  Abdjarus  ben-Djabir  Ihdjiita  filium 
suum  Hadjdjarum,  qui  Christianus  fidem  Mohammedicam 
amplecti  volebat,  ut  rem  suam  prudenter  ageret,  admonuit. 


J ^ ^ M " f"  (■''V 


100.  Sicut  praeteriit  alienum  gentis  Banu-Sadus- 


Aheiiom  gentis  Banii-Sadus  amplum  erat,  ut  duo  a- 
niraalia  mactata  caperet.  Isto  aheno  Althommus 

ben- Ahjjasch  princeps  gentis  in  cibandis  hominibus  uti 
solebat,  posteo  nemo.  Accidit  autem,  ul*ad  istam  gentem 
vir  e genle  Banu-Ahmir  oriundus  Milhabus  ben-Schehab 
appellatus  transiret,  et  hospitio  non  exciperetur.  Iratus 
igitur  hosce  versus  metro  Redjes  dixit: 


> > f 


> * > * * *S 

cr*  ^ 


) » > o * • fr- 

{jr^ 


f X " 


Digitized  by  Google 


353 


^,0  socio  mi!  proficisci  iube  camelas  g^raciles  flavas,  chcu 
tibi!  propter  Althonimiim  et  claustri  map^istriim.  lam  prae- 
teriit ahenum  "oiilis  Baiiu-Sadus  et  vili  tantum  hospi- 
tio in  eo  excipiebantur.  Princeps  gentis  est  durus, 
hircorum  possessor.  Rex  (deus)  talem  principem  turpi- 
tudine adfligat!  Non  est  laudandus  et  non  benedictus^ 
nam  quid  curas,  utrum  in  gente  Sadus  verseris  an  inter 
Magos  aut  in  desertis  ab  hominibus  vacuis^^ 

Quod  quum  suis,  ipsum  de  gente  Banu  8adus  et  aheno 
interrogantibus  narrasse!,  eius  verba  in  proverbium  vene- 
runt. Proverbium  de  omni  re,  quae  praeteriit  ct  cuius  status 
omnino  mutatus  est,  adh'bctur. 

107.  In  omni  viro  res  est,  qua  petitur  (seu  con- 

tumelia atiricilur). 

Verno  vitiis  liber  est.  Eadem  ratio  est  proverbio  C.  I,  65. 

O $ ^ m ^ i OeO  it  > 

^ I.A 

108.  Omnis  vir  mane  visitatur  in  gente  sua. 

Altera  lectio  est  „in  mansione  sua‘‘.  Cuilibet 

viro  res  inopinato  superveniunt*'. 

.if  %.  1.1 

109.  Quilibet  atl  panem  suum  ignem  allraliit  (ut 
bene  coquatur). 

Quilibet  bonum  sibi  comparare  vult. 

vS!  Ji'  II, 

-i  * 

23 


■t 
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110.  Omnis  clavus  feneae  loricae,  quando  cum 
vi  impingitur,  sonum  edit. 

Dc  viro  dicitur,  qui  iioxa  laesus  queritur. 

pj  I6t  tll 

<-  fi  • ^ 

111.  Instar  sugentis  feminae,  quando  sugentem 
(infantem)  non  invenit. 

Mulier,  quando  sugentem  non  invenit  infantem,  qui  lac 
ci  exsugat,  ipsa  lac  sibi  exsugit,  ne  tumor  in  mammis  o- 
natur.  Proverbium  autem  signiticat , nos,  si  alium  non  in- 
veniamus, rem  nostram  peragere  debere. 

112«  Omnis  admissarius  seminis  eflluvium  ])atitur 
et  omnis  femina  album  humorem  ex  utero 
eiicit. 

Verbum  ^_5L5o  in  ove  adliibctur,  autem  idem  est 
in  feminis,  quam  in  maribus.  In  proverbio  distantia 

inter  marem  et  feminam  describitur.  Conf.  Kam.  et  Dj. 

iir 

113.  Ut  pensas,  sic  tibi  pensabitur. 

Ut  aliis  facis,  sic  alii  tibi  facient  Conf.  prov.  184 
conf.  Dj  s. 

iul  vy  tif 

114.  Non  est,  quemadmodum  dixisti,  eum  a fri- 
gore laesum  esse. 
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Viri  duo  equiti  hiemis  tempore  occurrerunt  et  impetum 
in  cura  facturi  frigore  adfcctuiii  iiil  mali  ipsis  illaturum 
esse  putarunt.  Sed  quum  illi  irruissent  eques  impetu  facto 
unum  eorum  confodit.  Ilie  autem  confos.sus  proverbii  verba 
dixit,  quibus  opinionis  diversitas  significatur.  Couf.  prov. 
51.  Samachscharius  dixit,  hisce  verbis  unum  alterum  vitu- 
perare, quod  deceptus  ipsum  iii  calamitatem  coiiiccerit. 

i ^ "i  (j^  ^ > of  o « 

<>•>* 

115.  Quomodo  festucam  in  fratris  tui  oculo  vi- 
des et  tignum  transversum  in  oculo  tuo  non 
vides.^ 

Parvum  vitium  in  aliis  vides,  vitia  tua  magna  non 
vides.  In  Samachscharii  opere  loco  vocis  legitur 

«5oiJis»-  ,, gutture  tuo^‘.  couf.  3Iath.  VII,  3.  Luc.  VI,  41. 


116.  Multos  stullos  acquisivit  et  tum  ad  aquam 
adduxit. 

In  cum  dicitur,  qui  sibi  adiutorem  stultum  comparavit. 

a ^ «•  oC*  . ^ si  ^ 

Ijjl  iXaSkf  ^\j  llv 

117  Quomodo  mihi  accidet,  ut  laudem  acquiram, 
et  nil  opum  perdam? 

Id  est:  Laude  non  ornatur  is,  cnius  opes  non  diminu- 
untur. I.  c.  Qui  in  alios  beneficia  noii  confert,  is  laudem 
nou  meretur.  Cecinit  Abu-Fcrasus: 

23* 
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jStj  JUj 

,,Et  quomodo  laudem  assequitur,  dum  di\dliae  copiosae  sunt. 
Metrum  hemistichii  Thawil  est.  conf.  p.  168. 

II. 

118.  Sicut  is,  qui  emit  latibulum  muris  pro  mure. 

De  eo  dicitur,  qiii  vestigium  rei  ipsi  praeferendum 
esse  habet. 


i ^ u—of: 

(JjI  tl‘1 

Si 

119.  Ad  solum  durum  pevenerunt  ungues  tui  in 
me  directi. 

Viro , qui  pari  ipsi  fortitudine,  ut  eum  vincere  neque- 
at, occurrit,  proverbium  dicitur,  conf.  Abuif.  Aniial.  I,  118. 

s^AyJl  ir* 

a» 

120.  Votis  pro  me  factis  supersedere  potes. 

Improbus  ad  monachum  Christianum  veniens  in  precibus 
faciendis,  ieiunio  caeterisque  piis  operibus  eandem,  quam  ille 
agendi  rationem  sequebatur.  Aliquo  tempore  post  quum  mo- 
nacho crucem  auream  furto  abstulisset,  abeundi  veniam  peti- 
vit et  impetravit.  Monachus  commeatum  itineris  dans  in  va  - 
ledicendo  pro  illo  vota  fecit  dicens:  uAUalt  „Cruces 

tecum  sint!^^  At  ille  proverbii  verbis  respondit,  nam  furto 
ablatam  crucem  secum  portabat  In  eum  dicitur,  qui  op- 
tat alteri  rem,  quam  is  possidet. 

^ tri 
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121.  Operam  da  mihi,  operam  dabo  tibi. 

Quod  si  racis  rebus  prodesse  studes,  rebus  luis  pro- 
desse studebo. 


m ^ O > 


122.  Esto  curator  tui  ipsius! 

S » i 

irj“ 


123.  Maior  opinionum  pars  mendacia  sunt. 

fii  mendacio  et  falsis  opinionibus  adhibetur,  conf.  Djcuh.  s. 
radice 

oL^I  l)Y 

124.  Glans  penis  glandi  similis  est. 

In  rebus  similibus  adhibetur. 


auy  ^ 11*0 

#*  ^ ^ 

125.  Quod  attinet  ad  quemlibet  propinquum 
(amicum),  praeter  eum  est  propinquus. 

Proverbii  sensus  esse  videtur:  Quilibet  propinquus  seu 
amicus  unicus  non  est;  sed  praeter  euin  est  alius. 

Aclu  3^  11^ 

126.  Nobilis  est  el  ne  quis  gloria  cum  eo  con- 
tendat ! 

Littera  quae  voci  ^Lo  addita  est,  a grammaticis  Arabicis 
cl9  Ha  silentii,  quod  in  enunciando  non  auditur. 
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appellata  eat.  Saepiua  additur  litterae  £Uf  et  vocali  Fatliao 
in  fiue  vocia,  ut  eia.a  cniinciatio,  sic  enim  censeo,  longior  fiat. 

Ifv 

127.  Esto  medius  ct  incede  ad  latus! 


Proverbio  huic  idem  sensus  est,  quam  proverbio  Cap 
VII,  51. 

i ^ ^ ^ 0~C  «•  •• 

joSi'  iic>^^Jua^  Ta 

128.  Ut  lamen  colis,  quod  acuit  et  non  secat. 

In  hominem  dicitur,  qui  alios  bonos  mores  docet  ct 
ipse  non  bene  se  gerit. 

^ail  »53^^  in 

129.  Ut  bombj'x. 

l)c  eo  dicitur,  qui  aliorum  causa  se  fatigat.  Cecinit 
Abu-l‘Fatahiis : 

- '>E  i.»  I»  fc-c-c  s * 0 , O 

o'^p- j ^ — «1^  ^s^  qI  jj  J«J1 

U Uj!^  g'****»  0^\Xf 

„Nonnc  vides,  virum,  quamdiii  eius  vita  durat,  e.sse  adfli- 
Ctum  re,  quam  semper  tractat  molestiam  perferens  sicut 
bombyx,  qui  semper  texit  et  perit  tristitid  in  medio 
eius,  quod  texit.“  Metrum  Thawil  est.  p.  162. 


00^  y o 3 0» 


^ iJl-jsf  r. 

130.  Ut  ellycliniiun  lucernae,  quod  res  circum 
illustrat,  at  ipsum  comburitur. 
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«•jo  y 3 y o ^ y ^ ty  o ^ 

-^[st^  fn 

131.  Ut  vesicula  musci,  cuius  interior  pars  sumi- 
tur, sed  involucrum  abiicitur. 

Do  viro  dicitur,  cuius  interior  pars  pulchrior  exterio- 
re est. 


iujdf  ^ s.i^LJl/  irr  : 

132.  Ut  cultrum  quaerens. 

Legitur  «.iiJt  „cultrum  maguum“.  Narrant,  vi- 
rum praedam  attigisse , sed  non  habuisse  instrumentum, 
quo  eam  mactaret.  Quum  autem  ista  praeda  ungulis  ter- 
ram effoderet,  eum  incidisse  in  cultrum,  quo  in  mactando  ani- 
mali uteretur.  Adhibetur  igitur  proverbium  do  eo,  qui  rem 
ipsi  perniciosam  quaerit. 

O 

4»  3 ^ y y^ii  3 ^ yo  y l^o»  o— ».-0-* 

133.  Ut  vinum,  cuius  potatio  cupitur  et  cuius 
cephalaea  recusatur. 

De  viro  dicitur,  cuius  propinquitas  cupitur  et  cuius 
malum  timetur. 

^ 0*>C  ^ 030^4» 

134.  Ut  praedam  capiens  femina  podice  suo. 
Narrant  luulierem  cepisse  pedibus  contractis  lacertam, 

quae  inter  pedes  intrassct.  Proverbio  utuntur,  ut  signifi- 
cent, hoinlnom  modo  haud  consueto  et  facile  rem  asse- 
cutum esse. 

3 cX-ya!)  ""6 
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135.  Ut  quaerens  praedam  in  leonis  lustro. 

Dc  homine  rem  absurdam  ct  pcriculo.sam  petente  dicitur. 
Samachscharius  dixitiiocc  versu  Thirimmahidcsumtiira  esse; 

.froo  * m O m (t  y . o y ^ Ci  • «a  € m ^ 

,;0  Thajjitae  campi  et  montium!  Minitans  vester  ei  simi- 
lis est,  qui  in  leonis  lustro  praedam  quaerit.'* 

Metrum  versus  Basitli  est.  c.  I.  m.  p.  190.  Dc  eo  di- 
citur, qui  re  n petit,  cuius  causa  in  interitum  irruit. 

S -..O^  } JO^  I o)  u _ - 


136.  Ut  camelus  ulceribus  adfectus,  qui  libere 
pascitur,  dum  alius  uritur. 


Abu-Ohbaidahus  dixit,  hanc  rem  non  fieri.  Alius  quidam 
autem  dicit,  quum  nonnulli  in  grege  cameli  in  labiis  ulceribua 
adfecti  sint,  sanum  camelum  ante  illorum  oculos  uri,  ut 
sanandi  causa  sit.  Significat  proverbium,  insontem  pro  co, 
qui  criraeu  commiserit,  poena  adfici.  Dixit  Alnabeghahus : 


' J o » lot  ■>  >0.4  tt- 


«..O.  «,  o«^. 


„Mihi  imposuisti  eius  crimen  et  nio  reliquisti,  ut  camelus 
ulceribus  in  labio  adfectus  libere  pascitur,  dum  alius 
uritur." 

Samachscharius  adnotavit  legi  quoque  .«Jt  cura  Fatlia 

scabiem.  Versus  proverbiique  metrum  Thawil  est.  C.  1. 
ra.  p.  168. 


Jyaj  Ji"  irv 


137.  Quilibet  vir  quoad  longitudinem  vitae  suae 
ad  mendacium  impellitur- 
Dimidium  versus  metri  Basitlr  est.  c.  I.  p.  190.  In 
Samachscharii  opere  legimus.  Id  est:  Q"'  vitam  suam 
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duraturam  esse  dicit,  is  spe  fallitur.  Mulier  Uajub 
appellata  fratris  mortem  deplorans  dixit: 


wJlc  cr*  v)^.9 


,, Omnis  vir  quoad  longitudinem  vitae  suae  ad  mendacium 
impellitur  et  omnis  vir,  quem  dios  vincunt,  victus  cst.“’ 
Hic  versus,  cuius  metrum  Basitli  est  (p.  190),  nonnisi 
in  codice  Berolin.  legitur.  Voces  .^jLc  milii  esse  vi- 
dentur pro  ^ . 


o«>  «>  ct^ 

138.  Ut  irruens  inter  tluos  coniunctos  (camelos). 

Qui  inter  duos  coniunctos  camelos  intrat,  pedibus 
eorum  percutitur.  Virum  designat,  qui  in  rem  sibi  liand  ne- 
cessariam irruens  magnam  noxam  concipit. 


oyjf 


in 


139-  Ut  is,  qui  nullo  respectu  vaporem  meridi- 
anum tanquam  aquae  receptaculum  adit. 

Eum  .significat,  qui  rem  absurdam  et  impossibilem 
petit.  In  sclioliis  formae  j;0Us>t  cadent  significatio,  quam 
primae  et  secundae  ..aquae  receptaculum  coustruxit^^  tri- 
buta est. 


O i ^ 

140.  U^  duo  cameli  genua. 

Dc  duabus  rebus  aequalibus  adhibetur.  Mcid.  Legitur 
quoquo : genua  caprae^'  quae  simul,  quan- 
do camelus  in  terram  decumbit,  terram  tangunt. 
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Ifl 


l4l.  Ut  duo  equi  certaminis. 


Uc  duobus  sibi  oppositis,  qui  dc  victoria  certant,  pro- 
verbium adhiberi  Mcidanius  adnotaviU  Saniachscharius  au- 
tem, proverbium  de  duobus  praestantia  aequalibus  adbiberi, 
dixit. 


y u > ,•  y i oj 

3)1^  Ula.  ^ 


ifr 


142.  Sis  somniuml 


Vir  quidam  lanceam  inter  oculos  uxoris  suae  dormi- 
entis deposuerat.  Quam  quum  e somno  expergetacta 
conspiceret,  terrorem  concipiens  et  oculos  claudens  ista 
verba  protulit,  quae  in  hominem  cx  re  terrorem  concipien- 
tem dicuntur,  ^''ox  repetita  vox  ^ cum  prono- 

mine s coniuueta  esse  videtur. 


^>1?  Ifr 

143.  Parum  abest,  quin  sponsus  rex  sil. 

Tanto  tum  sibi  tum  familiae  in  honore  sponsus  est. 

Iff 

144.  Parum  abest,  quin  sol  ignis  sit. 

Magiiain  utilitatem  designat,  quae  sol  pauperibus  ad- 
fert,  quum  ignis  locum  apud  eos  teneat.  Samaclischarius 
LeXo  aestum  solis  habet. 

# «e  O * O C 

f^f  Ifo 

145.  Num  superbiam  et  inopiam  (coniungis) 
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Accusativus  ex  omisso  verbo  coni  ungis  pen- 

det. Vocem  Moidanius  voce  explicavit;  at  vero 
Samackscharius  vocibus  „scncctutem.“ 


CtjS 


Ifl 


146.  Optime  noscit  gens  socium  suum. 

Alcesaius  habet  et  sic  Samachschariiis.  Almar- 
sukijjus  autem  di.\it,  dicendum  fuisse 

. Alius  quidam  dixit,  subicctiiin  verbi  omis- 
sum esse,  ut  sic  explicandum  esset:  I,jw3-  jtl- 

. Alcesaii  autem  legendi  modus  sic  explicandus 
est:  aut 

• ® versu  sequente  poetae  de- 
sumtum  esse  proverbium  Samachscharius  adnotavit: 


a>«0  « aO«  o C Cac»  tt*  ^ 


131 


„Quaiido  genii  incne  tu  fo  femina)  occurri.s,  eam  interro- 
ga, optime  enim  noscit  gens  socium  suum!^‘  Metrum 
Wafir  est.  p.  2U4.  froverbium  docet,  ei,  qui  hominis 
conditionem  cognoscere  velit,  ad  familiam  gentemque  eius 
se  convertat,  ncccsse  esse. 

OsAXamI  ^Os.XJ  ^^jA\  ll^V 


147.  Quilibet  vir  cum  eo,  quoJ  p:u*avit,  currit. 
Proverbium  instigat,  ut  res  nobis  necessarias  compa- 
remus. 

s 

148.  Omnis  res  excepta  strangulatione  utilitati 
est  servo,  qui  sibi  ipsi  pretium,  quo  liber- 
tatem emeret,  imposuit. 

Servus,  qui  sibi  pretium,  quo  libertatem  emeret,  impo- 
suerat, mulierem  in  matrimonium  petiit.  lUa  autem  so  ex- 
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cusans  dixit,  se  nil  praeter  se  ipsam  possidere.  At  ser- 
vus, quum  se  ipsam  tradidisset,  ista  verba  dixit,  quae  pro- 
verbii locum  occupantia  in  lucro  tam  parvo  quam  magno 
adhibentur. 

149.  Nates  tuae  te  mendacem  esse  arguerunt. 

Iu  eum  dicitur,  qui  minatur. 


lo. 


150.  Ut  canis,  qui  in  eum,  qui  potum  ei  praebet, 
irritatus  irruit. 


In  proverbio  est  pro  < abiecta  praepositione. 
Do  eo  dicitur,  qui  virum  ipsi  beuefacieutem  vituperat. 

O «>  # f o y 

151.  Si  suspectus  es,  procul  abi! 

Qui  crinicti  commisit,  ci  procul  abeundum  est,  iic  in 
aliorum  potestatem  veniat. 

# O > 

152.  Si  a crimine  liber  es,  propinquus  estoi 
Praecedenti  proverbio  contrarium  sensum  ofTcrt. 

, ^ 2-  g j 

jJ^U  ^J^f.  lor 


153  Quilibet  ad  id,  quod  ei  est,  venit. 

Id  est:  Quilibet  operi  suo  similis  est,  id  quod  in  bonam 
et  malam  accipitur  partem.  In  codice  Berolinensi  post  »J 
additur  dignus. 
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* »0«’  i > 

lof 

154  Omnis  pauper  generosus  est. 

Qui  paroni  possidet,  hoc  non  magni  habet,  ita  ut  erga 
alios  pauco  suo  beneficus  esse  soleat. 

# o -»  o i.-  S ^ ^ 

U-So»  o^Ulj  leo 

155-  Via  saepius  facta  eorum  iram  prOYOcare 
debet. 

Voces  vJij^l  ot^UI  „signa  viae  seu  in  via  pedibus 
facta  vestigia"  significant,  multum  ultro  citroque  quendara 
ivisse.  Proverbii  originem  talem  fuisse  narrant:  Vir,  qui 
contra  gentem  iniuste  egerat,  mane  et  vespera  ad  eos 
transire  solebat;  quod  videns  alius,  ad  iniuriam  vindican- 
dam eos  impulsurus,  istis  v'erbis  usus  est. 

156.  Minime!  sed  illud  non  dedit. 

Vir  quidam  filium  ex  alia  uxore  natum  male  se  cor-  . 
pore  habentem  videns,  uxorem  rogavit,  quaenam  huius 
rei  causa  esset.  Uxor  respondit,  eum  adipem  pro  cibo  ipsi 
oblatam  recusare.  Filius  autem  id  audiens  proverbii  verba 
dixit,  quibus  uxorem  mendacii  arguit. 

tdv 

157.  Sicut  femina,  quae  (angore)  suffocabatur  ad 
postremam  farinae  partem  molendam. 

Mulier  frumenti  magnam  massam  molebat.  Quum  ma- 
iorem eius  partem  in  farinam  moluisset , axe  molae  fracto 
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ipsa  maximo  taedio  adrecta  oat.  Proverbium  igitur  signi- 
ficat, hominem  priore  parte  operis  absoluta , posteriorem 
ad  finem  perducere  non  posse. 


>o-  J o-  «.  > 


IfiA 


158.  Omne  quod  nobis  donatur,  tandem  fastidio 
nos  implet. 

Rei,  (|uam  attingere  non  possumus,  cupidiores  sumus. 

ujlytliy  toi 


159.  Ut  corvus  et  lupus. 

Duos  viros  in  una  re  consentientes  osse  significat, 
nam,  quando  in  gregem  lupus  irrumpit,  corvus,  ut  reliquiis 
lupi  vescatur,  sequitur.  Sed  ab  altera  parte  inter  eos  est 
dissensio,  nam  corvus  in  praeda  capienda  lupum  non  ad- 
iuvat : 


> mb  r •*  i • • ^ .r 


,,Adiuvat  corvum  lupus  in  eo,  qnod  venando  capit,  et  quod 
corvi  capiunt,  iii  ramis  palmarum  (se.  dactyli)  est. 
Metrum  Thawil  est.  e.  I.  m.  p.  162. 


^ ^ It 

160.  Invito  immisso  specillo  vulnus  exploravit 
veterinarius. 

Nonnullis  Baithar  viri  nomen  est,  a quo  ars 
veterinaria  et  veterinarius  nomen  fortasse  accepit; 
alii  nomen  a Ju  fidit  derivant.  Proverbium  a iumento, 
cuius  detractantis  vulnus  veterinarius  specillo  explorat,  de- 
rivatum in  hominem  translatum  est,  qui  in  alterum  contra 
eius  voluntatem  beneficia  confert. 
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^ »5^1/  1‘lt 

161.  Ut  sarcinula  inter  duo  onera  in  iumenti 
lateribus. 

Virum  designat^  qui  in  bello  sociis  utilitati  noii  est. 

r 

l5V  lir 

162.  Sicut  emens  punitionem  gentis  Banu-Cahil. 

Vir,  qui  a praefecto  punitionem  gentis  Banu-Cahil,  quae 
ipsum  non  spectabat,  emerat,  ab  ista  gente  occisus  est, 
quapropter  proverbium  eum  , qui  re  ipsum  non  spectante 
occupatus  est,  designat. 

(jriiJli'  Ht** 

163.  Sicut  is,  qui  in  fovea,  quam  capiendi  leonis 
ergo  foderat,  ipse  captus  est. 

Proverbium  aut  ex  poetae  versu  desumtum  aut  in  ver- 
sum mutatum  est; 

Jdl/ 

„Sicnt  is,  qui  foveam  in  loco|  elato  capiendi  leonis  causa 
foderat;  tum  captus  est.^^') 

Virum  designat,  cui  res,  quam  virum  adiens  ipse  pe- 
tierat, eripitur. 

fj*  Hf 


1)  lAlLS’  ®st  pro  . Motrum  Sarih  est.  conf.  p.  84S.  conf.  Dj.s. 

*» 
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164.  Sicut  auctus  lancea. 

Mcidaniua  scholion  hoc  adiunxil:  ^ ^ iV-a-j-Jl  ^ 

^ »-=>-U5  ^ J!  3 

•**  t5j^-  Ir*'  *•*** 

lancea  confoditur ; tura  pudet  eura  fugae,  quapropter  in  lan- 
ceam se  immittit^  .dura  versus  alterum  procedit.  Prover- 
bium dc  eo  adhibetur,  qui  rem  tractat,  qua  ignominia  adh- 
citur;  sed  aliis  rem  dubiam  reddit^'.  Ingenue  confiteor,  inc 
do  proverbii  sensu  dubitare  et  qnaenam  praepositionis 

vis  in  proverbio  sit,  non  videre.  Vo.\  quoque  .Jbj 

quam  a radice  .jI^  (med.  fj)  derivavi,  aut  a j Ij  (med.  j) 
aut  a Jtj  (med.  Haraza)  derivari  potest.  Nec  non  in 
scholiis  verba  ^j_Jt  3 »®t  intrat  in  lanceam 

obscura  mihi  sunt,  ut,  quae  pro  certo  adferam,  non 
habeam. 


o£  ..  ..  o .. 


Ho 


165.  Quomodo  vides  filium  familiaritatis  tuae? 

Id  est:  Qualis  tibi  videor.  Haec  verba  vir  socio  suo 
dicit.  Dixit  AbuTIlaitsaraus : Dixit  haec  verba  vir  se  ipsum 
laudans  animae  suae  i.  e.  sibi. 

^ O ^ ^ OfC  i ^ «•  o 

ni 


166.  Quomodo  vides  filium  sinceritatis  tuae? 
Idem  est  sensus,  quam  praecedenti  proverbio. 


167.  Inscribe  in  codicem  militum  Schoraihum, 
qui  est  eques  morti  se  exponens! 


Schoraihus  nomen  militis  erat,  qui  verba  haec  lustra- 
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luro  exercitum  dixit,  iion  desistens,  donec  alter  eum  inscri- 
psisset. Proverbium  igitur  in  cuni  dicitur,  qui  petendo  in- 
sistit, donec  desideratam  rem  accipiat.  r: 


O w 


^ Ha 

168.  Sicut  aquae  fluxus  sub  flmeto. 

Eum  significat,  qui  inimicitiam  auimo  occultat 

CX* 

169,  Omnis  pullus  ex  ovo 
Omnis  res  origiucm  habet. 


« U m m 


170.  Dubium  ignorantiae  locum  tenet. 
Abu-Olibaidahus  dixit,  si  quis  de  veritate,  nam  veri- 
tas sit,  dubitet,  ignorantiae  hoc  tribuendum  esse. 

— — o— ) ^ ..  ‘ .i  ^ 

Ivi  ;.t'- 

171.  Ut  asini  duo  Ilibaditae.  ‘ 

Gens  Ihbad  Hiram  incolebant  et  Christiani  erant.  Nar- 
rant Ihbaditam,  qui  duos  asinos  possideret,  interrogatum,, 
uter  eorum  peior  esset,  respondisse:  IJ^  hic 

tum  hic,  quibus  verbis  significaret,  neutrum praererciidum 
esse.  Proverbium  duas  res  tam  pravas,  ut  neutra  prae- 
ferenda sit,  significat.  Conf.  Djouh.  s.  Juc.  Cecinit  poeta: 

• — ^ 

Li-y^l^  gUoll  L|^8  ja  1.5^' 

„l)uac  sordes,  inter  homines  eis  similes  non  sunt,  nisi  duo 
asini  Ihbaditae,  qui  descripti  snnt,  renes  vulneratos 


Iiabcnlos,  saiiguiiicii»  c ingulis  cmiticiiles,  lororum  ct  cli- 
tellarum sudore  sciiiper  adilic(i.*‘ 

Mcirum  Basitii  est.  p.  IBO.  Iu  Saumchscliarii  opere  legi- 
mus, homines  istos  e diversis  gentibus  originem  ducentes  ob 
regum  rainulilium,  quo  occupati  fuissent,  istud  nomen  <^LAjiil 
servi  accepisse,  aut  ab  eo,  ipiod  ipsis  proprium  siguuui, 
quo  unus  alterum  cognosceret,  verba  jJJI  ,iLc  ,,Xos 

ser\'i  Dei  sumus“  essent.') 


172.  Omiic.s  duo  succedanii  sunt  generis  mixti, 
unicolores. 

In  duas  res  aequales  dicitur.  In  meo  codice  ct  Lug- 
dun.  lego^  proverbium  dici  in  res  duas  j in 

re  aequales,  in  codice  Beroliu.  ^ aequales 

in  m alo,  et  sic  Keiskius  o conicctura  legendum  esse  putavit. 

O 3 "m  ^ y U w > 

ivr 

173,  Omne  .stagnum  mihi  aquam  sorbendam 
dat  praeter  maguum  fluvium,  nam  hic  aqua 
me  satiat. 

De  eo  dicitur,  qui  maiora  beneficia  in  nos  confert,  quam 
alius. 


274.  Omne  silentium , quod  cogitatione  caret, 
incuria  est. 

Id  est:  lucuria,  in  qua  uil  boni  est. 


6 , 0 ,t> 


1)  Etso  aulem  videntur,  qui  uumcu  istius  gentis  aliter  cauncient. 


175.  Multitudo  oblurgationifi  odium  gignit. 


!v1 


176  Saepissime  mentes  a fulminibus  cupidit.-Uum 
prosternuntur. 

jSi^!  Ivv 

177.  Ingratitudo  animum  benefacientis  corrumpit. 
Scilicet  contra  cuni,  cui  bcncfccit. 

t - > <"»»  fS  ^ 

^LXlJI  (Aj  IvA 

O 0-0  ^ Q 

ooc 

178.  Sermo  mas  est  et  responsum  femina,  e quo- 
rum coniunctione  foetus  gignatur  necesse  est. 

^ J - i > 

Uj 

179.  Omne  vas  rem,  qua  impletum  est,  exsudat. 

I.cgitur  quoquo  cum  cadcni  significatione.  Sic 

quoque  Samaclischarius,  qui  di.vit  proverbium  significare, 
quemlibet  aut  bouani  aut  pravam  naturam  agendo  ostendere 
Conf.  C.  X.VIII,  130. 


<*  «o  O^ti^ 


Ia» 


180.  Gladii  Mascbrefitici  optimi  monitores  sunt. 

Gladii  .Mascbrefitici  optimi  sunt.  Nomon  a Ma.scbaref 
(ojLiws}  vicis  in  Syria  sitLs  acccpc~runt  Similis  ratio  est 
verbis  Ohtsmani:  U*  iiU-ll  U ,,Ouod 

rex  prohibet  plus  est,  quam  id,  quod  lex  prohibet.^  ‘ 


372 


E 

[T..- 


Ul 


181.  Ut  duobus  iumentis  vehens  (eodem  tempore). 

Res  fieri  non  polesi.  Proverbium  adhibetur  de  eo, 
qui  duas  res  aggreditur^  quarum  uni  perficiendae  par  non  est. 


ur 


182.  Prope  est,  ut  struthiocamelus  volet. 

Rei  eventum  exspectatura,  quippe  quum  iudicia  appa- 
reant, propinquum  esse  proverbium  significat. 

.iOP  irUSU  j/  lAr 

183.  ' Omnis  puella  Hinda  est. 

Significat  proverbium,  homines  aequales  esse  quoad 
internam  corruptionem. 

184.  Sicut  locusta,  non  relinquit. 

Locusta  avolans  nil  post  se  relinquit  rebus  omnibus  con- 
sumtis.  Proverbium  rei  gravitatem  et  gentis  interitum  de- 
signat. 


185.  Ut  seris  sic  metes. 


IaO 


Hortator  proverbium,  ut  bene  agamus,  cf.  prov.  llt. 
et  Galat.  IV,  7.  Et  sic  apud  nos  dicitur. 


JjjbJl  3 IaI 
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186.  Ut  (camelus)  in  caula  retentus  et  fune  in 
pede  uno  ligatus. 

In  hominem  transfertur^  qui  opibus  aliisvc  rebus  parum 
tantum  frtii  potest. 

187.  Ut  alligatus,  dum  pratum  herbis  abundat. 
Proverbium  sensu  non  multum  a praecedente  differt. 

> Q o > #S^  > uj 

Cjj*ai  iuJwJ  'ijA  Iaa 

188.  Fui  aliquando  res  infixa  et  nunc  factus  sum 
vicis. 


Dicunt , 


esse  pro 


'.  e.  adhaerens:  alii  autem 


I ' 


IJ  ,;Possessor  adhaesionis^^ 

pro  „affixas^^  dictum 
esse  contendunt.  I.  e.  Homini  aUixus  eram , qni  ex  me 
damnum  percipiebat;  nunc  vero  in  eius  vicem  succedens 
ox  ipso  damnum  percipio.  Legitur  quoque  in  proverbio 
Odii  I.  e.:  „Et  ab  eo  recessi.^*  In  eum  dicitur,  qui, 
postquam  potens  fuerat,  vilis  fit.  Conf.  Kam.  s.  v. 

* O ^ ^ O ^ f O «rCM  ^ 

j-f^^  »— 0«ii^  IaI 

189.  Mentitus  est  onager,  etsi  a latere  sinistro 
venit. 

Proverbium  hoc,  quod  in  re  difficili , quam  consequi 
posse  sperant,  adhibent,  e versibus  sequentibus  Abu-Duadi 
desumtum  est: 


» 9 ^ * f m 


cr 


A 9 U 

-i—»  (J* 


~ 0 , t»  9 <(  9 

Ct  vuaI* 

, » -o  - I-- 

.il  U(»L> 
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,,Dixi;  quum  arabo  (canis  ot  oiiagcr}  cx  montis  caciiminc 
prodiissent : Mentitus  est  onager  , ct  si  a latere  sinistro 
venit.  Et  \ndes  post  eos,  quando  per  terram  abeunt^  o pul- 
vere elato  Iri  similem  rem.‘^ 

Metrum  Basith  est.  conF.  p.  193. 

V'erbum  in  scholiis  sic  c.xplicatiim  est:  ^1 


qLJ'  qI,  ^5!  I.  e.  ^Languidus  est  i.  e,  pe- 

tendi fa^iltatem  dat  (iaculatori),  etsi  a latere  sinistro  ndve- 
nit.^^  Milii  autem  mentiendi  significatio  verbo  tribuenda  vi- 
detur, quia  onager  a latere  sinistro  veniens,  in  quo  latere 
ma.viina  iaciilandi  facultas  est,  iaculatori  dicere  videtur: 
Tu  me  sagitta  non  petes,  fn  hoc  igitur  poetae  mentitus 
esse  videtur  onager. 


O >€>«<«  > «e 


2,. 


190.  Pabulum,  e\  quo  pauperis  iecur  dolore  adfi- 
citur. 

Pauper  divitis  abundantiam  videns  tristitia  adficitur. 
Proverbii  igitur  verbis  magna  pabuli  abundantia  et  viri  opu- 
lentia describitur.  In  codice  Lugd.  legitur. 

o>  - 5 , 

1*11 

191.  Pabulum  iii  quo  alligans  et  libere  dimittens 
aequales  sunt. 

Tanta  est  pabuli  copia,  ut  nil  intersit,  nuin  iumentum 
adiigetur  an  libere  dimittatur. 

- -o-o  ® 

192.  Pabulum,  quod  is  exosum  non  celat. 

Pabuli  magnam  copiam  designat  proverbium. 
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193.  Ul  oculus  cauis  dormitantis. 


Hem  absconditam,  cuius  parva  (aiitiim  pars  apparet, 
Sigiiincal,  quia  doimilaiis  canis  oculum  non  omnino  clau- 
dit, ut  parva  cius  pars  appareat.  Hanc  comparationem  poe-. 
Ut  respexisse  videtur  in  versu  sequente; 


^U5  j ..jjLjai  ^ 


„Est  in  eo  (deserto)  index  (viae)  genti  stella  similis  oculo 
canis  inter  parvas  parum  fulgeiiics,  occultas/^ 

Metrum  Wafir  est.  p.  204. 


« ^ o««  y ^ 


Jol)! 


nf 


194.  Invite  incedunt  cameli  in  itinere 
• Virum,  qui  invite  rem  tractat,  designat. 

i — o ^ 

.1^ 


Ip  |b' 
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195.  Invite  molit  Caisanus. 

De  eo  dicitur,  cui  res  ipsi  ingrata  imponitur. 

^ .L^^l  3 iXxi  L< 


lii 


196.  Ut  mulus,  quum  inter  equuleos  ligatus  esset 
In  eum  dicitur,  qui  adversario  suo  similis  iion  est. 
Versus  est,  cui  praecedit  hic: 


oyw  jU3 

,, Defendit  dignitatem  ignobilis  et  debilis.'^ 
In  codice  I.ugdun.  vocalis  Dhamma  voci 
Metrum  Sarih  est.  conf.  1.  m.  p.  245. 


addita  est. 


h 
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A 
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197.  Quasi  super  iapidc  candente  sederet. 

Proverbium  virum,  qui  ad  festinandum  impellit,  de- 
signat. 


J M ^ a — 

yiaJf  v_A^ 
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198.  Quomodo  infans  ciusque  mater  (se  habet)? 

De  eo  dicitur,  qui  curis  liber  rei  suae  vacat.  Conf. 
Cap.  XIX,  5,  ubi  res  explicata  esU  Conf.  Kam.  et  Djculi. 


s.  V. 


m 


199.  Sicut  is,  qui  consulto  oculum  suum  eruit. 

De  viro  dicitur,  qui  errorem  commisit  et  scmet  peri- 
culo exposuit.  Code.v  Beroliii.  habet  et  sic  in  versu 

Ferasdaki  legitur.  Ilooscholioii  in  Mcidanii  codice  reperiturs 
^ v^'lS»  jl^l  ^«wl  Jb"  iyjt,  JJiii;  ^1 

c;*— JS  «^i3  j'  Uj  cjJij»  i/aJLLu  ^^1  |)c>-J5  iJy^ 

-aIIv»  j^I  (j.1j — i L!  -c>sajI»  JS 

y JLaJ  1X4.it  U jUii 

UB  Jb  Lix^  XJ  JS  LSitS  oULb  jlyJl  bt 

ii>Jb  biy  Jb  c;Atb  w^Aai.3  JB  v.ili^fiit  jLo 

dlk.9  fcAfiti-^  0A-1>  jc  jJUI 
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,, Refertur  auctore  Abu- Schafkalo^  qui  poetae  Alferasdaki 
relator  (iujlj)  erat,  dicente:  Venit  ad  me  Alnawara  dicens: 
Loquere  cura  hoc  viro,  ut  repudio  mc  dimittat!  Dixi  autem 
ego:  Quamnam  oh  causam  hoc  A'is?  Dixit  illa:  Loquere! 
Ivi'  igitur  ad  Alferasdakum  et  dixi : O Abu-Fcrasc  I Al- 
natvara  {repudium  petit.  Dixit  ille:  Alhasani')  testemonio 
hac  in  re  mihi  utendum  est.  Petiit  igitur  Alhasanum  et 
eum  ita  allocutus  est:  O Abu-Saihdc!  Testis  sis,  Alna- 
waram  repudio  absoluto  dimissam  esse.  Dixit  ille:  Testis 
sum.  Dixit  (relator):  Quum  ille  (Ferasdakus)  quadam 
via  esset,  dixit:  Num  repudio  te  dimisi?  Respondit  illa: 
Certe!  At  illo  dixit:  {Minime!  Tum  illa  dixit:  Si  ita  est, 
Deus  te  ignominia  adficiat,  testis  est  contra  te  Alhasa- 
nus  et  eius  coctus  et  tu  lapidaberis.  Tum  cecinit  ille: 
Poenitentiam  ago  sicut  Cosaihta,  quum  a me  Alnawara 
repudio  dimissa  esset ; erat  enim  paradisus  meus , ex  quo 
exivi  sicut  Adamus,  quum  cum  AIdhirarus  expulisset 
eique  similis  eram,  qui  oculos  suos  data  opera  eruit,  ita  ut 
dies  ei  clarus  non  sit.  Quod  si  vero  manus  et  cordis 
mei  potestatem  habuissem , fato  contra  me  electio  fuisset 
(mortem  lubenter  subiissera).  Et  non  ob  satietatem  eam 
dimisi,  sed  putavi,  tempus  sumere  id,  quod  mutuo  detur*^. 


1)  E«t  Hiuaous  Baxrensis. 

S)  Ia  codice  Lugd.  legitur  et  elaa  successor,  in  codice 

BernI. 

3)  In  lexico  ineo  ex  Relskii  adnotatinnibus  nd  exemplar  Oolli  ad- 
Dotavi,  t\ycal\  nomen  angeli  esse,  qui  Adamuui  e paradiso 

expulerit,id  quod  in^LcoII  uorrigendun est,  Heiskius  enim  ex  hoc 
versu  sigmticationem  hausisse  videtur. 
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200.  Ut  canis,  r{ucm  ungula  sua  abstulit. 

Id  est : Perdidit  cum.  Idem  sensus  est  proverbio,  quod 
vide  C.  .WMir,  39. 


201.  Brevis  forfex  per  anni  spatium  oves  inton- 


Mctruin  Redjes  est  Conf.  p.  231.  Do  viro  adhibetur, 
qui  quum  propter  debilitatem  suam  aliis  malum  non  intu- 
lerit, huiusce  rei  causa  se  laudat.  .Meidanius  dicit , adje- 
ctivum pluralis  numeri  interdum  coniungi  cum  nomine  sin- 
gularis, quia  pluralis  adjectivum  sequatur  cl  vocciu 
reminini  signum  non  accepisse,  quamvis  pluralis  praeces- 
serit, quia  hic  pluralis  cum  singularis  forma  consentiat. 
Mihi  videtur  e.ssc  licentia,  quam  poetae  sibi  interdum  per- 
missam esse  jiutarunt. 

^ ^ f Q 0<» 

# ^ 

202.  Quot  tibi  praedae  sunt,  quae  non  distri- 
buuntur. 

Virum  e.x  multis  opibus  congregatis,  quas  in  suum 
usum  non  adhibeat,  nullum  commodum  capere,  mgnilicat. 


2D3.  Pars  cibi  in  olla  residua,  quae  durum  digi 


Vocabulum  cibi  partem  cllae  fundo  adhaerentem, 

quae  digitis  duris  inde  avelli  non  potest,  significat.  Virum 
gravem,  qui  nulla  re  commovetur  et  virum  avarum,  e quo 


sas  reliifuil. 


tum  fatigat. 


T liiizec’ 


iionaisi  magna  cum  molestia  bc/ieficia  cxlorqueutur,  signi- 
ficat. 


204‘  Omnes  eius  noctes  nobis  sunt  caliginosae. 

In  virum  dicitur,  a <(uo  nonnisi  res  ingratae  prodeunt, 
quibus  nos  adfleit. 


205.  Utraque  lenis  aura  ventus  fervidus,  frigidus 


Vocabulo  ^.***~j  venti  lenis  aura  significatur ; duali 
autem  et  matutinus  ct  vespertinus  ventus  indicatur.  Virum 
describit  proverbium,  a quo,  bonum  quum  sperares,  malo 
adliciebaris. 


206*  Ut  camela  desiderio  adfecta  in  camelis 
postremis. 

Illam  camelam  significat,  quae,  quum  in  postremis  sit, 
in  primis  esse  cupit.  De  eo  dicitur,  qui  de  viro  ipsius 
nullam  rationem  habente  gloriatur. 


207.  Mendacium  morbus  est,  veritas  autem  re- 
medium 

Id  est:  Morbus,  quo  ille  adlicilur,  cui  dictum  est,  nam 
impedit  mendacium,  quominus  res  clare  videat. 


est. 


.>  U «•  ® ^ 
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208.  Sicut  ea,  quae  doti  accepit  unum  duorum 
compedum  suorum. 

Vocabulum  lorum,  quo  talus  camoli  ligatur,  si- 

giiiflcat,  tum  in  compedes,  quibus  Arabum  mulieres  utun- 
tur, illa  lora  translata  sunt.  Mulier  quaedam  dotem  suam 
a marito  postulans,  quum  is  unum  compedem,  pedibus  eius 
detractum,  ei  reddidisset,  hunc  dotis  loco  accepit,  quapropter 
hanc  stultitiam  signiHcat  proverbium.  Simili  ratione  dicitur: 
1 et  i |*>1  Jirf  . Oonf. 

Cap.  VI,  160,  161,  162. 


OJ[^  Osj  lyt  (3^ 


200. 


Quomodo  inobsequens  erit  in  parentem  is, 
cui  Glius  est? 

Metrum  proverbii  Redjes  est.  Conf.  p.  231.  Talis  do- 
lorem, qui  ex  filii  inobedientia  patri  oritur,  noscit  et  hanc 
ob  causam  inobsequens  uon  erit. 


ITorma  comparativi. 


210.  Magis  mentiens,  quam  captus,  qui  polum 
matutinum  sumserat. 


Narrant  virum,  potu  matutino  aurato,  gentem  suam 
relinquentem  in  copias  istam  gentem  invasuras  incidisse  ct 
interrogatum,  ubi  gens  esset,  respondisse,  se,  qui  in  deserto 
pernoctaverit,  gentis  suae  castra  non  nosse.  Momento  au- 
tem, quo  inter  se  disputaverint,  eum  urinam  retinere  non 
potuisse.  Hac  autem  de  causa  quum  illis  in  suspicionem 
mendacii  veniens  lancea  confossus  esset,  lacte  statim  pro- 
rumpente mendacium  hostes  cognovisse  et  non  multo  post 
castra  invenisse. 

Alferraus  grammaticus  inter  infinitiva  sua  adtulit  yxA/l 
^L5^jiaJI  (7*  ,,Magis  mentiens,  quam  cruditas  pulli, 

qui  potum  matutinum  sumsit^^;  verbum  enim  J^l  signifi- 
cat, multum  fuisse  lactis  potum,  dum  pullus  matris  omne 
lac  exsugeret.  Hac  autem  de  causa  pullus  cruditate  laborat ; 
sed  ista  stomachi  cruditas  fames  ei  videtur,  ut  iterum  lac 
desideret.  Sic  igitur  stomachi  cruditati  mendacium  tribuitur. 
Sed  alii  rem  aliter  explicant. 

o « S o > ^ oC 

211.  Magis  meniiens,  quam  captivus  Sindus. 

Sic  dicitur,  quod,  si  Sindorum  vilis  quidam  captivus 
fit,  is  se  regis  filium  esse  dicit,  conf.  prov.  240. 

o y 0 of 

212.  Magis  mentiens,  quam  vapor  meridianus. 
Vapor  iste  e longinquo  aqua  esse  videtur.  Alii  dicunt 

vocabulo  lapidem  splendentem  significari,  ut  aqua 

esse  videatur. 

rir 

213.  Magis  mentiens,  quam  vapor  meridianus. 
Conf.  proverb.  praecedens  et  Kamus  s.  v.  j(0 


3S2 


> ^ oU 


ojsirf  rii^ 

214.  Magis  meiiliens,  quam  senex  pciegrinus. 

Senex  septuaginta  annos  natus  inter  peregrinos  uxorem 
ducturus  so  quadragenarium  esse  dicit. 


o y 


} , uT 


ri6 


215.  Magis  nientiens,  quam  camelos  scabiosos  * 
balieiis. 

Duplicem  causam  proverbii  admittere  possumus.  Aut  "» 
timens j ne  ab  ipso  petatur  pix,  se  picem  non  habere  dicit 
aut  liiueus,  no  ab  aquae  receptaculo  cameli  repellantur, 
sibi  iioii  esse  camelos  scabie  infectos,  iurat.  Hanc  voro 
ob  causam  dicere  solcut:  j^l  Ii  „Non  est  iuramentum 

ei,  qui  scabiosos  habet  camelos^‘  conf.  C.  XXIII,  387.  r. 

, „ c 

w «O  «•  y ^ oc 

i^LJf 

216.  Magis  mentiens,  quam  femina  butyiura  co- 
quendo purgans. 

Talem  feminam,  quod  malignum  oculum  timeat,  dicere 
narrant:  «A5  ^ »1®™  corruptum  est  non 

bene  purgatum,  iam  adustura  est^‘,  quae  verba  cius  men- 
dacium appellant.  t 

^ ^ ^ w ^ ^ y ^ O t 

^/>y  Sr^  cy*  ‘‘Iv  ^ 

217.  Magis  mentiens,  quam  qui  repsit  et  qui  gra-  lij 
datim  incessit. 

Id  est:  Magis  mentiens,  quam  senes  et  parvuli.  Alii 
autem  dicunt,  sensum  esse,  mendacissimum  vivorum  et 
morluoruiu.  conf.  Kam.  s.  v.  uO  t 


h'y 
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218  Mapis  inenticii<;,  (|iiain  palumbes. 

Uicuut,  palunibein  voces  ^ \S^  „11  oo  tom-  ' 

pus  08 1 (lactyiorniii  lu  at  urorum*'^  proferre  tempore^ 
quo  palma  Mores  non  emiserit,  ut  eius  verbis  ineiulacium 
insit.  Sic  dixit  poeta:  ■ 

" V^-  ..- 

ta*-L>pi  qIjI  ^.Lbj  u 

„Ma^is  nicnticus  quam  palumbes,  quae  inter  palmae  ramos 
dicit,  dum  flores  non  emissi  sunt:  ,,IToc  tempus  est 
dactylorum  inalurorum‘‘.  Metrum  Redjes  est.  c.  p.  231. 


• «l>«  .0. 
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219.  Magis  menllcns,  qu.am  artifex. 

Proverbio  huic  similis  sensus,  quam  proverbio  bJ 
Juu.  conf.  C.  V'1II,  18.  Quemadmodum  faber  semper, 
se  mox  abiturum  esse,  dicit,  ut  opus  faciat,  sic  artifex. 


. ^ 
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220.  Magis  mentiens,  quam  Hodjainabus. 
llodjaiaahus  omnium  .\rabum  mendacissimus  fuisse 

dicitur.  Portasse  idem  est,  de  quo  />Stu- 

pidior,  quam  Hodjaiuahus^^  dicitur,  conf.  C.  VI,  156. 

•i  J - CiS 

CX! 

221.  Magis  mentiens,  quam  Almohallahus 
Significatur  Ebii  - Abi  - Zofraii  ct  in  Scharaf-Aldini  et 

Samaclischarii  opere  legitur  hJuo  ^ V^'  cr 
AbuTIekthsantis  narravit , homines,  quum  ille  narraret, 
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dixisse:  ..OOCj  _t,  JOi  „Iam  vespera  racntitur“,  ipsum  autem  ‘ ^ v 
menticiitem  viluperaase. 

«•  O 9^0^ 
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222.  Magis  incredulus  (impius),  quam  Himarus. 
llimanis  bcn-Mowailili  ad  gentem  Ahd  pertinebat.  AI- 


scbarkijjus  dixit,  viri  huiusce  nomen  fuisse  Himar  ben- 


Malic  ben-Nazr  et  cum  ad  gentem  Asd  (.^1)  pertinuisse. 
Virum  hunc,  qui  religioni  Moliainmedis  addictus  vallem 
fcrtilissiraaro  possideret,  quum  Qlii  cius  venando  occupati 
fulmino  occisi  essent,  a religione  defecisse  dicentem,  se 
Deum,  qui  talia  filiis  suis  fecisset,  non  culturum  esse  et 
subditos  ad  impietatem  coegisse,  dum  repugnantes  occi- 
deret. Deum  autem  isto  viro  occiso  vallem  vastasse. 


y ^9 
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223«  Grandaevior,  quam  anus  Israelitarum. 

Nomen  mulieris  istius  Sarih  filia  losair  ben-lacob'}  fuisse 
narrant.  Ducentos  et  viginti  annos  vixisse  fertur,  ita  ut 
septuaginta  annorum  vitae  spatio  peracto  semper  inventus 
ei  rediret.  Cum  losepho  ea  in  carcero  fuisse  narratur. 
Meid.  Scharaf-Aldin. 

O ci  i 
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224.  Quaestui  magis  deditas,  quam  formica;  quam 
formica  parva;  quam  glis;  quam  lupus. 

Haec  animalia  omnium  quaestui  maxime  dedita  esse 
Arabes  contendunt.  In  Scharaf- Aldini  libro  ^ et 


,li  ^ legitur. 


1'  : 
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1)  ilar.ib  SUa  Uschir  (filii  lacobi  Scbaraf-Aldin.  Sebarik  filia 
Aschrae  fliii  lacobi  Samachscb. 
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225.  Magis  veslilus,  quam  cepa. 

Cepa  mullis  pelliculis  obtecta  est.  De  eo  dicitur^  qui 
multas  vestes  induit.  Observandum  est,  comparativi 
formam  a voce  ^j,\i  ,,iegena“,  ita  tamen  ut  sensum  tecti 
yMAjCt  obtinuerit,  derivatam  esse,  id  quod  rarius  fieri  solet. 
In  Scharaf-Aldini  libro  JmoJI  legitur. 


»o  y o y 

^ rn 

22fi.  Incredulior  (impior),  quam  Hormosus. 

Quum  Chaledus  ben-Alwalidus  Mosailimahum  vicisset, 
in  regiones  Bazrac  profectus  est.  Ibi  Hormoso  cuin  magnis 
copiis  ad  locum  Cathsimali  dictum  occurrit.  Nemo  autem 
religioni  Islamiticac  infestior  erat  quam  Hormosus,  ut  eius 
impietas  in  proverbii  consuetudinem  veniret.  Chaledus  eum 
ad  pugnam  cum  ipso  provocavit  et  occidit.  Hoc  tempore 
Abu-Becri  gestum  est.  Occisi  pileus  pretium  centum  mil- 
lium drachmarum  habebat. 

e u 
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227.  Magis  mentiens  in  narrando,  quam  captivus. 
Hoc  ex  poetae  versu  desumtum  esse  dicunt: 

^fiS  ■*  m e V 9 Q i 9 Q 

cr*  cr* 

„Magis  mentiens  in  narrando  quam  captivus,  ct  astutior 
die  quodam  quam  vulpes'*.  Metrum  Motakairib  est. 

p.  281. 
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228.  Magis  inentiens,  quam  puer. 

Sio  dicitur,  quod  puer  iudicio  carens  omnia,  quae  in 
mentem  veniunt,  loquitur. 


o u--  o 
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229.  Magis  meniiens,  quam  Kaisus  hen-Ahzim. 

Hoc  ex  versu  Said-Alchaili  desumtum  est: 

i^Lc'  ^ 

„Non  sum  fugiens,  quando  equites  recedunt,  et  non  sum 
menUens  ut  Kaisus  ben-Ahzim“.  Metrum  Thawil  est 

p.  162. 

230.  Magis  quaestum  faciens,  quam  lupus  cer- 
varius. 


Proverbium  inde  ortum  esse  dicunt,  quod  plures  lupi 
cervarii  aetate  debilitati  unum  iuveiicum  habeant,  qui  prae- 
dam ipsis  ad  vitam  neces.sariam  capiat. 


231.  Astutior,  qimm  pullus  simiae. 

Proverbium  hoc  do  parvis  praecipue  adhibetur. 

^j\j^  o^\  rrr 

232.  Tristior,  quam  otis. 

Aliud  est  proverbium  ^ oU  ,,Mor- 

tuus  eit  quidam  tristitid  otidis**^,  conf.  C.  XXIV,  60.  Hu- 
iusce  proverbii  causam  talem  esso  dicunt.  Avem  illam 
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vigiiiti  plumas  una  vioe  abiiccrc  cl  cactcra  nonnisi  unam 
post  alteram  abiiccre  alia  in  cius  locum  enata.  Caetcras 
quoque  aves  terrore  perculsas  omnes  avolare,  otidem 
suo  loco  manere  et  ex  ea  rc  tristitia  adrectam  mori.  In 
Scbaraf-Aldini  opere  legitur. 

^ ^ rrr 

233.  Annosior,  quam  I.obad. 

Hic  Lokmani  Abditae  postremus  et  quidem  septimus  vultur 
est,  a quopluraproverbiaorigincmduxerubtex.gr.  iXjI 
iXj  „Aevum  Lobadiim  occidi  t“ 
vAJ  J.C  .jPerdidit  eum  idem,  quod  Lobadum  perdi- 

dit sc.  tcmpus.‘‘ 

^ o .>-0® 

234.  Plure.s,  quam  dissectae  partes  baculi. 

Conf.  C.  I,  145.  C.  II,  162. 

235.  Ingratior,  quam  Nasebirahus. 

Narrant,  matrem  Naschirahum  vivum  sepelire  voluisse, 
quum  eum  educare  non  posset,  sed  quominus  faceret, 
impeditam  fuisse  a Hammanio  ben  Morrah  ben-Dsolil  ben- 
Schaibaii,  qui  eum  educaret.  Hunc  autem  benefactorem 
suum  ut  occideret,  Naschiralmm  operam  dedisse.  Meid. 
Scharaf-Aldinus  autem  sic  narravit:  Colaibo  ben-Rabiah 
Taghlebita  a Djassaso  ben -Morrah  Schaibanita  occiso 
et  hanc  ob  causam  inter  gentem  Beer  et  Taghlcb  bello 
orto  Nasebirahus  Hamraamum,  quum  Djassasi  frater  esset, 
nil  ab  eo  timentem  occidit  et  ad  gentem  Taghleb  se 
contulit.  Quapropter  poeta  in  cum  dLxit: 

25* 
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„Iam  percussio  Naschirahi  orphanos  egenos  reddidit!  0 
Naschirahe!  dextera  tua  semper  amputata  sitl“ 
Metrum  versus  Thawil  est.  p.  168. 


vjbjoJi  (./I  rn 

236.  Honoratior,  quam  palma  dactylis  abun- 
dans fulcit  a. 

Palma,  quae  dactylis  onusta  est,  honoratur.  Hamsa- 
hus  dixit,  maiorem  Arabum  partem  sine  articulo  oi,j>X_s  q» 
dicere. 

> s <no  «>..>»  ci  o o y «ooC 

rrv 

237.  Odiosior,  quam  duae  res  hyaenae. 

Res  duae  hyaenae  sunt  duae  res  ingratae  eligenti.  Nar- 
rant eiiim  Arabes,  vulpem  rogasse  hyaenam,  a qua  ve- 
nando capta  esset,  ut  in  ipsam  gratiam  conferret  et  hyae- 
nam respondisse,  se  ei  veniam  eligendi  inter  res  duas  dare. 
Vulpes,  quum,  quacnam  illae  res  essent,  interrogasset, 
responsum  tulit : Aut  vorari  aut  dilacerari.  Coiif. . XVIII,  45. 

O y 

238.  Latentior,  quam  scarabaeus. 

Dicunt,  vocabulo  ,,  scarabaeum  significari,  qui 
portas  veteres  tundeus  non  conspiciatur,  donec  portam 
perforaverit.  Sed  in  meo  codice  quum  legatur,  hanc 

significationem  sub  <3^  in  lexico  meo  adnotavi.  Hic  se- 
cutus sum  legendi  modum  codicum  Lugd.  et  Berol. 

y O y u J f 
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239>  Latentior,  quam  scaral>aeu$  (Djo<1jdjo<l). 

Ujodjdjod  scarabaei  nomen  est,  qui  in  desertis  ab  oc- 
casu solis  usque  ad  Auroram  sonum  edit,  sed  non  apparet. 

O «eUS  fi  u y ^ uC 

240  Magis  mentieris,  quam  captivus  Dileraita;') 
quam  Mosailimulius.’) 

i^Ji  ^ >?i  m 

oS  ^ 

241.  Copiosior,  quam  locustae  exiguae;  quam  for- 
micae; quam  locustae;  quam  arena. 

rfr 

242.  Magis  abscondens,  quam  terra. 

OS..-.3I  rfr 

243.  Generosior,  (|uam  leo. 

Sic  dicitur,  quod  leo  satiatus  animalia  ad  ipsum  Irait- 
souutia  non  lacerat. 

»/t  rff 


1)  Eadem  proverbii  causa  est  quam  prov.  210. 

2)  .MosaUimali  nomen  viri,  qui  prophetam  se  confessus  est  in  regione 
lemamae.  Tempore  Abu>  Becri  occisus  est,  Abulfed  An.  T.  1.  p. 
810  sqq. 
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244.  Odiosior,  (|uani  colocynthis. 

u C u 

er!  T-/’ 

245.  Generosior,  quam  cluo  captivi  «entis  Ahnasah. 
Krant  llatim  Tliai  oi  Culib  bcii-Malimali. 


Proverbia  recentiora. 


1*1*1 

246.  Omnis  res  et  eius  pretium. 

247.  Omnis  adversitas  et  voluptas  cessat. 
Proverbium  hoc  in  meo  codice  non  le^tur. 

1*1*A 

248.  Omne  prohibitum  desideratum  est. 

^ ^ ^ Ow^  •«'  v«  > 

^ ^ 1*1*1 

249.  Omne,  quo  tranquillus  et  contentus  Iit 

homo,  probum  est. 

® --  - i > 

(jasL*  1*0. 

2.50.  Omne  auctum  diminuitur. 
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251.  Omnis  moeror  ad  gaudium  ducit. 

In  codice  Bcrolincnsi  B.  legitur  ^ ^ 

o ^ m y 

252.  Omnis  vir  ligna  coll>’git  in  funem  suum. 


Id  est.  Omnis  vir  suo  commodo  inservit. 

^ ***  ^ ^ 

255.  Omnis  peregrinus  peregrino  cognatus  est. 


U ^ rof 

254.  Omne  id  quod  venit,  propinquum  est. 
In  codice  Berol.  B.  w*jj  ol  legitur. 

• ^ i > 

^O^jia  2U  1*66 

255.  Omni  capiti  cephalaea  est. 


256. 


257. 


-^9»*  .. 

LUa  viL  ji?  UK  M 

Quoliescunque  multae  sunt  locustae,  col- 
lectio earum  bona  est. 


idies  ^li>  bjjf  ^ l*6v 

Quotiescunque  locustae  mult.ae  sunt,  facilis 


est  occisio  earum. 

In  codice  meo  el  Ijiigdun.  LlXII,  sed  in  codice  Bcrol. 
et  Pocock.  nec  iiou  in  codice  Bcrol.  B.  mus- 

cae legitur. 
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258.  Ede  et  satia  te,  tum  remove  et  tolle! 

«•«•«r*»  o ^ o«»  o i 

yjiMi  3 

•»  •»  »*■  ^ 

259.  Ede  in  ventris  tui  parte  et  sanum  te  servabis ! 
Id  est;  Ventrem  tuum  non  omnino  imple! 

« s S>^  ..  i > 

i«u.k^  y:)^  n. 

260.  Omne  multum  naturae  inimicus  est 
Dcest  in  codice  BeroL  et  Pocockiano. 

261.  Mulla  dubitatio  oritur  ex  sinceritate,  qua 
certum  custodimus. 

«o  «K»  ^ ^ ^ O o •> 

cy*  nr 

« 

oo^ 

262.  Quot  amicos  lacryma  mihi  acquisivit  et  no> 
titia  eripuit. 

Lacrymac  meae  misericordiam  et  amicitiam  hominum 
mihi  acquisiverunt ; sed  quum  ipsis  mea  calamitas  nota 
easet^  a me  recesserunt. 

S ^ 60..  oS  ® ^ ®^o  ^ Cf.. 

v_ft^  JfciLwJ  rif 

263.  Ac  si  eius  lingua  gladius  ligneus  ludens  aut 
ensis  secans  esset. 


r 


G 
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Vocabulum  ^^1^  strophium  couvolutum,  quo  in  ludo 
appellato  ad  [percutiendum  utuntur,  significat,  tum 
quoque  de  gladio  ligneo  adhibetur. 


nf 


264.  Ede  olus,  unde  tibi  adfertur. 


v-ii'  rio 


265.  Manipulus  fortunae  melior  est,  quan)  mag- 
num onus  scientiae. 


Vocabulum  speciem  mensurae  aridorum  significat 
circiter  quantum  sex  asini  portare  ^'alcnt.  coiif.  lex.  meum. 
Silentio  praetereundum  non  est,  in  Pocockiano  et  codice 
Bcrol.  B.  ^JLc  ,,quara  thesaurus  scientiae^^  legi. 


m 


266.  Quomodo  te  defendis,  dum  calamus  siccus  esi. 
Id  est;  Dum  res  finita  est  et  mutari  non  potest. 


>>  w 00  y ofS 

Xulita  iXiti  'iLiaS  Hv 

2G7«  Viri  meritum  probat,  quod  eius  vitia  enu- 
merantur. 

^ 00  off  I o i 00  ^ 00^  ^ J 00  o 00 

268.  Templum  Dei  per  pauperem  non  vestitur. 

Templum  Hcccae  -quotannis  ab  imperatore  Egypti 
vestiebatur,  quae  res  sumtuosa  erat.  conf.  De  SacyChrest. 
Arabe.  T.  I,  p.  257.  ed  pr. 
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269.  Ut  templum  Dei  visitaris  et  non  visitas. 

In  codice  meo  iu  codicc  Bcrolin.  j\ji 

jjvisitnris  cl  non  rogaris  ut  visitcs“  in  codice  Lugd. 

visitaris  ct  non  visitas  et  non  ro- 
ut  visites*^  legitur. 


garis , 


# ♦ ^ 

270.  Omnis  homo  et  cius  moeror  et  fortunatus 
et  eius  cadus. 

In  Burckhardli  libro  p.  16S  ct  in  codice  Berol.  B.  nil 
nisi  ^.jUal  JJ"  legitur. 

J > - - - - ^ > 
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271.  Litterae  (codices)  administratorum  syngraphae 

bonae  (accepta)  sollicitudinum  sunt. 

Id  est:  Litterae,  quibus  administratorum  munus  nobis 
traditur,  cae  syngraphis  bonis  sollicitudinum  similes  sunt, 
quia  cum  isto  munere  curae  coniunctac  sunt. 

Owutn  v_,,*JLL  l*vl* 


272.  Omnes  vos  praedam  petitis. 

Sequitur  (_sLJd  «de  hypocrita.“  Vox  in  meo 

codice  ita  scripta  est,  ut  pars  proverbii  esse  videatur, 
in  codice  Berol.  litterae  I signum  llamzae  superscriptum 
est,  ut  loci  videndi,  faciei  significatio  ei  tribu- 
ta videatur.  Attamen  vero  quum  iu  codice  meo  ct  Lugd. 
littera  I signum  Mcddae  habeat,  in  raauuscripto  autem 
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Pocockiauo  ista  vox  dosideretiir,  explicandi  proverbii  caosa 
eam  additam  esse  putavi. 


U O J ^ 


I 


fvr 


273.  Est  ac  si  sol  ex  eius  corpore  oriatur 

Do  superbo  dicitur.  In  codice  Bcrol.  sic  proverbium 
legitur:  ^ q, 

iiijloA  j\j>aS 

274.  Fuit  incus  et  factu.«  est  ntalleus  fabri  ferrarii. 


In  vilem  dicitor,  qui  potens  evasit.  In  Burckhardti 
libro  proverbium  vitiose  sic  legitur : iiS^Lw  ^Las  JliXi»  ^b". 
> ^ - i , ^ - ,, 

[yaH  fvO 

275.  Momento,  quo  volavit,  eius  alam  prae- 
ciderunt, 

Viri  praefecturam  nuii  durasse  significat.  In  codicc 
Berol.  B.  loco  vocis  U/  legitur  Ub'  quoticscuiique. 

276.  Leno  ob  acetum  et  oleum. 

Iu  codice  Lugd.  legitur. 

_ ‘<'09^  — ^ 

Jit:  Ji#^t  sljlb'  fvv 

277.  Ut  mulier  prole  orba  et  serpens  super  sar- 
tagine. 

In  separatione  et  moerore  adhibetur.  Loco  vocis 
serpens  maiiuscriptum  Pocock.  granum  habet. 

ijoStU  3 icoV/  Tva 
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278.  Sermo  eius  est  ventus  in  cavea. 


Id  est:  Inutilis  est.  conF.  C.  X,  213. 

its  ai^  Uli 


rvi 


279.  Esto  ludaeu  sperfectus,  si  non,  lege  ne  ludas ! 


De  1)00  proverbio  conferas  Burckhardti  librum  p.  106. 


'A^\jo  ii  v,UA*jC/  Ta* 

280.  Scriptae  ei  fuerunt  litterae  lectores  abigentes. 
Id  est:  litteras  commendaticias,  quae  ei  nil  profuerunt. 

j o ^ ^ Cf  > ^ > 

281.  Ut  mammosa,  quae  neque  pinguefacit  neque 
sitim  exstinguit. 

.«oC  > >S#  S * 

^ XAt 

282.  Ut  felis,  quae  pullos  suos  vorat. 

Verba  haec  Alsajjidus  Alhimjarita  in  Ajischam  dixisse 
ferlur. 

y ^ 0-c  i y y ^ 

fAr 

283.  Sermonem  noctis  dies  delet. 

Hemistichium  versus  metri  Waiir  (p.  804)  est. 
Quibus  verbis  Harun- Alraschidus  usus  esse  dicitur,  quum 
pulchra  femina  ipsi  noctis  tempore  data  promissa  mane 
nou  impleret.  Simili  modo  in  urbe  Cairo  dicunt: 

^ibj.  HJujj  „Sermo  noctis 

butyro  unctus  die  lucente  diffluit'^  conf.  Burckhardt.  p.  816. 
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284.  Quas!  eius  facies  lavata  esset  iusculo  lupi 
(aL  peccati). 

In  codice  Lugd.  ct  Bcrol.  peccati  legitur.  In  codice 

Paris,  punctum  diacriliciim  deest.  In  meo  codice  lup  i 

legitur.  Pocockius  putavit,  proverbium  cum,  qui  pudore  ca- 
rcat,  designare. 

5 ^ »o  - 

gjfj  iwb'  Tao 

285.  Quasi  sagitta  celeris  esset 

In  schoUis  codicis  mei  et  Lugd.  sic  explicatum  ost: 
v_AijL=>-  (3J  „fulmen  rapiens^';  at  vero  in  codice  Berol. 
legitur  v_ai3l.>  „aut  fulmen  rapiens^",  ut  ad  prover- 

bium pertineat.  Non  male.  In  celeriter  incedentem  adhi- 
betur. Legitur  quoque 

}^\  JiL  S?  fAi 

^ fi  - 

286.  Quasi  is  narratio  pone  velamen  esset. 

In  foedum,  turpem  dicitur. 


^^Jai  ^ fAv 


287.  Quasi  in  ventrem  matris  suae  incidisset 
Id  est : Rebus  prosperis  et  commoditate  vitae  usus  est. 


««-  9 3-0*6  3X6- 


rAA 


288.  Ut  ore  foetens,  cuius  barba  in  superiore  la- 
bio evulsa  est 
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In  hominem  fetrieum  dicilnr. 

289  Ut  ore  foetens  femina  apud  amicum  suum. 
Silentium  tenentem  significat. 

M o > i ^ O ^ So9 

290.  Gurdus  natione  irridet  militem. 

Sic  dicunt  signilicaliiri,  virum  se  solerteni  gessisse 
contra  virum  ipso  solcrtiorcni. 

LaU  llb  nt 

« 

291.  Esto  doctus  ut  ignarus,  loquens  ut  blaesus. 

i^L>j  ^Uos  i^ir 

292.  Cum  eo  locuti  sumus  et  factus  est  sodalis. 

,^3  ftil  nr 

293.  Ut  lupus,  qui  fugit,  quando  petitur,  et  in- 
silit, quando  ei  possibile  est. 

• ^C2  nf 

294.  Ut  cauda  asini. 

Hem , quae  neque  crescit  neque  minuitur,  sigiiiflcat. 
In  Burckhardli  libro  (q.  167)  sic  legitur:  "S 

„Ut  cauda  asini,  qui  neque  crescit,  neque 
deminuitur".  Pars  scholii  cum  proverbio  ibi  coniuueta  est. 


I^SjvXas  iXsC 
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295.  Ut  ncus,  quae,  dum  homines  vestit,  nudo 
podice  est. 

Iu  Burckliardti  libro  (p.  167)  proverbium  sic  legptur ; 
JuLi^.c  „Ut  acus,  quao  vestit  homines, 

dura  ipsa  nuda  cst“. 


oLo  ^1^  o’i  iUL-af  jjSUattilS'  m 

296.  Ut  passer,  qui,  si  eum  dimiseris,  abit,  sin 
autem  prehenderis,  moritur. 


^ O «»  o O J J •>«» 

^.yfl  tlv 
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297.  Verbum  iudicii  ex  ventre  vastato. 

De  sensu  proverbii  dubito.  Reiskius 
trem  vacuum  esse  putavit. 

6 ^ ^ o..  5 ^ ^ ^ V 


v_»y>  ven- 


rv 


298.  Ut  tuber  terrae  cui  neque  radix  firma  ne> 
que  ramus  crescens  e.st. 

299.  Ut  dominus  elephantis,  qui  pro  pretio  Daneki 
vehi  permittit,  pro  drachma  descendere  sinit. 

Dauckus  sexta  Drachmae  pars  est. 


400 


dOO.  Sis  recordans,  quum  mendax  es. 

Si  mentiris,  ne  obliviscere  verba  tua  fn  codice  Berol. 
B.  loco  vocis  lol  quum  legitur  ^^1  si. 


O w .#« 


viS^s^l  «y/  r.i 


301.  Multitudo  risus  verecundiam  tollit. 


» Oe««»  0-K>e«  — .. 

GIjacIj  LU  c^LLi  r.i* 

302.  Mors  est  perfectus  discessus  et  peregrinatio. 

o 6 > S 0«e 

r.r 

303.  Canis  ventrem  collapsum  habens  pro  sue. 

r.f 

304.  Multus  croci. 

In  eum  dicitur,  qui  rem  molestam  suscipit. 


s 

305.  Prosternat  Deus  omnem  tibi  inimicum  prae, 
ter  animam  tuami 


vjLJ  r«o 


w .».9  M O ^ ^ O ^ 

j*t*  (5  r»*! 

306.  Quot  in  mente  occulti  sunt  secreta  occulta! 

Loco  vocis  Pocockius  legit  id  quod  vitio- 
sum est  Vertit  autem:  „Quot  sunt  in  eo,  quod  continet 
tempus  absens,  secreta  obtecta^'. 
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307. 


308. 


r.v 


Sermo  lenis  et  iniiistitia  manifesta. 

3 Uil/  r.\ 

Quasi  in  eius  facie  malum  punicum  ruptum 
esset. 


Loco  vocis  malum  Punicum  in  duobus  codd. 

tempus  legitur.  Rubram  faciem  significare  pro- 
verbium, putavit  Pocockius.  Sed  fieri  quoque  potest,  ut 
indicet,  eum  propter  acrem  corticis  succum  oculos  contra- 
here et  austerum  vultum  ostendere. 


309-  Quasi  id,  quod  inter  suos  oculos  contra  me 
collegit,  cucurbitularum  instrumenta  sint. 
Proverbium  pars  versus  poetae  Alahsclia  appellati  est, 
qui  apud  Djeuharium  sic  sonat: 


.*_:>L^I  qaj  Uili"  Uijai\  ijaii 


,,Jasidu8  demittit  visum  rae  non  adspiciens,  quasi  id , quod 
inter  oculos  suos  collegit,  cucurbitularum  instrumenta 
sint“.  Metrum  Thawil  est.  p.  168. 

Qui  versus  in  causa  est,  cur  mei  et  codicis  Lugd,  lecti- 
onem JbyUc  ^ reiecerim.  Pocockius  do  corrugato  fronte 
proverbium  intelligit. 


310.  Quot  manus  in  quaestu  agiles,  in  erogando 
stupidae ! 


26 
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In  Bnrckhardti  libro  p.  168.  sic  legitur;  ^ 

liLiui}.  Vox  falsa  est.  Nec  non 
voci  1$^  falsam  significationem  liberalis  tribuit 
O ^ m y ..  o ^ 

*^>***l*^  .y^  t“ll 

311.  Quot  invidi  contra  me  nil  aliud  potuerunt, 
quam  stridere  dentibus  ! 


312.  Intelligentia  dimidium  vitae  est. 

» .9  O Of 

ju>  nr 


313.  Superbia  est  odii  dux. 


314.  Spurcities  est  ex  Ras-Alaibno. 

Ras-Alailm  vcl  Ras-Aibn  nomen  oppidi  in  Mesopo- 
tamia siti  est  Et  sic  in  codice  Bcrol.  B.  legitur. 

oCCMC  U > ^ 

oojI  ^ jlji  rto 

315.  Astutia  efficacior  est,  quam  robur. 


rii 


316.  Canes  pane  satiantur. 

In  cum  dicitur,  qui  tibi  beneficii  loco  escam  dat. 


lutoi  rtv 

317.  Sponsio  est  poenitentia. 


Dk. 
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jiiii' pJT, ma' 

3}j8t  Generositas  est  intelli{;eiitia  (prudentia)  et  vili- 
tas est  socordia  (negligentia). 

iUaSlXA  rtl 

319.  Cognomina  hominis  dignitatem  ostendunt, 
nomina  defectus  (deli  imentum)  sunt. 

Gognominibus  aliquem  appellare  honori  ducebant  Ara- 
bes. conf.  libr.  meum  Seicct.  ex  hist.  llalcb.  p.  3S  sq.  version. 
nec  non  Chrestora.  meam  novam  p.  40  I:  6^ct  1.  11. 

-i  rr.^  • ' 

320.  Nobilem  experientia  intelligcntem 'non  reddit. 

N'aturA  enim' intclligeiis  est.  - ^ 

^ y Kyo^  ^ ^ y y ^ uf 

^ yVt  ■ m 

321.  Impius  (non  Mohammedanus)  custoditur,  plo'^  * _ 

(Mohammedano)  -obviam  venitur. 

>o«i>  y 

322.  Impius  victum  quotidianum  accipit. 

32.3.,  Canis  non  allatrat  eum,  qui  in  domo  sua  est. 

In  codice  meo  q,  omissura  est.  Et  apud  Burckhard- 
tum  p.  16S.  ^ U ..aKII  „Cajus  in  domo  sua  non 

latrat^^  legitur. 

26*  - 


Digilized  by  Google 


404 


L ,.^1  rrf 


324.  Scribe  id,  quod  tibi  promisit,  super  glacie. 

In  codicc  moo  J , ^ ,, super  oaraelo'^  legitor.  In 

Pocockiano  ouil  est. 


viUif  f.^ 

^ - iB 

326.  Frange  (o  femina)  lignum  super  naso  tuo! 

Verbis  hisce  in  eum  utuntur,  quem  vi  cogere  et  dolo 
circumvenire  volunt. 


I -»  - U ^ «e  0»  ^ 
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326.  Ut  Aethiops,  qui  famelicus  furatur,  satiatus 
stuprum  facit. 

Omnino  perditum  hominom  designat.  In  Burckhardti 
libro  p.  169.  sic  legitur  gL>  ^yl  Ou.*  JJ" 

\JL»i  ,, Omnis  servus  famelicus  furatur,  satiatus  scortatur. 


O «*  J .>5¥x* 

m1(  1uL5^ 


rrv 


327  Ac  si  felis  Ahbd-Allahi  esset. 

In  eum  dicitur,  qui  aetate  crescens  crescit  ignorantia 
et  vitiis  Dj. 


^ ^ tfijii  Uli 


» £.*  <>• 

^ «jji  >-y^ 


felis  Ahbd-Allahi , quae  parva  drachmae  pretio  vendita 
erat,  adulta  siliquae  pretio  venundata  est.^^  Metrum 
Thawil  est.  p.  162. 

b3j^  ys^jiiu  rt*A 


328.  Ut  castratus,  qui  domini  sui  penem  gloriatur. 
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Caput  XXIIl. 


■littera  Eia  m. 


^X»h)  Sy*H  ofli  _jJ  I 

1.  Si  femina  armilla  ornata  alapam  mibi  duxisset, 
(ferendum  esset). 

Mulier  nobilis  verba  dixisse  fertur.  Dj.  Kann.  S.  v. 
|JaJ . Verba  sunt  transponenda,  coniunctio  enim  jJ  verbum 
requirit  Supplendum  est  ^ ^profecto  lenius  id  duoo- 
rcm^^.  Mulier  armilla  ornata  ingenuam,  nobilem  designat, 
quippe  quum  ancillae  armillis  rarissime  utantur.  In  virum 
nobilem',  qui  a vili  ipsi  iniatara  ignominiam  ferre  non 
potest,  proverbium  dicunt.  Conf.  prov.  804.  Legitur  quo- 
que waU  olj. 

y Oii^o  •««.«•  y owt  f 

ji 
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2.  Si  fligere  potuissem,  profecto  elegissem! 

Baihasi  sunt  verba  conf.  C.  IV,  1.  In  Samachscharii 
opere  proverbium  sic  adiiolatum  est ; It  f,—i> 

,,Quod  si  gens  eligendi  potestatem  tibi  dedisset* 
tu  elegisses  1“ 

De  viro  dicitur,  qui  aliam  rem,  quam  sibi  propostierat, 
assecutus  est. 

3.  Si  libi  prior  (colaphus)  interdictus  fuisset, 
a posteriore  te  abstinuisses! 

lusi  ben- Abi-PHodjair  IjadiUc  verba  sunt.  Eorum 
causa  C.  IX,  84  narrata  est.  Loco  vocis  Kw^UlI  in  Sa- 
machscharii codice  legitur.  Legitur  quoque  8^11. 

Proverbium  adhiberi  de  prava  consuetudine,  quam  quis  ce- 
perit, Samachscharius  dixit. 

'iir  iQ  iIiS  f 

4.  Si  relictae  fuissent  aves  K.atliae  noctu,  profecto 
dormivissent. 

Sic  narrant;  Ahraruus  ben-Mamah  quum  contra  homines 
ad  gentem  Morad  pertinentes  castra  posuisset,  istam  gen- 
tem nocturno  impetu  eum  invasuram  aves  Katha  suo  loco 
abegisse.  Quas  quam  noctu  volantes  eius  uxor  vidisset, 
eam,  maritum  suum  ut  moneret,  ista  verba  protulisse.  .Ad- 
hibentur in  eum,  qui  contra  .voluntatem  suam , ut  rem  ipsi 
ingratam  peragat,  cogitur.  Almoradhdhclus  dixit,  ista  verba  a 
muliere  Hadsami  appellata,  quae  fliia  AIrajjani  esset,  originem 
duxisse,  conf.  C.  XXI,  61.  Alrajjaiius  cum  quatuordecim  gen- 
tibus Jemanensibus  contra  Ahthisum  ben-Challadj  et  gentes 
Chotsahm,  Himjar,  Djohfijj  ct  Ilanidan  quum  acriter  pu- 
gnassct,  noctu  cura  suis  fuga  se  subduxit.  Ahthisus^  qui 
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campum  ab  hoslibiM  relictura  esae  videret,  equites  ad  per- 
sequendum misit.  Ili  hostium  castris  appropinquantes  noctu 
aves  Kathae  appellatas  e loco  suo  abegerunt.  Hadsami  lilia 
AlraJIjani  illas  volautes  quum  videret  ad  gentem  suam  prodiit 
dicens: 


UUJ  ^LJ  jj'  \SAyi  li  ^1 


'„Elicu!  O gens  nostra  conscendite  iuraenta  et  abite!  Nara 
si  relictae  fuissent  aves  Katlia,  noctu  profecto  dormi- 
. , visscntl^^ 

, . Versus  metrum  Walir  est.  p.  204. 

""  Vidit  igitur  in  avium  volatu  advciiieutiura  hostium 
indicium.  Couf.  C.  XXI,  61  et  prov.  125. 


« 

5.  Si  libi  latrassein,  non  latrassem» 

Littera  s in  fine  vocis  aut  illa  littera  » ept,  quam 
Arabes  interdum  in  fine  vocis  addunt  a grammaticis  litteram 
silentii  (oJi**»!')  vocatam,  aut  pronomen  est,  quod  locum  in- 
finitivi »ly>  latratus  tenet.  Proverbii  sensus  est:  De 

te  sollicitus  non  eram,  nonnisi  mei  ipsius  curam  habui. 
Narrant,  virum,  qui  in  deserto,  ut  sui  adventus  indicium 
genti  faceret,  latrassct,  lupum  advenientem  quod  videret, 
ista  verba  dixisse.  Do  co  adliibctur  proverbium,  qui  bonum 
quaerens  in  malum  incidit. 

..o^  - S o>  o- 

6.  Si  tu  e nobis  fuisses,  tibi  calceum  induissemus. 

Morrahus  ben-DsohI  in  pede  canccris  morbo  laborans 
filios  suos  pedem  amputare  iussit.  Omnes  facere  recusa- 
bant praeter  Ilammamura  ben-Morrah.  Pater  autem  pedem 
amputatum  videns  ista  dixit  verba,  quibus  talis  sensus  in— 
est:  ,,Si  tu  sanus  fuisses,  te  in  honore  habuissemus.'^  De 
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viro  adhibetur,  cui  ob  pravam  ipsius  indolem  honor  deue- 
fatur. 

Ii  ^ ^ 

7.  Si  prudentia  praeditus  fuisset,  se  convertisset. 

Vir  in  domo  sedens  ignem  accenderat,  e quo  tantus 
fumus  ortus  est,  ut  occideretur.  Uxor  eius  dixit : 
qL^jJI  jJUa  ,, Qualis  vir  erat  ille,  quem  fumus  occidit 
Quae  verba  quum  saepius  repeteret,  audiens  verba  dixit, 
quae  in  proverbii  consuetudinem  venerunt.  Vocabulo 
duplex  significatio  tribui  potest,  aut  iu  latns  se  convertit 
aut  remedium  petiit  (iJL^  Conf.  1,134.  XVIII,  858. 

^LiST  iy  i ^ A 

8.  Si  non  fuisset  consensus,  gentes  periissent. 

Abu-Ohbaidus  dixit,  proverbii  sensum  esso:  Si  ho- 
mines societate  et  mutua  consuetudine  iioii  consensissent, 
gentes  periissc.  Abu-Ohbaidahus  autem  sic  proverbium 
refert:  |.UUIti)JLfS  |.<_,JI'4 ji  ,,Si  non  fuisset  gloriatio, periissent 
viles“,  ita  ut  verbo  gloriandi  vel  de  gloria  cer- 
tandi significatio  tribuatur,  nam  viles  decorum  et  pulchrum 
non  perficiunt  naturae  suae  indole  commoti,  sed  gloriantes 
et  imitantes  generosos.  Legitur  quoque:  j,Wl  |.UJLJI  "i  ^ 
„Si  pacis  conciliatio  non  fuisset,  gentes  periisseiit^^ ; nec 
non  ^1^1  „consensus‘‘. 

* «•  o6  o ^ o I 

9.  Sed  in  montibus  Schahfain  camcla  parum  Ia- 
ctis  habens  eras. 
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Ohrwahus  ben-AUrard  puellam,  quam  io  duobus  mon- 
tibus Schahfain , iu  regione  Alghaur  sitis,  luvcuerat, 
domi  educandam  curavit.  Illa  bene  nutrita  et  veiitrosa 
petulans  evasit  et  die  quodam  cum  puellis  ludens  et  iii 
manibus  pedibusque  incedens  dixit:  ,,Mnlgete  me,  nam 
ego  mammosa  sum‘‘.  Id  quod  Ohrwahus  audiens  ista  pro- 
verbii verba  dixit,  quae  significant,  quendam  miseria,  qua 
antea  adfligcretur,  remota  petulantem  factum  esse.  conf. 
Kam.  8.  V. 

^ pj  i. 

10.  Non  apellavi  olus  nominibus  suis. 

Innusus  bcn-liabib  narravit,  gentem  virum  quendam 
in  iudicium  vocasse,  quod  contumeliam  diceret,  virum 
autem  se  defendentem  praefecto  dixisse,  se  eos  tanto  ho- 
nore habuisse,  ut  olus  non  appellasset  suo  nomine,  et  oleris 
Basbas  appellati  mentionem  non  fecisset.  Appellabatur  enim 
ista  gens  Banu-Basbasah , quod  nomen  ancillae  nigrae,  fa- 
cinoris turpis  accusatae,  erat.  Vir  autem  iste  apud  prae- 
fectum istius  plantae  mentionem  faciens  verbis  implicatis 
et  non  claris  einsdara  gentis  originem  turpem  indicavit,  at 
a praefecto  culpa  liberatus  est.  De  eo  adhibetur,  qui  impli- 
catis et  non  claris  verbis,  sed  aegnimatis  modo  loquitur. 
In  codice  Lugd.  pro  legitur  jAJt  mulus. 

....  o-  - -ojB 


11,  Corpus  suum  super  itl  prolecit. 

Varias  tribuunt  significationes  voci  sed  prover- 
bii sensus  est:  'fotum  sc  amore  ductus  ei  dedidit.  Dixit 

Balahmus  ben-Kais: 


’ - » > e.  > 
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„Homo  idj  in  quo  agendi  reota  ipsi  ratio  est,  aversatur, 
sed  robus  non  rectis  totum  se  tradit‘‘.  Metrum  Thawil 
est.  c I.  m.  p.  162. 


AcllU 


12.  Supellectilem  suam  super  id  proiecit. 
Totum  se  ei  tradidit.  Conf.  Knm.  Dj.  s.  ^ 

Mi  ^<i  t Opie  Mit 

t.5"^ 


13.  Corpus  suum  super  id  proiecit. 

In  sclioliis  legitur  a-cJ^  ^1  iX^j^ 

^ i.  e.  amorem  suum , quem  non  vult  deponere 
propter  necessitatem  suam‘^.  Sed  proverbio  idem  mihi 
sensus  esse  videtur,  quam  praecedenti,  ut  aut 

corporis  partes  aut  suppellex  pastoris  significati- 
onem habeat.  At  alterum  legendi  modum  indicat 

sensu  non  diverso,  ut  proverbium  efieratur: 

Ml.>t  aut  mIj»!  Scholiastes  autem  do  'amore, 

quo  rem  aut  personam  amplectimur,  proverbium  intelligcn- 
dum  esse  ccusuit 

^ ^ fS®  yy  «j 

If 

14.  Occurri  ei  primo  omnium. 

Frimus  ille  fuit,  cui  occurri.  Nec  non  dicitur:  'iujLc 

et  ijjl  (et  quoque  XJuLc  j,jl)  „Primum  ante  omnia*  ^ 
Vox  autem  2UjLc  adiectivi  loco  habenda  est,  ut  aut 
anima  aut  aJUc»  „nigrum  oculiu  suppleatur. 

O ^ J 

Io 
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15.  Einciam,  ut  rem  clare  videas. 

Hoc  in  proverbio  vocabulo  intuitus  et 

jMlf  visu  praeditus  (yaj ^3)  significationem  tribuit  i.  e. 
,, intuitu  acri“.  Chalilus  autem  dixit,  sensum  esse: 
t-  » ■*  t^l  „Klflciam,  ut  videat  rem  timore  im- 
plentem i.  c.  gravem.  Vocabulum  idem  est,  quod 

„spIeudcns^S  quasi  dixisset:  l^ot  „Rfficiam, 

ut  videat  rem  manirestamu,  quam  repellere  non  potest.  Abu- 
Saidus  vero  dixit,  l,ol^  L^u3  idem  esse  ac  LSoUa  verus, 
sincerus^‘  V^erbis  liiscc  miuaiis  utitur,  conf.  Kam.  et  Dj. 
8. 

Lo  OuJ  L4  (j^ 

16.  Non  est  oculo,  quod  vidit,  sed  est  manui, 
’quod  cepit. 

Proverbii  originem  talem  fuisse  narrant.  Vir  quidam 
rem  proieetain,  quam  viderat,  non  cepit;  sed  quum  alter 
post  eum  veniens  eam  caperet,  dixit,  se  eam  prius  vidisse, 
ludcx,  ad  quem  res  delata  erat,  iudicium  tulit,  quod  postea 
in  proverbii  consuetudinem  veuiU 

LL 


17.  Non  est  ei,  quo  laetus  fit,  pretium. 

Dixit  poeta: 

6 ««  « S O *</  O i*  > « 

M UJ  U 

„Non  est  ei,  ex  quo  animus  recreatur,  inde  pretium: 
Metrum  Rami  est.  conf.  p.  239.  Id  est: 

Nulla  omnino  voluptas  ex  eo  capi  potest. 

ji  - I 1 u • 

i^iil  tiUo  Ia 

18.  Aurem  meam  ista  in  re  texi. 
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Id  est:  Taciii  taaquam  socors,  quasi  nil  audivissem. 
Duplici  modo  vocem  cum  vocali  Kesre  aut  Fatha 

litterae  i.,j  efferre  licet.  Iu  Samaclischarii  opere  «,,lr  loco 
verborum  u5Jv3  legitur. 


19.  Profecto!  naribus  tuis  medicamentum,  quod 
tibi  sternutamentum  excitat,  indam. 

Te  domare  volo. 

- , s , 

20.  Coniungam  mentum  tuum  cum  gutture. 

Dixit  Abu- Ohbaidus,  iit  vocabulo  iuiL»  explicando 
interpretes  non  consentire  Dixit  Abu-Alunnius , isto  vo- 
cabulo scrobem  inter  claviculam  (gj  »j  et  teudinem 
cervicis,  ut  dualis  sit  vocabulo  autem  «JLSIo 

(.extremitatem  gutturis^*  significari.  Quum  haec  Abn- 
Ohbaidus  Alazmaiho  dixisset,  illum  respondisse:  Hanc  vo- 
cabuli significationem  esse;  sed  vocabuli  iU»L> 

significationem  neminem  certis  limitibus  circumscripsisse. 
Abu-Satdus  dixit,  vocabulum  ^Sl^  eas  partes  corporis  sig- 
nificare, per  quas  cibus  in  ventrem  intret  et  ^1^3  esse  infe- 
riores ventris  partes.  Dixit  Abu-rHaitsamus,  vocabulum  iUi>L> 
depressam  partem  claviculae  et  gutturis  significare  et  jutiilA 
scrobem  menti  esse,  ut  proverbii  sensus  sit : Cogitantem  te 
reddam,  quia  cogitans  faciem  in  terram  demittat  et  menti  infe- 
rior pars  locum  xJUiL».  appellatum  tangat.  Sainachscharius  hoc 
soholion  adtulit:  iiJutXI  iUSlil  bOulJI  iUSlii. 

iUSliXll^ 

„Vocabulum  iuM».  oeso- 
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phaguin  et  jUi0  stomachum  designat.  Alii  dicunt,  iUSl» 
stomachum  cssc  ct  iUSii  mentum.  Legitur  quoque  sic  pro- 
verbium; Ot  vox  ^SljJ  inferiores  ven- 

tris partes  designat.  Sic  Abu-Saidus  in  rarioribus  suis  pro- 
verbium retulit.^'  Verbis  istis  minnns  et  .vim  alteri  illa- 
turus utitur. 


jd*6j  S'  li  liJlJti  _jJ  n 


21.  Si  invenissem  ad  illud  os  ventriculi,  profecto 
fecissem  I 

Si  res  possibilis  fuisset.,  eam  perfecissem.  Provorbii 
huius  originem  Alazmaihus  sic  narravit:  Quidam  ovem 

in  ventriculo  coquere  vniebat;  sed  ventriculi  os  nimis 
augustum  erat,  quum  ut  Quaedam  ossa  immitterentur,  et 
coquus,  cui,  ut  illa  inderet,  imperaverat,  dixit:  qI 

(jiijj'  Is  ifUj  ,)Si  invenio  ad  illud  os  ventriculi^.  Le- 
gitur quoque  in  proverbio:  li  „ostiumviae,  pro- 
fecto ad  id  venissem^'  ct  ijijJ'  ^ ^ et  ijb 

et  et  iJijS  j Sensus  nou  multum  diver- 
sus est.  2 

rt*  # . . 


22.  Occurri  ei  ante  omnes. 


Verba  proverbii  sic  explicanda  sunt:  g^ai  J^l 
olo  ,,Occurri  ei  primae  animae  duabus  manibus 
praeditae  i.  c.  homini'^. 

U «sU  IS  * 0^> 

liib  rr 

23.  Conculcabo  quendam  inferiore  parte  pedis  mei. 

Id  est:  Modo  vehementissimo,  ut  vehementer  adfli- 
gattir. 
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o « ^ ^ tl  i •>  O i - 


24.  Te  pedum  calore  adfligam!  ' • 

Id  est;  Ediciani,  ut  res,  qua  pedes  lui  calefiant,  tibi 
superveniat.  Dixit  poeta  Alcomait: 


« » , «•  . « « t>  70  * ) O 9 ' »o.« 

Uj.l 

'V,  ' -'  ■ ^ 

„Et  calor  eius  ad  vestros  pedes  pervenit,  quum  duo  foci 
exstructos  ignes  excitant^.  Sed  S&machscharius 
aestus,  habet.  Codex  Berol.  cSKuptus  est.  Metrum 
Wafir  est.  c.  p.  2D4.  j 


M f m mo  ^ 


25.  Erga  matrem  tuam  iii  deseiMLo-  io^psum 
lascivum  te  non  geres.  ‘ - ' 


De  eo  dieitur)  q.ui  alieno  loco  iocoSum  et  lascivum 
se  gerit.  • " 


^ mi  ^ O U 

26.  Quamnam  o'b  causani  'et  quamnam  ofe  oau- 
Snm.natri  meae  verbo  inobsequens  fui 

Verba  swnt  hominis,  quem  uiobedientiae  erga  sincerum 
amiobat  poenitot.  ' . ’ ' 

‘ \ i .'“.‘  l r **  r ■:  OJ 

«>  ocv«  ^ y ^ utf  «•>  . W 

l*v 

27.  Eniciam,  ut  parvos  - gtessus  faciens  (equus) 
celeriter  incedentem  attingat. 

Vocabulo  equus  significatur,  qui  incedit  modo 

UUa  appellato  i.  e.  collo  protenso  et  amplo  passu.  V’'orbis 


Digitized  by  Googie 


41S 


hi*  utitur  vir  prudentia  ct  potestate  praeditus,  qui  efficere 
potcat,  ut  posterior  negotii  pars  priorem  attingat. 

_ t 

>ol*b^  JU  iU*^l  Ta  - 

28.  Camela  lacte  abundans,  quae  veris  tempore 
peperit,  opibus  udnumeranda  et  cibus  est. 

Abu  - Ohbaidiis  dicit  proverbio  significari  celeritatem, 
qua  rebus  necessariis  satisfiat. 

^0  9 0 ^ ^ m 9 

29.  Omnibus  hominibus  camelorum  suorum  noti- 
tia est. 


Hera  qnara  possident,  homines  optime  noscunt.  Sa- 
machschariiis  legi  i „equormn  suoriim^^  adiiotans 

dixit , verba  ista  dixisse  Ahmruum  ben-AlahIba  ben-Alhai- 
tsum  Sadusitam,  ad  quem  trita  veste  indutum,  foedum  ad- 
spectu , raonoculum  venientes , ob  sermonem  pulchrum, 
quo  eos  alloqueretur,  admiratione  adficerentur.  Eum  signi- 
ficare voluisse,  suos  ipsi  principatum  non  tradituros  fuisse, 
nisi  cius  notitiam  habuissent.  Proverbium  siguificat,  gentem 
suarum  rerum  meliorem,  quam  alios  notitiam  habere. 


j 


Loft  JdiI  r* 


30.  lam  fui  talis,  ut  camelus,  quo  veherer,  non 
duceretur. 

Saahdum  ben-Said  Menat  Alfisr  cognominatum  pro- 
verbii auctorem  esse  dicant.  Alfisr  pater  gentis  Tamimi- 
tarum  est.  Uxorem  duxerat  feminam  e gente  Taghleb. 
Filii  cius  erant  Zahzaah  ben-Ahmir  et  Hobairah  ben- 
Sahd.7 Grandaevus,  ut  ipse  camelum,  quo  veheretur,  re- 
gere non  poi^t,  ista  verba  dixit  Zahzaaho  camelam  ducenti. 
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Horum  verborum  Almochabbclus  in  versu  mentionem 
fecit  dicens: 


C.  O W « 


* -fc;»  O-.l  * *'  ' ‘i.  ^ ' 'Sii  ,'S 

- ■**  A 


„Quomodo  dixit  Sahdus,  quum  filius  eum  duceret:  Gran- 
daevus sum;  lepores  igitur  a nie  remove,  o Zahzaahe!“ 
Metrum  versus  Tliawil  est.  q.  162. 

Simili  modo  se  descripsit  grandaevus  hisce  versibus: 


> oS  ,0  0 0 m •»  y c0  0 y <f  ooS 

— bLiIJI 

0 O • • 


>4  «OC«  Ki  0 y O 00  O >«66  'b,.  . 

Si  _-ij>i}  H n' 

C/  "i  - 

0 0 0 0-4  « .i  «e«  >b«c£  « > f m y 0 c 0 o 

ij__A_X_Jl  gwSl.c1  L^Uw  i.fJ  <^^i  U tXjif 

,,Nunc  iam  arma  non  gero  ct  caput  cameli  retinere  non 
possum,  quando  fugit ; lupum  ego  metuo,  si  ad  eum  solus 
transeo,  noc  non  ventos  ct  pluviam  metuo,  postea  quam 
tanto  roboro  eram,  ut  res  perficerentur,  senex  factus  sum, 
qui  grandaevitate  occupatur^: 

Metrum  Monsarih  est  p.  255.  In  Samachscharii  opere 

proverbium  sic  legitur:  3 oUi^  “i  OS 

O 00  >^00  0 1^4* 

^(^1  ri 

31.  Profecto!  percutiam  eum  modo,  qiio  asini  pro- 
cedere nolentes  percutiuntur. 

Id  est:  Vehementissime.  Minantis  verba  sunt. 


. , .C^0 

l>iia 


S J ^Jo,  .o 

HhuL  L^jAia- 

32.  Maledicat  Deus  capris,  quarum  optima  Choth- 
thali  est! 

kLi»  (Choththah)  caprae  pessimae  nomen  erat.  Ver- 
sum  hunc  Alazmaihus  recitavit; 
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LfcA.*^  ^^9  luuyc  I}L^  wJU5^  ^ 


„0  gens  inca!  quis  ovem  mortuam  (quiescentem)  mulget? 
capra  Clioththah  in  mulctris  pice  obductis  mulsa  cst'^ 
Metrum  est  Hedjes.  p.  241. 

Loco  verborum  iJUt  legitur  quoque  «JUI  In 
cum  dicitur,  cui  minima  virtus  est  et  haec  quidem  igno- 
bilis. conf.  Kam.  et  Lj  s. 


2. 


oxjl/  iXftJ  rr 


33.  Tenapus  fuit,  quo  ex  lupo  timorem  non  con- 
ciperem (nunc  iam  dictum  est:  Cave  lupum 
lupum. ! 


Alazmaibus  dixit,  virum  ita  aetate  confectum  fuisse, 
ut  dicendo:  Lupum,  Iu  pumici  terrorem  incuterent.  Legi- 
tur quoque:  ^ codice  Berol.  Uj) 

quod  sic  explicarunt:  0"!^'  q\ 

I-»!»  >,Quod  si  nunc 

grandaevus  sum  et  dicendo:  Lupum,  lupum!  terror  mihi 
incutitur,  hoc  est  pro  eo  (loco  eius)  quod,  dum  iuvenis 
eram,  e lupo  timorem  non  concipiebam.^  A quibusdam  pro- 
verbium Kabbatso  ben-Alaschiam  Cinanitae  tribuitur,  cui 
grandaevo  illis  verbis  timorem  incutere  voluerant.  In 
Samachscharii  opere  proverbium  sic  legitur:  ^ ^ 


34.  Ei  pellem  pardi  indui. 

Abu-Ohbaidus  dixit,  proverbium  significare,  virum  ini- 
micitiam contra  alium  palam  ostendisse.  Narrant  Moah- 
wijjahum  mortis  tempore  ?'io  suo  lasido  dixisse: 


4t 
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ditiiin  osCemle,  ct  contra  Ebii  - Alsobairuin  pardi  cutem  in- 
duc!“  In  Saniaclischarii  opere  jJ  u*»*^  „liji  induit^‘  legitur. 

jkJf  «oJlT  Js  To 

• * * 

^ ** 

35.  lam  vilis  est,  in  quem  vulpes  minxerunt. 

Narrant,  virum  quum  in  idoliim,  quod  colcrct,  vulpem 
mingentem  vidisset,  di.xissc: 

• O • 6 » C>  S » 4 ..oS  ^ I ^ *? 

„Num  dominus  est,  in  cuius  caput  vulpes  mingit;  iain  vilis 
factus  est  is,  in  quem  vulpes  minxerunt^.  Metrum 
Thawil  est.  p.  162.  conf.  lexic.  m.  s.  v.  -aU3. 


'U  '“f 

JJL»«  Los 


36.  Non  est  aequalis  avis  Katba  parvae  avi 
Katha. 

Alazmaihus  dixit,  proverbium  signilicare,  analogiam 
non  bonam  esse.  Dixit  Abu-Almiruus  beu-Alaslat; 

„\on  est  avis  Katha  aequalis  avi  parvae  Katha  et  non  est 
postum  ductum  pecus  ia  gentibus  aequale  pastori*'. 
Metrum  Sarih  est.  p.  245. 

Tv 

37.  Pico  viridi  occurras! 

Sunt  verba,  quibus  iter  facturo  mala  precantur,  conf. 

C.  XIII,  127. 

' * ^ ^ li)  ' 
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Hic  nidus  tiiiis  non  pst;  nhcas  ipifiir ! 

Ilacr  res  aH  le  non  sperlat;  illur.i  i^idir  oinitias!  In  oiiiii 
dicitur,  qni  supra  di^nilutein  siiani  se  extollit. 

^ sy  n 

^9.  Si  invasio  repentina  fuisset,  lil.Piattis  non 
esses. 

iuniiKus  dixit  seiisiim  esse  liiinc:  Si  rc.s,  (jnemadmo- 
dum  d:.\isti,  luisset,  liberatus  non  esses,  sed  rea  erat  mino- 
ris inoinenti.  \ ocabiiluin  repulsionem  si^niticat  et  om- 
nis res  repellenda  appellatur,  ut  ..hostium 

malum'‘  inde  originem  duxerit.  De  eo,  cuius  verba  suspecta 
sunt,  proverbium  adhibetur. 


(J  ^ f*  ’ 

40.  Non  praeteriit,  qui  mortuus  non  est. 

\ erba  haec  Aetsanio  bcii-XaiH  tribuuntur  i.  e.  (lui 
mortuus  est,  is  re  vera  abiit,  evanuit. 


3 ^ m >2^  o ^ 


41.  Non  est  primus,  quem  v.opor  ineritlianiis  de 
cepit, 

Proverbium  ex  co  ortum  e.«sc  dicunt,  quod  vir  vaporem 
meridianum  aquam  esse  putans  ct  seciim  aquam  non  por- 
tans !ii  itincro  perierit. 


O — • O ^ ^ > i 

Jyi  icoiij  fr 
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42.  Occurri  ei  ;inle  omnem  clumorcm  et  disper- 
sionem. 


27* 


A 


Id  est:  Ante  oriiiin  Aurorae,  priusquam  clamor  audire- 
tur et  liomincs  dispergerentur;  vocabulo  enim  m hoc  in 
proverbio  eadem  significatio  quam  voci  dispersio  tribui- 
tur. In  Samachscharii  opere  omissum  est.  Dicitur 
quoque: yij  ^ wA^ac  ,, Nullam  ob  causam  ira- 

tus fuit  coiif.  Dj.  et  Kam. 

i > •9*' 

IUaAI  fr 

43.  Occurri  ei  tempore  summi  aestus. 

Dicitur  quoque  iUCo  *aajI  Dj.  Allibjanius  dicit, 
verbis  jUCo  summum  aestum,  qui  tantus  sit,  ut  homo 
obcaecari  possit,  significari.  Dicit  Alferraus,  tempus  summi 
meridiei  significari , alii  autem , vocabulum  ardorem 

ipsum  designare,  putant.  Sunt  denique,  qui  dicant,  Oh- 
majjum  fuisse  virum  gentis  Ahdwan,  qui  do  itinere  sacro 
Mcccam  faciendo  sententiam  dicere  soleret.  Tempore  au- 
tem quodam,  quo  ipse  in  itinere  jMcccam  faciendo  cum 
perogrinantiuin  turba  esset,  eum  dixisse.  „Qni  ex  vobis 
hac  hora  crastini  dici  Mcccam  non  pervenerit , is  peregri- 
nationem suam  hoc  anno  non  perficiet^'.  Quae  verba  ho- 
mines audientes  summo  meridie  in  itinere  pergentes  iumen- 
ta  propulsa.ssc,  donec  Meccam  intraverint^^,  llanc  fuisse 
proverbii  originem.  Ouod  si  hunc  e.vplicandi  modum  ad- 
mittis, verborum  proprius  .sensus  cst‘^  Occurri  ei  percus- 
sione Ohmajji.  Samaebsebarius  retulit  esse,  qui  Ohmmam 
Amaickita  fuisse  dicant.  Iste  quum  meridiei  tempore 
in  gentem  quandani  subito  irrupisset,  tempus  illud  ab 
isto  viro  nomen  accepisse.  Alii  dicunt,  vocem  cs.se  de- 
minutivum vocis  quo  dorcas  significetur,  quia  vehe- 

mentia caloris  ita  dorcadein  adficiat,  ut  in  latibulo  oculos 
in  terram  figens  caeca  esse  videatur.  Legitur  quoque 
iSio,  ut  pluralis  sit  vocabuli  coiif.  quoque  Harir. 

p.  190.  et  Kam. 


^ » i , 


44.  Omni  tempori  matutino  potus  matutinus  est. 

Id  est:  Omne  tempus  rem,  quae  exspectari  in  eo  potest, 
uobis  adfert. 


f^yu\  0)6  20:^  fo 


45.  Occurri  ei  pluribus  annis. 

])c  tempore  praecedente  adhibetur.  Dicitur  ot.3 
Scholion  verba  olj  sic  explicavit : 

o|j  ,, Pluribus  vicibus  in  annis*^  Vox  autem 

est  deminutivum  vocis  ^Ls  annus.  Samacliscliarius. 


— 

iiJuUlli'  ^ ^ fi 


46.  Non  est  nuntius  aequalis  inspectioni. 

In  Samachscharii  opere  legitur.  Almoradh' 

dhelus  dixit,  traditionem  maiorum  Moliammedi  tanquam 
primo  auctori  haec  verba  tribuere,  nec  non  verba  oL« 
&ijl  ,, Mortuus  est  morte  nasi  sui  ^ i.  e.  morte  na- 
turali et  *JiJl  }>0  equites  Dei  vehamini! 

47.  Non  peribit  vir,  qui,  quantum  valuerit,  cog- 
novit. 

In  Samachscharii  opere  ^ „non  periiP'  Icgi- 

*tur.  Dixit  Almoradhdhelus : V'crba  haec  .\clsamo  ben-Zaili 
tribuuntur,  quae  ante  mortem  ad  gentem  Thai,  cuius 
iudox  erat,  scripsit.  Numero  suut  triginta  quinque  dicta,  quae 


omnia  in  |>rovorbioruiii  consdcliidiiieni  VLMiorniil.  siiiil : 

*L— iOUoj  L5.y*^ 

L— |jlj  L^j^jJls  J>-^Li  ^>^S5  qIs 

cr*^  o^  'jjtcij  'i.  tyjJi 

>^S  J^)i 

C»^iX5  OjC  »-<*'  'iW+>  ci'^' 

>-^'  cr*  /s  ^ (•'-^  JjUii  ,y«\Xc 

O^jLla  __„t.M)j>,\f  I Q»5  i«,X^Xx4  v^IIj  ^kXll  j_yJLc  wAaC 

Vfjil  ^-4  iC^Lsilj  tNiU<*l  ii^l*ilj  ^'a 

u5LjI  Us  J.o  L^k>Jlj  ^ ICyaill  (_p 

fcj  u~^  *'•>  &jd<Aj  ^ U^;vLa  Uj  U^MO 

i^UXJl  bUi-  4UJ1  iu  (..«Jijtj  iuL»^1^  (tt.O 

j*«a!l  x»i-«  ,Jl^  iC«lca  iL^«i>vJ!  ^ ju«ljclll 

O'  CT*  i's->>-»Jl  *Lfij 

eUL>J  jcai  Hjl/B  ^ei- 

U Jais-  tvjlliiil  Q,  o"^'  o>4.*a:t  ij- 

CT*  ^MiA-tsS  t* 

O-^  iULwH 

4*^<>jt;l  iAju  U _^ijiJt 4iC:>lJiv_AsIj  U iL<:l»JI 

„Coniincn(lo  Vobm  Doi  liiiiurcni  c(  propinquorum  coiiiuii- 
clioncni!  Cavete,  nn  fatuas  in  luatrimoniiini  ducatis,  iiain 
earum  mairinioiiiuui  est  res  incerti  eventus  et  periculcsa 
carumque  lilii  sunt  causa  interitus!  Kquis  operam  date  eos- 
que  honorate,  sunt  enim  Arabum  urces!  A'e  camelorum 
colla  in  re  ipsis  non  conveniente  deprimatis , sunt  enim 
pretium  ingenuae  (quae  in  mairimouiuui  |>etiturj  et  san^ui- 
Ilis  (caedis)  )iuriiluiu,  ct  lac  caruiii  magnus  dono  accipit 
et  parvus  eo  nutritur  ct  si  molendi  negotiuni  cis  luaiidarus, 
profecto  iiiolercnt.  Noii  peribit  vir,  qui  scit,  quantum  valeat. 
Defectas  verus  est  defectus  ingenii,  non  opum  defectus. 
Unus  vir  saepe  mille  viris  praestat.  Oui  tempus  objurgat, 
eius  obiurgatio  longa  est.  Qui  portione  contentus  est, 
cius  vita  bona  est.  Consilii  corruptela  cupido  est.  Con- 
suetudo potior  csl.  Inopia  cum  amore  melior  est,  quam 
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odium  cum  opulentia.  Mundo  viciasitiidincfi  sunt.  Kcs  quae 
tibi  commodo  est,  etsi  debilis  es,  tibi  continget  et  quae 
contra  to  est,  eam  cum  robore  tuo  non  repelles.  Invidia 
morbus  est,  cui  remedium  non  est.  Gaudium  ob  aliorum 
calamitates  punitur.  Qui  diem  videt,  oo  conspicitur.  Ante 
iactiim  pharetrae  implentur.  Poenitentia  cum  ignorantia 
est  rulcrum  ingenii.  Mansuetudo  est  rerum  optima.  Finis 
patientiae  est  amoris  continuatio.  Qui  raro  visitat,  amore 
crescet.  Semet  periculo  e.\ponerc  clavis  calamitatis  est. 
Ex  cunctatione  et  debilitate  interitus  provenit.  Cuilibet  rei 
adsuofitri  possumus,  linguam  igitur  tuam  bono  adsucfac ! 
Dinicultas  linguae  cum  silentio  pulchrior  est,  quam  diffi- 
cultas linguae  cum  sermone.  Prudentia  est  custodia  cius, 
quod  tibi  imperatum  est  et  relictio  cius , a quo  liber  es 
Multa  admonitio  multam  suspicionem  producit.  Qui  in  ro- 
gando perseverat,  molestus  est.  Qui  altiora  petit,  quam  pro 
dignitate  sua,  dignus  est,  qui  repulsam  ferat.  Lenitas  est 
felicitas,  asperitas  est  infelicitas.  Optima  libcraliias  ea  est, 
quae  egestati  conveniens  est.  Optima  venia  ea  est , quae 
post  puniendi  potestatem  datur.**  Reiskius,  qui  in  ad- 
notationibus  ad  Abulf.  Ann.  T.  II.  p.  730  sq.  haec  verba 
exscripsit,  Actaraum  octavo  fugao  anno  diem  supremum 
obiisse*addidit. 


48.  Noctem  et  depressiora  vallis  loca  (cave)! 


- ' 


Duas  res  cavendas  designat;  noctu  enim  aut  in  vallis 
locis  depressioribus  facile  obrui  potest  vir.  Accusativus  e 
verbo  cavere  te  iubco“  pendet.  Nec  non  nomi- 

nativi casus  iii  utraquo  voce  admitti  potest,  ut 
ncaveiida“  (sunt)  suppleatur,  conf.  C.  I,  374. 

Jjcl  >JJI  fi 
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49.  Nox  caeca  est.  ^ 
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Nocti  tribuitur  id,  quod  hominibus  noctu  accidit.  Quum 
nit  videant,  caeci  c$.se  videntur.  Simili  ratioiio 
„Dics  videns  est“  dicitur. 

^ 0-- 

i3  ^ ^ 

60.  Non  vidi  sicut  hodie  frustrationem. 

Narrant,  virum  in  valle  in  Iconem  incidisse  seque 
caprum  montanum  cura  esse  putans,  in  cum  coniecissc.  Leo 
terrore  subito  perculsus  quum  fugeret,  et  vir  errorem  suum 
non  cognoscens  ob  spem  praedae  capiendae  frustratam  ista 
verba  diceret,  patruelis,  quem  sccum  habebat,  dixit: 

jI  ,,Nou  vidi  sicut  hodie  conservationem'^  De 
eo  dicitur  proverbium,  qui  tristitia  adficitur,  quod  ipsum 
res,  in  qua  nil  boni  est,  fugit. 


oCvt*« 


51.  Occurri  ei  inter  auditum  ct  visura  terrae. 

Abu-Ohbaidus  dixit,  sensum  esse:  Inter  longitudinem 
terrae  ct  latitudinem,  (^uacum  interpretandi  ratione  Alcida- 
nius  non  consentiens  dixit,  sensum  esse:  In  loco* vacuo, 
in  qno  nemo  praeter  terram  audiat  aut  videat,  ita  ut  terrae 
tanquam  personae  et  aures  et  oculi  adseribantur. 

^ ^ <1%  lO  ^ JJ  , 

52.  Occurri  ei  in  deserto  omnino  silente. 

Id  est:  Ubi  nemo  erat,  cmnino  vacuo.  Legitur  quoque 
„in  terra  silente". 

53.  Concurrerunt  duo  humores.  . ' '' 


\ 
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Dixit  Abu  - Ohbaidus , vocabulo  terram  humidara 
significari.  Pluvia  multa  decidente  humor  in  interiores 
terrae  partes  penetrat,  ut  duo  illi  humores  occurentes  ce- 
leriter coniungantur.  Proverbium  igitur  celerem  duorum  vi- 
rorum aut  rerum  consensum  designat,  conf.  Kam.  Dj.  s. 


54.  Coniunctus  fuit  quidam  cum  lapide  suo. 

Id  est:  Coniunctus  fuit  cum  adversario  suo,  quibus 
verbis  similis  ratio  est,  quam  his:  „Iactus 

fuit  quidam  lapide  suo'^ 


55.  Deus  optime  scit,  quid  a cacumine  montis 
Iasum  eam  dejecerit. 

Proverbii  huius,  quod  in  animi  proposito  adhibetur, 
originem  sic  describunt:  Vir  quidam,  qui  sacriRcium  ovis 
Deo  voverat,  transiens  ad  montem  Iasum  a pastore  ovem 
emit  ea  conditione,  ut  eam  pro  ipso  Deo  mactaret.  At  vero  pas- 
tor eam  pro  se  ipso  obtulit.  Quam  rem  quum  ei  filius  nar- 
raret,vir  ista  verba  dixit  significaturus,  Deum  animi  pro- 
positum nosse.  Loco  verborum  LfL»-  L«  „quid  eam  (ovem) 
dcieccrit^',  legitur  quoque  ?j<iuis  eam  deiecerit. 


5(5.  Mox  montem  Hadiianum  abscondit. 

Id  est:  Nox  omnes  res  et  ipsum  montem  magnum 
lladhaiium  appellatum  abscondit. 


V, 
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57. 


Non  est  S.iiatnan  ut  sponsio. 

Id  est:  N'on  est  modo,  quo  spospoiidisti.  De  re  dicitur, 
cuius  pristinus  status  mutatus  esi.  Salamano  aut  Salamaiii 
loci  nomen  est. 

58.  Utinam  sis  pone  llaudh-Alihsalab  ! 

Voces  „cisterna  vulpis“  nomen  vallis 

sunt,  quae  apud  Schikkam  Oliinani')  sita  est.  Sensus  est: 
Utinam  longe  a me  remotus  esses! 


W « aw 
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56.  Non  sum  lierba  in  loco  elatiore. 

Non  sum  is,  qui  se  defendere  non  potest,  ut  iniuria 
adOciatur. 

i 

60.  Utinam  portio  mea  ex  berbis  folium  paim.ae 
esset ! 

V'ucabulo  folium  palmae,  folium  palmae  pumilae 

ac  silvestris,  folium  nucis  Indicae  aliarumque  arborum,  quae 
.id  paluiurum  speciem  pertinent,  designatur.  De  eo  dici- 
tur, qui  multum  tibi  promittit  et  parum  non  cito  confleit. 

j,vX=sJ  II 

- " M 


o f 0*iS  ^ M ^ ^ 

WA.MOtIt  fj%  'I* 


I ) Iu  K.-iluaso  legitur:  Lucus  poue  Okoian. 
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61.  Profecto  tu  me  invenies  apud  cornu  pabuli! 

Voces  bKJl  ,, cornu  |>abuli“  verbis  ^ 

explicatae  sunt.  In  Kamiiso  autem  sic  legitur: 
v,5'^— -I  *Ai!  j'  „Cornu 

pabuli  est  optiniuni  eius  aut  postrciuuiu  aut  primum  eius, 
quod  conculcatum  non  csf‘.  Proverbii  sensus  est:  Ubi  me 
quaeres,  ibi  nie  inven.es. 

62.  Profecto!  te  evellam  modo  frusti  gummis  I 
llaec  verba  lladjdjadjiis  ben-foseph  Inso  ben-Malic 

dixit.  Id  est:  Summa  cum  veiiemeiitia  i.  c.  Te  perdam. 

(jijixill  lr 

63.  Percussit  cum  palma  modo  spinam  evelleutis 
(cameli). 

Id  eat:  \ ehementer  et  perpetuo,  quia  camelus^  quum 
pedi  spina  inf{.\a  est,  ut  eam  evellat,  perpetuo  terram  pede 
vehementer  percutit,  conf.  Djculi.  s.  v.  s; 

« 

64.  Non  est  ei  pastor,  sed  mulgenies  (ei  sunt). 

De  viro  dicitur,  qui  tot  negotiis  oneratur,  ut  percuu- 
diiin  ei  sit,  quippe  quum  nemo  cius  curam  gerat.  Legitur 
quoque  flxJl  „pastorcs". 

O ^ O «r  oS 

t »«xQjt  1*5 

65.  Ancoras  suas  iecerunt  in  loco,  ubi  pabulum 
vernum  erat. 


■t 
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Vocabulum  Rpcciein  arboris  et  herbas  vernas 

signiflcat.  A camelis  . qui  in  (ali  loco  pabulo  abundant  de- 
sumtum  proverbium  in  homines  tranquillos  laelosque  trans- 
latum est. 


sLU 
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66.  Si  alia  re,  quam  aqua  praefocatus  essem. 

In  virum  dicitur,  qui  alteri  in  ipso  fiduciam  ponenti 
interitum  adfert,  quemadmodum,  qui  aqud  sufTocationem 
depulsurus,  ipsa  aqui  suffocatur.  Sic  in  versu  AhdiJji 
ben-Said ; 

(^UaAcl  QUaxiLT  ^ 

,,Si  alia  ro,  quam  aqud  in  gutture  meo  suffocatus  fuissem, 
similis  suffocaturo  fuissem,  qui  aqua  suffocationem  dc- 
pellitu.  Metrum  est.  Rami.  p.  237. 


iv 


67.  Tu  profecto  invenies,  eius  e terra  prorum- 
pentem aquam  esse  propinquam! 

Proverbium  a puteo  desumtum,  virum  sua  aliis  facile 
pertire,  significat. 

Uitiab,  Ta 

V " * 

68.  Duo  annuli  cinguli  sub  venire  cameli  inter 
se  contigerunt. 

Quando  isti  annuli  inter  so  contingunt,  cingulum  fir- 
missime contractura  est.  Significat,  rcra  ad  c.xtrcraum 
pervenisse. 

O O 


w w ^ P O O 
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69.  Unctio  cameli  in  lolo  corpore  non  est  ae- 
qualis unctioni  in  partibus. 

Legitur  quoque  «U^t.  ^'ocabu1o  unctio  cameli 

pice  liquida  significatur^  quae  nonnisi  in  partibus  corporis^ 
quae  appellantur  (i.  c.  inferiores  femorum  partes  et 

inguina)^  fit.  In  eum  dicitur,  qui  reni  non  diligenter  et 
curo  studio  petit. 

Conf  Di.  s.  V.  . '"  /■ 

-A 

— 3 o»  U-.  h,; 

^ -v»  '-f-  ' '''' 

70.  Si  in  carbones  inflassem. 

Verba  vuJUc  Jui  »iam  fccissemu  supplenda  sunt 
i.  e.  Hem  fecissem,  si  utilis  mihi  fuisset.  Dixit  poeta: 

6««  >•  9*0' 


•J 


> . o «. 


^ jj  l^'L!>  Aa  ^i3  jmUma  qI 


^Gens  Tamiin  est  coetus  generosus.  lam  diraicasseut,  si 
in  carbones  inflasse:  tu.  Metrum  Redjes  est.  p.  231. 

Samaclischarius  habet  ^ gjUl  ^ \a^yiL3  tXJ. 

Vulgus  autem  dixit:  Uil  "Iir  cinerem  inflatu. 


^ ^ ^ O I ««  JO-  > - O - - Of 

L«  'walaiJt  tOsJif  _jJ 


vl 


71.  Si  fuisset  apud  eum  thesaurus  AlnathG,  non 
irruisset. 

Alnathf  bcn-Alcliaibari  ad  gentem  Banu-Iarbuh  pertinens 
tanta  paupertate  erat , ut  aquam  in  humeris  suis  portaret-  conf. 
C.  XX\'II,  165.  et  a stillante  aqua  istud  cognomen  vJtL>*il 
accepit. Qui  quum  in  thesauros^  qui  a Badsano  ex  Arabiafelici 
ad  Cosroem  missi  essent , irruens  per  totum  diem  praedatus 
esset,  tam  dives  evasit,  ut  eius  divitiae  in  proverbii  locum 
apud  Arabes  venirent.  Apud  Samachscharium  sic  prover- 


'm 


yic 


Ilium  le^iliir:  _AUiLit ^ «.Apud  eiiiii  thesaurus 

Aliiallili  eralu. 

“oj  vr 

72  Non  inveni  riillrn  meo  locum  sccan  Ii. 

Kxctisalioui  proverbium  inservii  iii  rerum  ueeessariariiin 
difficultalc.  Quod  intendi,  perficere  iion  potui. 

'iyS  JJO  'ijjS  ftjlkD  |}XJ  vP 

73.  Omni  secunii  olitiisio,  omni  equo  "eneroso 
lapsus  esi. 

Iu  codice  Lugd.  lanqiiam  duo  proverbia  scripta  sunt. 

® — U-»  - ^ ^ 

^Lc  vf 

0 «»  ^ 

74.  Omni  doclo  ost  error. 

^ ^ o ^ ^ ^ . 

75.  Omni  intranti  est  sliipor* 

u o ^ Z 0^  <jH40 

76  Profecto  suturam  eorum  ]ierrum|)am! 

Id  est;  Perdam  quod  tractarunt.  .Minitantis  verba  sunt. 
In  Kamuso  u5Lm3^-=>-  ^ legitur.  Iu  Sainaclisclia- 

rii  opere  legitur  «receptaculum  aquae  eorum. 

77.  Ulinain  arcus  omnes  pedes  csscnl  ! 

Pes  arcus  cius  inlcrius  cornu  e.st,  oppositum  superiori, 
quod  iAj  manus  appellatur.  Inferius  autem  cornu  crassius 
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C8t.  Xequc  aiilcm  crossitic  par  esse  potcsl  cornu  in- 
ferius superiori^  ita  ut  proverbium  rem  optatam  absurdam 
esso  indicet.  Samachscbariiis  dixit,  proverbium  adhiberi, 
si  quis  optet,  ut  homines  bonis  et  praestantia  inter  se  sint 
aequales.  Quod  vero  post  accusativus  legitur,  id  dia- 
lecto gentis  Tainim  proprium  est. 


78.  Non  est  post  captivitatem  nisi  caedes. 

Proverbium  Tamimitao  cuidam  adseribitur  dicenti  ista  verba 
die  ,\lmosclickkar.  Conf.  C.  \XIX , 60.  Almoscliakkar 
arcis  nomen  erat  in  regioiu;  Kahraiu  sitae.  Cosroes  arcis 
praefecto  imperaverat,  ut  Tamimitas,  qui  peccatum  commi- 
seiant,  iii  arcera  alliceret  et  occideret.  Singuli  donorum  spe 
adducti  introibant;  sed  quum  nemo  rediret,  unus  remanen- 
tiuin  ista  verba  dixit,  quibus  proverbii  loco  significant, 
viro,  qui  mala  a socio  perpetiatur,  peiora  timenda  esso. 


79.  Non  est  post  spoli.ntioncm  armorum  nisi  capti. 


Verba  haec  dixit  Ilirajarijjus  ben-.\hbadah  die  Al- 
raoschakkar,  quum  gentem  suam  depositis  armis  in  arcom 
Hadjari  ad  Haudsahiim  ben-AhIi  et.^lmocahbcrumDhabbi- 
tam  intromissam  videret , nemo  autem  rediret.  Portae 
tum  custodiam  eques  catenam , qua  porta  clausa  erat, 
manu  tenens  habebat.  Hac  catena  simul  cum  equitis  manu 
ab  isto  viro  amputata  et  porta  aperta  occisi  conspiciebantur. 
Hoc  videns  gens  Tamim  irruebat.  Ilaudsahus  autem 
cognoscens  gentem  ipsius  sanguinem  vovisse,  Almocah- 
berum  centum  viros  ex  praestantissimis  dimittere  iussit. 
Ipse  autem  cum  equitibus  fuga  salutem  petiit.  Fugientes 


f 


VA 


Vitas 


Di 


Salidus  ct  quinque  gcutes  coiiiuiictao  persecuti  sunt 

et  nonnullos  occiderunt.  Isto  autem  dio  quatuor  millia  ho- 
minum occidebantur.  In  virum  dicitur^  qui  primum  dolose 
agit,  tum  rem  perturbat,  ut  socium  suum  decipiat 
Jais»  L«LXji£« 

O ^ O •>  «e  ^ O-^ 

A* 

80.  Non  sunt  in  pharetra  eius  nisi  fluo  ignitabula. 

De  eo  dicitur,  apud  quem  nil  boni  est.  conP.  C.  XI,  4. 

•Ogi  ll  jjjjf  Al 

81.  Non  csl  situla  nisi  per  funem. 

Id  est:  Situla,  quae  riiue  caret,  ad  aquam  hauriendam 
inutilis  est.  Proverbium  significat,  virum  non  per  se,  sed 
cum  propinquis  coniuiictum  potentem  esse. 

U .»1 

a1* 

«■« 

82«  Non  est  haec  astutia  tua. 

Proverbium  significat,  virum  rem  agere,  cuius  auctor 
ipse  non  sit.  Narrant  Ahmruum,  petente  Moahwijjaho,  iura- 
mentum  obsequii  lasido  iii  imperio  successuro  praestare 
noluisse  et  MoahwiJjahum  isto  tempore,  ut  faceret,  non 
amplius  ursisse.  Postea  autem  morienlcm  Moahwijjahum 
lasido  consilium  dedisse,  ut  ab  Ahmruo  in  sepulcrum  Mo- 
aliwijjahi  introducto,  ducto  gladio  ad  cius  portam  stans 
iuramentum  illud  denegatum  postularet,  et  iterum  recusa- 
turum statim  interimeret.  Quod  quum  losidus  fecis- 
set, Alimruus  iuramentum  praestans  dixit:  t.v  * U 

wX^UJI  ^ „Non  haec  est 

astutia  tua;  sed  astutia  in  sepulcri  latere  depositi  est‘‘. 


w 
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jjJi  yUJii  aI** 

83-  Lingua  est  iumentum  obsequens. 

Id  est;  Lingua  proferre  potest  homo  taro  bonum 
quam  malum. 

Ui"  W Af 

84.  Ii  a iniice  in  eius  molam,  prout  in  tuam  in- 
iicit ! 

Id  est:  Prout  erga  te  agit,  ita  erga  eum  agas! 

•_  ^LuLII  ^ ^ 

85.  Non  est  superbo  pulchrae  laudis  portio. 
Proverbio  hoc  superbia  vituperatur. 

v:lJ;  ^ Ai 

86.  Intra,  o Malice!  Intres  in  sepulcrum. 

Quum  Sahdus  ben-Said  fratri  suo  Malico  ben-Said, 
qui  stupidus  esset,  ut  mulierum  conditionem  non  nosset, 
uxorem  dedisset,  et  hic  in  eius  cubiculum  intrare  nollet, 
Sahdus  eum  istis  verbis  excitavit  conf.  Bcrth.  9. 

J Oo>o#«  ^ ii 0»  £.» 

C^t  I>JU  wSXaS^  J AV 

U (jjUa.  Si 

87.  Scio  te  mortuum  me  defleturum  esse,  et 
vivo  mihi  alimentum  non  dedisti. 

Hetrum  versus  Basith  est.  conf.  p.  19U.  Abu-Ohbaidus 
adnotavit , proverbium  dici  de  viro  mortuum  deflente, 
eui  viventi  defuisset  in  ofQciis  praestandis.  Proverbium  in 
codice  Berol.  et  Pocock.  hoc  loco  non  legitur,  sed  post  pro- 

28 
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vcrbiiim  480  in  codice  Berol.,  quod  'S  „Non  te 

nosco^'  incipit. 


uiu  gj  vUc 

ii-u; 


>\\ 


88  Obiurgalio  viri  inutilis  est  viro,  quem  ipsius 
animus  non  obiurgaf. 

Monet  proverbium,  ne  eum  obiurgcmiis,  qni  obiurgati- 
oncm  non  admittit.  Versus  metrum  Thawil  est.  p.  16*. 

U Ci  f O ^ 

A*1 


89.  Non  posui  eam  (rem)  in  tergo. 

Id  est:  Rem,  quam  mihi  peragendam  imposuisti,  sero- 
per  ante  oculos  habebam,  ut  cius  non  obliviscerer. 

-S'  ''5-r 

'2i^  ‘i* 

90.  Uram  eum  ustione  cunctabundi. 

In  scholiis  vox  hisce  verbis explicaU  est: 

fcilX.  ^ » l5^'  „VocabuIura  eum 

designat,  qui  morbum  sequitur,  donec  eius  locum  sciat'^. 
Id  est:  Vehementissime  te  uram.  Minantis  sunt  verba. 


;;;  isi3:=.  13  II 

91.  Aliam  quam  tuam  sellam  tibi  portandam  im- 
posui. 

Vocabulum  sellam  significat,  cui  imponuntur 

onera  portanda.  In  hominem  translaU  proverbii  sensus  est: 
Sustuli  te  supra  dignitatem  tuam.  In  virum  dicitur,  qui  be- 
neficiis in  cura  collatis  indignus  est. 
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> O C U ^ O «*  <•'  uV  9 ••  > 0<» 


ir' 


t,  ut 

l*i  (^1 

92.  Si  res  commodata  interrogata  fuisset:  Quo 
abis?  profecto  dixisset:  Efficio,  ut,  qui  me 
dedit,  vituperium  acquirat. 

Verba  Actsanii  bcii  Zaifi  sunt.  Homines  mutuo  pe- 
tenti liantes  benefaciunt ; sed  repetentes  mutuo  datum  ab 
eo  non  gratiam,  sed  vituperium  acquirunt.  Proverbium  in- 
arati hominis  auimuin  designat. 

|«jib  it" 


93.  Profecto  te  contraliam  modo  digitorum! 

Mcidanius  in  scholiis  dixit,  lemanensibus  proprium 

vocabulum  digitos  significare.  At  vero  aliis  inaurium 
significatio  lemanensibus  propria  esse  videtur,  unde  rex 
quidam  ^'UJiJljO  „po8ses8or  inaurium^^  cognomen  acceperit. 

iXaJ  3 if 


94-  Nisi  cius  praestantia  fuisset,  profecto  attritus 
fuisset ! 

Nisi  tanto  robore  et  praestantia  fuisset,  illa  onera 
ipsi  portanda  imposita  ferre  noii  potuisset. 

Oj-aJ  <_5^  LxJ  C.,5^^ 

95.  Utinam  milii  quidam  id  faciat,  donecis, 

cuius  fatum  magis  properat,  moriatur  ! 
Proverbii  huius  posterior  pars  ex  versu  desumia  eat, 
quem  Alaghlabus  Ihdjiita  dixit : 


> ^ f 


28* 
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,,Porcuticiulo  cl  coiirodiciido  aut  moriatur  is,  cuius  fatum 
magis  properat“.  Conf.  C.  XV,  35. 

96.  Tibi  illa  (vestis)  texenda  non  esi,  luimi  trahe 
igitur  et  verre! 

Tu  in  ista  re  perficienda  diligentia  non  uteris,  et  hanc 
ob  causam  oam  perdis. 


97.  P roiice  situlam  inter  situlas! 

Dixit  Abu-Ohbaidus,  proverbium  monere,  ut  lucro  ope- 
ram demus.  Dixit  poeta: 

i 0»-li  *r*^  O* 

•ii  d *— ^5  Hui:  n,_y— ! (' *!*.» 

„Ut  non  sunt  res  ad  vitam  necessariae  sine  petitione  avida^ 
sed  proiice  situlam  tuam  inter  situlas ; modo  aqua  im- 
pletam e.\trahes,  modo  cocno  et  paucA  aqui  impletam 
extrahes”'.  Metrum  Wafir  est.  c.  p.  204. 

-?r  > - 

Ia 

98.  Frontis  suJor  ex  eo  mihi  contigit. 

In  cius  re  perficienda  tara  fatigatus  eram , ut  frons 
mea  sudaret.  De  opere  molesto  quoque  dicitur:  iOyiJI 
„ Sudor  utris  aquarii'^  conf.  Abulf.  II,  p.  773. 

99.  Non  est  satietati  pleno  ventre  honum  ex  fame, 
<juae  earn  depellit. 
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f S-»  - o-  o ®o-  o - o- 

4*aaj  iuIa4J  t.. 

100.  Non  est  satietati  pleno  venire  bonum  ex  fame, 
quae  eam  sequitur. 

Verborum  sensus  esse  videtur:  Fortuna,  quam  sequens 
infortunium  omnino  delet,  commodo  nobis  non  est. 

oLiiif  u! 

101.  Silis  non  expletur,  quia  omnem  potum  ebi- 
bit homo. 

Id  est;  Etsi  non  omnem  aquam,  quam  vas  continet, 
ebibit  homo,  tamen  sitis  expleri  potest.  Proverbium  con- 
tinentiam commendat,  ut  pauco  et  re  nobis  sufficiente  con- 
tenti simus. 

--i  } u)  ^1 

» M»  **>  I 

102.  Hanc  ob  rem  iusculum  tibi  sorhemlum 
dedi. 

Vocabulo  sorbitio  et  res,  quae  sorbe- 
tur, significatur.  Loco  vocis  legitur  „lac, 

in  quo  dactyli  maceranturu.  Id  est : Hanc  ob  causam 
te  educavi,  ut  a me  aut  malum  depelleres,  aut  mihi  com- 
modum adferres.  Alazmaihus  dixit,  virum  quendam  equo 
suo  lac  bibendum  dedisse,  et  ista  verba  di.xissc,  quum  equum 
ad  persequendum  aut  fugiendum  adhibere  vellet.  Dixit 
poeta  metro  Redjes  usus: 

• IO}  • 

*>*■>' I \iifjS 

„Ob  similem  rem  ei  sorbendum  dedi‘^ 

X a*  O f ^ r 

\wm  Ails^l  ur* 
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103.  Non  omne  tempus  mulgere  et  tum  bibere 
permittit. 

Id  est:  Non  oiniie  tempus  in  opere  peragendo  te 

adiuvat,  prudenter  igitur  agas,  neque  sine  modo  et  mensura 
opes  eroges.  Adhibetur  proverbium  in  omni  re,  quae  nos 
mpedit,  quominus  divitiis  aliisve  rebus  fruamur.  Dixit  Abii- 
Ohbaidus:  Proverbium  dixisse  fertur  Saidiis  ben-Ujobair 
in  traditione,  de  qua  interrogatus  erat.  .Vlthabarius  dixit, 
verbis  proverbii  cum  uti,  qui  primam  operis  sui  partem  fir- 
miter instituat  timens,  ne  postremam  eius  partem  perficere 
non  possit. 

f ^ l.f 

104.  Profecto  eam  mulgebis  extremis  digitis  (omne 
lac  emulgens!) 

Haec  verba  in  minitantem  dirigimus  significaturi,  eum 
nonnisi  summa  cum  molestia  a nobis  rem  oblinere  posse. 
Suffixum  IP  ad  camelam  referendum  in  rem  translatum  est. 
In Schanif-Aldini  opere  sic  legitur:  «iJI^  Ul. 

105.  Non  mulsa  fuit  et  diminuiione  lactis  non 
adfecta  fuit. 

Id  est:  Non  mulsa  et  diminuiione  lactis  adfccta  non 
fuit.  In  eum  dicitur,  qui  suas  aut  alius  opes  perdidit.  Sa- 
machscharius  periit  lacu  partem  proverbii 

osse  adnotavit  et  dixit,  proverbium  adhiberi  de  eo,  qui  opes 
perdens  modum  perdendi  nesciat. 

^.5  aW  1.1 

106.  Deo  lactis  eius  copia! 


Digilized  by  Google 


439 


Lactis  copia  io  omne  bonum  «t  donum  translatum  est, 
ut  in  omni  re  admiratione  digna  adhibeatur.  Abulf.  11,  420. 


I4V 


107.  Adeps  non  est  caro,  sed  carnis  latera  sunt. 

lu  duos  viros,  qui  quodammodo  similes,  sed  re  vera 
diversi  sunt,  dicitur. 


^ ^ ^ ^ Si  O ^ si  ^ 


I.A 


108.  Non  periit  opum  pais,  quae  te  monuit. 
Verba  haec  Aetsamo  beu-Zaifi  adscribuntiir.  Dixit 

Almobarredus : Opum  tuarum  pars  amissa  te  docet,  caven- 
dum esse,  ne  et  altera  pars  amittatur,  ut  in  ista  parte 
amissa  ob  illam  admonitionem  re  vera  iactura  non  sit. 

« i 

109.  Cuidam  est  collyrium  et  cuidam  est  nigredo. 
Duo  sunt  proverbia  significantia,  quendam  opulentum 

esse.  Voce  J.j?’  collyrium,  cui  color  niger  esse  solet, 
voceoj^  nigredinem  designant.Ulraque  vox  multitudinem 
significat , nigredo  enim  impedit,  quominus  numero  res  defini- 
antur, quippe  quum  nigredo  in  causa  sit,  cur  rerum  ve- 
ram conditioiKm  non  accurato  cognoscamus.  Hoc  dixit 
Abu-Obbaidus. 

bIs^  —Mijt 

110.  Non  est  malo  addictus,  qui  id  cavet. 

Si  in  malum  incidisti,  ne  ab  eo  securum  te  habeas, 
donec  eo  libereris. 


LJb  iU  IjJ 


III 
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111.  Deus  tibi  propitius  sit! 

Loco  verborum  UJ  dicitur  eU  JaS.  Verbis  hisce 
caespitanti  bene  praecantur. 

Dixit  poeta  Almobadjdjen  ben-Hasn  Alharitsi  appellatus: 

lioSj  lii 


h c/j^'  a*!  rVj^. 


»Nobis  est  crassum  (ahenum}^  profundum,  quod  terras 
nostras  calefacit.  Quando  ovium  possessor  id  videt, 
pronuntiat  confusus:  Per  me!  et  Num  ? Et  lanceae  no- 
strae vulnere  amplo  sicut  crassa  (lancea)  eos  confodiunt, 
iis,  quos  assequuntur,  dicentes : Pereas ! et  ne  surgas ! 

Metrum  Thawil  est.  p.  462. 


lyse  20  JjJ 


iir 


112.  Fortasse  ei  excusatio  est,  et  tu  vituperas. 

In  eum  dicitur,  qui  vituperat  eum,  cui  excusatio  est, 
quae  vituperanti  ignota  est.  Monet  igitur  proverbium,  ne 
antequam  totam  rem  pcrspexeriraiis,  alios  vituperemus. 


iuLs  lir 


113.  Mala  magna  ab  eo  perpessus  sum. 

Triplex  proverbium  est,  ut  eodem  sensu  n.i.^  i^..s  1 
et  iJut  et  tJj»  dica- 

tur'), iiam  omnia  ista  verba  multa  ot  magna  mala 
significant.  Dixit  poeta : 


»Qui  mulieribus  obedit,  is,  si  ei  obtrectant,  magna  ab  iis 


1)  In  Samachscharii  opere  legitur:  vs><ui 
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mala  perpetituru  Metrum  Wafir  est.  o.  I.  m.  p.  S04. 
conf.  Kam.  Djeuh. 

ii  jJ  ilf 

114.  Cui  sanguis  in  intestinas  immissus  et  coctus 
pro  cibo  appositus  fuit,  is  non  omni  cibo 
destitutus  est. 


In  summa  dbi  inopia  Arabes  venae  sectione  cameli 
emissum  sanguinem  in  intestinis  coquere  et  hospitibus 
apponere  solebant.  Dicitur  quoque  in  passivo  vX>oi,  media 
vocali  omissa,  et  littera  mutata.  Proverbio  pauco  con- 

tentum animum  significant.  Samachscharius  hanc  proverbii 
causam  adnotavit.  Duo  viri  apud  Arabem  campestrem 
pernoctaverant.  Quum  alter  alterum  de  modo,  quo  hospi- 
tio exceptus , fuisset , interrogavisset  et  alter  se  sanguine 
in  intestinis  conto  exceptum  esse  dixisset,  alter  ille  ista 
proverbii  verba  dixit. 


^ ^ m i 


tld 


Il5.  Profecto  rugas  tuas  extendam! 

Id  est:  Molestiam  et  aerumnum  tuam  ita  augebo,  ut 
rugae  tuae  longae  fiant.  Ijegitur  quoque 
«Nervos  tuos  extendamu  sensu  non  mutato. 


116.  Profecto  tu  quendam  invenies  vehementem 
in  'litigando  et  longius  procedentem  in  per- 
severando. 

Proverbium  sequente  scholio  explicatum  est:  ^1 
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«Xu*^  Jt  Ojif»  tX-A>.n 

JUj  Ju«^  'yy^-i  ^L-&  iX^ 

J-*  >-*-^  (^1  r*^’j  /* 

0;W1  oy«»_J'  Uj  Ojl^L  iF  IJl  kLS,  iC^li 

l— <•  J— <.v  — a-*— j {yy^^  j>*“  jA®  o* 

O*  vi;*Ua» 

*— “3^3  (_5>Xu>Jl  0~^  XJL>  «jU»  ^vXmJI 

XXoit  »A  { -I  uL4JUJI  fc,  .B  t.tj  *l  giA— *— C 

»V'ox  est  vchoinoiis  iii  litigcndo  et  ^ t v -< 

idem  est  quam  Armatus  fuit‘^^,  ut  sensus  sit, 

Armus  in  litigando,  qui  rei  tractandae  taedium  non  capit. 
Abu-Ohbaidus  sequentem  versura  adtulit:  ^ jJl 

<Xs-M  <•  e.  fLiii  nlonginqiius  Anis 

Armiu  (cuius  constantia  sero  cessat).  Admitti  quoque  po- 
test, eum  3'oliiisse  remotum  in  via,  nam  verbum  jA  et 
j4mm\  signiAcationera  verbi  abiit  habet.  Et  vox 

signiAcat:«  Me  converto  contra  adversarium,  difAcilis  sum 
in  litigandou.  Ante  illum  (versum)  legitur:  Quando  palpe- 
bras contrahit  et  non  in  me  est  natura  palpebrarum  con- 
tractio, tum  ego  contractis  palpebris  adspicio  et  luscus  ego 
non  suiii  et  invenis  me  vehementem  in  litigando  et  longius 
procedentem  in  perseverando.  Fero  quod  mihi  impositum 
est,  sive  bonum  sit  sive  malumu.  Almofadhdhelus  dixit,  Al- 
nohmanum  ben-Almondsir  verbis  proverbii  Chaledum  ben- 
Moahwijjah  Sahditam,  quocum  coram  ipso  disputaverat  vir, 
descripsisse.  Postea  verba  in  proverbii  consuetudinem  ve- 
nisse. In  Samachscharii  opere  xitX^ui  legitur. 

IIa 

117,  Profecto  efficiam,  ut  vitia  tua  recta  sint. 
liCgitur  quoque  ti)J<X>  ,,cur vitas  tu a^^,  haec  enim  vox 
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curviuiteiii  ct  decliiintioneii)  in  uno  humero  sifpificat.  Sic 
Samachsoharius  proverbium  aduolavit.  Vox  JJd»  declina- 
tionem a recto  ct  iniustitiam  sigificat.  At  vero  si  lectionem 
admittis,  obliqnitalis  in  uno  faciei  latere  significatio 
proverbio  convenit.  • ■ ■ ' 

JkXf  I!a 


1 18.  Omni  verbo  inconsiderate  dicio  coHigen»  est. 

Alazmaihus  aliique  adnotaruiit,  vocem  kLuLw  verbum 
esse,  quo  homo  inconsiderate  prolato  erret.  Tale  autem 
verbum  ab  audiente  ad  alios  deferri.  Littera  8 in  voco 
ut  vis  vocabuli  augeatur  aut  ut  praecedenti  voci 
consona  sit,  addita  est.  Sunt,  qui  dicant,  proverbii  sensum 
esso:  Omni  inconsiderate  dicto  auris  est,  siquidem  auris 

verba  colligat. 


^ 111 


119.  Nox  incidens  malum  abscondit 
Quod  vis  peragere,  noctu  perage,  nox  enim  secretum  tuum 
tegit.  Verba  haec  Sarijjaho  ben-Ohwaimir  ben-Abi-Ahdi 
Ohkailitac  adseribuntur.  Taubahus  bcn-AIhomajjir,  gentibus 
Bauu  - Chafadhah  et  Banu-Auhf  litigantibus  apud  Hanima- 
mum  ben -Motharref  Ohkailitam,  quem  Merwaiius  ben- 
Alhacim  gentis  Banti-Ahmir  decimis  praeposuerat,  a Tsauro 
ben-Abi-Simahn  Ohkailita  in  facie  vulneratus  erat,  Ham- 
mamus  Taubalio,  ut  se  vindicaret,  permisit;  sed  ille  facere 
recusavit  dicens,  hoc  nonnisi  cum  Hammami  consensu 
factum  esse  ct  in  alitis  praesentia  Tsaiirum  haec  ausu- 
rum non  fuisse.  Postea  Taubahus  certior  factus,  Tsaurum 
cum  sociis  ad  aquam,  quam  possidebant,  Djarim  vel  Djo- 
rain  appellatam  iter  facere,  cum  cum  sociis  secutus  est 
Quum  autem  Taubahus  cos  apud  Sarijyahuin,  qui  unus 
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gentis  Baau-Ahmir  et  amicitiae  vinculo  eum  Taubaho  con- 
innotus  esset,  versari  audivisset,  douec  inde  egressi  essent, 
exspectare  constituit.  At  Sarijjahiis  mane  iter  ingressuros 
detinuit,  dicens:  a-iLi 

V «Obscura  nocte  iter  ingrediamini,  nam 

ea  malum  incidens  abscondit;  vobis  enim  Taubahum  me- 
tuo». Nihilominus  tamen  nocte  obscura  Taiibahus  inse- 
cutus Tsaurum  occidit.  In  codice  Berol.  B.  sic  legitur: 
J-lj  jiU» 

g/  ^ ^ r.  ■'  _ 

120.  Non  est  flans  pessimus  canentium  organo 
(quod  ore  inflatur). 

Qui  in  bello  alios  excitat  ad  pugnam,  pugnatoribus 
posthabendus  non  est.  conf.  123.  / 


0^1  L iri 


121.  Accidit  ei,  quod  accidit  (camelo)  decum- 
benti, cui  pili  evelluntur. 

Decumbens  camelus  depilari  solet,  proverbium  igitur 
significat,  virum  calamitate  et  noxa  adflictum  esse. 


xliAsC  ‘ •;^vr  1*1^  IIT 


122.  Est  neque  longas  cilias  habens,  neque  inlir- 
mis  oculis  cum  lacrymarum  fluxu  laborans 
(femina). 

Kcm  mediam  inter  eximiam  et  pravam  designat. 
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123.  Non  o$t.  atl  opus  faciendum  instigans  otio- 
sior (quam  is,  qui  tractat  opus.) 

Saraachscharius  dicit,  proverbio  significari^  aequalem 
esse  eum,  qui  indicet  bonum  faciendum , ei,  qui  ipse  id 
peragat.  Conf.  prov.  120. 

4^1  ^ irf 

124.  Occurrit  podici  caniculae. 

Podex  caniculae  rem  gravem  et  iufortunium  significat. 
Narrant,  regem  quendam  Edessae  (IPJI)  extinctis  ignibus 
imperasse,  ut  homines  ignem  ad  podicem  caniculae  mor- 
tuae accenderent.  Hanc  autem  ob  causam  homines  emi- 
grasse. 

filici  ^ I*** 

«I»  «« 

125.  Si  relicta  esset  lacerta  in  lateribus  Tallis. 
Proverbio  huic  similis  ratio  est,  quam  proverb.  4. 

1^3  j&jU.  >0(>uu  |J  in 

126.  Non  destitutus  est  foliis  eius  baculo  per- 

cutiens. 

Vocabulum  eum  significat,  qui  baculo  arborem 

percutit,  ut  folia,  quae  camelis  pabulo  sint,  decidant.  Ab 
arbore  in  hominem  translatum  proverbium  docet,  hominem 
tam  liberalem  et  generosum  esse,  ut  roganti  nil  recuset. 

JXJ  tfv 

127.  Omni,  qui  in  habitaculo  est,  discessus  est. 
Proverbii  sensus  est;  Omni  congregationi  separatio 
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cRt  vcl  omni  viro  rex  npccssaria  est,  quain  petit.  Quod 
si  posteriorem  liiiiic  explicandi  modum  admittis,  vocabulo 
propositi,  intentionis  si^nilicatio  tribuenda  est. 

« ^ ^ «e 


>>o* 

128  Utinum  ex  A.bu-Carbo  mibi  obtingeret,  ut  bo- 
num eius  membrorum  infirmitatem  eius  a me 
depelleret. 


Xarraiit,  tempore,  quo  calamitas  genti  supervenisset, 
queudam  vetulae  dixisse;  Bono  animo  sis,  nam  hic  Abu- 
Carbus  nobis  propinquus  est,  et  eam  istis  verbis  respon- 
disse. Abu-Carbus  aiilem  regum  leinaneiisium  unus  erat, 
qui  Tobbah  cognoiiiinabantur.  Samachscharius  narravit, 
Malicum  beii-Idjlan,  qui  Abii-Carbuni  Medinam  ut  veniret, 
instigasset,  dixisse;  ^ nAdduxi  ad  vos  po- 

tentiam perpetuaniu.  Quae  verba  quum  vetula  audivisset, 
sta  proverbii  verba  eam  pronuntiasse  significaturam,  cuius- 
dam bono  non  compensari  malum- 


A*juel  JoM  in 

£ 

129.  Pellem  detrahens  digitum  suum  nimis  vehe 


menicr  torsit. 


Quae  res  in  causa  est,  cur  pars  carnis  pelli  adhaereat. 
Proverbium  in  hominem  dicitur,  qui  opes  suas  dilapidat. 
Loco  vocis  J * legitur  quoque  i.  e.  ob  summam 


tristitiam  suaii  («jUl  iiOiJJ) 

■ 4^*'-  «,  , „ 

L$U.>.  iUaS 


ir. 


130.  Profecto  arbor  Ihdbnh  fructus  suos  fert. 
Arbor  lUoe  et  arboris  spinosae  species  est  conf. 
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Icxic.  meum.  Huic  proverbio  similis  ratio  est^  quam 
verbis  L»j  nOmnc  vas  exsudat  quod  in 

eo  C8t«.  Coiif.  C.  XX  I.  179. 

i-i  t 

1 ' i"  'U>  .= 

>oU£  jriXgj  U/«  jSsj  iri 


131.  -Ad  pauperiorem  quam  no.s  adducitur  nubes 
terrae  nostrae. 


•I  Portio  nostra  ad  aliuiii  pervenit.  Legitur  quoque 
perducimus  i.  e.  alios  nobis  praeferimus. 

132.  Tua  causa  ploro  et  mibi  non  est  causa 
lacrymarum. 

Tua  causa  molestias  perfero  et  noii  est  causa  in  me, 
cur  hoc  faciam.  Proverbio  utuntur,  ut  significent,  unum 
pro  altero  molestias  ferre. 


133.  Non  esi  fastidioso  amicus. 

In  codice  B.  male  legitur  nregibusu,  nam  sic 

versus  poetae: 


tXjuVT uX  5»^  siSiit 

»Tu,  per  Deum!  pertaesus  es,  avertit  te  propinquus  a re- 
moto. Metrum  versus  Sarih  est.  p.  243. 

Dixit  Abu  - Olibaidus,  proverbium  sapientis  Abu-Hasimi 
esse,  qui  inter  alia  dixerit:  OLkXao  djJaJ  |j..aJ 

£.al-:  .^1^1  ^ "Fastidioso,  non  est  amicus, 

invido  non  est  contentus  animus  et  observatio  exitus  rerum 
fecundat  mentes«. 
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# «V 


irf 


134.  Avido  divitiae  non  sunt. 

Sic  dicitur,  quod  is,  nunquam  contentus,  tanquam  pau- 
per semper  petit. 


v-fiJ 


ULlUlI  iro 


135.  Non  est  is,  qui  parvo  contentus  est,  ei  si- 
milis, qui  edit  quod  lubet. 

Vocabulum  eum  significat,  cui  res  ad  vitam 

sustinendam  necessariae,  quae  paucae  sunt,  sufficiunt, 
autem  ia  est,  qui  divitiis  gaudet,  ut  quod  placeat, 
sibi  eligere  possit.  Coiif.  Kam.  s.  v.  vJiJLc, 

JCKAjf 

136.  Non  est  iustitiae  celeritas  reprehensionis, 
lustitia  postulat,  ut  excusatio  audiatur. 

137.  Non  est  is,  cuius  ignitabulum  ignem  non 
emittit 

Omnes  res,  quas  suscipit,  ad  finem  perducit 


O «* 


ijUasl®  Lo  ji  II"a 

138.  Si  manus  mea  a me  abhorruisset,  mecum  se 
non  coniunxisset. 

Dixit  poeta: 

I *^*V***f*  HV*  * • <0  ^ • Q * .»«>.»  «O*  • 
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1*04 


C>  « ^ C> 


,,Xon  desidero  coniuactionem  cius,  qui  merum  cooiungi 
non  vult,  et  non  sum  lenis  erga  eum,  qui  lenitatem  meam 
non  cupit.  Per  nciim ! si  manus  mea  a mea  societate 
abhorruisset,  profecto  manui  dixissem:  Separa  te.  quum  a 
me  abhorreas!  Metrum  Basith  est.  p.  190. 


'8^.  ‘a^sS®  >n 

139.  Occurri  ei  in  campo  aperto,  amplo. 

Id  est:  Quum  solus  esset  nulla  re  inter  nos  intercedente. 
Voces  autem  8^.^  Cenuncianiur  ut  quibus 

interdum  additur,  quoad  significationem  propriam  cla- 
rae non  sunt.  Vocabulum  ad  »l__^  campum 

apertum  referenduro  esse  dicunt,  autem  cohaerere 

cum  quod  findendi  et  amplitudinis  significationem  ha- 
. beat,  unde  mari,  quod  terram  findat,  nomen  inditum  sit. 

Legitur  quoque  conf.  Kam.  Dj  s.  v. 


oIlXjJU  jCCAfiJ  * 


140,  Occurri  ei  post  spatia  temporis  intermissa. 

Proverbialis  locutio,  quae  adhibetur,  quum  vir  tempo- 
ris spatiis  intercedentibus  alteri  occurrit.  .\bii-Said. 

Ifl 

141.  Profecto  in  capite  percutiam  eorum  rem! 

I.  e.  Eorum  rem  perdam.  Minantis  sunt  verba.  'Samaeb- 
scharius  sic  verba  explicavit:  „Propo- 

situm  eorum  sequar !“  Dicitur  quoque:  ,,Eis 

rem  nuntiabo.  Kain.'^ 


ij9 


29 
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ifr 

142.  Efnciam,  ul  ad  locum  mansionis  tuae  con- 
fugias. 

Id  est : Ad  locum,  quo  dignus  es.  Alazm&ihua  dixit.  .5 
idem  esse  ac  mansio,  lirma  sedes  et  esso 

infinitivum  verbi  ^ substitity  mansit,  Alii  dicunt^  se- 
pulcrum significari.  Sainachscliarius  sic  explicavit^^  ad  pes- 
simum et  infimum  statum  tuum^^.  Minantis  verba  sunt. 


y ® w ol5 

ikftii  jjywaS 


tfr 


143.  Ol»  quandam  rem  Kazirus  nasum  suum 
amputavit. 

Nomen  viri  in  Ilaririi  opere  (c.  p.  284.)  Ko2Mir  enuuoia- 
tur;  in  Kamusi  vero  opere  Kazir  legitur.  Verba  haec 
Alsaba  regina  dixit,  quum  Kazirum  uasum  amputatum  ha- 
bentem conspiceret,  conf.  C.  VII,  9. 

y ^ o ^ y i ^ y w oC 


144.  Ob  quandam  rem  princeps  factus  est,  qui 
principatum  tenet- 

Id  est:  Qui  gentis  suae  principatum  tenet,  ei  dignitas 
et  meritum  nou  deest.  Dixit  poeta  : 


„Propo8ui  mihi  stabilire  virum  sUtus  boni,  nam  ob  quan- 
dam rem  princeps  factus  est,  qui  principatum  teneu‘* 
Metrum  Wafir  est.  p.  204.  Sed  in  Samachscbarii  co- 
dice legitur  iymj  U liymi  U yii. 

' - ”i t 
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145.  Foro  est  copia  lactis  aut  paucitas  lactis. 

Aut  mercatura  friget  aut  multa  est.  Dicitur  enim 

et  BjLc  id  quod  a camela  lacte  abundante 

et  parum  lactis  habente  derivatum  iii  mercaturam  translatum 
est. 

^ Ifl 

146.  Sed  quod  ad  Hamsahum  attinet,  ei  deflentes 
non  sunt. 

Quum  post  pugnam  Uhodensem  Medinac  mulieres 
mortuos  suos  dederent,  Sahdus  bcn-Maahds  et  Osaidus 
beu-AIhodhair  uxoribus  suis  imperaverunt,  ut  mortem  patrui 
prophetae  Uamsahi  doflerciit.  Quarum  ploratum,  erant  enim 
ad  portam  templi  Mohammedis  stantes,  quum  Mohammedes 
audivisset,  prodiens  dixit:  Hcdite,  Deus  vobis  misericordiam 
donet,  nam  vos  ipsae  tristes  estis,  sed  qu  jd  ad  Hamsahum 
attinet,  ei  deflentes  non  sunt.  In  eum  dicitur,  de  cuius  re 
nemo  sollicitus  est. 

ja&M  OJi  Ifv 

147.  Quod  ad  lignum  meum  attinet,  iam  decidit. 

Narrant,  inter  senem  aiiumque  simul  in  camelo  vehen- 
tes lignum  sellae  iuiixum  fuisse,  quo  tenerentur.  Senem 
autem  anum  interrogasse:  Num  lignum  tuum  firmum  est, 
et  quum  illa:  Certe!  re.spondis8et,  eum  dixisse: Meum  autem 
iam  decidit,  ct  lignum  suum  quum  evulsisset,  decidentem 
mortuum  esse.  Dc  homine  proverbium  dicitur,  qui  per 
suam  culpam  in  interitum  irruit. 

tfA 

148.  Fortasse  ego  in  errorem  inducens  sicut 
Ahmir. 


29* 
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Narrant,  diios  adolescentes  cum  Almostaughiro  ben- 
Rabiah  consedisse.  Unum  eorum  alteri,  cui  nomen  Ahmir 
esset,  dixisse : Ego  ad  uxorem  Almostaughiri  eo , si  autem  ipse 
surgit  domum  rediturus,  voce  tua  mihi  signum  fac!  Al- 
mostaugliirum  autem  intcniionc  cognita  cum , quominus 
clamaret,  impedivisse,  et  in  suim  domum  duxisse. 

Quum  ibi  nil  mali  vidisset,  in  huius  dom<ini  cum  ipso  eiim 
perrexisse,  ubi  adolescentem  illum  apud  uxorem  inveniret. 
Dixisse  tum  Aliuosthaughirum  ista  proverbii  verba,  quae 
in  eum  adhibentur,  qui  te  decipere  cupit,  quomodo  alium 
decepit.  In  codice  Paris,  et  Bcrol.  ,,To  in  errorem 

inducens^'  legitur. 


l49>  Institit  et  tiim  litigando  vicit- 

Sensus  est;  Quidam  cum  adversario  litigans  quum 
perseveraret  et  adversarium  urgeret,  eo  pervenit,  ut  litigando 
eum  vinceret.  Alii  autem  verbis  hunc  sensum  tribuunt: 
Vir  quidam,  qui  iter  facturus  domo  e.xicrat,  in  isto  itinere, 
licet  peregrinationis  sacrae  intentionem  non  haberet,  Mec- 
cam  perveniens  peregrinationis  ritum  absolvit,  ut  diceretur: 
Perseveravit  in  itinere  faciendo,  et  ipsum  peregrinationis 
sacrae  ritum  absolvit.  Dixit  Abu-Ohhaidus  proverbium 
siguificare,  virum  perseverando  ad  rem  pervenisse,  quam 
sibi  non  proposuisset.  Idem  dixit,  proverbium  de  difficul- 
tate naturae  hominis  et  pertinacia  adhiberi.  At  vero  Sa- 
machscharius  dixit,  proverbium  de  eo  adhiberi,  qui  semper 
petendo  rem  assequatur. 

150.  Te  (o  mulier)  non  fugit  (res),  adfer  igitur! 

Id  est:  Rem,  quam  petis,  assequi  potes,  rem  igitur 
tuam  age!  Narrant  virum,  qui  absens  a suis  ftiisset. 
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uxorem  ila  allocutam  esse  iii  reditu:  Si  tu  apud  iios  prae- 
sens fuisses,  tibi  narravissemus  res,  quae  nobis  acciderunt^ 
et  virum  isti  proverbii  verbis  respondisse. 

U tol 

151.  Si  clavus  loricae  relictus  (non  percussus) 
esset,  non  sonuisset. 

De  eo  dicitur,  qui  iiiiuriam  accipiens  clamat.  Prover- 
bia No.  151  — 1.56  in  codicibus  Berol.  et  Pocock.  post 
No.  178  leguntur. 

kJ  l»t  S lol* 

152.  Seil  quod  ad  Ihdauin  attinet,  ei  mater  non  est. 

Ihdaus  tlAc  vel,  ut  legitur,  Ihdau  servi  iioraen 

est.  De  eo  dicitur,  cuius  de  re  nemo  sollicitus  est. 


<5^ 


lor 


153.  Detorsit  ab  eo  brachium  .suum. 


Id  est:  Kebellis  fuit  eique  non  obedivit. 

3 ^^1/  y lof 

154.  Si  fuisset  (puteus)  in  terra  bona,  non  peri- 
isset  (aqua  tua). 

Vocabulum  terram  bonam  et  tenacem  significat,  et 

■_*  •'  hoc  in  proverbio  evanuit  (in  terra)  a q u n sig^i6cati- 
onem  habet.  Dicitur  autem  ^ J»oI  ,, Effecit,  ut 

puteus  in  terra  bona  ad  scaturiginem  perveiiireP ^ i.  c.  ubi 
terra  tenax  erat,  ut  aqua  non  evanesceret.  Proverbii  au- 
tem sensus  est:  Si  beneficium  tuum  in  nobilem  contulisses, 
uou  periisset,  nam  gratus  fuisset. 
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155>  Animus  mulieris  ad  stultitiam  (inclinat). 

Proverbio  hoc  in  excusanda  mulieris  zelotypia  utuntur- 

l^CueL  IoI 

156.  Occurri  ei  cum  lateribus  suis. 

Iu  Samachscharii  codice  Ij.ai  legitur.  Suffixum  L_9 
ad  itL»  neg  o ti  u ra  rcrcrenduin  est,  nielinr  ^ A‘t 

,, Cepit  rem  cum  lateribus  suia'^  J.  c.  totam.  In  re  in- 
grata proverbium  adhibetur. 

ii  ^ 

3 (ov 

157.  Occu  rri  ei  post  temporis  spatium. 

Id  est:  Post  spatium  duorum  dierum  vel  Iriiiiu  vcl 
plurium,  aed  in  pluribus,  quam  quindecim  non  adhibetur. 
Dixit  hoc  .\lahmurus.  coiif.  Dj.  Ilocce  proverbium  in  codice 
meo  non  legitur.  In  Samachscharii  codice  duo  proverbia 
contracta  sunt  cl  sic  legitur  j ^ 

O - C>  - > > 

Ioa 

158.  Occurri  ei  post  annum. 

Id  est:  Post  longam  separationem,  sed  verba 
vario  modo  explicantur  vii..  lex.  meum  et  Kara. 

159.  Omni  opinioni  est  adversarius. 

Sed  dicunt  esse  pro  yi  ,, opinionem  profe- 

reuB^',  De  homine  dicitur,  qui  rem  sibi  arrogat , quae  ei 
non  est. 
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II.  ' 

160  Profecto!  te  percutiam  tempore,  quo  asinus 
et  tempore,  quo  equus  bibit. 

Id  est:  Quovis  tempore,  nullo  intermisso,  asinus  enim 
secundo  die  uno  intermisso,  equus  autem  quovis  die  bibit. 

Liu^  piJ  ni 

161.  Non  invenit  instrumento  suo,  quo  abstergit, 
odoramentum. 

Reiskius  lutum  legendum  esse  putavit.  Pro- 

verbio huic  similis  ratio  est,  quam  proverbio  72.  Proverbium 
significat,  virum  rei  optatae  participem  factum  non  esse. 

« OJ  J ^ u ^ u 

j ^LswJif  nr 

162.  Consilium  roganti  in  viam  rectam  ducens  ^ 

non  deerit.  4^ 

Proverbium  hortatur,  ut  aliorum  consilium  adhibeamus. 

^[5^1  ftr 

163.  Vili  nil  convenit  nisi  despectus. 

Si  erga  vilem  mansuetudine  tua  uteris,  audax  fit;  sed 
si  cum  depressisti  et  parvi  fecisti,  te  metuit. 

tJlii  nf 

164  Occurri  ei  subito. 

.\liis  est:  Non  tempore  aut  loco  promisso,  conf.  Kam. 

* * 1 7 

Ilo 
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165.  Occurri  ei  adverso  vultu. 

Id  est:  Vultu  in  cum  directo. 

[Lisus  ni 

166.  Occurri  ei  e propinquo. 

Vox  derivatum  est  a voce  latus  rei, 

quod  latus  roi  propinquitatem  indicat,  quasi  dixisset,  oc- 
curri ei  et  latus  (aciei  meae  versus  latus  Faciei  eius  direc- 
tum erat.  ConF.  Hamas  a.F 


GL&ac  tlv 

167.  Occurri  ei  e propinquitate. 

Vox  .,-ji  a voce  ..aao  propinquitas  derivan-  . 

da  est. 

^ O > O u }O0>  (j  ' 

j*^  iIa 

168.  Non  mansit  in  manu  mea  ex  eo  res. 

Voci  iioc  in  proverbio  manendi  et  Firmitatis 
signiflcalio  tribuenda  est.  Cum  hoc  loquendi  modus  Ojj 
Firmum  est  ius  meum  cohaeret. 

o 

J1a«  Vviw  jjJ  m 

169.  Omni  loco  sermo  est. 

Proverbium  hoc  quoquo  in  nostro  codice  post  Nro. 
149.  legitur.  Proverbii  sensus  csl : Sermoni  conveniens 

locus  est.  Ebn-Alahrabius  hunc  versum  adnotavit: 

>«LiU  qIs 
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,,Erga  me  misericors  sis!  rex  (Ueiis}  te  ducat!  nam  omni 
loco  sermo  est^‘.  i.  e.  Benigne  age  erga  me,  ut  te  lau- 
dare possim.  Metrum  est  Motakarib  c.  I.  m.  p.  S81. 


Jls  4^  v:>i9  _jJ  Iv. 

170.  Si  dixissem:  Dactylus,  dixisset:  Pruna. 
Adhibetur  in  cupiditatum  diversitate. 

M ^ £0eO  > ''  "i 

tvt 


I71i  Ob  necessitatem  est  fututio  non  desiderati. 

Sed  in  codice  Berol.  v -^l-^  „Pertinacia  fututionis 
uon  desiderati''  Icgilur.  is  est,  qui,  quum  omuino 

inutilis  sit,  iiuii  cupitur.  Proverbium  in  cum  dicitur,  qui 
rei  tara  deditus  est,  ut  inde  prohiberi  nequeat. 

^ tvr 

172.  Non  est  aperta  inimicitia  aequalis  occul- 
tationi. 

Discrimen  inter  clarum,  manifestum  et  occultum  de- 
signat proverbium. 


173,  Utinam  nobis  esset  e duobus  equitibus  unus! 

Describit  proverbium,  quod  metrum  liedjes  habet  (p, 
231},  pauco  contentum  animum. 

a*  y > ^ 

Ivf 

174.  Occurri  ei  alto  die. 
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Loquendi  modus  Bly»  alto  dic  desumtus  esse 
dicitur  a verbis  quae  altissimara  dorsi  partem 

designant. 


«•  w w 


tvd 


175.  Occurri  ci  medio  die. 

Vocabulo  diei  pars,  qua  sol  splendet,  significa- 
tur. Aliis  ^^.>1  „Medium  eius  partis,  aliis 

initium  est. 


^ i,  ^ ^ jL*  y y 

^\j  iUAiiJ 


Ivi 


176.  Occurri  ei  altissirao  diei  tempore. 
Conf.  Kam. 


Ivv 


177.  Profecto!  si  seria  ayit,  podicem  ei  obvertet. 

Id  est:  Fugam  capiet.  nomon  podicis  (esso  dicunt. 
Sed  iiuin  Lamis o an  Lomaiso  enuiicictur[,  dubito.  Dixit 
Wajilus  beii-Zarini  Aljcsclicori: 


• Cfi  .t  ..o4«  a 

.^^1/  Ubia,-^ 


l>  ¥*» 


Xe«  ..  &«e  C.»e  ^ 

.11  V 

Filii  fuscae  (Ebii-Dalma),  qui  venerat  a scopo  aberrans, 
testiculos  heri  .sanguine  inquinavimus,  fugit  enim  nobis 
podicem  obvertens,  qui  conspersus  erat,  sicut  longis  striis 
variegatum  vestimentum*'.  Metrum  Thawil  est.  c.  p.  162. 

....  o »>o 

c/*  Cr* 

178«  Lingua  e\  dactylis  maturis  et  manus  c\  ligno. 

De  mendace  dicitur,  cuius  facta  dictis  non  respondent. 
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i 


U iJ 


tvi 


179.  Tibi  qaod  pernoctavi,  eius  iucundissima  est. 

In  vertendo  proverbio  vocalium,  quae  in  codice  Pari- 
siensi  et  Lugduuensi  superscriptae  erant,  rationem  babui. 
In  codice  Pocock.  et  Berol.  U uU  legitur.  Hcidanii  scholion 

hoc  ost ; JLfii  st^  v^iUaXuli  hI ^ vju<»  ^ 

cOJifil  idd  ^1  ^ uUJL*  I.X&I 

nA  viro  hospes  laute  exceptus  erat,  ut  ei  excipiendi  mo- 

dus vehementer  placeret.  Dixit  igitur:  Bene  fecisti!  Alter 
autem  dixit:  lP.>^l  U eU  i.  e.  Tibi  paravi  hunc  hono- 
remu.  Codex  autem  Berol.  plus  habet:  . .. 

1^1  i>Jj  ,,Omnc  autem 

quod  iis  placet,  frigidum  appellatur  ab  iis  ct 
ojn  vita  frigida  est  grata  (vita}.u 

«jlisJ  Ia* 


180.  Proiecit  super  eum  onera  sua. 

Abu-rSamhus  dixit,  hunc  loquendi  modum  perpetuam  cum 
altero  coniunctionem,  ut  alter  ab  altero  non  separetur,  signi- 
ficaro. Abu-Ahmruus  autem  dixit,  verba  significare,  eum 
onera  sua  alterum  portare  iussisse,  dum  voci  slLi  frontis 
significatio  inessct  et  diceretur  aJLhJij  (,^-lkJI  et 

juUbJ  «,J£  ^_^l 


O <«  aa 


IaI 


181,  Ex  te  sicut  ex  utre  ventnm  exprimam! 

I.  e.  Iram  tuam  deprimam.  Sic  dicitur,  quod  iratus  ira 
tanquam  vento  quasi  inflatus  est.  conf.Djeuh.  v. 
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> J o o •»  J o ^ u-*» 

aim*  jj  ur 

182.  Si  ex  eo  effugium  fuiiuet,  profecto  id  re- 
liquissem! 

(jIuJ  IaI" 

183.  Hoc  non  est  tempus,  quo  ab  opere  suscipi- 
endo abhorreatur. 

Opus  aggredere! 

• O I * 

i UA.x.4  IaI^ 

184.  Profecto  te  instruam  habena  cohibente! 

Id  est:  Omnino  ab  ista  re  te  retinebo. 

mi  ^ ^ 

1*3  JJoLJJ  Iao 

1S5.  Vano  est  circuitus,  tum  evanescit. 

Vanum  non  diu  manet^  .sed  mox  abit. 

^ ^ ^<jm  ^ i «#4} 

iij  II f> 1 1» twi >1^  ^ AiStlljJf  \ •*  J IaI 

186.  Non  est  plangens  mulier  (ilio  orbata  similis 
ei,  quae  mercede  conducta  est  (ut  plangat). 

ilocce  proverbio  vulgus  uti  solet. 

187.  Omni  genti  canis  est,  et  canis  sociorum 

tuorum  tu  non  eris. 

In  codicc  Lugd.  in  Bcrol.  ■!(,  in  ineo 

Pocock.  "i  »ne  sisu  esse  videtur. 


•*u  15 


JXI  Iav 
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V'erbis  hisce  Lokraanus  filium  suum  iter  iugredientein  ad- 
hortatus est. 

w ^ O e« 

Uk  Iaa 


188>  Quum  brachium  eius  robustum  e.sset,  me 
sagitta  petivit. 

Proverbium  significat ^ eum,  cui  tu  benefeceris,  iii  te 
ingratum  esse.  Dixit  poeta: 

qL^.1— il  t_5ljlbC  » »aJI 


« . > > ^ c . <p  ^ a, 

tfbXcLw  L4JI3 


O « m ^ >>..< 

^ xJLcI 

0 • * 

b * & » » - w U-*  ) f • .t 

s • • 


)>  « •-  m . . O.  ii 

«j.L»  jSo  UJli  juJaI 

„0  rem  admirandam ! Quem  educavi  infantem  e.\trcmis  digitis 
in  08  cibum  ingerens  etquem  iaculandi  artem  quovis  die  do- 
cebam, is,  quum  cius  braohium  robustum  esset,  rae  petivit; 
quem  aliorum  poetarum  versus  quovis  die  docebam,  is, 
quum  versum  facere  posset,  rae  satyra  perstrinxit;  quem 
quovis  die  viri  vitiitem  docebam,  is  quum  barba  in  labio 
pullulassct,  rae  iniuste  tractavit» 

Metrum  Wafir  est.  p.  204. 

OJ  — ......  u—  ^ 

j jiaJLj  jJ  IaI 


189,  Qui  de  rerum  iine  non  cogitat,  earum  do- 
minus non  est. 

Verba  haec  Dhamrahus  ben-Dhamrah  Alnohmano  ben- 
Almondsir,  quum  eum  res  interrogasset,  dixit.  Verborum 
autem  similis  ratio  est,  quam  his:  ^ jail^ 

dyUU  „De  fine  rerum  cogitatio  fecundat  mentes'^  conf. 
prov.  133.  Dixit  Abu  - Ohbaidus , proverbii  verba  AIzahbo 
bcn-Ahmru  AIhiiidi  adseribenda  osse. 
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190  Omni  exercitui  est  mali  illatio  et  noxa. 

I.  c.  Bx  omni  exercitu  corruptio  et  malum  oritur  aKia. 

lX  Ut  lXamL^Jl!  Iit 

191  Non  est  invido  nisi  invidia. 

Id  eat:  In  invidia  invido  nulla  utilitas  eat. 

# O-r  -•  J-  O « O ^ 

iUif  ^ ^ lir 

192.  Te  decipiendi  opportunitatem  non  inveni. 

Quum  te  deoipiendi  opportunitatem  non  invenirem, 
palam  te  aggressus  sura,  ut  quod  vellem,  assequerer.  Huic 
eadem  fere  ratio  est,  quam  verbis:  blis?  Jij>t  IJ! 
„Palam  aggredior,  si  decipiendi  opportunitatem  non  inve- 
nio‘‘.  Coiif.  C.  XXIV,  285. 

O «•*  o'  m J 

IT 

193  Cuilibet  ad  aquam  accedenti  et  vase,  quo  hau- 
riat, destituto  unus  aquae  potus  est,  tum 
repellitur. 

_ Do  eo  dicitur,  qui  diu  apud  hospitem  commoratur.  ^ 


194.  Profecto!  si  cor  meum  et  cor  tuum  occur 
runt,  poenitebis. 

Fortiorem  me  invenies,  ut  malum  tuum  depellere  pos- 
sim. Verba  haec  minanti  dicuntur. 
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^Ljl  ^ 0^(3  ^^)i  lld 

195.  Profecto!  qiiorl  unus  satiatur,  melius  est,  quam 
quod  duo  esuriunt. 


l‘i‘' 


196,  Noo  est  parvis  gressibus  incedens  inter  cru- 
das carum  habendus. 


Arabs  quidam  pullos  avis  Mocca  appellatae  ceperat. 
Oroiics  sub  cinere  fervido,  ut  assarentur,  posuit  et  assatos 
edit.  Unus  autem  vivus  prodiit  et  fuga  se  eripere  voluit. 
At  vir  sequens  eum  arripuit  et  edit  et  socio,  eum  crudum 
esse  dicenti  istis  proverbii  verbis  respondit.  Proverbium 
significat,  homines  in  malo  inter  se  aequales  esse. 

y ^ o m gC  * ^ ^ uf 

a5!3^I 


197.  Proiecit  super  rem  vela  sua. 

Hem  vehementer  amavit  eiusque  avidus  fuit.  Simili 
modo  dicitur : juJf  ^yill  ,,Animam  suam  vei  corpus 

suum  super  cum  proiecit  i.  e.  Se  ei  totum  tradidit, 
coiif.  prov.  II.  et  lex.  m.  s.  v. 


^ ^ o«»x' 

M93I3  «jjLf  liA 


198.  Proiecit  super  eum  onus  suum  et  onus  (pon- 
dus) suum. 

Duplex  mihi  proverbium  esse  videtor,  ut  tura  «.^1- 
tum  jki»^l  fcdc  ^^1  dicatur.  Proverbii  sensus  est; 
Hem  ingratam  ei  imposuit,  molestiam  ei  creavit. 

J‘i‘1 

199.  Bucceae  vindictas  pariunt. 
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Proverbium  docet,  dona,  quae  iudici  dentur  corrumpendi 
cau^a,  perniciosa  ipsi  esse.  Deus  rem  punit,  aut  qui  do- 
num dedit , indicio  aliter  lato,  quam  exspectaverat,  se  dc 
itidice  vindicat. 

Ac  JXJ  r.. 

200.  Omni  tempori  matutino  cibus  est. 

Fiduciam  in  Deo  ponendam  esse  proverbium  docet. 

r.i 

201.  Omni  tempori  viri  sunt. 

Verba  haec  a quodam  sic  prolata  sunt;  ^LiU  JXI 
„Orani  loco  est  sermo  et  omni  tempori 
sunt  viri.  conf.  prov.  150. 

- O,  O , » J 

r.r 

202.  Omni  laieri  est  locus  prosternendi. 

Id  est : Omni  vivo  est  mors. 

■^Uac  .ijc  Jxi  r.r 

203.  Omni  ligno  est  succus. 

Id  est:  Omni  rei  apparenti  est  interna  conditio  natu- 
rae apta. 

204.  Clitella  ei  firmiter  .'idhaesit. 

Id  est : Eum  pressit,  laesit:  In  cum  dicitur,  cui  argumen- 
tum necessario  adferendum  est.  Inde  dicitur: 

„Quidam  adversarium  in  litigando  vehementer  urget^'. 


Digitized  by  Coogle 


465 


yyt*  olo  ^ t*,0 

205.  Si  alia,  quam  armilla  ornata  colaphum  mihi 
duxisset. 


Hoc  modo  Alazmaihus  proverbium  retulit,  conf.  prov. 
1.  llatiroua  Thajjita  (sic  narrant)  quum  transiret  mense 
sacro  ad  gentem  Alinsah,  suo  cognomine  Abu-Saffanah  ad- 
vocatus captivum,  ita  ut  se  ipsum  vinculis  traderet^  redemit 
Captivus  autem  Halimus  camelum,  quem  mulier  ut  e vena 
sanguinem  extraheret,  adduxerat,  iugulavit.  Mulier  hac 
de  causa  irata  quum  ci  colaphos  duceret,  llatimus  ista 
proverbii  verba  dixit  indicaturus,  se,  nisi  talis  ista  mulier 
fuisset,  a mulieribus  vindicaturum  esse.  Quum  autem  cogni- 
tus esset,  magno  pretio  e captivitate  se  redemit. 


f.l 


206.  Occurri  ci  modo  Pleiadum. 

Id  est:  Semel  per  mensem,  quod  luna  semel  per  men- 
sem in  Pleiadum  statione  est  Vocabulo  otiAc  autem  dolor 


aliave  res,  quae  certo  temporis  spatio  ad  hominem  redit, 
significatur,  conf.  Kam.  Dj.  s.  v. 

207.  Profecto  ! lam  adflicliis  es  per  alium,  quam 
inermem ! 


Parem  tibi  invenisti.  Hic  vero  loquendi  modus  non 
multum  differt  ab  illo : „Petitus  es  lapide 

terrae‘‘.  couf.  C.  X,  6. 


«>  U M 

208.  Aequitatem  noii  deseruit,  qui  se  vindicavit. 

30 
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Hoc  Mohammcdis  verbis  in  Corano  Sur.  XLII^  39. 
consentanoum  est. 

»isJ  y>jJJ  r.i 

« <■  - 

209*  Nulla  res  tempori  occultata  fuit,  quin  ederet* 
Id  est;  Tempus  omnes  res  perdit. 

> y6  --  I o>o^  .j 

<>^t  )*U 

210.  Te  contentum  reddam  et  non  redibo. 

Vocem  nomen  esse  dicunt  derivatum  a forma 

verbi  qiiao  significat  iram  (alicuius}  sedavit, 

ut  actio  hominis  sit,  qua  alterius  ira  sedatur.  Post 
vocem  (redibo)  supplendum  est:  u5U3.^u^  U ad 
id,  quod  iram  tuam  excitat'*.  In  codice  Lugd.  ista 
verba  cum  praeced^^bus  ita  coniuncta  sunt,  ut  pars  pro- 
verbii esse  videantur!  Proverbii  autem  verbis  poenitens 
et  se  excusans  utitur. 

sUai  HI 

211.  Omni  fato  est  adducens  et  omni  laciis 
copiae  est  mulgcns. 

jsXSJf  *'»' 

212.  Profecto!  Fatum  in  eius  calamitatem  animum 
intendit ! 

Sunt,  qui  non  probent,  sed  dicendum  esse 

putent.  De  eo  dicunt  proverbium,  cui  omni  modo  malum 
inferre  cupiunt  homines. 

^ 00  o i o y o 00  00  O0S 

(^Ij  1*11“ 
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213.  Profecto!  lam  camelum  album  novennem 
abscondidistis  ! 

Re  gravi,  manifesta  fentati  et  adflicli  estis.  Verba 
haec  Alahbbasus  ben- Ahbd- Almothalleb  incolis  Meccac 
dixit.  Praepositio  ^ pleonasticc  posita  est. 

S nf 


214.  Contentum  te  reddam  per  id,  quo  conten- 
tus non  eris. 

Iliscc  verbis  is  utitur,  qui  alterum  contra  ipsum  iratum 
contentum  reddere  non  vult.  Facit  igitur  contrarium  eius, 
quod  alter  desiderat.  Praepositionem  ty  autem  hisce  verbis 
explicandam  putant ; nContentum 

te  reddam  verbis  meis:  Ne  contentus  sis!'*  i.  e.  nunquam. 
Bischri  versus  proverbium  optime  dilucidat:' 

«0&  ^ ^ « ..9«>  b8  f 0 O ^ ^ 


,, Irata  erat  gens  Tamim,  quod  gens  Ahmir  die  Annisar 
occisa  erat;  sed  gladio  contenti  redditi  sunt".  Metrum 
Camii  est  p.  312. 

Ahmruus  ben-Abi-Rabiali  sic  dixit: 


«bS  .«  0 ^9  <1  ^ 


i < t «1  r.  I >1 

« « O s 0 >o*«  « 9 m o 


„0  obiurgans ! in  eo  (negotio)  obsequium  tibi  praestatum 
non  fuit.  Nunquam  tibi  obsequium  praestabitur,  donec 
moriaris.  Si  inter  nos  distincte  loqueris,  contentum  te 
reddent  per  id,  quo  contentus  non  eris".  Metrum  ver- 
suum Madid  est.  c.  I.  m.  p.  178.  et  doct.  Berth.  libr*  * 

p.  10. 


rio 


30* 
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215.  Proiecit  sermonem  super  commodas  suas 
camelas. 

V^^ux  duplici  modo  derivatur.  Aut  est  deminuti- 

vum vocis  iJLwj  (raslat),  dicitur  enim  xJU>^  XSLi  ncommo- 
do  incedens  camelau  aut  est  deminutivum  vocis 
(rislat),  qua  segnities^  cunctatio  significatur.  V^erba 
autem  proverbii  delirantem  et  negligentera  in  sermone  de- 
signant. conf.  Kam.  s.  v. 


"S  ^ rn 

216.  Nisi  me  asperum  praebuissem,  opes  haere- 
ditate  acceptae  mihi  ereptae  fuissent. 

Nisi  alios  repulissem,  opes  meae  mihi  eripuissent. 


y ^ ^ ^ o 

jcwBJk  ‘ iv  rtv 


217.  Non  est  Hafazaha  ex  viris  Omm-Ahzima. 

Proverbium  hoc  Mcdinae  incolis  proprium  erat.  Quo- 
dam die  Ohmarus  princeps  in  foro  noctis  tran- 

siens anum  conspexit , quae  lac , quod  vendebat,  aquA 
corruptura  ab  adulescentula  prope  eam  stante  impedieba- 
tur. Ohmarns,  quaenam  illa  adulescentula  esset,  anum  in- 
terrogans audivit,  eius  filiam  esse  et  Ahzirao,  ut  eam  in  matri- 
monium duceret,  imperavit.  Ex  ea  duae  filiae  Omm-Ahzima  et 
Ilafazaha  natae  sunt.  Omm-Ahzimam,  quae  propter  bo- 
nam indolem  et  mores  suaves  cognatis  dilecta  erat,  Ahbd- 
Alahsisus  ben-Menvan  in  matrimonium  duxit.  Ex  ea  Oh- 
marus bcn-Ahbd-Alahsis  natus  est.  Mortua  Omm-Ahzima 
cinaedus  clientium  gentis  Merwan  unus,  de  Mafa- 

zaha  interrogatus  dixit  proverbii  verba,  ut  significaret,  ma- 
iores praeferendos  esse  posteris. 

r» 

I «*  U 

rii 
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218.  Non  sunt  pennae* anteriores  alae  aequales 
pennis  in  ala  tectis. 

Unam  rcin  alteri  praeferentiam  esse  proverbium  docet. 
Dixit  poeta  Kubali: 

'S  uilAiUt  u3C^La:>  {j* 

,,Ex  ala  tua  nigra  creatus  sum  ex  anterioribus  pennis, 
non  est  posterioribus^,  Metrum  est  Sarili.  c.  p.  246. 

Et  alius  quidam  dixit: 

„Non  sunt  pennae  anteriores  vulturis  ut  posteriores  ct 
non  equi  sequentes  ut  equi  ducentes  (praecedentes). 
Metrum  Sarih  est.  c.  p.  246. 

219.  Profecto!  Vincet  tritura  raeiim  novum  tuum  ! 
Id  est;  Senectus  mea  iuvciitutem  tuam  (in  concubitu). 

Haec  autem  verba  senex  uxori  suae  adulescentulae , quae 
ei  ministrare  aegre  ferret,  in  versu  dixit: 

• • p-  s*o»-  o*  - »» 

i^OUtX> 

,, Accede!  Curro  celeriter  et  omitte  modulationem  tuam! 
Profecto!  Tritum  meum  novum  tuum  vincet. Metrum 
Redjes  aut  Sarih  est.  c.  ‘p.  231.  cl  p,  246. 

iolS- 


220,  Operuit  me  redundante  parte  amiculi  sui 
extimi. 

De  eo  dicitur,  qui  partem  redundantem  commeatus  et 
donorum  tibi  dat.  In  Samachscharii  opero  legitur: 

Jucas  „Operuit  me  parte  redundante  operimenti 
sui*'  Dixit  Djerirus  poeta : 
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u>ii^0b  oL^UJt  ^^*a.<JU5  U*4^  ^ 


„Quotics  apud  vos  taiiquam  hospes  versaliis  sum!  Et  tu 
me  parte  roduiidanle  operimenti  tegis  et  pars  redundaus 
gentis  operitur'^.  Metrum  Basith  est.  c.  p.  190. 


^ O .»  S ^ f «; 


221. 


>iS>— ac  rn 

Profecto ! Debitum  meum  a te  deponam  1 


Hisce  verbis  is  utitur,  qui  alteri  se  eum  relicturum 
esse  minitatur.  Grammaticus  Altsahiab  versus  hos  citavit : 


>>**  ,»»  Oci-  -•,>»  * %j  ^ -e^  > o » j- 

«UU^  A,;  * 3 


„0  Batsna!  No  turbidam  aquam  bibendam  da,  aqua  enim 
turbida  et  stagnans  cavetur.  Quod  si  vero  animus  tuus 
te  impellit,  ut  ad  illam  aquam  eas,  tum,  profecto!  debi- 
tum meum,  o Batsna!  a te  depositum  est^^ 

Metrum  Thawil  est.  p.  163. 

»yi  ^ sb  Jlc  ^liAjy  J rrr 

222.  Si  ob  morbum  ferro  ustus  essem,  non  ab- 
horruissem. 

Id  csl:  Si  propter  peccatura  vituperatus  csseni^  iraiu 
uoii  conciperem. 

09»  O _ 

>0 _^(  (jAyJ  rrr 

«« 

223.  Princeps  gentis  non  est  perfidus  deceptor. 

’ Gentis  principem  socios  non  decipere  docet.  Loco 
vocis  legitur  quoque  ,,Is  cui  fides  habetur.^ 

Jaf  rrf 
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234.  Quidam  desiderio  occurrit. 

Quidam,  quod  cupivit,  invenit. 

t^LrL  rfo 

235.  Non  sum  patruus  tuus  aut  avunculus,  sed 
maritus  tuus  sum. 

Narrant,  uxorem  marito  novo  dixisso:  0 patrue  mil 
Benigne  agas  i.  e.  me  abstind^;  illum  autem  proverbii 
verbis  respondisse. 

^ ^ m 

226.  Non  declinavit  (a  via),  qui  recta  (via)  ince-  ■ 
dit,  et  caecus  non  fuit,  qui  veritatem  sequitur. 
Qui  recta  via  incedit,  eum  a via  declinaro  non  opus  est. 


fjsf.  nJSi  ITv 


227.  Detorsit  ab  eo  genam  suam. 

Id  est:  Rebellavit,  postquam  obediens  fuerat. 


M 

."ii 


- 09* 

c 


228.  Coniunge  malum  cum  radice  sual 

Id  e.st:  Eflice,  ut  malum  adficiat  eos,  qui  id  merue- 

runt. Voces  u.*».  et  (j.t  Alasharius  cum  vocali  Fatha, 
Djcuharius  autem  cum  vocali  Kesre  enunciandas  esse 
censuit.  Proverbii  sensus  est;  Malum  ad  auctorem  suum 
refer ! 


229.  Non  est  mihi  aridus  dactylus  aut  decidens 
nondum  maturus  dactylus. 
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Vocabulum  aridum  ot  decideutem,  prius- 

quam maturus  ost , dactylum  significat.  Proverbium 
significat,  rem  stabilem  ct  firmaro  non  esse.  Sed  voci 
humidi  significatio  opposita  arido  tribui  potest,  dici- 
tur enim  ,,dies  liumidus‘^  ct  „nox 

huiuida^^ 

230.  Profecto!  Si  in  te  niterer,  tuum  ignitabulum 
ignem  non  emittere  viderem. 

Significat,  in  homine  nil  boni  esse  sicut  in  ignitabulo 
rupto. 

i»  U 

231.  Incidit  in  Uiml-Alabamis. 

Dixit  Sinam  ben-Djabir: 

- O » o>  o-  > -<  » *»  -t*  . > t>  « 

OJ^  cr*  ^ ^ 0JJ5 

„Opto  ob  vehementem  in  llindam  amorem,  ut  in  lerra  de- 
serta Hind-Alaliamis  (mortem)  inveniam.^ 

Metrum  Thawil  est.  c.  p.  162. 

Aliis  autem  vocibus  Miiid  - Alaharais  calamitas  signiti-- 
catur.  Sic  in  sequente  poetae  versu : 

* ><>•««  » ..  .»  « i,»  „ .c«^ 

ji  ^ Lij  Lo  131 

„Nos  cupisti,  donec,  quotiescuiiqiic  uobi.s  occurreres,  o 
Alimruc!  per  nos  in  calamitates  incidcros‘‘. 

Metrum  Thawil  est.  p.  163. 

l*l*T 

232.  Profecto!  Quemadmodum  meruisti,  tibi  re- 
pendam ! 
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233.  Profecto  ! lusculum  tuum  tibi  parabo ! 
Vocabulum  8j-v^  iusculum  significat  ex  farina  paratum 

cum  butyro.  Id  est;  Ex  meritis  tuis  tibi  repeudam! 

234.  Profecto!  Obliquitatem  tuam  colli  (aut  faciei) 
rectam  faciam! 

Abu-Ohhai.us  dixit,  v'ocabuIum  inclinationem 

colli  in  unum  latus  significare,  uec  non  in  faciei  obliquitate 
adhiberi. 


rro 

• ^ 

235.  Occurri  ei  primo  ante  omnes. 

Abu-Ahmruus  contendit,  hoc  in  proverbio  idem 

esse,  quam  umbra  et  persona.  Alii  dicunt, 

significationem  vocis  jjlb  a ,,obscuritas“  derivandam 

esse,  quasi  dixisset : Occurri  ei  tanquara  primo,  qui  persona 
sua  alios  texit,  ut  eos  videre  non  possem.  Samachscha- 
rius  denique  verbis  explicat:  ,, propinquiorem 

iniustum%  quia  iiiiustitia  homines  occupet.  Dicitur  quoque: 
3$)  conf.  Kam.  s.  v. 

236.  Non  est  super  sole  nubes,  quae  legit. 

De  re  nemiui  occulta , sed  omnibus  clara,  perspicua 
adhibetur. 
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337.  Diei  suo  currit  vacca  silvestris  celeri  cursu. 

Proverbium  significat,  virum  rc,  quam  antea  consecutus 
non  sit,  potitum  esse.  Meidanius  autem  [proverbium  sic 
explicari  posse  dixit:  Dies  eius  dies  mortis  significare 
potest,  ut  J praepositionis  locum  teneat  i.  c.  ad  diem 
suum.  Proverbii  igitur  sensus  est;  Vacca  silvestris  ad 
diem,  quo  peritura  est,  cum  celeritate  currit. 

..  U % ^ ^ 

>01  CT* 


338.  Non  est  segnis  cx  liliis  Omm-AIfarasae. 

Omm-Alfars  nomen  equae  erat,  e [qua  nonnisi  equi 
generosi  nati  sunt.  In  generosos  dicitur  i.  c.  E generosis 
generosi  nascuntur. 


rn 


239«  Non  est  res  mea  molestior  quam  tua,  et  non 
est  pudendum  meum  angustius  tuo. 


Duae  parvae  puellae  duobus  viris  in  matrimonium  datae 
erant.  Minor  natu  suis  dicebat;  Tentorium  separatum 
nobis  figite,  ut  a virorum  conspectu  remotae  simus.  Maior 
natu  autem,  ne  properes,  dicebat.  Flxspcctaudiim  nobis  est, 
donec  adultae  simus.  At  quum  nihilominus  minor  natu 
urgeret,  maior  natu  ista  verba  dixit,  quae  in  proverbium 
venientia  de  eo  adhibentur,  qui  probum  viri  consilium  non 
admittit.  Dicitur  igitur,  quod  si  te  non  pudet,  mihi  non 
est  pudoris  causa.  Sic  autem  proverbii  verba  explicant: 


» • OO- 

31  laXxJf  «ISj  .,J  ff* 

- ^ V-' 


*>!>■  |.Lc  Jy 


Digitized  by  Googie 


475 


240.  Non  removetur  sors  mae  iniqua,  nisi  cum 
sorte  eius,  qui  servam  habet  quovis  anno 
parientem. 

Si  serva  quovis  aurio  parit,  domino  servire  non  potest, 
ut  spes  io  ea  posita  frustrata  sit.  Adhibent  igitur  pro' 
verbium  in  eum,  cuius  status  in  peius  semper  ruit. 


« 


U ijoji 


tfi 


24l.  Si  in  corpore  meo  lepra  fuisset,  eam  non 
occultassem. 


Dixit  Abu-Ohbaidus,  proverbium  vulgi  esse.  Samach- 
scharius  dixit,  proverbium  significare,!  virum  amico  suo 
rem  revelare,  quam  abi  occultet. 


O 


242*  Si  me  contentus  fuissem,  vos  odio  habuissem. 

Verba  haec  Motbarrefo  ben-AIschadhir  vel  alii  cuidam 
sapienti  adseribuntur.  Verba  significant,  eum  alios  oppro- 
brio non  affecisse  ob  peccatum,  quod  ipso  commiserit. 


rfr 

243.  Super  manus  et  os. 

Quum  quis  gaudium  ex  alterius  lapsu  concipit,  prover- 
bium adhibetur.  Verba  Ohmarus  Arabum  princeps,  quum 
ebrius  mense  Ramadhano  ad  eum  adductus  esset,  dixisse 
fertur.  Praepositio  d >n  proverbio  locum  praepositionis 
habet,  ut  sensus  sit:  wXJI  Jjt  xiit  «IoSmI  „Proiiciat 

cum  Deus  super  manus  et  os!‘^  Virum  illum  Ohmarus 
castigari  iussit. 
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U>  O ^ .)  9 ^ ^ 

244>  Non  est  viro,  qui  bis  e latibulo  morsus  fuit, 
excusatio. 

Verba  haec  Alharitso  ben  • Ujassas , qui  ad  gentem 
Kais  den-TsahIabah  pertinebat,  facundia  inter  Becritas  claro 
adseribuntur.  Dixit  ca  iti  oratione,  quam  occiso  lasido  ben- 
Mohallob  habuit.  Fosi  laudem  Dei  praemissam  dixit:  L^t 
tV  i-i  ^ (joL— iJI 

er  .jt.  «n  p er 

Lftb^l  u^uJaail  Jui  c'^JuJlf  „0  homines!  Dis- 

cordia procedit  ob  dubium,  et  recedit  per  clarum  sermonem 
et  non  est  viro,  qui  e latibulo  bis  morsus  est,  excusatio. 
Cavete  autem  cohortes,  quae  ad  vos  e Syriae  regione 
veniunt,  similes  situlis,  quarum  lora  rupta  sunl!^^  Tum  c 
suggestu  descendit.  \'erba  autem  illa  ab  hominibus  asser- 
vata iu  proverbiorum  consuetudinem  venerunt,  conf. 
prov.  286. 


0.*  Ol^  0 

245.  Tu  non  es  generis  mei. 

Loco  vocis  j^l ...  . f-  legitur  ^Lm_b  sensu  non  mutato, 
conf.  Kam.  s.  v. 

•»  «•»  y ^ O } o'fo^c  ) 

24G.  Adhaerete  terrae,  ut  radices  arborum  esse 
putetis! 

Ludibrii  causa  verba  haec  fugientibus  dicuntur.  Ver- 
bis quoque  hisco  ad  coniunctionem  homines  incitantur. 


— g«>.  ^ ^ 


y^  . ^ o 


t^xL?  Le  0mUJI 


) ^ u 


rfv 
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247.  Non  cessabunt  homines  bono  frui,  quamdiu 
distincti  sunt;  sed  quando  aequales  inter  se 
sunt,  ]>eribunt. 

Quamdiu  homines  gradu  ct  dignitate  inter  se  distincti 
sunt,  unus  alteri  obediet. 

So,  ^ , u,  — o I 

248.  Sed  in  loco  Baldah  est  gens  eraatiata. 

At  metrum  Sarih  (p.  246),  verba  haec,  quae  Baihasi  sunt 
(conf.  C.  IV,  1.),  referri  possunt.  Significare  vult,  inopiam 
eorum  ipsi  copiae  praesentis  laetitiam  depellere.  Proverbium 
indicat,  virum  ob  propinquorum  infortunium  tristitia  adfici. 

w ^ ^ O . I 

jdtu  ^ ^ rfi 

249.  Sed  ad  tamarices  caro  non  obumbratur. 

Sunt  quoque  Baihasi  verba  conf.  C:  IV,  I.  Djeuha- 
rius  (s.  V.  Baihasum  carnem  fratrum  suorum  occiso- 

rum significare  voluisse,  scripsit. 

L4  8(iX  toXxd  Tol 

250.  Profecto!  Si  hoc  facis,  locus  inter  me  et 
te  vacuus  sit! 

Altera  lectio  loco  vocis  ijjJj  est  juJb  „abscissio‘^.  Vox 
autem  sJJb  variam  explicationem  patitur.  Aut  est  locus 
in  fronte  inter  duo  cilia  pilis  carens  aut  locus  in  coelo, 
in  quo  statio  lunae  est,  stellis  vacuus.  Verbis  igitur  pro- 
verbii vir  utitur,  qui  amicitiae  vinculum,  si  alter  culpae 
noxius  est,  rumpere  vult. 

251.  Servus  loco  fratris  tibi  non  est. 
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Vorba  ad  llosairaum  referuntur,  conf.  C.  I,  357. 
XXIII,  434. 

,.^1  ^ikJT  ror 

252.  Convenerunt  cingulum  sub  ventre  et  funis 
apud  praeputium. 

lloc  non  Rt,  nisi  si  nodi  vacillant  et  soluti  sunt.  De 
eo  dicitur,  cui  interitus  imminet.  Similis  ratio  est  verbis; 

„Cingulum  mammarum  locum  transi- 
vit^‘  (C.  V,  5U.),  quae  in  re  gravi  ct  ardua  adhibentur. 

SI  ror 

253.  Occurri  ei  ante  omnes. 

Vocabulum  jJl9^  est  forma  KLm  a verbo  opinatus 
fuit,  dubitanter  novit»  c.  p.,  ita  ut  primus  esset,  in 
quem  opinio  incideret.  Alii  timoris  significationem  admit- 
tunt Sic  dixit  Abu  - Saidus , eum  primum  esse , in  quem 
incidat  quis,  et  terrorem  concipere  conspicientem,  conf. 
lex.  m. 

254.  Occurri  ei  primo  quiescenti  et  se  moventi. 

Id  est:  Primo  omnium.  Vocabulum  quietem, 

\6y  motum  in  proverbio  significat , ut  sit  pro 
ct  \6_yto  »se  movens  ct  quictusu.  Dicitur  quoque  m U 
e)yo  ,,Nou  est  in  eo  motus^^  conf.  Kam.  s.  v.  lAj  . 
et 

. ^ .UC  3 > - 

iJUSi  Tofi 
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255*  Occtirri  ei  propinquissimo  propinquorum. 

Id  est:  Ante  omnes. 


uUfiJ 

* •#  # ^ 

266.  Non  alligavit  soleas  loro  facile  rumpendo. 

In  virum  haud  debilem  et  infirmum  dicitur.  Dixit  poeta 
Alahscha : 

«r,«  » ti  »*,  * O.  ^ 0«  « 6«?.^  t S 

>«X:>  ijLiu  i).aAAj  ^ 

«Bellicosus,  non  debilis  et  infirmus,  et  non  alli^vit  soleas 
loro  facile  rumpeudo‘‘.  Metrum  Motakarib  est.  c.  p.  881. 

O % i m ^ •» 

Tov 

257.  Mihi  malum  (sit)!  Erige  personam  tuam! 

His  verbis,  ut  bono  animo  et  fortis  sil,  unus  alterum 
hortatur.  Verba  j_iJ!  sunt  pro  ijU  K i l^iXiu  yUt 
„Sit  malum  a Deo  decretum  mihi,  non  tibi! 

5 5>  * .•'hj  s o } ^ 

v.y»NAC  >nljJt  fOA 

258.  Consolidatum  fuit  vulnus,  et  medici  absentes 
erant. 


Proverbium  significat,  virum  re  ipsi  necessaria  potitum 
esse  a nomino  adiutum. 


"i,  , JS  . ..  O.J 


roi 


259.  Non  est  expletio  perfecta  potu,  sed  est  potus 
modicus. 


Proverbium  monet  nos,  ut  panco  contenti  simus. 
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g.  V ‘na  at  ji3  J3  n. 

p^Lit  (iUvX^ 


260.  Quod  si  prudens  mendacium  evitassetnonnisi  ob 
virtutem  viri,  hoc  eo  dignum  fuisset;  sed 
multo  magis  vitandum  est,  quum  et  crimen 
et  opprobium  in  eo  sit. 

Verba  cuiusdam  sapientis  sunt. 


»jj\^  ^ aLL  ni 


261.  Proiecit  funem  suum  super  gibbi  verticem  eius. 

Funis  (habena)  super  cameli  gibbum  proiicitur,  ut 
libere  pascatur.  Scholio  magis  consentaneus  est  legendi 
modus  in  codice  Bcrol.  vjUI  „Froiice^^,  scholium  enim  dicit, 
proverbium  continere  consilium  ei  datum,  cuius  consortium 
ab  alio  non  ametur.  I.  c.  Sine  cum  abire,  quo  velit. 

.»  j O 

ijLiji  S jJ  l**lf 


262.  Quod  si  baculo  prunae  super  me  non  ad- 
moverentur, occultationem  non  curarem. 
Verba  pani,  qui  sub  cinere  coquitur,  tribuuntur.  Hisce 
verbis  calamitatibus  iterum  iterumque  adflictus  utitur. 

^o-c^  -S  U o > ^ > uS^o- 


263.  Si  leves  fuissent  testiculi  eorum  (abiissent); 
sed  erant  similes  perae  viatoriae. 

Altera  pars , quae  couiunctionem  jJ  s i sequi  debet, 
omissa  est,  ut  sic  proverbium  explicaudum  sit : _yi 


,,Si  leves  fuissent  eorum  testiculi,  profecti  essent;  sed 
molesti  pondere  iis  orant , idcoqne  manserunt , donec  pe- 
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rirent«.  Do  eo  dicitur,  quem  impedimenta  a proposito  suo 
retinent. 

264.  Intuitus  veracior  est,  quam  vox. 

In  oculis  ct  amor  et  odium  apparet,  ut  verbis,  si 
oculi  non  conflrmeut  dicta,  fides  habenda  non  sit.  c.  pr.  554. 

bf  n> 

265  O Deus!  Opinionem,  non  misericordiam! 

O Deus!  Fac,  ut  alii  me  felicem  esse  opinentur,  non 
mei  mi.serationo  moveantur. 

ikiL.  ^ ni 

266.  Non  vituperatur,  qui  mortem  suam  fugit.  . 

Proverbio  hoc  timiditas  excusatur. 

^OOCsl  jJ  Hv 

267.  Si  ligno  arboris  Nabh  tanquam  igniario  usus 
fuisset,  profecto ! ignem  extudisset. 

Arbor  ^ Nabli  appellata,  quae  in  montium  cacu- 
minibus crescit , ignitabulo  apta  non  est.  Proverbium  igitur 
virum  ingenii  acumine  praeditum  designat.  Conf.  Kam. 

s.  V.  2^. 

CJ*  Ha 

268.  Leuem  te  praebe,  quum  te  dignitate  vincit 
is,  erga  quem  asper  es. 

Huic  proverbium  kJl  „Quum  frater 

31 
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tuus  honoro  te  vincit,  submissum  te  geras!  simile  csl 
Proverbium  hoc  duobus  locis  (No.  457)  in  codice  meo 
ct  Liigduii.  legitur. 

Osju  ^ r^n 

269.  Non  est  locus,  ubi  aroma  occultatur,  post 
Alirusum. 

Alter  proverbii  legendi  modus  est;  Juu  H 

nNon  est  aroma  post  Ahrusum^^.  AIraoradhdliclus  narravit, 
remiimm  ad  gentem  Aladsrah  (s^JotJI)  pertinentem,  cui 
nomen  Asma  iUia  Ahbd-Allahi  esset,  verba  haec  dixisse. 
Cui  quum  maritus  Ahrusus  appellatus  morte  ereptus  esset, 
alteri  Naufclo  appellato  nupsit,  viro  ore  foetenti,  avaro  et 
vili  animo  praedito.  Qui  quum  -aromatis  squalum  proic- 
ctura  apud  uxorem  suam  conspexisset,  dixit:  Ad  te  aroma 
tuum  sume!  Illa  autem  respondit:  Juu  jiac.  "S  ,,Non 

est  aroma  post  Ahrusum.u  Alii  autem  sic  proverbium  ex- 
plicant. Vir  uxorem  non  bene  olentem  in  matrimonium 
duxerat.  Tum  eam  deductam  ad  ipsum  interrogavit : Ubi  aro- 
ma est?  Respondit  illa:  Id  occultavi.  Dixit  tum  maritus 
Jwu  'i  ,,Non  est  locus,  ubi  aroma  occultetur, 
post  sponsam^'.  Proverbium  autem  de  eo  dicitur,  :n  cuius 
honorem  et  gaudium  omnes  res  pretiosae  exhauriuntur,  ut 
in  futuri  temporis  usum  non  recondantur. 

>U  ^0^0^  ^ U i ^ ^ 

JX&  c\S  ^ f V» 

270.  Ne  mingas  in  puteum,  e quo  bibisti! 

Ei  dicitur,  qui  male  de  eo  loquitur,  qui  ipsi  benefecit 
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271.  Non  ad  te  veniam,  donec  fructum  Karaths 
colligentes  duo  redeant. 

Vocabulo  Jb^  fructus  acaciae  ( aliis  folia  arbo- 

ris _^JLw  appellatae,  quibus  coria  depsebant,  significantur, 
lii  Arabia  felice  frequentes  illae  arbores  erant.  Viri  illi 
duo  ad  gentem  Ahiisah  pertinentes  nunquam  redibant.  Ebn- 
Alalirabiiis  dixit,  unum  illorum  vivorum  nomen  Ebn-Alui- 
san  gessisse. 

^ ^*vr 


272.  Non  ad  te  veniam,  donec  Almonachchalus 
redeat. 

Almonachchalus  poeta  erat,  qui  exiens  domum  nunquam 
rediit.  Viri  autem , cuius  in  hoc  Abii  - TAswadi  Aldoali 
versu : 


>^.104  ^ i.  i,  » . > «i  . 

VjLH 


,,Iuravi,  me  mane  non  venturum  esse  ad  dominum  camelae 
lactariae,  ut  licitor,  donec  AIraotsaIlcmus  redeat'y‘ 

mentio  facta  est,  ab  haereticis  occisus  est,  et  nemini 
eius  locus  notus  erat,  donec  occisor  cum  dixisset. 


JOtMt  ^ l*vt“ 


27.3.  Non  ad  te  veniam,  donec  Hobairalius  ben- 
Sahd  adsit. 

Hobairahus  iste  amissus  nunquam  reperiebatur.  Id  est: 
Nunquam  ad  te  veniam. 


,>r 


S 1'vf 


2)  Metrarn  ThswU  est.  c.  I.  m.  p.  160.  sqq. 


484 


274  Non  ad  te  teniam,  eJonec  caprae  Alfisri  con- 
gregantur. 

Alfisr  cognomen  Sahdi  ben-Said  Manat  bea-Tamim 
(conf.  Ebn-Cotaib.  p.  95)  erat.  Vir  liic  ad  nundinas  capras  ad- 
duxerat et  eas  omnibus  ofTerens  dixit : I ^ ^ 

U.U  “Si  ^ SJoa-i^  .,Qui  ex  eis  unam  ceperit, 

eam  possideat;  sed  duae  non  capiuntur'*'  Haec  cog- 

nominis causa  eral.  Caprae  autem  istac  in  varias  et  longe 
dissitas  regiones  dispersae  nunquam  congregabantur.  Conf. 
Kam.  et  Dj.  s.^^. 

Zi  p ^ -o-»-» 

» ' i - 

275.  Odiens  non  contenta  est  nisi  perdendo. 

Ea,  quae  odium  fovet,  eum  quem  odit,  perdere  cupit_ 
Proverbium,  quod  proprie  in  femina  adhibebatur,  postea  in 
virum  translatum  est. 

y <• 

276.  Admoduna  pulclira  vitio  non  caret. 

Proverbii  huius  causam  talem  fuisse  narrant:  Hobba 

niia  Malici  beu  - ,\hmru  Alidwanitica  eximia  pulchritudine  a 
rege  Gliassani  in  matrimonium  ducta  erat.  Mater  puellae 
sequentibus  ipsam  puellis  imperaverat,  ut,  antequam  ad 
novum  maritum  introduceretur,  eam  odoribus  imbucrent_ 
Illae  autem  rem  facere  ob  festinationem  neglexerunt.  Rex 
post  primam  noctem  interrogatus,  quomodo  uxor  ei  place- 
ret, optime!  respondit,  nisi  quod  odorem  parvum  mihi  in- 
gratum percepi.  Uxor  autem  pone  velum  regis  verba  au- 
diens ista  dixit,'  quae  postea  in  proverbii  consuetudinem 
venerunt.  Poeta  proverbii  verba  versui  inseruit: 

, '*"U  > • t>  • 0-0  - *••**»• 
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,jlam  Katilaha^  quum  mc  videret^  mihi  dixit;  £t  eccei 
putebra  viiio  non  caret"'.  Metrum  Waiir  eat  p.  204. 


|«Lc  ^3  L^f^x. 


^ Cl  » O 

iif  pLc  iu«l  ^ t*vv 


277.  Ne  laudes  servam  anno,  ejuo  eam  emisti  et 
liberam  anno,  quo  in  matrimonium  ducta  est. 

Loco  vocis  legitur  eodem  fere  sensu.  In 

Samachsciiarii  opere  K legimus.  Causa  proverbii  in 

eo  est,  quod  initio,  quamquam  bonae  iion  sunt,  tamen  bonae 
videri  cupiunt.  De  eo  dicitur,  qui  nondum  bene  cognitus 
laudatur.  Di.vit  poeta: 

<t  • <*  J iS  ! ••  • >»•»-  m » r ^ « 

. '**"  - ^ 

* , *"U  I*»*»'  6.,  * m o» 

t-Xju  isLo  *JUj  ^ qD 

B * 

»Ne  virum  lauda,  antequam  eum  e.xpertus  es  et  ne  eum 
vitupera  sine  c.xperientia,  nam  laus  tua  cius,  quem  non 
probasti,  faLsa  est  et  vituperatio  tua  post  laudem  est 
accusatio  mendacii“.  Metrum  Basith  est.  c.  p.  190. 
Monet  proverbium,  ne  rem  e.xpcricntia  longa  nobis 
nondum  probatam  laudemus. 

^ Tva 

278.  Industria  mulier  lana  non  cnret. 


Mulier  solers,  industria,  si  opere  uno  caret,  alterum 
ob  solertiam  suam  aggreditur.  Meid.  De  solerte  adbibetur 
Saraaebseb. 

(^AJristV  rv*i 

279.  Ne  me  admoneas,  et  tu  curvus  es. 

Djeuharius  dixit,  vocem  ^yuuutS  cum  vocali  Fatlia 
literae  o ab  Abu-Obbaido  enunciatam  esse,  se  autem  pu- 
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Ure,  eara  cum  littera  Dhamraa  ciiuiiciandara  osse.  Verbum 
autem  sagittam  esse  incurvatam  significat. 

In  eum  dicitur,  qui  ipse  vitiis  laboratis  alium,  ut  se  corri- 
gat, monet.  Similem  sensum  poeta  versu  expressit; 

9 * » tf-  f i *>  *'•'*'*  o 

^^t.*^**  Ii3l  jlc  aiiw»  *-»j'  3 

,,Ne  agendi  rationem  interdicas,  quam  tu  caiidoiu  habes ; 
magnum  tibi  erit  dedecus,  quum  facis**'. 

Metrum  CamiI  est.  I.  p.  212. 

280.  Nescit,  nutn  gens  Salul>Allali  numerosior  sit 
an  gens  Djoilsum. 

Alazinalhus  dixit,  magnam  esse  differentiam  in!er  istas 
duas  gentes,  quam  nemo  non  sciat.  Djabirus  ben-Ahbd 
Allah  Ahmirita  doclissiinoruni  Arabum  unus  dixit , prover- 
bium hoc  Hamsaho  beii  - AIdhillil  Albcicwi  adscribciiduin 
esse,  qui  ista  verba  Kuho  ben-Siiibah  Chodsainilac  in  versu 
dixerit: 

^\\\:>  pS\  jJJi  LXjtMwt  iXai 

,,Iani  inconsulte  rem  aggressus  es,  ut  nescires , niim  geus 
Sahd-Allah  numerosior  esset  an  Djodsam.u  Metrum  versus 
Wafir  est.  p.  204.  In  Samachscharii  opere  U legitur 

J ..Oe  O ^ it  - 

JjisI  2!*^Jo 

281.  Nescit,  utra  duarum  extremitatum  'Suarum 
longior  sit. 

Dixit  Alazmaihus : Proverbii  sensus  est:  Nescit,  num 

patris  au  matris  suae  familia  nobilior  sit  Alius  quidam 
autem  dixit,  hominis  medium  umbilicum  esse,  partem  autem 
inferiorem  hominis  longiorem  esse  superiore.  Maior  autem 
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homiuum  pars  quum  banc  rem  iioii  nesciat,  proverbium 
summam  hominis  ignorantiam  indicare.  Ebii  - .VIahrabius 
dixit,  extremitates  duas  viri  cs.se  penem  et  linguam. 

« U ..  «...  o-«  1 « u « ^ 

ty»  '3  TaI* 

282.  Auxilio  patruelis  tui  destitutus  non  eris. 

Cognatus  tuus,  etsi  inimicus  tuus  est,  tamen  contra 
alium  auxilium  tibi  feret.  Samachscharius  tyoij  auxilia- 
torem habet,  qui  est  alter  legendi  modus. 

# o o'  * (Is*  o y 

(j-kai  fAr 

283.  Cognatus  ab  auxilio  cognato  ferendo  se  non 
abstinebit 

Almofadhdhclus  dixit,  Alnohmani  ben-Almondsir  verba 
esse.  Causam  hanc  fuisse:  Alahjjarus  ben - Ahbd  - Allah 
Dhabbita  Dhiraro  bea-Ahraru  propinquo  suo  inimicus  erat.  , 
Quapropter  quum  Marhabus  larbuihta  cum  Dhiraro  ben-Ahmru 
litem  haberet  et  Alahjjarus  Dhirarum  adiuvaret,  Alnohmaiius 
Alahjjaro  dixit:  Nura  tu  haec  contra  Abu-Merhabum 
pro  Dhiraro,  cui  inimicus  c.s,  profers?  Alahjjarus  respon- 
dit: Is  fratris  mei  carnem  edit,  et  ego  hoc  non  feram! 

Ad  quae  Alnolimanus  proverbii  verba  dixit,  quae  sic  ex- 
plicanda sunt:  yaj 

Proverbium  signifleat,  propinquum  propinquo  auxilium  la- 
turum esse,  etsi  inter  utrumque  inimicitia  intercedat. 

^ 5 O ^ m ^ ^ oC  ..o 

jOkfll.  .A\  i.Xj)£  ^ I*a1^  .»  . 

284.  Non  faciam , quamdiu  servus  camelae  suae 
Bas  Bas  dicit. 

u«o  voces  sunt,  quibus  inter  mulgenduni  utuntur, 
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ut  camela  tranquilla  ait.  Proverbii  autem  senaus  est: 
Nunquam  id  faciam. 

'st^  (j*^'  TaS 

• . * J - - 

285  Cum  serva  secretum  tuum  ne  communica 

et  ne  super  colle  terrae  minge  ! 

Haec  verba  Actsarai  ben-Zaifi  sunt.  Id  est;  Ut  in 
colle  terrae  mingere  non  soles,  sic  cum  serva  secretura 
tuum  ne  communica!  Sed  in  Djeuharii  opere  sub  v.  «jCi 
sic  legitur;  iU4l  >j>\  aflij  ^ cum  serva 

ioceris  et  ne  super  colle  mingas“,  id  quod  ob  proverbii 
homoioteleutoii  non  minus  placet,  conf.  pr.  286. 

286.  Ne  cum  serva  ioceris! 

Abu-Ohbaidus  dixit,  proverbio  isto  vnlgiini  uti. 

o>  o y ^ uy 

cr*  ^ i*va 

287.  Non  bis  mordetur  credens  (Mohammedanus) 
e latibulo. 

Meidanins  scholio  seqnento  proverbium  explicavit: 
o’  1.5'  l.*.e 

C»i  v_AcLaj  JO  U bli  .j, 

JjJ»  liX^  JUij  V***®! 

sLi|j  SiB 

JyiJI  1l\j>  jLis  JLas  «ywls 

UlUii!  OjLu  ^ U.^  \iyjS  ,, Dicunt  metonymiam 

esse,  qua  id,  quod  ad  crimen  eum  instiget,  signiticetur. 
Lex  enim  Mohammedanum  vetat  perseverare  (in  peccando} ; 
fugit  igitur  res,  ob  quas  duplicem  poenam  meretur.  De 


Digilized  by  Googie 


— 489  — 

eo  proverbium  adhibetur,  qui  iterum  adfligitur  et  malo  ad- 
ficitur.  Dicunt,  auctorem  proverbii  prophetam  esse,  cui 
Deus  faveat!  et  eum  verba  Abu-Ohssaho  poetae  dixisse,  cui 
primum  in  proelio  Bedrense  captivo  condonaverit,  tum  ite- 
rum in  proelio  Ohodense  capthru  et  veniam  roganti  ista 
verba  dixerit.  Id  est:  Si  credens  (Muhammedanus)  fuisses, 
non  iterum  contra  nos  pugnasses“.  conf.  prov.  244. 

L«  ouet  U 3l  3 rAA 
« 

'288.  Non  est  fortuna  nisi  quod  a te  res  tibi 
ingratas  repellit. 

Dicitur  «Mueli  ,,Percussit  eum  et  eum  suo  loco 
occidit^.  Tum  scholion  hisce  verbis  proverbium  explicat: 
qI  U v3>S:> 

aj)0  „Fortuna  vera  tua  est  ea,  quae  rem  ingratam  a te 
depellit  ct  hoc  est,  quod  inimicum  tuum  occidit  te  non' 
curante.  Verba  haec  dixit  Moahwijahus , quum  Ahbd-AI- 
rahroanus  ben-Chalid  ben-Alwalid,  cuius  partes  ne  homines 
secuturi  essent,  timuerat,  a medico  veneno  dato  sublatus  esset- 

289-  Non  quaero  vestigium  post  rem  ipsam. 

Meidanius  dixit,  se  proverbium  cum  historia  (littera 
iam  adtulissc  et  repetitionis  causam  esse,  quod  Abii-Oh- 
baidus  id  hoc  modo , quo  vero  sensus  non  mutetur,  adtii- 
lerit.  conf.  C.  III,  44. 

ybj  S ri* 

290.  Nubi  canum  latratus  non  nocet. 

De  homine  dicitur , qui  alteri  re ' ipsi  haud  noxia  no- 
cere Cupit.  Legitur  quoque  J.9  ,,Num  nocet  ? 
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>«•  O ^ 

9^'  ^ m 

391.  Ne  aegre  feras  iram  eius,  quem  iniuria 

contentum  reddit. 

Ne  irae  iniusti  rationem  habeas,  nam  Dei  favor  eam 
sequitur. 

,^5*0*!.  jmI  nr 

292.  Imperium  ei  non  est,  cui  obedientia  non 

praestatur. 

Cui  iii  imperio  non  obediunt,  is  ei  aequalis  est,  cui  im- 
perium non  est. 

Huic  similis  sensus  est,  quam  proverbio;  t ^ 
^liu  'i  nNoii  est  consilium  ei,  cui  non  obeditur'^,  conf. 
' prov.  436. 

« «>  m O •<trC  S 

L^.L»  S(  ^ 1*11“ 

303.  Ne  in  mare  te  dimitte,  nisi  quum  natas. 

De  eo  dicitur,  qui  rem  suscipit,  quam  non  bene  tractat. 

'i  F‘if 

294.  Erranti  eiTorem  non  videt.  - 

De  eo  dicitur,  qui  errorem  non  admittens  aliis  eum 
cxoiuat,  ut  eum  committant. 

d6i;  ;i' s n» 

295.  Ne  fratrem  tuum  vitupera  et  lauda  dominum, 
qui  tibi  condonavit! 
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296.  Ne  religa  utrem  tuum  nodo  facile  solvendo  ! 

Cautionem  in  rebus  proverbium  commendat  Meid. 
Monet,  ut  bene  ct  firmiter  res  instituamus.  Samachsch. 
Ibi  legitur  cULn  „utrem^^ 


> o ^ (i  » ^ ^ o y 

vjliM»  j 2 Lo  ‘ ^ Nv  fiv 


297.  Ne  prehende,  quod  prehendi  non  vult. 

Ne  beneficium  in  indignum  conferas. 

Sf  Ha 

" a 

298.  Ne  incursionem  fac  nisi  curn  iuvene,  qui 
incursionem  iam  fecit! 

Adhibe  difficili  in  re  virum  fortem  et  experientia  edoctum  ! 

sLiii  u rn 

299.  Non  ad  te  veniam,  quaindiu  oculus  meus 
aquam  portat. 

Legitur  quoque  i.  e.  congessit,  collegit. 

y u> 

l «Vi»  b6t  r*  «• 

300.  Ut  auris  sonum  lenem  audiat,  non  permittit. 

In  Kamuso  Calcutt.  sic  scriptum  est:  H 

Liol.  Cilabila  sic  proverbium  adnotavit:  ) 

al.}.  Lectio  loco  vocis  l rectior 

videtur.  In  eum  dicitur,  qui  admonitionem  non  admittit. 

j oe  ^ ^ o m ^ 

iwAiI  5 r. 


>- 

y 
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301.  Non  amo  adfeclu  nasi  et  mammam  recuso. 

Proverbium  a camela  desumtum^  quae  tanqiiara  amans 
caput  in  pullum  dirigit,  eum  autem  a mammis  repellit.  In 
codice  Samachscharii  legitur:  habeo 

mamraam“  Similem  sensum  poeta  versu  protulit: 

I-  131  v_Ail  qUJ;  *J  ^ >•' 

,,Aut  quomodo  utile  est  id,  quod  dat  camela  in  eum  pro- 
pensa adreclu  nasi,  quoticscunquc  lac  prohibetur^^ 

Metrum  Basith  est.  c.  p.  19U. 

Verum  et  sincerum  amorem  proverbium  describit. 

t ^ ^ Cl 

»S^jS  ii5y.a..U3  ii  r. 

302.  Ne  attonilum  reddas  socium  (iium  quoad 
brachium  ! 

Id  est:  Ne  socio  tuo  imponas  id,  quod  portare  non 
valet.  Accusativi  casus  iti  voce  ««^3  est  species  ap- 
positi (JiXj)  vocis  quasi  di.xisset  auctor,  Jao  Ii 

;iNe  attonitum  reddas  brachium  socii  tui!‘^ 
Conf.  Kam.  s.  v.  ^ 

S r.r 

303.  Ne  sinistra  manu  tua  cibum  tegas,  ut  alio«, 
quominus  edant,  impedias  ! 

Id  est:  Ne  sinistra  manu  cibum,  impediens,  quominus 
alius  eum  capiat,  tegas.  Proverbio  hoc  aviditas  vitupe- 
ratur. Grammaticus  Alferra  hunc  versum  citavit: 

^ 1 *:*  Ci  1(3 1 

,.Quotiescuiique  in  gente  avida  es,  ne  sinistram  tuam 
panis  custodem  facias!  Metrum  Wafir  est.  conf.  p.  204. 
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304.  Nulli  manus  inea  decem  valet. 

Varia  in  codicibus  est  lectio.  In  meo  V,  in 

liUgd.  K,  in  Paris  et  Berol.  \ Hoc  ferri 

potest;  in  sclioliis  enim  verborum  explicandorum  gratia 
8j^  "i  „11011  potest“  additum  est,  et  a Meidanio  citatus 
poetae  versus  sensum  confirmat: 


* * 9 ^ m m ^ « OCl 

qIsXj  cr*  ^ L*j  ■ V , «■! 


nl  eo,  quo  adsccndcrc  potes,  nam  res,  quas  perficere  non 
• potes,  te  non  spectantu.  Metrum  CamiI  est.  p.  213. 


fC  } 


IsLw  ^LJI 


^ r.6 


305.  Arboris  tnmcum  non  dimittit,  donec  arboris 
truncum  capiat. 

Proverbium  hoc  a chamaeleone  desumtum  est,  cha- 
maeleon enim  solis  ardore  adfectus  ad  arboris  truncum 
confugit,  ut  in  eius  umbra  sit;  sed  quum  is  umbram  noo 
facit,  ad  alium  confugit.  Alii  autem  contrario  modo  pro- 
verbium explicant.  Chaemaeleonem  summo  solis  ardore 
gaudere  dicunt,  ut  nonnisi  oh  solis  defectum  in  alium  trun- 
cum procedat.  Dicit  poeta: 


J.  ^ , ' I * ’ S/  l'  * " - - o i. 


nAdhaeret  viro  contrahenti  palpebras  magis  quam  cha- 
maeleon in  arbore  spinosa,  non  dimittens  truncum  donec 
alium  truncum  arripiat».  Metrum  Basith  est.  c.  1.  m.  p. 
190.  Conf.  C.  XXVIII,  90. 
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306.  Aquam  tuam  non  conservasti  et  pudendum 
tuum  non  mundasti. 

Legitur  quoque  loco  vocis  siUifi  vox  \£^  vel 
nsordes  tuasu  (sic  in  Samachscharii  codice).  Narrant  vi- 
rum cum  uxore  sua  iter  facientem,  quum  uxor,  quae  men- 
struis laboraret,  paucam  aquam,  quam  secum  haberet,  ad- 
hibuisset ad  se  lavandam,  aqua  isti  rei  non  suflicienle, 
proverbii  verba  dixi.ssc.  Alinoradhdbohis  autem  dixit,  pro- 
verbii auctorem  AIdhabbura  bcn-Arwa  Alcilailitam  esse. 
Hic  mercaturam  facturus  cum  gente  sua  ex  terra  Icmon 
exierat.  Per  aliquot  dies  postquam  cura  sociis  iter  fecerat, 
eos  reliquit  et  in  deserto  in  gentem  Hamadau  incidit, 
luvcni  illi  pulcliro  adspectu  et  eleganti  Ahmram  filiam  So-  . 
baii  quam  amabat,  in  matrimonium  petenti  primum  quidam 
dare  recusabant,  quod  neque  poeta  neque  hariolus  neque  fon- 
tium gnarus  esset,  tandem  precibus  multis  commoli  consen- 
serunt. Aliquo  tempore  post  gens  quaedam  Arabum  in  hos  in- 
cursionem facere  volebat.  Hac  do  causa  gens  Hamadan 
Dhabbum,  quem  ipsis  infortunium  adducturum  esse  putarent, 
cum  uxore  depulerunt.  Per  diem  iioctcmque  iter  facientes  a 
fonte  non  multum  uberant.  Uxor  igitur,  quae  menstruis  labora- 
ret, spe  fontis  aquam  in  lavando  adhibuit,  sed  isti  rei  aqua  non 
suffecit.  Ad  fontem  pervenientes  eum  sub  terram  demersum 
invenerunt.  Maritus  tum  temporis  ista  proverbii  verba  uxori 
dixit  et  in  arboris  umbra  considens  hos  cecinit  versus : 

^ .o.  . . fi... 

MI  Lf-j  fc-L.w  U aJLRj 
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i'  t:r  o'^'  ^ cr* 

- - * » s 

r ’ It  -o»  , m ^ ^ y ^ t,  ^ t 

qI 

wkbaJt  qU 

„Per  Deum!  Non  adflixerunt  adversitates  infortunii  uxoris 
causa  maritam  sicut  me  1 Quaenam  erat  gravior  dos 
V -e 
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qiuun  quod  a Dhabbo  postularunt,  ut  aquam  sub  duris 
petris  videret,  et  picarum  viri  lium  loquelam  hominibus 
indicaret.  Eius  (uxoris)  gens  me  expulit,  quod  belli 
mola  super  axe  sc  converten.s  eos  adflixerat^. 

Mulier  autem  istis  versibus  laeta  dixit:  Redeamus 
ad  gentem,  poeta  enim  es.  Redeuntes  quum  verberare  ec 
repellere  vellent,  vir  dixit:  .‘\udite  versus  meos  et  tura  me 
occidite!  Auditis  versibus  in  gratiam  eorum  rediit.  Pro- 
verbii rationem  habuit  Fcrasdakus  in  versu  sequente: 


„Tu  similis  cras  feminae  menstruis  laboranti,  quae  aquam 
suam  perdidit,  et  non  erat  ab  aqua  uteri  pura‘^. 

Metrum  Thawil  est.  p.  162.  Proverbium  vituperat  eum, 
qui  unam  rem,  ut  alteram  assequatur,  perdit,  sed  illa  altera 
non  potitur. 


307. 


■i.-  - 


"5  ^ yi 


S r.v 


Non  pater  t.jus  revivercl,  et  terra  non  pe- 
netraretur. 


Ahroarus  proverbii  originem  hanc  fuisse  dixit:  Quum 

vir  quidam  dixisset,  si  locum,  ubi  pater  meus  occisus  esset, 
scirem,  ''terram  cius  super  capite  meo  ponerem ; alius  qui- 
dam Lsta  proverbii  verba  dixit  significaturus,  eum  ista  re 
patris  caedem  non  vindicaturum  esse.  De  eo  dicitur,  qui 
rem  inutilem  petit.  Samachscbarius  dixit,  proverbium  de 
eo  adhiberi,  qui  faciat  rem,  dum  aliam  quaerat;  sed  hanc 
non  assequatur. 


UL'  vjLojb  ^ S f**A 

308.  Ne  sit  amor  tuus  omnino  te  occupans,  et 
odium  tuum  perdens! 

Proverbium,  nt  et  in  amore  et  in  odio  modum  roctnro 
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teneamus,  monet.  Sic  nos  docent  traditionis  vorba: 

o'  ^ „Lciiilcr  ames  amatum  «, 

liiura^  quaiiidiu  fieri  potest,  ul  aliquo  dio  in  odium  tibi  ve^ 
niat  et  leniter  odias  tibi  exosum,  quamdiu  fieri  potest,  ut 
aliquo  die  tibi  amori  sit^^.  Coiif.  C.  VI,  96. 

S(  ^ 

a 

309.  Non  ailvocafur  ail  rcin  gravem  nisi  frater  eius. 

Id  est:  Qui  eam  perficere  potest.  Haec  verba  debili 

dicuntur  i.  c.  tu  non  os  talis,  quem  ad  rem  gravem  perfl- 
ciendam  advocent. 

0O  j § » y ^ O ^ ^ 

^ •“I* 

310.  Non  deest  misero  equi  pullus. 

In  Samachscharii  libro  legitur  Legitur  quoque 
t ,, pullulus  equi^‘  Pullum  equi  educare,  res  difliciiis  et 

molesta  est.  De  viro  dicitur,  qui  re  diu  adfligitur  et  fati- 
gatur. Couf.  C.  III,  143. 

vjyu'  ))  Uj  a rit 

311.  Ne  mullum  laudes  quod  nescis  ! 

Proverbium  nos  monet,  ne  rem  nobis  non  satis  cogni- 
tam nimium  laudemus,  couf.  Kam.  et  Dj.  s.  v. 

Lt  .ils  ^ ni* 

312.  Ne  genus  eius  rogetis;  sed  observate  signum 
ei  inustam ! 

A camelo , c cuius  signo  inusto  genus  cognoscitur, 
proverbium  desumtum  iu  homines  translatum  est.  Conf. 

• t 
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XXV  , 26.  Ex  exteraao  conditionis  indiciis,  internae 
scicntioi»  coraparoM  posso  signiflcat  proverbium. 


v^^LmJLi  j 


ij  J>-^'  viLoLiii^  a rir 


313.  Non  heno  calleo,  quemadmodum  tu,  menda- 
cium pi-oferre  et  crimen  committere.  Linguam 
tuam  moves  modo,  (|uo  camela  non  praeg- 
nans cuiidam  movet. 

^ camelam  significat,  quae  caudam  movens 

gravida  putatur,  dum  gravida  non  est.  Huiusce  proverbii 
originem  fuisse  tradunt  hanc:  Modjaschihus  ben- Darem 
a rego,  quem  adierat,  interrogatus,  ubi  frater  Nahschalus 
e.sset , respondit,  eum  in  praedio  suo  degere,  neque  ad 
reges  venire.  Rex  eum  advocari  iussit.  Rex  advenientis 
pulchritudinem  admiratis , dixit : Loquere  inecum , o Nah- 
schale!  Modjoschilins , quum  ille  silentium  teneret,  dixit: 
Alloquere  regem,  o X'ahschale.!  Tum  dicens:  . ^ V ^ 

,, Malum  multum  estlu  siluit,  et  quum  iterum  cum  frater 
adhortaretur,  ut  cum  rege  loqueretur,  ista  proverbii  verba 
protulit.  Proverbium  parum  loquens  contra  eum,  qn, 
multa  facit  verba,  edhibere  solet. 


--  .io  , _ 


314.  Non  deest  pullo  cameli  matris  suae  adfeclus 
amoris. 

Vocabulum  itis,  proprie  significat  argutum  sonum,  quem 
camela  pullum  amans  edit,  tum  adfectura  amoris.  Sic  Abu- 
Ohbaidus  proverbium  legit  et  explicavit.  Alius  quidam 
dixit,  xa».  significare  similitudinem.  Ebn-Alahrabius  au- 
tem di.xit,  proverbium  hoc  simile  esse  illi  loquendi  modo 
^ )}Ex  arbore  spinosa  nascitur  eius 


32 
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8uroulus^‘.  Sunt  doiiiquc,  qui  iUi»  lejfaiit,  quae  vox  sonum 
per  nares  emissum  significat;  sed  prior  legendf  modus 
Meidanio  rectior  videtur.  Sainachscharius  dixit  legi  quoque; 

Lpl  cr  camelae  a matre 

sua  sonus  per  nares  emissus.» 

^ i;  S rio 

• •• 

315.  Non  ad  te  veniam,  quamdiu  annosae  camelae 
argutum  sonum  iu  pullum  edunt. 

Iste  sonus  adfectus  amoris  indicium  est.  Annosae 
autem  camelae  maiore  amoris  adfectu  in  pullos  impletae 
sunt.  Sensu  autem  non  variato  dicitur:  Jwj'SI  t«. 

Proverbium  autem  significat:  Nunquam  ad  le  veniam 

tSi  S rn 

316.  Non  faciam  hoc,  donec  camelus  in  foramen 
acus  intret. 

Proverbium  est  vetus , quod  in  Coran : Sur  VII,  38 
occurrit  et  iam  in  Novo  Testamento  usurpatum  fuit.  c.  Mare. 
X,  23.  -Lue.  XVIII,  23.  Sunt  autem  qui  xafuXog  nec  non 
xaf(7;)Mg  funem  crassum  nauticum  significare  dicant.  Conf. 
Suidas  ad  v.  xu/nrlog^  Arislophan.  Vesp.  1036  schol.  et 
Phavorin.  xd/n^Ao;,'.  Habbini  denique 
habent,  conf.  Buxtorlii  lex.  Chald.  Talm.  s.  v.  ttS’S 

U ^ riv 

317.  Cameli  pullo  tenero  non  nocet,  quod  mater 
eum  calcat. 

Legitur  quoque  "i  sensu  non  variato.  Prover- 

bium matris  amorem  et  misericordiam  significat. 
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S ^ TIa 

318.  Non  camelus  meus  in  lioc  et  non  cainelu  mea* 

V\“rba  haec  Alharitsus  ben-Ahbbad  dixit,  qaniu  Djassasus 
ben  — Morrali  Colaibum  occidisset.  P^ovcrbillI1l  significat, 
se  ab  ista  re  et  ista  iniiiria  liberum  esse.  Dixit  poeta 
A Irai : 


X..  ^Li  ^ uSL..v 


^,Oiiacnara  est  alienatio  tua  (o  femina!),  ut  publice  dicas 
iVoii  est  mihi  iti  hoc-  camela  ct  non  camelus^. 

Metrum  Basith  est^  sed  primus  pes  regulis  contrarius 
est.  c.  I.  m.  p.  190  ct  195.  Alii  verba  ista  AIzadufac 
filiae  Djalisi  Ohdsritac  adscribnnt,  quae  Saido  ben-Alachnas 
Ohdsritae  nupta  erat.  Habuit  ille  filiam  Alfarcali  appellatam 
ex  alia  uxore  natam,  cuius  in  separato  tentorio  degentis 
tutelam  servae  tradiderat.  Haec  puella  iuvenem  Schabats 
appellatum  amabat  ct  patre  in  Syria  profecto  quavis  nocte  - 
cum  eo  iii  regionem  desertam  camelo  vehens  abibat  ante 
Auroram  in  tentorium  rediens.  Pater  e Syria  redux  filiam 
non  invenit  et  servam  interrogans  aiidivii,  eam  profectam 
esse.  Tum  iratus  quum  ad  uxorem  Ircdiisset,  illa  dixit: 
I.X.P  ^ x5Li  ^ . V ^ 

„0  Saide!  Ne  fcstiiiauter  agasj  sed  vestigium  sequaris, 
non  est  camela  mihi  in  hoc  et  non  camelus  Tn 
Samachscharii  opere  proverbium  sic  legitur. 


^ rii 

319.  Ne  iniuste  agas  contra  Abii-Hibaluin! 

Hibalus  filius  Tliolaihahi  ben  - Chowailid  a Tsabito 
Alakram  ct  Ohcaschaho  bcn-Mohzin,  quibus  occurrerat, 
occisus  erat,  nam  eius  pater  tempore  Mohammedis  pro- 
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photicum  munus  sibi  vindicaverat.  Thoiaihahus  rei  certior 
factus  eos  occidit,  et  hos  versus  dixit: 


o-  * ® ® 


» ff  A 

Sl^  Q* 


* f b t Qf  ^ * > **?  >-.  > »o.  ti  I ' 


b .b^.  ••  *•.  • * • 


JL^  viic 


I b « > » S • 

OjJLs 


«Profecto!  Si  camelorum  agmina  adflicla essent  ot  mulieres, 
tum  Ilibalum  non  impune  occideretis.  Quid  autem  est,  quod 
putetis,  quum  homines  occiditis,  cos  non  esse  viros,  etsi 
5Ioharamedani  non  snnt.  ^"espera,  quo  ego  sagittae  iactu') 
Akrainuin  et  Ohccaschahum  Glianmitam  in  proelii 
campo  dccepiu.  Aletrum  Tliawil  est.  c.  I.  in.  p.  163. 

Gens  autem  Banu-Asad,  quum  Tholaihahum  de  fdii 
morte  se  vindicasse  audivissent,  ista  verba  dixerunt,  quae 
proverbii  loco  significant,  cuiusdam  vindictam  .timendam 
esse. 


rr. 


320.  Ruminulionem  suam  non  retinet. 

De  camelo  usitatus  loquendi  modus  in  hominem  trans- 
fertur, qui  secreta  sua  non  continet.  Sensu  et  ratione  si- 
mile proverliiuin  est  sequens : conf. 

Abulfed.  Anii.  T.  II  p.  78. 


% i rri 

321.  Non  in  iter  facientium  agmine  et  non  in 
agmine  tecum  fugientium. 


O Sic  verti  pro  Lj^U,  quum  h nspitio  ezcip  iens  sensui  con- 
venire nun  videretur  et  Asaditne  iacnlandi  arte  clari  essent. 
Vox  s^l  et  pro  hoc  ^jji\  sagitta  laculatus  est  signitlcat. 
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Alinoradhdliclus  dixit,  proverbii  huius,  quod  de  eo  ad- 
hibeatur , cuius  res  detrimentum  capiat  et  potentia  dimi- 
nuatur, auctorem  Abu-Sofjaniim  bcn-Iiarb  fuisso,  qui  cum 
iter  facientium  agmine  gentis  Koraisch  ex  Syria  redierit, 
Mohamniedos  enim  reditus  tempus  exspectans  suos  contra 
illud  ag;inea  eduxerat,  et  contra  Abu-Sofjuuus  Mohanuue- 
dis  occursum  timens  Koraischitis , ut  ipsi  obvium  auxilio 
venireut,  imperaverat.  Abu-Sofjanus  quum  ad  Mediuam  ad- 
propinquaret,  inulto  timore  adrectus  Almodjdijjum  ben- 
Ahinru  interrogavit,  num  sociorum  Mohammedis  quendam 
appropinquantem  videret.  Ille  respondit,  se  non  vidisse 
nisi  duos  viros  camelis  vehentes,  qui  ad  duos  fontes,  qui 
in  Mohammedis  ditione  essent,  Alidi  et  Bashas  appellatos  ve- 
nissent. Abu-Sofjanus  ad  illos  fontes  veniens  o contrito  came- 
lorum stercore,  quod  dactylorum  nucleos  contineret,  cogno- 
vit, illos  viros  Mcdineiises  esse  et  ista  ro  monitus  a loco 
Bedr  appellato  iter  ad  dexterum  latus  deflexit  et  litoris 
tractum  ingressus  est.  Simul  Koraischitis  iam  e Mccca 
egressis  nuntium  misit,  ut  redirent.  Ili  autem  e.xcepta  gente 
Banu-Sohrah,  quae  a loco  Tsanijjah  Adjdj.sa  ad  litus  de- 
flectens cum  Abu-Sofjano  conveniebat,  redire  nolentes 
apud  locum  Bedr  a Mohammedanis  magna  clade  adflicti 
sunt.  Abu-Sofjanus  gentem  Sofrah  proverbii  verbis  allo- 
cutus est,  quae  de  eo  adhibent,  qui  rem  suam  deiicit  et 
dignitatem  suam  deminuit. 

Juli,  j.1  u \oS  i rrr 

0 ^ 

322.  Non  faciam  hoc,  quamdiu  argutum  sonum 
edit  muter  pulli  camelini  feminini  sexus. 

Id  est:  Nunquam  id  faciam,  conf.  Kam  s.  v. 

itXi  ^ iojiAaJI 

333.  Ne  super  camela  difficili  et  indomita  pigno- 
re certa  et  ne  carmen  metri  Redjes  recita ! 


D:;  -adbyGooglc 
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Vocabulum  carmen  significat;  sed  nonnisi  do 

carmine  metri  Hedjes,  quod  est  minus  artificiosum^  adhi- 
hetur.  Proverbium  hoc  poetae  Alliothaiah  nppalla‘o  ad- 
scribitiir.  Huic  morte  appropinquante  circumstans  familia 
ot  propinqui  dixerunt.  Nobis  mandata  da!  KcspoiidiI;  De 
quaiiam  re  testamento  mandatum  mihi  dandum  estY  Opes 
meae  inter  filios  meos  dividendae  sunt.  Illi  dixerunt:  Hoc- 
acimus;  praecipe  nutem  nobis  aliud!  Dixit: 

,,Vae  carmini,  cuius  relator  pravus  est !‘‘  quae 
verba  in  proverbii  consuetudinem  venerunt.  Tum  dixit: 
Annuntiate  genti  Zabii  bcii- Alharits,  cum  fuisse  poetam, 
qui  dixisset: 


C^l  (XiiAa-  SiXJ  jjCJ 

«Omni  rei  novae  iucuuditas  est ; sed  non  inveni  novum 
mortis  esse  iucmiduniu.  Metrum  Thawil  est.  c.  p.  163. 
Dixit  denique  ista  nostri  proverbii  verba,  quae  monent,  ut 
vir  caveat. 

Alii  autem  diverso  modo  rem  tradunt.  Quae  quum 
utilia  mihi  esse  videantur,  oinuia  exscribam.  3 

vi»W!  Jli  (J^jl  bt  ^ Jul  obl^^* 

JL—i  {jo^\  JL3  yt\  ^Li  JL5  IlXj  ^0  ^ J,Lju  *JUI  ^1  IjJLS 
Jyb  ^b>l  j.,1  ^UiJ!  J! 

^-P'  LtfLp 

qI  iitXb'  t^«bl  Jl — 5 "i  ijlj  (joji  j^Li 

J>aj  Vj*!!  _JiAi 

» * O ^ > (I  .tf  .»•»  } * tt  it  , O.  o --  «« 

oAi  Jiiit  ,U.«  JXj  jjb"  (}>*I  cr 

i5«  U.ii  lAic  "i  I..X — 9 pii  tjojl  ^15  ^_gJA\  ^^Ju 

JyM  V;*!'  j^fiibi-l  pl  jUaj'!(l  lj,^l 

b fV-*  , t ^ , Jt  o»  » b>  i . A « 4«  « «6. 
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J>»  LA  «JUc  'i  lyis  {>>>* 

• <3>^  ^ 
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f^f l*M  m^Li.wbj  ^ (jicuAia»  M 

• > g.  £-  > o • © 0-,  fc>  »-  o»  *S  » » 

O^  Jj??  -^—^3  o' 

*>  . ^<i«  • » o- 

JUi  ti)Ufi  (_^Ju  ^ tvX^  ,.jl3 

*,«  O - --  *•©«  ifc>.  o,,<.>o^*  , ».«.«  *.T 

(Jjt  ULa^I  tXjcX>w  uIa>>  ci^*J  vXi 


O ' > V • 


O A’  \i^LS"  U^  ^A5 

ifL^UL^  Uj  l^ls  l-v*  'i  qIs  LS>it 

Jte  qA^^-****^  L>^3^  ^s|;  cr* 

iJUst  1_j— Jli  _^«-^_jIa*j  q!  i_s^'*  ^«  (,*.*'b^ 

l<*  i5^  O*^  u^ble 

i5>— =>•  ^Ji  ^J^  ii>*=*'  ^ 

o’  C5^  '*^r-^  *=^  ^ 

M 

l^A*.w*b  1.^^ 

qL-Is— «j5  — « -1  H'ij  ui"  x..*'-lti^  *'/»*  A 

tjt  j*m\  U ij 

»J  qLJ'^  oUi  jubLS  ^1  qIXS  m |_yJI  i»>^  jLitj 


t)  ScqueDtia  usque  ad  Jytj  in  codice  LiiKd.  noo  sunt. 
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ii  ii  ^ ^5 

iJljii  ^yiA  Ajt^l  «J  c;juj  ^iiJL>(^  \jLu4  xjl 

^ ^4  ■ ^*  >j' 

u5oLo 

Jl5^  *^t  U^^Ji  U)  ^^«3^  'it  U^  !>^^ 

L^^iyoO  iitjt  fc*wA> 

0 9 * «V  O»  <>£  »«  9 •«'•C  «Oo  Vi^  » ^ » m o »£ 

iJLiid  Ut  i*T^  ^ t ^ UilXj*  '^t  j»^— *-  J'  i^Uig^ 


il1,<«L» 


gfi 


j cr 


«iii=>  &_JUI  8).^  >K^j 


»Et  in  quadam  relatione  lisec  sunt:  Dicebatur  ci,  O Abu- 
Malicahc!  Tcataiuontn  praecipe!  Dixit  ille:  Opes  meae 
maribus  sunt  exci u is  fetninis.  Dixerunt:  Testamento  prae- 
cipe! Dixit:  Nuntiate  genti  Schammachi,  eius  fratrem  esse 
optimum  Arabum  poetam  dicentem: 

»Erant  interdiu  in  altis  arenis  ieiunantes  (cameli)  similes 
lanceis,  quibuscum  terrae  infixis  ventorum  latus  claii' 
culum  loquituru ') 

Dixerunt:  Praecqic!  ni>m  illud  uil  prodest  tuo  loco. 
Dixit;  Perfbrtc  ad  gentem  Cendah,  cius  fratrem  optimum 
esse  Arabum  poetam  dicentem : 

O quam  praeclara  est  nox!  cuius  sidera  omnibus  funibus 
firmiter  contorsis  ad  montem  Icdsbolum  alligata  videutur^). 

Araru  1'Kaisus  significatur.  Dixerunt:  Praecipe!  nam 
illud  nil  prodest  tuo  loco!  l)i.xit:  Nuntiate  Anzaritis,  eorum 
fratrem  pulcherrime  laudasse  dicenteiu: 

Venerunt,  quando  canes  latrant,  non  interrogantes  de 
personis  advenientibus 

Dixerunt:  Praecipe!  nain  illud  tuo  loco  uil  prodest. 


1)  Metrum  Tkawil  e»t  c.  |>.  lir.;. 

2}  In  meo  codire  legitur  ,,qu*sifu- 

Dibus  lini  ad  surdas  petras  (alligata) . Metrum  Tliawitcsl.  <.p.  |U8. 
Sj  .Metrum  ramil  est.  p.  2|2. 
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Dixit:  PraeGipiam- vobis  porain  tanquam  bonum ! tum  incepit 
dicere : « 

Poesis  diflicilis,  et  cius  scala  longa  est.  Qui  in  eam 
adseendit  eam  iion  noscens,  cius  pes  ad  infimum,  delabitur, 
uam  poesis  ei , qui  eam  iiiiiiste  tractat , obediens  non  est. 
Eleganter  et  pure  carmen  dicere  vult,  et  barbarice  id  dicit, 
quamvis  ei  semper  inservit.  Qui  inimicis  stigma  inurit,  eins 
instrumentum  mancl^^.'  ) 

Dixerunt : Praecipe  nam  illud  tuo  loco  nil  prodest.  Di.\it:  Ego 
per  longum  temporis  spatium  firmiter  fultus  eram  et  con- 
tra adversarium  meum  acriter  litigabam.  Nunc  auima  mea 
descendit,  et  iani  noii  demittebatur'^} 

Dixerunt:  Praecipe!  nam  illud  tuo  loco  uil  prodest:  # 

Tum  ploravit.  Dixerunt  igitur:  Cur  ploras?  Dixit:  Ob 
poesin  bonam,  cuius  malus  relator  est.  Dixerunt:  Prae- • 
cipe  pauperibus  rem!  Dixit;  Praecipio  iis,  ut  rogent  et 
praecipio  hominibus,  ut  iis  non  dent.  Dixerunt;  Manu- 
mitte servum  tuum,  nam  per  triginta  annos  tibi  pavit.  Dixit:  is 
servus  est,  quamdiu  in  terra  est  Ahbsita.  Tum  dixit:  In  asino 
meo  me  vehi  sinite  et  circum  hunc  collem  lue  circumducite, 
nam  in  asino  generosus  mortuus  non  est;  fieri  igitur  pot- 
est, ut  dominus  meus  misericordia  mei  adficiatur.  Eiiis- 
que  igitur  filii  duo  eum  in  asinum  sustulerunt  et  eius  brachiis 
captis  circum  collem  asinum  propulerunt,  dum  ipse  hos  ver- 
sus dicebat; 

Tempus  iara  festinavit  et  fortunae  casus  vestrnm  adducere 
orbitatem.  Contenti  estote  festinante,  nam  et  ego  contentus  sum 
et  me  dimittite  in  terram  obscuram , quemadmodum  inter 
funes  longos  situla  dcmittitiir“.^) 

Dixerunt;  O Abu  - Malicahe!  quis  optimus  Arabum 
poeta  est?  Dixit:  Hoc  foramen,  quando  bonum  cupit,  et 


1)  .Metrum  Redje.«  est.  p.  981. 

8)  Metrum  Redje.s  est.  p.  831. 

■3)  Moerum  Basitii  est.  r.  p.  190. 
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manu  os  indicavit^  Haec  autem  oius  postrema  ver- 
ba erant*  Mortuus  est  centum  ct  vigiuti  annos  natus, 
quorum  septuaginta  ante  Mohammedis  religionem,  quinqua- 
ginta post  vixit.  Narrant  uxorem  cum  itor  factunim  ct 
iumcntum  adducentem  interrogasse.  Quando  redibis^  Eum 
dixisse:  Numera  annos,  quando  profectus  sum,  ob  reditum 
meum  et  sine  menses,  nam  breves  sunt.  Dixit  illa:  Me- 
mor sis  amoris,  quo  te  amplector  ct  desiderii  mei,  quo 
teneor,  et  miserere  filiarum  tuarum,  quae  parvae  suiitl 
Dixerunt,  cum  laude  sua  omnes  elevasse,  satyra  sua  om- 
nes depressisse.  Et  se  ipsum,  quum  se  in  speculo  con- 
templaretur, erat  enim  deformis  adspectu,  satyra  perstrin- 
xisse dicentem. 

„Labia  mea  hodie  nisi  mala  proferre  volunt,  et  nescio, 
cuinain  ego  ea  dicam.  Meam  faciem  esse  deformem  a Deo 
formatam  osso  video.  At  turpis  habeatur  illa  facies,  turpis 
declaretur  is,  qui  eam  portat  1^^  Metrum  Thavvil  est.  p.  162. 

,^1  i'  ^ 

£ 

324.  Ne  sis  asiiioium  silvestrium  proximus  sagittae! 
Ne  sis  inter  socios  tuos  interitui  pro.ximus.  Monet 

nos,  ut  caveamus. 

Sf  Z\JT\  ^ rro 

325.  Non  recusat  honorem  nisi  asinus. 

Ahiii  principis  verba  sunt.  Duobus  viris  ad  ipsum 
venientibus,  ut  considerent,  duo  pulvinaria  poni  iusserat. 
Unus  quum  locum  in  pulvinari  occuparet,  alter  non,  Ahiius 
eiim  hisce  verbis  additis  sedere  iussiU 

326.  Non  hoc  faciam,  quamdiu  pullus  asini  pedit! 
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Id  est;  Nuuquam  id  faciam.  Legitur  et 
cum  eadem  significatione. 

i ^ 'I  > o ^ 

iJjLic  jAa\  t»xd  3 ^ 


327.  Non  pedet  hac  in  re  capella  annicula. 

Ahdijjus  ben-Hatim,  quum  Ulitsmanum  occidisset, 
verba  haec  protulit  significaturus,  hanc  rem  ipsi  innoxiam 
futuram  esse  et  neminem  Ohtsmani  mortem  vindicaturum. 
Quum  die  pugnae,  qui  dic.s  cameli  appellabatur,  oculus 
Ahdijji  erutus  eiusque  filius  apud  ZifTiiium  occisus  cs.set, 
quidam  ei  dixit;  O Abii -Tharifc!  \oune  dixisti?  Non 
pedet  hac  in  re  capella  annicula?  Imo!  respondit 
per  Deum!  hircus  magnus  iii  ea  pepedit. 


, xUc  M JaaJu  3 Hv 


328.  Non  sternutabit  in  eo  capella. 

V''ocabulum  t-»ai  in  capris,  in  hominibus  adhibe- 

tur. Neminem  istius  rei  rationem  habiturum  esse,  prover- 
bium significat. 

I S rn 

329.  Duae  caprae  in  eo  se  cornibus  non  petent. 
Nemo  ista  de  re  sollicitus  erit. 


- o - 


«UrL  oli  ^ '*"'*"* 


330.  Cornibus  non  petet  in  eo  cornua  habens 
cornibus  carentem. 

Proverbio  hoc  tempus  calamitosum,  iii  quo  nulla  est 
alacritas,  significatur.  Meid.  In  Samachscharii  opere  autem 
legimus,  esse,  qui  proverbium  significare  dicant,  homines 
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quietos  pscem  colere,  ut  robustus  debili  iniuriam  non  in- 
ferat. Alterum  autem  esse  legendi  modum;  cL»:>  ^ 

Qji  ol3  jjCoriiibus  carens  cornua  habentem  iioii  petit“, 
ul.  sensus  sit,  debilem  robusto  resistere  non  posse. 


* 


l^b^G  ift  viJLl;S  ^ rri 


331.  Non  faciam  lioc,  quaindiu  dorcades  caudas 
movent! 


Id  est:  Nunquam  id  faciam.  Alter  proverbii  legendi 
modus  est;  .aeJI  o'J'bS  U sensu  non  variato. 

Q 5 rrr 

« 

332.  Ne  Deus  q.uendam  erigat! 

Caespitaiiti  dicere  solent:  «j  U!  ;i,Deus  eum  erigat!» 
Contrario  autem  sensu  L»_i  "i  dicitur.  Dixit  pqela 


Alachthalus: 


o'  ^ cr» 


»Ne  Deus  gentem  Kais  ab  errore  in  viam  rectam 
ducat,  et  ne  gentem  Baiiu-Dsacwan,  quum  caespitat,  eri- 
gat! Metrum  Basith  est.  p.  190.  In  Samachscliarii  codice 
proverbium  Ui  ^ ^ legitur,  conf.  prov.  111. 


jx  S rrr 


333.  Non  est  quies,  quum  leo  rugit. 

Alhatljdjatljus  verbis  istis  usus  est,  quum  Ahbd-Alma- 
licuin  ipsi  iratum  esse  audivisset.  Desumtum  autem  est 
proverbium  e versu  Alnabeghahi. 

. 1 * «&S  . } C £ S 1 O..I  ^ 

cr*  ^ V*  o'  ■ 
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«Certior  factus  sum  cius,  quod  Abu-Kabttsus  mihi  minatus 
est,  ct  non  est  quies,  quum  leo  rugitu. 

Metrum  Basith  est.  p.  190. 

^ ^ rrf. 

334.  Ne  emas  pravi  canis  caiiilum! 

Sensus  huius  proverbii  e versu  sequente  cognoscitur; 

iJJpT  Jjyl  SjU  >?■/' 

«In  filio  spem  ponis;  sed  eius  pater  spem  tuam  fefellit; 
et  quaenam  spes  post  patrem  in  filio  erit? 

Metrum  Basith  est.  p.  190. 

^ iiiisf  i rro 

335.  Iil  non  faciam,  quamdiu  dens  lacertae  iiiven- 
cae  eri(. 

Id  est:  nunquam  id  faciam,  quippe  lacertae  pullo  dens 
noii  excidit.  Ante  vocem  omissum  est  .«1^0  duranto 
dente,  couf.  Kam.  s:  v.  ct  Dj.  s.  v. 

336.  Non  erit  hoc,  donec  lacerta  argutum  sonum 
edat  sequens  camelos  ab  aqua  recedentes. 

Id  est:  Nunquam,  quia  lacerta  aqua  non  egeas, 
aquam  uon  adit. 

337.  Nescio,  quaenam  locusta  eum  perdiderit. 

Id  est;  Nescio,  quis  eum  abstulerit,  perdiderit,  conf. 
Kam.  s.  V.  et  Dj.  8.  V. 
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^ rrA 

63S.  Hoc  cordi  meo  non  adhaeret. 

Altem  lectio  est  vJuJL^  H sensu  non  diverso. 

V*ocabulo  autem  yu>  vacuitatis  significatio  est.  Id  est; 
Res  in  vacuo  cordis  mei  loco  non  est.  De  pauco  consensu 
adhibetur.  Samachschar, 


oCvii  jit  ^ rn 

' 339.  Ne  edas,  donec  passeres  animae  tuae  ad 

volatum  excitentur. 

Ne  edas,  donec  cibi  desiderio  incendaris.  Dicitur  quo- 
que : lOLu  viioii  «Sonuerunt  passeres  ventris  eius»  et 

.il-i'  c;.,ju  nCoaxavcrunt  ranae  ventris  eiusu  i.  e. 

esurivit. 

idc  jili  5 


340.  Deneganti  praetextus  non  deest. 

In  eum  dicitur,  qui  avaritia  commotus  'petenti  rem 


denegat. 


loi  i S S rf I 


341.  Non  est  praetextus,  non  est  praetextus,  hi 
sunt  paxilli  lignaque  acuta. 

Mulier  tentoriam  suum  noii  bene  figens  causam  huius 
rei  dixit,  quod  paxillis  careret.  Maritus  paxillos  et  ligna 
acuta,  quibus  tentorii  partes  distantes  connectuntur,  adfe- 
rens  ista  verba  dixit.  Dc  eo  dicuntur  verba,  qui  praetextu 
falso  et  non  admittendo  utitur.  Samachscharius  addidit 
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verba:  securis  nostra  in  sacco«.  Simile 

proverbium  conferas  C.  XVllI,  117. 

JlZ  i rf  r 

342.  Non  dormit  qui  se  vindicat. 

IIoc  schoHon  legitur:  =>■  ^t 

ikcJdl  (u»ii  nQui  vindi- 
ctam petit,  sibi  quietem  ct  somnum  interdicit.  Instigat  ad 
obiiirganduniu.  Sed  scliolii  Ruis  ipsi  proverbio  parum  con- 
venit, instigat  enim  ad  vindictam.  In  codicibus  Pocock. 
et  Berol.  post  hoo  proverbium  duo  sequentia  leguntur: 

oU  U U ^ 

r>Xoii  id  faciam,  quamdiu  vivus  vivit  et  quamdiu  moribun- 
dus raoritiir.u 

Cura  brevi  scholio.  t.v  -d  ^_5l  ,,i.  c.  nunquam^^  et 

. vpilie  "i  tt , V . 1 «Non  est  obiurgatio  post  inortem.“ 

cuin  scholio : wUclil  -S  ''Instigat  ad  obiurgati- 

onemu.  Ex  hocce  autem  scholio  coniiccre  licet,  olim  in 
codicibus  aliis  haec  duo  proverbia  exstitisse,  tum  omissa 
esse,  ita  ut  posterioris,  quod  postea  (prov.  583)  inve- 
nitur, scholioii  remaneret. 

^ rfr 

343.  Periens  exitium  suum  in  potestate  nOn  habet. 

Id  est : Calamitatem  suam  repellere  non  pote.st.  Ia 
Samachscharii  opere  legitur : ^ "Periens 

sanguinem  suum  iti  potestate  non  habetu  Significat,  fatum 
hominem  ad  interitura  propellere,  ut  cautio  inutilis  sit. 
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344»  Non  est  obiurgatio  lapidum. 

Narrant,  recinam  Fuisse  in  (erra  Sabae  pluribus  m 
inatrimoiiiuin  petitam.  Eam  procis,  ut  quisque  se  breviter 
describeret,  imperasse.  Primum  eorum , Modricus  cui  no- 
men esset,  dixisse:  Pater  meus  excelsa  dignitate  gaudebat 
et  alto  generis  honore  fruebatur.  Ego  autem  difficilis  na- 
turi sum,  impavidus  in  rerum  vero  statu.  Regina  ista 
audientem  proverbii  verba  dixisse,  quae  in  rem  haud  re- 
pellendam, quum  accidit,  adhibentur.  Secundum,  qui 
Dlmbisus  beii-Scharis  appellaretur,  dixisse:  Magnas  ego 
possideo  opes,  natura  animi  mei  non  est  turpis,  et  generis 
mei  honor  non  est  parvus  et  convenienti  hominibus  modo  ago  ad- 
dens (jWjjiJL  Tum  reginam 

dixisse : 'i  cr  4^^  ”^on  laetitiam 

dabit  absenti  tibi,  qui  praesentem  te  laetitia  non  adficitu, 
quae  verba  in  proverbii  consuetudinem  venissent.  Tertium 
denique  talia  protulisse:  Ego  sum  Schammasus  ben-Alibbas 
notus  liberalilate  et  fortitudine,  pulchra  indole  naturae  prae- 
ditus et  aequitate  in  iudicio.  Opes  meae  neque  in  paucis  *’ 
sunt  prohibitae  et  porta  mea  non  velo  clausa  in  prosperis 
aut  adversis  rebus.  Reginam  antem  ista  verba  audientem 
dixisse:  nlionum  est  defensum  et 

malum  est  prohibitumu.  Et  hacc  quoque  verba  in  prover- 
bium venerunt.  Eam  autem  Schammasum  aliis  praetulisse 
et  dixisse;  gj  ,,I  cum  fortuna  aut  sine quae 

verba  proverbii  usum  obtinuerint  (conf.  C.  XII,  56.) 

.u  U U jjtif  rf5 

345.  Non  faciam  hoc,  quamdiu  coelum  coelum  est. 
Altera  proverbii  lectio  est:  U_^  d , ■■■  it  ^|  U aut 
vj  Q c U nquaradiu  in  coelo  stella 

appare  tu. 

I*!**! 


Digitized  by  Coogie 


513 


346.  Non  ad  (e  veniam,  quamdiu  tenebrae  et 
luna  existunt.  'i 

V'occs  ((uoqiio  transpomiiilur. 


w aXusI  ^ rfv 

347.  Non  ad  te  veniam,  quamdiu  nox  tenebrosa 
congregat. 

IVox  tenebrosa^  qua  rerum  distantia  iioii  apparet, 
omnes  res  congregare  videtur. 

U ^ rfA 


348.  Non  faciam  hoc,  quamdiu  tempus  existit. 


Samachscharius  proverbium  sic  explicavit;  J - «i 

Q^— ^ cr*  ^ U 

ij— I^Ub  UjU  «iij  13!  j tJkp 

* J-ij  Ua«J  ;j'  i Li«!3*J  j 

Lijl  — w>  l<  [S^*^  Lca*J  juo«^  /***“  j^jdj 

AO  L4_?iX ..^LjU  W 

Jis  ^_ALki>!  Li  U Usi 


» •*  A»  't  «.  • o*e  L> ) 

(joLi.1  IjwXfj 

' - a 


y:UJ!  Jis  e*,x>  u 

* • O*  o » »»o6  i«o«  » 

ja***  j**»  U x&aaa  u L«,.o  U ' 


”Quum  noctis  tempore  confabulantium  mos  sic  ferret, 
ul  unus  narrare  inciperet  allero  cessante  euqj  sequens, 
isti  loquendi  modo  latius  usi  sunt  dicentes:  U_Aa 

L4.u>  modo,  quo  vox  enunciatur  i.  c.  unus  nostrum 

alterius  vestigium  sequitur.  Tempus  autem  appella- 
batur , quod  una  pars  alteram  sequitur.  Sensus  autem 


33 


« 
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^ . , ...  Ij^i  ^ U est:  Quaiitdiii  iiox  et  dies  unus 
alterum  sequitur,  sunt  enim  filii  duo  Icinporis.  Legitur 
quoque  sic  proverbium  y4M  U i.  c.  quamdiu  tempus 

diversum  est«.  Dixit  Alahbbasus  beii-Mcrdas: 
nQuod  si  ad  Islaniisraiim  ducunlur,  hominum  principibus 
occurrunt,  quamdiu  tempus  variatu. 

Nil  quoque  impedit,  quominus  sensus  .sit:  quamdiu 
confabnians  confabulatur.  Dixit  poetn  : 
nStultitia  stulti  non  sanatur,  quamdiu  nox  <a  dies  confa- 
bulantur: (nocti  et  dici  adseribitur,  quod  lioiiiines  faciiinO'* 
Metrum  Sarili  est.  p.  243.  coiif.  Kam.  Dj.  s.  v.  ,**. 

1^  \ rfi 

349.  Non  faciam  hoc  ullo  unquam  tempore. 

Vox  tempus  et  postremam  pariem 

temporis  aut  longitudinem  temporis  significat.  Eodem  sensu 
dicitur:  ^ veniam  ullo 

iinqiiairj  temporcu.  coiif.  Kam. 

aUsI  S To. 

350.  Non  faciam  lioc  ullo  unquam  tempore. 

Chalilus  dixit,  vocem  singulari  carentem  signifi- 

care primum  diem  temporis  praeteriti.  Eodem  sensu  dicitur 
jPO  et  iAjI  et  .lUii  tjoySi.  conf. 

Kam.  In  Samachscharii  opere  legitur:  U 


U o o <0*0  ^ - o *o  ^ *l.i  I 

■ V -g-c  ^ ^ To^ 

..  — ^ 

{1^  ^ M - o } , u > u s - o—  5 ^ 


351.  Non  cunctatur  vir  esse  in  statu  vicissitu 
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(linis  a tempore  mensis  Schawwali  et  post 
Schawwalum.  Perdunt  cum,  (]ito  modo  tunica 
perditur. 

In  Samachscharii  opere  nil  nisi  ijbUi*!  * .1  ■ K 
Poetae  versus  sunt,  c (juibus  proverbiiiiii  desuni- 

tum  est. 

jjUj 

352.  Ne  terram  lunnidum  inter  me  et  te  siccam 
reddas  ! 

Legitur  quoque  'i  eodem  sensu.  Proverbii 

verbis  alter  alteri,  se  eum  relicturum  esse,  minitatur. 

Dixit  poeta; 

nXc  siccam  reddatis  inter  me  et  inter  vos  humidam  ter- 
ram, quod  enim  inter  me  et  vos  est,  id  liumidum  est«. 
Posterius  versus  hemistichium  a Djcuhario  tanquam 
proverbium  adnotatum  est,  quod  sensum  praebet:  Amicitiam 
mutuam  non  ruptam  esse. 

^ d ^ ^ 

Oj^  JOjU  'iJ  Tor 

353.  Lapis  eius  aqua  omnino  non  manat. 
Vocabulum  ^Jai  minimum  fluendi  gradum  signiOcat. 

Proverbium  in  avarum  dicitur,  qui  omnino  non  beneficia 
in  alios  confert.  In  Samachscharii  opere  et  Kamuso 
U legitur. 

9 Tof 

354.  Non  peribit  in  valle  lotos  proferente  et  loco, 
ubi  a(|aa  perennis  est. 

Proverbium  in  generosum,  beneficum  quadrat,  qui 
cum  tali  valle  comparatur.  Qui  ad  eum  venit,  ei  interitus 
metuendus  non  est. 

• 33* 
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I^^AoSk  l.^»Aa%  ^ l“66 

355.  Non  est  pudicitia  eius  pudicitia  et  non  est 
scortum  eius  scortum. 


In  eum  dicitur,  cuius  conditio,  sive  bona  sive  prava 
sit,  somper  mutatur.  Loco  verborum  «Lj;  eLijil  in  codice  L. 
«bj  b^t  npodex  podexu  legitur. 

.ijt  i 'Ji  L jJt  % Tol 


356>  Ne  te  decipiat  cucurbita,  etsi  in  aqua  fuerit 
(creverit). 

V'erba  haec  Arabs  cam;  cstris  dixit , qui  capiens  cu- 
curbitam coctam  08  laesit.  De  viro  tranquillo  aliis  noxam 
inferente  dicitur. 

«e  O-»..  ^ fc.; 

idftJl  ^ t^dv 

« ' 

357.  Olus  non  producit  nisi  terra  arboribus  nuda 
et  bona. 

Ut  pater  sic  filius.  Dixit  Alasharius,  proverbium 
sermonem  tnrpeiii  a viro  pravo  prolatum  significare,  qua 
in  sententia  Alahrabii  auctoritatem  secutus  est.  conf.  Kam. 
8.  v.  JJt»-.  Samachscharius  ovU,;  ^ habet. 

.•*  0*1«  o £ »«  o 

358.  Non  decerpuntur  a spinis  uvae. 

Si  quis  aliis  iniuriam  intulit,  eorum  vindicta  timenda  est 

L^kJuo  i^is  L^U«j  yiiJiJu'  9 Tol 

^ S - 


Digitized  by  Coogie 


617  — 


359.  Ne  extrahas  spinam  spinae  ope,  nain^rga 
eam  propensa  est! 

Id  est : Ne  contra  alium  ab  eo  auxilium  pete,  cui  cum 
altero  illo  maior  amicitia  est,  quam  tecum.  Loco  verborum 
L4J  alii  legunt  L^t  «nam  cius  propensio 

cum  ea  cstu.  conf.  Kam  s.  v.  ^JUs  et  ^1 

O-Kl  > 07  O - ^ O^  ^ 

>o^AU  oaIs  n. 

360.  Crimen  mihi  non  est;  iara  dixi  hominibus: 
Aquam  haurite! 

Versus  est,  qui  cum  aliis  sic  cohaeret: 

y ^ ..  ^ tt  t 

fcUj  »l_4— q' 

^ ^ « «»•  »•  OJ- 

sJujaj  jjiXi 

* - " * 

nQuod  ad  aquam  cum  aqua  venis,  melius  est;  non  est 
mihi  crimen^  iam  dixi  hominibus:  Haurito  aquam!  Kl  ii 
erant  ad  latus  receptaculi  aqua  pleni.  Metrum  Kedjes 
est.  c.  p.  231  u. 

Proverbium  de  eo  dicitur,  qui  admonitionem  non  ad- 
mittit, ut  monens  a culpa  liber  sit. 

ju  u i:s5'  joef  ^ ni 

O a»  •»>V>a« 

'iJcH  C)\jU\  3 

361.  Non  faciam  hoc,  quatndiu  mare  lanam  irri- 

, gat;  quamdiii  in  Euplirate  gut'a  est. 

Duo  sunt  proverbia,  quornin  prius  Samachscharius  sic  adno- 
tavil:  Xiyd  Tum  quoque  sic  habet : U Joijl 


m % -a-  #aa>  7 
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362.  Ne  eorutn  duorum  ignes  so  invicem  con- 
spiciantl 

\’erba  haec  .Moliammcdcs  dixit:  Id  est:  i\fohaminc- 

dani  et  aliam  rolis^ioncm  habentis  ignes , qiio  significare 
vult,  Mohuminedano  nuii  liccrc^  in  incredulorum  regione  ha- 
bitare. Vox  pro  est. 

\JS  j J ^ nr 

363.  Non  est  accensus,  ni.sl  in  loco  Hadjar  ignem 
accendisti. 

^’'cTba  haec  Alahdjdjadjus  Ahmruo  beii-Mahmar  i.ixit. 
Proverbii  sensus  est:  Quo  in  loco  ignem  accenderis,  nul- 
lius pretii  est,  ni.si  ctim  in  loco  iladjar  accendisti.  In  cum 
adhibetur,  qui  in  re  ipsi  necessaria  noii  agit,  quemadmo- 
dum decet.  Ad  metrum  Redjes  referri  potest,  c.  p.  231. 

O „ O»**  j 

Si  ^y.oj  ^ rif 

- a - 

364.  Non  diflinditur  ferrum  nisi  ferro. 
Hemistichium  metri  (.'hafif  est.  c.  I.  m.  p.  282.  Prover- 
bio huic  similis  ratio  est,  quam  alt(‘ri  ^OLaj 

„Fcrrum  ferro  finditur”',  coiif.  C;  1,13.  Dixit  pocla: 

'O» 

* « 0 ^ (f  i t ^ ^ 3 tf  ^ 

3i  3.^  3 uoju 

„In  gente  nostra  unus  alterum  occidit,  non  diffindit  ferrum 
nisi  ferrum  “ 

Metrum  Chafif  est.  p.  262. 

3 ^♦.7?.  ^ rio 

365>  Duo  gladii  in  una  vagina  non  coniunguntur 
Di.vit  Abu-Dsowaibus : 

C I*'**  « . . ’ . t ^ » * 
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Co  mulier!}  ut  iiie  Chaliduinque'coiiiuugas.  Nura  duo 
gladii^  vaeh  libi!  in  iina  vagina  couiuuguutur?** 

Metrum  versus  Tliawil  est.  c.  I.  lu.  p.  161. 
Sauiachscliarius  proverbium  sic,  ut  in  versu  est, 
etc.  expressit. 

> U Z ^ ^ ^ .. 

s_AjywJI  Qsij'  ^ t**11 

366.  Ne  securus  sis  u stupido,  dum  iu  eius  manu 
gladius  est! 

Mulierum  verba  sunt,  quae  in  Bailiasum  dixerunt.  Couf. 
Cap.  IV',  1.  .Vdmonenuir,  ne  a stupido,  qui  nobis  minatur, 
securi  simus. 

ijtoL— i^L  ^ riv 

367.  Ne  festines  dimittere  nervum,  ut  tinniat,  an- 
tequam nervo  arcum  instruxisti  I 

Provet-bium  nos  monet,  uc  ante  tempus  aptum  opus 
aggrediamur. 

viUbpl  dlUaC  ^ 

368<  Ne  tollas  baculum  tuum  a familia  tua? 

Dixit  Abu-Olibaidalius ; Nnium  est,  Mohammedem,  qui 
horum  verborum  auctor  fuit , 'familiam  percutiendam  esse 
non  voluisse;  sed  proverbium  significare,  bonis  moribus  fa- 
miliam instroendam  esse.  Alii  autem  dicunt,  absentiam 
significari,  ut  sensus  sit:  No  eam  relinquas!  Dicitur  enim: 
^.♦pUxc  „Pissus  fuit  eorum  baciilus“,  quo  signili- 

cant,  eos  esse  dussilos  et  dispersos. 

Ua«J(  ^ rli 

369.  Ne  intres  inter  baculum  et  corticem  inte- 
riorem I 
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Frovcrbiiim  hoc  in  duos  amicos  adbibetur.  Oixit  poeta: 


Ljjljij  Lojill 


■S 


,,\c  intres  obtrectatione  inter  baculum  eiusque  corticem 
iii(oriorcm.‘‘ 

Versus  inctruiii  CamiI  est. 

Id  est.  Ne  duos  viros  amicitia  coninnetos  obtrectando 


separes 


> >o'B 


r - — — V ^ w ^ r ^ ^ ^ 

Ak5>l  wfyf  >o  vibiS?  2 Tv. 


370.^  Ne  sanguis  te  trislili.i  udflciat,  quem  gens 
siiii  cflTuciil! 

De  eo  dicitur,  qui  se  periculo  commisit,  a quo  liberari 
non  potest.  Proverbii  legendi  alius  modus  est:  Ui 
(dpi  de  quo  Cap.  VII,  9.  videas. 


'J.  > (J-^. 


371,  Ne  interroga  opem  rogantem,  setl  vide,  quae- 
nam eius  conditio  sit! 

Desiderio  opem  rogantis  satisfac,  antequam  opem  tuam 
imploravit. 

Y --  o- 

Isi  ^ ‘505^  ^ Tvr 

372"  Qui  trilinn  non  habet,  ei  novum  non  est. 

In  eum  dicitur,  qui  ve.stein  novam  in  usum  quotidianum 
adhibet.  Monetur,  ut  tritae  ve.stis  usu  novam  sibi  conser- 
vet. Proverbii  verba  dixisse  fertur  Alijcscha  Mohammedis 
uxor,  qui  parsimoniae  operam  dans  pauperibus  magnas 
opes  dabat. 

O U w *o  > o ^ 0- 

Ojt  Pvr 
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- 373.  Cotis  prava  pravum  odorem  relinere  non 
potest. 

euiD  dicitur,  qui  viliis  omnino  deditus  pravam  agendi 
rationem  occultare  non  potest.  Talis  cum  pelle  non  bene 
concinnata,  foetente  comparatur,  conf  Kam.  s.  v. 

sLo^  ^ J,A  Ii  Tvf 


374.  Non  indes  eam  mihi  ereptam  in  uirem 
amplum. 

Uter,  qui  nulla  corii  parte  deficiente,  ut  ampbis  sit, 
conficitur,  tU*.  appellatur.  Proverbium  de  viro  adhi- 
betur, qui  iniuste  tractatus  dicit:  L ; i.  s -e  "i  « 1 Ul 
3 ,,Per  Deum!  Non  eam  mihi  ereptam  in 
utrem  amplum  indes ! i.  e.  liJu*  Ljj  U 

,,Noii  eam  auferes  a me,  donec  a te  vindicta  sumatur^'. 
Dixit  Ausus ; 


.bfiCtaa  0 m ^ . y u*  ii  0 

^jill  «U«J|  ,3 

- *■ 


0 # - TT  - • 

b t 0 i y 0 c y 0 « i t0  m 0 

*>==*“ 


,,Si  opinio  mea  de  Ebn-Hindo  vera  est,  non  eam  in  utrem 
amplum  indunt,  donec  c(^m  palmas  et  segetes  involvat 
flamma  capronis  rufi  equi  similis. 

Metrum  CamiI  est.  p.  212. 

»LJ  llilf  QA  3^1  ^ (“vo 

375.  Non  ero  primus,  qui  eius  colostrum  exsugaL 
In  Samachscliarii  opere  *LJ  ,,colostriim‘^  legitur.  Pro- 
verbii originem  talem  fuisse  narrant.  Hocaimus  beu-Mo- 
ajjah  ben-Rabiah,  qui  metro  Redjes  versus  dicebat,  uxo- 
rem e gente  Banu-Salith  in  matrimonium  duxerat.  Quum 
autem  Djerirus  gentem  Banu-Salith  saiyricis  versibus  per- 
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stringeret,  iita  gens  ei  dixit:  Pessimus  tu  uoslor  cognatus 
es,  dum  enim  illo  adolescens  honorem  nostrum  laedit,  tu 
geniis  Tamim  |>oela  auxilium  nobis  non  fers.  Hisce  verbis 
commotus  ilocaimus  cum  UJeriro  certamen  ingressurus 
cum  gente  Bunu-Salilli  viam  ingressus  erat,  quum  nonnisi 
parvo  terrae  colle  ab  eu  separatus  subito  recederet,  Dje- 
rirum  enim  hunc  versum  recitantem  audiverat: 


« «.  •*»»  » • It  m ^ 


.,Xon  se  abstinet  a camelis  non  ouncipieniibus  ct  prae- 
gnantibus, quae  scrota  testiculorum  tanquam  tintinnabula 
relinquunt.^ 

Metrum  Redjes  est.  p.  231. 

Hoganti  autem  genti  di.xil.‘*  lam  testicfilos  tanquam  tintin- 
nabula movit,  ct  non  ero  primus,  qui  eius  colostrum  ex- 
sugat. Tum  recedens  dixit;  'i  xUl  ,^1  „PerDcum 

iuro ! Xe  inc  hodie  sicut  tintinnabulum  moveas!’^  Quae 
verba  in  proverbii  consuetudinem  venerunt.  Proverbii  sen- 
sus est:  Non  satyrae  ine  e.xponam. 


376.  Non  Itoc  faciam,  quaindiu  iactis  effusio  et 
rumen  diversa  sunt. 

liao  ex  mammis  decidit,  rftien  autem  in  altum  surgit 
Mamachscharius  proverbium  sic  adnotavil;  U Joiil  f 


rvv 


377.  Non  est  res  cusi  odita  a venditione. 

Id  est:  Nulla  res  ita  custodita  apud  me  est,  ut  eam, 
si  pretium  cius  solvas,  tibi  non'  vendam.  Adhibetur  pro- 
verbium in  servanda  ct  parcenda  re,  cuius  pretium  non 
ilaliir.  Samachschar.  Homines,  (|uaiido  omni  viae  cuni- 


Digitized  by  Goo;lc 


593 


meatu  destituti  sunt  , unam  vel  alteram  puellam  vendere 
solent.  Meid. 


378.  Non  remoratur  lac  miilgenles. 

Congregati  opus  statim  aggrediuntur.  Alii  alium  pro- 
verbii sensum  statuerunt  dicentes ; proverbium  aigniticaro, 
mulgentes  ante  camelorum  dominos  lac  sibi  necessarium 
sumere.  Proverbium  adhiberi^  dixit  Saniacliscbarius,  de  per- 
tidia.  qua  quis  sibi  rem  asservet  rei  dominum  decipiens. 

^ it  ^ * t it  *uy  o ^ 

379.  Nc  dulcis  sis , ut  degluliaris  et  ne  amarus 
sis,  ut  propter  amaritudinem  ex  ore  eiiciaris! 

Vox  cura  vocalibus  activi,  quod  rectius  est,  aut 

passi^'i  «nunciatur.  Proverbium  monet,  ut  medium  in  re- 
bus modum  teneamus.  Dixit  Abu-8obaidus; 


• t,-  •»>  i''v' 

■J,  Lt».  u>-j  3} 


.,Xe  sis  apud  eam  dulcis,  ut  bibaris  et  nc  sis  amarus , ut 
in  faucibus  haereas 

Metrum  Wafir  est.  c.  p.'204,- 

O J y ^ O ^ ^ ^ ^ o ^ I»-*  o o»  f 


380.  Ne  interroga  de  locis,  in  fjuibus  gens  pro- 
strata e.st,  cuius  opes  perierunt ! 

Id  est:  Talis  gens  dispergitur  c(  usque  quaque  moritur. 


.381.  Non  est  consilium  inendacii  arguto. 

Conf.  prov.  291,  136.  (Juae  ad  proverbium  nostrum 


o 


Digilized  by  Google 


584 


explicandum  utilia  sunt,  ea  Almofadhdhclus  beu-Moham- 
uicd  Dhabbita  ad  proverbium  Cap.  VI,  IO.  narravit.  Ab- 
scliamsiis')  fliius  Salib-bcn-Said  Manat  boii-Tamim,  nomen 
Ahbd-Alohssa  gerens  facie  et  corporis  statura  pulcher  pu- 
cllaui  Alhaidjninanijjali  appellatam  Alahiibari  (Iliam  vehe- 
menter amabat.  Ilie  armorum  vi  quum  ah''ea  retineretur, 
cum  derendciis  .\lhnritsus  bcii-Cahb  in  pede  vulneratus 
est,  et  claudicans  cognomen  claudicans  accepit. 

Ahbschainsus  autom  ea  conditione,  ut  illius  vulnerati  pedis 
pretium  solverent,  ad  pacem  facieiidaui  paratus  erat;  sed 
gens  Haiiu-.\hnhar  beii-Ahinrii  bcii-Tamim  nolebat.  Ab- 
schamsiis  autem  suis  dicebat:  Si  .^lasiiiiis  bcn-.lnlic  ben- 
Ahmru  ad  vos  pedibus  prodierit  vestibus  tectus  et  ornatus, 
malam  de  eo  opinionem  concipite!  .\hbschanisus  autem 
socium  qticudain  clam  misit,  ut  occulto  audiret,  quaeiiam 
eorum  iii  re  sententia  esset.  Uic  pastorem  canentem 
audivit: 


« A.  • - m —•***•  ^ 

iJL;j  "i*} 


,, Pedis  pretium  non  solvemus,  donec  apparet  infortunium, 
quod  eum  (pedem)  oblivioni  tradit.*^ 

Metrum  Sarih  est.  p.  246. 

Quae  quum  Ahbschamso  nuntiata  essent , suos  noctu 
ad  latus  secedere  iussit,  ut  tentorium  vacuum  remaneret. 
Masinus  interim,  suis  convocatis,  tentorium  cinxit;  sed  ne- 
minem invenit.  Tum  Ahbschainsus'  gente  Banii-Sahd  con- 
gregata illos  invadere  statuit.  Nocte  tenebrosa  ^ in  qua 
crebra  fulgura  et  tonitrua  erant,  in  regionem  cis  couQiicm 
perveniens,  suos  quiescere  iussit,  ut  cum  Aurora  impetum 
facerent,  ipse  suos  circumeundo  custodiens,  no  quis  pro- 
pius ad  suos  accedens  hosti  rem  nuntiaret.  Accidit , ut 
puella  Alhaidjoinaiiijjah  appellata,  quum  menstruis  laborans 
a gente,  ut  mos  ferebat,  separata  habitaret  et  fulmine 
lucente  Ahbschamsum  videret.  Illa  statim  rem  patri  nun- 


I)  coDlractuui  ex  „Splendor  solis“. 
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tiavit,  qui  gentem  Banu-Ahmru  convocari  iussit.  Quo«i 
quum  rei  certiores  fecisset,  Masiiius  dixit : vuif 

ju  u5U  „Ucsidcrio  adfecta  est ; sed' non  est  desiderii 
tempus  ct  unde  tibi  Makruhus  (eritV)“  Cap.  IV,  10;  sed,  o 
Ahnbarc,  male  fecisti,  quod  iios  ob  puellae  amorem  convo- 
casti. Tum  ciiin  reliquerunt.  Alahnbarius  autem  ad  filiam 
suam  veniens  dixit:  uli  ,_j3Jool  (_^l 

„0  filiola  mea!  Vera.x  sis!  nam  non  est  consilium  menda- 
cii arguto.^^  Fuella  autem  respondit;  sUjI  |t 

Ij^U  „0  pater  mi ! Te  sim 

orbata,  si  verum  tibi  non  dixi.  Salvus  evade!  Sed  non  puto, 
te  salvum  evasurum  esse.'^  Gens  Banu-Sabd  multos  au- 
tem hostes  occidit;  sed  Alalinbarium,  quem  fuga  elapsum 
assecutus  erat  Ahbschamsu.s,  amatae  suae  precibus  dono 
dedit.  Meid.  Sainachscharius  dixit,  proverbium  mendacium 
vituperare. 

AiPi  Ool^Jf  t-OOCj  ^ TaP 

382.  Pabulum  quaerens  genti  suae  non  mentitur. 
Vocabulum  virum  designat,  qui  genti  suae  aut 

aquae  aut  pabuli  locum,  aut  locum,  quo  fugiant  ab  hos- 
tium impetu,  quaerit.  Tali  autem  viro,  etsi  mendaci,  fides 
omnino  habenda  est,  causa  enim  sui  ipsius  interitus  esset.  Pro- 
verbium mendacii  finem  timendum  designat.  Dixit  Alsahdius: 

> . O «0.  <r  C<<.  « « > . f.mi  , O « « 

,,Xon  mentiuntur  pabulum  quaerentes  in  re,  propter  quam 
missi  sunt,  si  in  terra  neque  pratum  neque  aqua  inveni- 
tur'^  Metrum  Thawil  est  p.  162.  Samachsch. 

La  S i^Ar 

383.  Non  ad  te  veniam,  quamdiu  planta  Sabdan 
appellata  in  solo  decumbit. 
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Vocabulum  ^Ijuu»  plantae  uomen  est,  quae,  camelis  opti- 
mum pabulum,  in  solo  decumbit. 

^^laoc  iJUs  ^ 

384«  Non  id  facifun , donec  redeat  errnbandns 
gentis  Ghulhran. 

lloc  cognomine  Sinanns  ben-Abi-Haritsah  Morrita  de- 
signatur. Qui  quum  a gente  sua  ad  libcralitatem  exercen- 
dam coactus  esset,  camelum  conscendit  et  in  desertum  ab- 
iens nunquam  rediit. 

^UJt  i»«»i*s  Tao 

385.  Non  inveniuntur  iilii  duo  loci  ubi,  ignis 
accendii  ur. 

Cognoii.cn  filii  loci,  ubi  ignis  accenditur,  duo  viri 
habebant,  qui  in  via  ignem  accendentes  omnes  transeuntes 
hospitio  excipere  solebant.  Gens  autem  ad  istum  locum  traps- 
iens,  quum  eos  non  videret,  ista  verba  dicebat , quae  in 
proverbii  consuetudinem  venientia  significant,  rem  omnino 
disparuisse,  ut  nullum  eius  vestigium  superesset. 

■»>— wlif  ^ TaI 

38ti,  Ne  ponas  in  latere  tuo  vitia! 

Proverbium  nos  monet,  ne  animum  nostrum  deprima- 
mus, ut  respondere  non  possimus  sicut  is,  qui  mutus  est. 
Conf.  Kam.  et  Dj.  s.  v.  Jum.  Proverbium  quoque  sic  ad- 
latum  est:  "i-  Meidanius,  qui  huiic 

modum  uon  probat,  Alsalamium  ita  adnotasse  dixit  in  ser- 
mone, quo  Abu-Moslimus  Ahbbasidarum  princeps  erga  Ru- 
bahum  poetam  ob  parvum  mille  aureorum  ei  oblatum  do- 
num se  excusaverit.  Legitur  quoque  in  codicibus 
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£<•  o«»o  C o — ««  ^ * 

jjl  viLklc  mII  ^ T/W 

387.  Ne  Deus  te  superstitem  esse  sinat,  si  lu  me 
superstitem  esse  sinis! 

Hacc  verba  ci,  (jiii  alteri,  dum  minas  perficere  non  pot- 
est, minitatur,  ludibrii  causa  dicuntur. 

i s;  jisff  sf.\  i 5 taa 

388.  Neque  in  inferiore  ollae  parte  neque  in 
superiore. 

Hoc  simile  est  proverbio  3*1. 

slii  JXI  ^ sUs  ^ 

389.  Ne  sinas  (incustoditam)  puellam  et  pascuum, 
nam  in  qualibet  re  inveniuntur,  qui  eam 
cupiant. 

. lloc  proverbio  monemur,  ne  occasionem  effugere  si- 
namus : sed  ut  cautionem  adhibeamus. 

'i  n. 

390.  Non  est  iuramentum  ei , qui  camelos  scabi- 
osos habet. 

De  hoc  oroverbio  vid.  Gap.  X.XII,  214 , quod  huic 
sensu  simile  est. 

c3Kff  ^ 

• »L*j  j 

391.  Non  tibi  latet  via  vallis  Birc,  et  si  in  valle 
Naahm  es. 

Birc  et  Naahm  duorum  locorum  iu  regione  Jemen 
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nomina  siint.  Dc  eo  dicitur , qui  rei  notitiam  possidet,  et- 
si alia  occupatus  est. 

392  Qui  arborem  prrcutit,  ei  folia  non  deerunt* 

Baculo  arbores  perculere  solent,  ut  folia  decidant,  quae 
camelis  pabulo  inserviunt.  1’rovcrbii  sensus  est:  Qui  j>a- 
buluiu  quaerit,  is  pabulum  invenit,  tum  in  alias  res  trans- 
fertur. 

^ aa  0»|  > > «* 

^ nr 

393.  Non  movet  liaculum  capite  adunco. 

Utilis  non  est  codice  leftitur 

„utilitatem  non  cupit.^'  In  Kamuso  vero  nnou  a se  lualuni 
rcpellit^^  <u»aj  ^ 'i  legitur.  Dc  vili  adhibetur,  qui 

bonum,  quod  habet,  sibi  soli  vindicat.  Meid.  In  codicibus 
Berol.  et  Pocock.  proverbium  hoc  loco  non  legitur. 

394.  Nescit  is,  cui  mendacium  dictum  est,  quo 
modo  obsequatar  mandato. 

Causa  proverbii  in  eo  est,  quod  nescit,  num  mandatum 
verum  sit  nec  no. 

.>a-Ua>,- 

^ j rio 

395.  Inutilis  est  astutia  contra  Inopinatum  insultum.  * 

In  eum  dickiir,  qui  te  decepit,  licet  eo  fretus  cras.  Meid. 

In  Samachscharii  opere  legitur. 

li|^'  ji  JjJ'  S m 
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39(5-  Non  revcititui-  (verbum),  quum  ivit. 

Subicct II m verbi  scii.  iUb"  „vcrbiim‘^  omissum  est; 
autem  nominis  forma  est  a )Ji  ,,ivil,  telemlit,  peragravi!., 
(fcrivamla.  Simili  ralionc  dicitur  jGjl  ,.fii  vesii- 

giis  suis  rediit."  ‘ 

> ^ n V 

397.  Non  est  studium  defendendi  | ost  amissas 
uxores. 

Vox  omnem,  rem  desideratam  significat,  quae 

amissa  obtineri  nequit;  hoc  vero  in  proverbio  ob  significa- 
tionem vocis  uxores  designantur. 

m ^ J U--  - O ^ ^ ^ - 

3!>8.  Quum  pravus  vicinus  tibi  est,  cautio  inutilis. 

LIJi  ja— Mi  . . 

399.  Non  bene  implicatis  verbis  it^  indicando 
utitur,  sed  cra.sso  modo  alios  vituperat. 

M est:  Ignorans  est,  qui  claris  verbis  ct  crasso 

motio  homines  calumniatur.  In  verbis  LJj  exceptio  est 
sine  gciierc,  quippe  quum  i.  e.  implicatis  verbis  rem 

indicare  gciius  noii  sit.  ex  quo  illud  alterum  excipiatur. 
Proverbio  metrum  Redjes  est.  p.  231.  coiif.  Djcuh.  s.  v. 
et  Abulfi  Aiin.  T.  UI  p.  458. 


400.  Ne  fulgura  sine  pluvia  contra  nos! 

34 
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In  verbis^  quao  facla  noii  sequuntur,  dum  quis  sc 
iaclat,  proverbium  adhibetur. 

V:>.AlASf  ^ 1^,1 

401.  Ne  scias  ct  ne  minus  facias,  quam  debes! 


Cum  proverbio  scholion  sequens  Meidanius  coniunxH; 


^ (3^4^  OjAOS  ti3l  O^t  v,^>JLju3t 

^ Oj403 


«s> 

’»’l|  «OC  #>C  * m 


,, Dixit  Alfarraus (^ramatious) : .^-,.,1.^7*  octava  forma  verbi 
„minns  fecit,  quam  debuit^^  est.  Et  dixit:  Nescias  et 
ne  minus  facias,  quam  debes  in  quaerendo,  ut  tibi  infelicius 
sit.  Tum  citavit  Amru  PKaisi  versum:  * > 

,,Vir,  quaradiu  vilae  suae  reliquiae  in  eo  suiit,  non  attingat 
extremas  rerum  partes  et  uon  est  minus  faciens  quam 
debet'^.  Metrum  Thawil  est  p.  161. 

Sed  Kamusi,  in  quo  sub  radice  ^1}  proverbium  legitur, 
interpres  Turea  verba  traditionis,  cui  nomen  jiJjt 

sit,  esse  contendit  Legi  quoque  ^>^1  'it)  'i,  at 

forma  formae  consona  sit  aut  os,Jj'l  „Sequen- 

tes  pullos  habeant  camelae  tuae‘*.  (conf.  Dj.  s.  ^ 1 ") 
Voci  autem  signilicatieueni  potens  fuit  •.•  a - 

OUJ^I)  tribuit.  Dubito  vero,  num  in  proverbio  vocabulo 
feram  decipiendi  signifleatio potius  tribuatur.  Pro- 
verbii autem  verbis  in  male  precando  uti  solent. 


IXlJt  ^ 

402.  Orphanns  ploratum  non  discit. 

Verba  haec  Sohairus  hen-C'habbub  Calbita  dixisse  fertur. 
Ahlkamahus  ben-OjisI- Altliialm  ben- Feras  ben-Ghanam 
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. beii  - Tsalilcbah  in  gentem  Banu- Alibd-Alla1i-ben>Cenanah 
bcn-Bccr  in  loco  Olisfan  degentem  (Locus  erat  duorum  dierum 
itinere  ab  urbe  Mecca  remotus.)  incursionem  hostilem  fecerat. 
Occidebantur  Ahbd  Allahu.s  ben-llobal , Ohbaidahns  ben- 
Hobal,  Malicus  ben-Ohbaidah  et  Zoraimus  beii-Kais  ben- 
llobal;  in  captivitatem  ducebatur  Malicus  beu- Ahbd-Allali 
ben-Hobal.  Quum  filia  Malici  ben-Ohbaidah  ben-Uobal 
Sohairnm  interrogans,  quacnam  patris  sui  conditio  esset, 
mortis  nuntium  accepisset,  et  in  lacrymas  erupisset,  vir 
dixit:  U „Quam  malus  est  eius  ploratus 

at  vero  Sohairus  ei  respondit  proverbii  verbis. 

403.  Non  est  liber  in  valle  Aubfi. 

Auhfus  ben-Mohallcm  ben-DsohI  ben-Schaiban  signi- 
ficatur. Auhfus  virum  Merwaii  Alkarits  appellatum  in  tu- 
telam receperat,  et  quum  Ahmruus  bcn-Hind  postularet, 
ut  eum  sibi  traderet,  facere  recusavit.  At  rex  ista  prover- 
bii verba  dixit  significaturus,  sc  omnes  in  ista  valle  de- 
gentes servorum  loco  habere  et  principes  ipsi  adversa- 
turos non  esse..  Alius  quidam  dixit,  hoc  dictum  esse,  quod 
ille  captivos  occidere  solebat.  Abu-Ohbaidus  (cod.  Lugdun. 
Ohbaidahus)  dixit,  Almofadhdhelum  proverbium  Almondsiro 
bcn-Rlai -ssemai  adseripsisse , qui  ista  verba  in  Auhfuni 
ben-lMoballem  dixisset.  Auhfum  defendisse  Sohairum  ben- 
Omajjah  Schaibanitam,  de  quo  rex  se  vindicare  vellet. .\bu-Oh- 
baidahus  autem  virum  Aiihf  ben  - Cahb  ben-Salul  ben-Said 
Manat  bcii-Tamim  appellat.  De  re  autem,  quae  Merwano 
antea  dicto  cum  Auhfo  erat,  conferas  C.  XXVI,  9?.  conf. 
Ebn-Kotaibah  p.  133  ed.  Eichhorn. 

. L»  ^ f,f  ^ 

404.  Non  obliviscitur  mulier  raptoris  virginitatis 
suae  et  occisoris  primi  infantis  sui.  ' 

34* 
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Adhibetur  proverbium  in  custodiendis  iuribus.  conf. 
llarir.  p.  9.  ed.  dc  Sacy. 

cy*  3 

405.  Ne  rem  irrideas,  nam  contra  tei'edibil! 

Quod  si  rem  irrides,  fleri  potest,  ut  in  eandem  incidas, 
id  quod  et  tibi  ludibrio  erit. 

{J^  CJ*  vilLs^^  ^ 

406.  Ne  sellam  tuam  imponat  is,  i|ui  tccum  non  est! 

Auxilium  viri,  qui  flduoid  tud  indiguus  est,  ne  implo- 
res! Alter  proverbii  legendi  modus  est;  /Jl  „Non im- 
ponit'^ (Sic  apud  Scharaf-Aldin.),  ut  proverbii  sensus  sit. 
Qui  amicus  tuus  non  est,  is  auxilium  tibi  non  feret. 

f,>j5  JX  JoSf  ^ f.V 

407.  In  hoc  cameli  non  decuinlumt. 

Res  tam  gravis  et  molesta  est,  ut  eam  nemo  forre 
possit. 

liWU  S)  f»A 

408.  Non  relinquitur  vir  similis  Malico. 

Malic  viri' iiomeu  erat,  cuius  consortium  multi  deside-, 
rabant.  Proverbium  hocce  nonnisi  in  codicibus  Berol.  et 
Poc.  legitur. 

eLw  S 

409.  Neque  Ha,  neque  Sa  dixit. 

Id  est:  Neque  iussil  neque  interdixit.  Dixit  Abu-Ahm- 
ruus:  liUUu  tls.  „Ovcs  tuas  advoca !“  et  dicitur:  oUL. 
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,, Asino  Sa  dixisti'^,  qiinm  asinum  ad  potum  vocasti. 
Proverbium  significat,  virum  senectute  debilitatum  esse,  ut 
Ilii  agat. 

^ 3 S a 

410.  Neque  B.njjus  neque  Hajjus  contra  te  est. 

I.  e.  Nil  te  impedit.  Hajjura  unum  ex  posteris  Adami,  cu- 
ius genus  perierit,  fuisse  dicunt,  ut  omnem  personam  igno- 
tam significet.  Sic  quoque  nomen  Bajjus  adhibetur.  In- 
terdum duo  nomina  coniungnntur  Ilajjus  filius  Bajji. 

X-J  Ja».w  ^ 

# 

411.  Ne  te  decipiat,  quod  crines  albos  in  capite 
mixtos  habet!  Saepe  senex  in  igne  inferni  est. 

o_  5,'  •>  '"'v 

* 

412.  Non  accipiet  omne  debitum  ab  ignorante 
intelligens. 

Quod  ignorans  plus  capit,  quam  dedit  et  intelligons  se 
non  humiliat,  ut  cum  eo  de  stultitia  certet.  Adhibetur  de 
victoria,  quam  ignorans  dc  iutelligente  reportat. 

"i*  fir 

413.  Cuius  tempuj  venit,  sanguinem  suum  reti, 
nere  non  potest. 

Mortem  effugere  non  potest  vir,  cuius  moriendi  tem- 
pus adest. 

^ Lj'  f\f 

» ^ & a 

•>  • 

414.  £i  nuii  stabit,  nisi  filius  unius  eius.  » 
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Ad  rem  magnam  depellendam  nemo  nisi  magnus,  ex- 
cellens aptus  est.  De  eo  dicitur,  qui  magnae  utilitati  esi, 
quasi  dixissent,  nisi  tiliiis  generosorum  inter  parentes  et 
camelos.  Haec  dixit  Abu-Saidns.  Suffixum  autem  LP  ad 
nomen  ^^niagna  res“  referendum  est. 


er*  j 


flo 


415.  Inutilis  est  cantio  contra  decretum  Dei. 

Altera  proverbii  lectio  est : 1 

utilis  tibi  est  cantio  inortis‘^ 


^ J O #>. 


cr* 


3 fli 


4l6.  Inutile  tibi  est  commeatum  relinquere. 


Quia  corrumpitur  cibus.  Monet  igitur  nos,  ut  erga 
alios  benefici  simus.  Samachsch. 


yiX.jL..C  ^ flv 

* 

417.  Non  desunt  homini  viventi  coniunctione.s, 

Quamdiu  homo  vivit,  res,  qua  ad  aliam  rem  pervenit,  ei 
non  deerit.  De  liomine  dicitur,  qui  commeatu  destitutus  in 
alium  incidit,  a quo  portionem  accipit,  cuius  ope  ad  suos 
perveniat. 

418.  Neque  cum  nobili  ioceris  metuens  , ne  le' 

• odio  habeat,  ne<|ue  cum  vili  inetiieiis,  ne 

« contra  te  audax  sil  ! 
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Vorba  haec  Saihdus  ben- Alatus  frater  Ahmrui  dixit. 
In  Samachscharii  opere  legitur:  Uj-i, 

'i'  fn 


419*  Neque  mentiaris  neque  menlienti  similem 
te  geras! 

Legitur  quoque  alio  modo  : ,,Et  ne  alii  rem  incer- 

tam redde,  ut  rea  ei  dubia  ait.“  lu  Samachscharii  opere  le- 
gitur : "ij,  i.  e.-  ne  alfer  rem  similem  men- 

dacio. 


420.  Ne  indolem  Interdic,  quae  tibi  ipsi  est! 


Cecinit  poeta; 


A 


,,Si  rem  vituperas^  ne  eam  auscipc,  nam  homc  cordatus 
res,  quas  vituperat,  evitat.'' 

Metrum  vcisus  Slotakarib  est.  p.  281. 


jjx  Sf  («JLu'  li  fn 


421.  Neminem  nisi  te  superstitem  esse  sinas! 

Haec  verba  in  minitantem  diriguntur.  I.  e.  Tu  mihi  minitaris ; 

sed  minas  tuas  non  curo.  Age,  quemadmodum  vis  et  mei 
uullaiii  rationem  habe!  Proverbio  simiiis  ratio  est,  quam 
proverbio  384.  conf.  docl.  Bertheaui  lib.  p.  18. 

yjJ  L«t  lU  L»t  ijf  S S fiT 

«a 

422.  Ne  eos  (camelos)  vulnera,  aut  nobis  aut  tibi  I 


Verba  haec  Halicus  ben  - Almontafic  Bastliaiuo  ben- 
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Kais  dixit,  qiiuin  hic  incursione  facta 'cius  camelos  cepis- 
set. Qiiiini  dispcrgi.rciiliir,  eos  vulneravit,  ut  congrega- 
rentur et  celerius  incederent.  Proverbium  vetat,  ne  quis 
reiu  dissipet  et  laceret.  Samacliscli. 

4‘i3.  Ne  abeas  (o  femina!),  natn  gentem  ad  mi- 
grationem impellis. 

.Uetriim  Basilli  est.  c.  p,  190.  In  cum  dicitur,  quem 
alii  in  agendi  modo  sequuntur.  To  alii  sequuntur,  ne  igitur 
id  facias,  quod  te  indignum  est.  Dixit  poeta; 

.,()  domina  agminis  camelorum!  repelle  id  ad  pratum  suum, 
ne  abi,  nara  genlern  ad  migrationem  im)>ellis!'^ 

Metrum  Uasilli  csl.  p.  190. 

frf 

424.  Nulla  in  re  Kaziro  (impoienti)  mos  geritur. 
In  .Samacbseliarii  opere  loco  vocis  legitur  ^1^  con- 
silium. Adhibetur  proverbium,  quum  monitor  sincerus 
alteri  suspectus  csl.  'Coiif.  Cap.  VII,  9.  IV,  39. 

^ O «a  ^ S 0-0  f ^ O ^ — 

425,  Non  cunctabuntur  duo  lupi  gregem  parvam 
(lacerare). 

Vocabulum  ^_5^  proprie  errantem  tum  quoque  cum, 
qui  omnibus  cupiditatibus  suis  satisfacit,  significat  , hoc  vero 
in  proverbio  lupi  ititclligcndi  sunt.  Iu  line  provcrl-ii  autem 
omissum  csl:  UlSULjj^  „ut  eam  dispergaiH  cl  per- 

dant.u De  eo  proverbium  dicitur,  qui  opes  suas  celeriter 
dilapidat. 


c 
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S(  Jik  % fn 

* 

426.  Non  est  vir  nisi  Ahniruus. 

Significatur  Ahmru 'ben-Tikn.  coiif.  C.  I,  141. 

^ ^ ^ ^ 

Lj^  1.4  ^ l^v 

427.  Non  faciam  hoc,  qunmdiu  no\  obscura  est. 

Afcidaiiius  di.xit,  se  AllihjLiiii  explicationem  proverbii 
verbis  aptissimam  invenisse.  Ille  interpres  di.\it,  obscuri- 
tatem vocabulis  -f  et  significari,  et  in  opere  Alcba- 

warcsinii  ^Ul  A mali  inscripto  legi,  verbum  L*j£  idem 
esse  ac  jji^l  ,,obs  eurus  fuir'*  et  noctis  nomen 

esse.  Ebn-Alahrabius  autem  se  vocis  originum  ignorare 
dixit.  Alius  quidam  sententiam  protulit,  esse  for- 
mam deminutivi  a voce  lupus  derivandam;  verbum 

autem  Ui  esse  ex  ortum,  ut  proverbii  sensus  sit. 
„quaindiu  lupus  in  gregem  noctu  irrumpi t*‘.  Re- 
tulit Alamawi  luiuc  versum; 

« . m -0  , ^ t O ^ 0*>  mi  « ^ 

Li  U ^UlaJI 

,,Et  in  filiis  matris  Sohairiiiigcuium  cernitiir  in  cibo  (dando), 
quamdiu  lupus  noctu  in  gregem  irrumpit.')*' 

Alasharius  autem  Alahrabii  auctoritatem  sequens  re- 
tulit, verborum  semsum  esse:  Quamdiu  tempus  ma- 
net ^PoJI  U.  Quod  si  verum  est,  quod  Allihjanius 
retulit,  statuere  lioct,  vorbum  Ls  secundum  Tliajjitarum 
diaicctum  esse  pro  ut  dicitur:  ,, Occulta 


1)  I..li  aenti  liberalltas  tribuitur.  ScH  .Sainacbscharius  dixit,  tempu« 
cum  lupo,  quod  huiiiincs  iuvadal,  comparari.  Ksse  autem,  qui 
dicant,  voce  .«igniricari  stellam  polarem,  per  quam  regio .. 

Kl.^  appellata  cognoacatur,  quia  illa  stella  occulta  sit. 
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fuit  nox^‘,  Huni  noctu  incedens  occulUtur,  et  res  ab  he- 
miiie,'  ut  lieri  solet,  in  noctem  translata  est.  In  Samach- 
Bcharii  opero  proverbium  sic  legitur:  U Jjdl  "i. 

Uij  Si  ^Li^i  uxij  S 

428-  Non  gignit  stultus  nisi  stultum. 

Hisce  verbis  alter  alterum  calumniatur. 

EL  "c,.  'jik’  i fn 


429.  Non  possum  non  firmiter  obducere  tendine 
colli. 

Dixit  poeta; 

S— fc**>*JU  Xi^jiSO 

„Percu8si  gladio,  ut  eius  capulus  absolveretur  et  non  pos- 
sum non  firmiter  obducere  tendine  colli  (capulum).^^ 
Metrum  versus  Basith  est.  p.  190. 

Ad  extremum,  sic  enim  ab  Abu  - Ahmruo  proverbr' 
sensus  definitus  est,  rei  finem  perveni.  Oportet  rem  ag> 
grediar.  • • 

> 9 9 0^  ^ ^ U9  ^ 

430.  Non  conservatur  ovum  et  occiditur  pullus. 
Id  est:  Non  conservatur  parvum  et  perditur  magnum. 

431.  Non  possum  non  illud  facere. 

i u'  Ji  4JJ  -i  m 

432.  Ne  invideas  lacertae  eius,  quod  in  eius  lati- 
bulo est! 


— «639 


!Ve  horaint  bonorum,  quae  ei  dantur,  invideas! 

^jVVi  ^ ^ 


433.  Non  mihi  placet  vulnerare  faciem  socii. 

Joucsus  di.\it,  Arabes  proverbium  sic  explicare:  Vul- 
pes lapidem  album  in  loco  vallis  angusto  conspexit.  Ut 
leonem  perderet,  ei  dixit.  In  vallis  loco  angusto  adeps 
est,  quo  facile  potiri  potes.  Qui  locus  quum  nimis  angu- 
stus esset,  quam  ut  corpus  leonis  intraret,  vulpes  ei  dixit:  Pro- 
trude caput!  Leo  vulpis  consilium  sequens  mox  firmiter 
loco  inhaesit,  ut  neque  redire  neque  prodire  posset.  Vul- 
pes autem  leonem  in  podice  laesit  et  quum  Ico  eum,  quid 
agerelj,  interrogaret,  respondit:  Se  cum  liberaro  velle,  et  le- 
one dicente,  a capitis  latere  hoc  faciendum  esse,  ista  pro- 
verbii verba  protulit,  quibus  significant,  virum  se  erga  alterum 
amictim  fidum  ostendere,  quum  perfidus  sit. 

.434.  Ne  eutn  conira  lionorem  tuum  excita,  nam 
(tibi)  adhaerebit! 

Id  est:  Ne  permittas,  ut  contra  te  audacem  se  gerat  et 
honorem  tuum  laedat,  nara  ista  agendi  ratio  in  morem  ei 
veniet. 


435.  Non*vides  Ohclilam  nisi  ubi  libi  non  placet 
Iu  eum  dicitur,  qui  res  tibi  ingraUs  semper  tracUt. 
Conf.  Cap.  VI,  47. 

;.;l;  i;  ^ fn 

430.  Non  leniter  per  gulam  cibus  tuus  descendit, 
o Wahwahe! 


# . 
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Wahwah  iiometi  vi<-i  est,  qui  bcncHcia  in  alios  col- 
lata  exprobrabat.  V'iro  igitur  aliis  exprobranti  beneficia 
prpverbii  verba  dicmitiir. 

.uyc  ^ 5(  fTv  - 

437.  Non  est  occultum  odium  et  intuitus  a latere. 


Proverbium  hoc,  quo  significatur,  viri  cuiusdam  odium 
esse  inauirestum,  posterius  versus  hemistichium  est  ab 
Abu-AIhodsalijjo  facti ; 


„()culi  tui,  quod  cor  abscondit,  mihi  narrant,  et  non  est 
occultura  odium  et  intuitus  a latcre.‘^ 

Metrum  Thawil  est.  c.  p.  161. 


U iSt  S 


frA 


438.  Non  rst  frater  tibi  servus,  quum  dicis:  O ‘ 
frater  mi ! ■ 

In  eum  dicitur,  qui  beneficia  in  virum  indignum  con- 
fert. Eo,  quod  frater  virum  appellas,  frater  tuus  non  fit. 
Similis  ratio  est  proverbio  850.  Conf.  Cap.  i,  357. 


439.  Miser  non  est  per  Kahkahum  sodus. 

Vir  Kahkah  bcn-Ahroru  vel  rectius  Kahkah  ben-Schaur 
appellatus  pulchro  erga  vicinos  agendi  modo  notus  erat, 
ut  cius  agendi  modus  in  proverbium  veniret  ^ sicut  Cahbi 
bcn-Mainah.  Solebat  opum  partem  vicino  dono  daro,  con- 
tra hostes  adiuvare,  rerum  curam  habere,  et  hanc  ob  cau- 
sam vicino  gratias  agere , quod  ipsius  auxilio  u^us  esset. 
Dixit  poeta; 
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I « .o»  • «o.  ^ *.  i ^ i . 

^Laaaj  j yjiiiwo  i 

« " - * ^ 

.,Fui  vicinus  Kahkalii  bcii-Scliaur  ct  per  Kalikahum  vici- 
nus infelix  non  est/‘ 

Metrum  Waiir  est.  p.  204.  coiif.  Kbn-Kotaibah  p.  131. 
edit.  Eichliom. 

jiLj  S ^ -5  ff. 

440.  Non  est  consilium  ei,  cui  non  obeditur. 

Verba  haec  princeps  Ahliiis  sociis  in  sermone  dixit, 
quo  eos  vituparabat.  coiif.  prov.  291. 

lu^—  IO>  w-  - 

“55  fft 


44l.  Non  vivus  est,  ut  speretur,  et  non  mortuus, 
ut  oblivioni  tradatur. 


Verba  haec  in  proverbio  C.  XXI^  23.  adiata  sunt,  ubi 
loco  vocis  legitur 


W Setf  «•'O^  fo  i £)••«  > .*  O •*  •* 


442.  Non  perit  beneficium  inter  Deum  hominesque. 
Proverbium  ex  AIhothaiahi  versu  desumtum  est: 

» tim  aO,  » » i ^ m » U • tf  9 • «'b«  b# 

Ij-Uilj  aiil  qaj  J*»  iWiS  cr* 

,,Qui  bonum  facit,  is  remuneralioiic  sua  non  destituitur, 
nam  beneficium  inter  Deum  et  homines  non  perit.“ 
Metrum  Basith  est.  c.  p.  190.  r 


6o^  ><j  ^ 

^jS>  ^ “5^  ffr 

443«  Incessus  tuus  non  est  incessus,  et  narratio 
tua  non^  est narraliOh  - . i 


t 
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Vocabulum  narralionein  significat,  cuius  sensus 
non  intelligitiir.  In  cum  dicitur,  qui  multa  verba  facit.  Pro- 
verbii sen.sus  est;’  \cqiie  pulchro  modo  incedit,  neque 
pulchro  modo  loquitur. 


fff 

444.  Non  potest  non  pectus  morbidum  habens 
ex  oro  eiicere  (sputum). 

Conf.  f)j.'s.  V.  v3JU. 

9* 

ffo 

i 

445.  Non  cessat  funis  collum  ligare. 

Proverbium  rem  significat  necessariam , quae  evitari 

non  potest. 

^ 'S  ff\ 

446.  Non  amat  pellem  stramine  impletam  con> 
temtus. 


Scholiou  hoc  proverbium  explicat:  ^UjJI^  oIJU,i  ^ 

iPJjj  xaUI  s_iila«ji 

_^»j»«nil  ^ sil  d^i^l  l^*i» 

,,Id  est:  Non  obeditur.  Vox  significat,  camelam 

pullum  suum  amare,  vox  est  culis  pulli  cameli  detracta 
et  stramine  repleta,  quae  apud  eam  (camelam)  suspendi- 
tur. Ea  autem  pullum  suum  esse  putat  (ut  large  lac  emit- 
tat). Sensus  in  proverbio  est:  Iniuriam  non  admittit. 


^l>hj  ^ ffy 

447«  Non  est  vita  ei,  qui  cum  timore  concumbit. 
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Proverbio  securitatis  laus  incst 

i *!35^  LaJiJt  JIJ  “9  ffA 

448.  Non  pulsatur  ei  baculus  et  non  movetur 
ei  glarea. 

Virum  esse  experientia  edoctam  significat.  Conf.  I,  145. 
Proverbio  Haririus  usus  est.  p.  ovf  sq. 

i ^ (I  «*  Ow  •«  J ^ O ^ >S  3 f 

>ooJJt  j ffl 

449.  Non  ero  similis  hyaenae,  quae  sonum  arudit 
et  tum  prodit,  ut  capiatur. 

Hoc  ad  modum,  quo  hyaena  in  latibulo  suo  capi- 
tur, adludit.  Conf.  Cap.  VII,  24.  25.  Verba  haec  Ahlius 
princeps  Moliammedanorum  dixit  significaturus,  se  esse 
vigilantem  et  non  socordem. 

ot  — o - oS  • o S — ^ 

■ * » . y 1^0* 

450.  Ne  te  securum  puta  in  viarum  angustiis, 
quarum  incolas  moerore  adfecisti! 

«e  S m 0 J ^ O J 

sk^jxl)  coV^.  f ol 

451.  Noii  decipitur  Arabs  nisi  semel. 

est  forma  deminutivi  ab  ^1^*111,  quam  vocem 
in  codice  Lugd.  legimus.  Verba  haec  Arabs  campester, 
quem  semel  deceptum  altera  vice  decipere  volebant,  dixit. 


viL  fdf 

452,  Ne  te  dignitas  nova  extollat! 
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Sic  dicitur,  quod  in  dignitate  nova  fiducia  ponenda  non 

p«t. 

Juli  % 2 jLlf  i for 

453.  Non  est  ei  genus  nut  eloquentia. 

Alcesaius  vocem  Juioi  voco  ,, nobilitas'*  et  vo- 

cem voce  qUJ  lingua,  qua  eloquentia  designatur, 
e.xplicavit. 

fof 

454.  Non  cessat  mc  laedere  dictum  mordens, 
quod  profert. 

.1  9 o •»  ^ 

»JI  , 'cOoLU  foo 

455.  Non  verax  est  vestigium  eius 
In  mendacem  dicitur,  qui  quum  interrogatur,  unde  ve- 
nis, mentitur,  nl  eius  quoque  vestigia  in  terra  iiieutiri  vi- 
deantur. 

dSJ  fo1 

45&  Non  est  tihi  mater. 

Mater  libera  et  ingenua  tibi  non  est,  servae  filius  es. 
IIoc  contumeliae  causa  dicunt. 

iJ  ?(  "I  fov 

457.  Non  est  tibi  pater. 

• * Laudando  hoc  inservit.  Rarius  quoque  ad  calumniandum 

adbibetur. 

i ^ ^ 

458  Non  est  bonum  in  .sonof,  quem  camela  pullum 
amans  edit,  quocum  lactis  effusio  coniuncta 
* non  est. 
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Inutitis  C8t  sermo  ^ qaem  factum  uon  sequitur.  Sic 
Meid.  Vol  de  eo  adhibetur^  qui  promissis  non  satisfacit, 
In  Samachscliarii  codice  Lfj  loco  vocis  legitur.  Ad- 
hibetur de  eo,  qui  pauperis  nou  miseretur  et  in  eum  bene- 
ficia non  confert.  Conf.  Kani.  et  Dj.  s.  v. 


fo1 


459.  Neque  secunda  neque  tertia  vice  surgere 
r potest. 

Grandaevus  est,  ut  omnino  surgere  non  possit. 


3 0^  3 aJ  aUI  fi. 


460.  Ne  relinquat  Deus  ei  in  terra  sedendi  locum 
aut  in  coelo  adseendendi  locum! 

Verbis  hisce  femina  filio  suo  male  precata  est.  conf. 
prov.  608.  In  codice  Lugd.  proverbium  Hv  etc.  boc 

sequitur. 

« 0 .-0,.  Oj-o-  , - J..O  - - 

IjLj^  ^LuU  f1l 

461  Non  est  socius  aptus,  qui  salivam  non  deglutit. 

In  eum  dicitur,  qui  iram  non  cohibet.  Voce  saliva 
ira  significatur. 

462.  Ne  vendas  (locum)  potus  puri  pro  impuro! 
In  eum  dicitur,  qui  bonam  rem  pro  prava  dat. 

^ i 11  fir 


35 
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463  Non  est  terra  ei,  cui  opes  non  sunt. 

< Duplici  ratione  proverbii  sensus  explicatur.  Pauper  ob 
hominum  despectum  in  regione  locum  flrmum  occuparo  non 
potest  aut  pauper  alimentis  destitutus  e regiono  in  aliam 
migrare  coactus  est. 

2 3u  9 fif 


464.  Non  sunt  opes  ei,  cui  lenitas  morum  non  esL 
Id  est;  Non  asperitate  morum,  sed  lenitate  opes  ac- 
quiruntur. 


flo 

465.  Ne  ponat  Deus  in  eo  incrementum! 

Legitur  aut  «I*! , quod  multitudinis  significationem  ha- 

a 

berc  dicunt  (conf.  Abulfed.  Aun.  III,  p.  104.)  aut  'tL.*!. 


466  Neque  maculam  in  fronte  Labens  neque 
unicolor. 

Rem  dubiam  esse  significat. 


467.  Ne  iniuste  agas  erga  viae  evidentiam  I 

Monet  nos  proverbium,  ne  viam  manifestam  relinquente# 
dubi&  incedamus.  Haec  autem  hominis  in  viam  iniustitia 
est. 

'i  fiA 
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468.  .Ne  dubium  cum  certo  misceas! 

Hanc  enim  est  causa,  cur  consilium  nostrum  infirmum 

Hat. 


"5 

S - 

Laa£  SfVMwt 


fli 


469.  Nou  inTenis  festinum  es.se  laudatum  aut 
iratum  gaudio  adfectum  aut  fastidiosum  ami- 
cos habentem  et  generosum  non  (invenis) 
avidum  aut  cupidum  contentum. 

a»  ^ t^O  O •* 

(_}.£  fv» 

470.  Ne  mittas  pullum  equi  ungula  laesum. 

fn  eum  dicitur,  qui  ad  rem  peragendam  eum  mittit, 
cui  res  ingrata  est  aut  qui  rem  perficere  non  valet. 

tjijf 

471.  Neque  sorbent  neque  aquam  petunt. 

Narrant,  dorcades  aquam  invenientes  non  bibere  haud 
interrup6m(v^)  et  aquam  non  invenientes  eam  iion  petere 
aut  ad  petendum  paratas  esse.  Dicunt  dorcades,  struthio— 
C4unolo8  et  vaccas  silvestres  aquam  non  petere  nisi  si  in 
propinquo  sit.  Asinum  silvestrem  aquam  e longinquo  petere. 
In  virum  dicitur,  qui  a re,  qua  non  eget,  recedit,  conf.  Kam 
s.  V. 


S s Cw  S««oe«  J o^OfC  y o 

Sl  JiWf  ^ l^vl* 


35* 
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472.  Non  bene  instituit  servus  repetitionem  nisi 
in  mulgendo  et  bganda  camelae  papilla- 

Vox  a qua  verbum  ^ o derivatum  est^ 

funiculi  nomen  est,  cuius  ope  camelae  papilla  ligiio  adli- 
gatur,  ne  pullus  matrem  sugat.  Talia  sunt  servi  opera. 
Schaddadus  Ahbsita  e serva  Aethiopica  natum  filium 
A hnt  ara  h servi  loco  habebat.  (De  Antharaho  conf.  Ahn- 
tarae  Moallak.  ed.  Menii,  p.  9 sqq.)  Schaddadus  quo- 
dam die  Ahntarahum  e pugna  recedentem  conspiciens 
dixit:  -«•  ^ f „Redi  in  pugnam,  o Ahnterahc^M 

Ahntarahiis  autem  ista  verba  dixit  significaturus,  servi  non 
esse  fortiter  pugnare  et  in  pugnam  redire.  Tum  pater 
dixit:  »Redi  in  pugnam,  iam  tibi 

Ahblam  in  matrimonium  dedi.‘'  Post  vocem  ^1  supplen-' 
dum  est  1 ,,bene  utraraque  rem  instituit^',  nam 
voces  yall}  taJiil,  quum  exceptio  in  iis  sit,  cnm  antece- 


dente verbo  coniungi  non  possunt.  Proverbium  autem  in 
eum  dicitur,  cui  res  imponitur,  cui  perficiendae  impar  est. 

M J. 


473.  Tintinnabulum  collo  meo  non  appendam. 

Non  me  publice  ostendam  et  periculo  exponam. 
Narrant  leonem  in  habitacula  gentis  Ihdjl  irrumpens  ca- 
melos saepius  lacerasse.  Qua  de  re  quum  gens  inter  se 
consultaret,  vir  quidam , quem  stupidum  habebant,  dixit ; 
Leonis  collo  tintinnabulum  appendite,  ut  quando  vobis 
superveniat,  tintinnabulo  sonante  moneamini.  Abu-l’Nadjmus 
autem  istis  .verbis  tauquam  proverbio  usus  est  admissarium 
(i)^)  describens: 


^ ***•»  »*  ® A . • o • f » • 9 O» 

Jn«'>  tXAaj 

„Tremore  corripitur,  si  minatur,  cor  inermis  nisi  viri,  qui 
filum  tintinnabuli  ligat  (i.  e.  fortis  A el  stulti).  Metrum 
Rcdje.s  csf.  c.  p.  831. 


\ 
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474.  Ne  dono  mittas  protectoribus  tuis  humerum! 

Proverbium  in  eum  dicitur,  qui  amicos  rc  vili  et  mi- 
nimi pretii  gaudio  adficere  vult.  Verba  ^ 

^*UI  cUl  ,_i*3CJ!  „Ne  dono  des  humerum 

defensoribus  tuis,  nam  aqua  inter  utramque  eius  carnem 
fluit.“  mater  adhortans  ftliam  suam  dixisse  fertur.  In  meo 
codice  proverbium  sic  legitur;  in  aliis  posterior  pars  omissa 
est.  Vocabulum  ^^LJt  duas  carnis  partes  in  humero 
significat,  in  cuius  intervallo  carno  remota  aqua  in  osse 
fluit.  Conf.  Cap.‘  I,  164. 

fvo 

* 

475.  Ne  incedas  via  Bonani! 

Metrum  Redjes  est.  p.  231.  Bonaii  loci  nomen  est. 
Proverbium  nos  monet,  nc  mendacio  et  iniquo  operam  de- 
mus, etsi  nobis  commodo  sit. 

i t»  i tM  ^ ^ O w ^ ^ 

^ 1«  JoiJ!  fv*1 

476,  Ne  humum  veste  verras,  dum  in  cursu  ve- 
hementi studium  est  adhibendum! 

Metrum  Redjes  est.  p.  231.  Cunctanti  dicitur,  quum 
festinatione  opus  est. 

Odis  ^ rvv 

477,  Ne  observes  pluviam,  dum  oves  parvae 
periere ! 

Metrum  Redjes  est.  p.  231.  lii  eum  dicitur,  qui  tristis 
csl  ob  rem,  quao  praeteriit. 
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478.  Non  in  latere  incedo  et  non  e longinquo 
caveo. 

Metrum  ReHjcs  esL  C.  p.  231.  Vox  pro  ^ 
est,  et  ante  supplendum  est  verbum  ;;te  ca- 

veo'^  Haec  verba  minitanti  dicta  significant,  virum  non 
timere,  ita  ut  a minitante  recedat.^* 

fvl 

479.  Non  est  incursio  hostilis  ni^I  iterum  fucla 
post  aliam. 

Verba  haec  Ilodjro  ben-Alharits  bcn-Ahmru,  qui  tem- 
pore Bihram-Djuri  vivens  ,, Edens  plantam  3Io- 

Tu“  cognomen  gerebat,  adseribuntur.  Alharitsus  ben- 
Moiidalah  unus  c regibus  Syriae,  qui  reges  Salih<}  et  re- 
ges Dhadjailim^)  appellabantur,  in  regionem  Ncdjd,  ubi 
Hodjrus  bcn-Alharits  imperium  tenebat,  incursionem  fecit 
tempore,  quo  gens  Hodjri  contra  gentem  Nedjrani  profe- 
cta erat,  et  direptis  opibus  Hodjri  uxorem  Ilind  Al- 
honud  appellatam  in  captivita'tem  duxit.  Hodjrus  autem 
quum  senex  esset,  uxor  cum  odio  habens  Ebn-Moudalahum 
ad  festinationem  in  itinere  impulit  metuens,  ne  Hodjrus  eos 
assequeretur.  Hodjrus  redux  st  a suis  audiens,  incursio- 
nem ante  octo  dies  ab  Ebn-Moiidalabo  factam  esse,  dixit : 

"Jl  qUS  ‘•‘■'t®  diebus,  non 

est  incursio  hostilis,  nisi  iterum  facta  post  aliara.^'  Signi- 
ficare vult,  post  octo  dierum  spatium  se  hostes  assecutu- 
rum et  incursionem  iterum  intra  illud  spatium  in  cos  factu- 


1)  ^uJ.Maoiiieo  gentis  JcmaacDsUetlS) nomen  gentis  est,  e 
•jua  ruges  ei  in  .Sjrm  originem  duxcrunl.Kaiii. 
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ram  esse.  Accelerato  itinere  quum  prope  ad  hostes  per- 
venisset, in  valle,  qua  ab  iis  separabatur,  se  occultavit  et 
Sadusuni  ben-Scbaiban  bcii-Dsohl  ben-Tsahlebah,  virum 
acuto  ing^enio  praeditum,  exploratorem  misit.  Ebn-Mon- 
daiahus  castris  in  pede  montis  positis  quartam  sibi  prae- 
dae partem  definiens  ignem  accendit  et  dactylos  in  terram 
proiiciens  dixitu  Qui  ligni  fascem  apportat,  dactylorum 
manipulum  sibi  sumat!  Sadusus  cum  ligni  fasce  accedens 
manipulum  dactylorum  sumsit  et  in  pharetra  sua  posuit. 
Tum  se  turbae  immiscuit,  ut,  quid  loquerentur,  audiret. 
Hinda  autem  pone  Ebn-Mondalahum  sedens  cum  eo  verba 
faciebat  et  interrogata,  quid  ipsi  de  llodjro  videretur , re- 
spondit : Video  eum  lorica  sua  sellae  medium  percutien- 
tera  et  dicentem:  ■;(  ,, Iter  facite, 

iter  facite,  non  est  incursio  nisi  iterum  facta  post  aliam.'* 
Hodjrus  autem  quum  dormit,  semper  unum  eius  membrum 
vivit  et  Ebn-Mondalaho,  quomodo  hoc  sciret,  interroganti 
narravit , sc  quodam  die  in  mariti  dormientis , qui  ipsi 
in  odium  venisset,  propinquo  sedisse,  quum  serpens  ad  eius 
experrectos  pedes  repsisset.  Hodjrum  autem  pedes  ad  so 
adtraxisse,  et  quum  ad  manum  adpropinquusset,  eandem, 
et  quum  inde  deHecteus  ad  ronchum  emittentis  caput  pro- 
pius accessisset,  eum  statim  surrexisse  dicentem : Quid  est 
hoc?  o Hinda!  Sc  autem  inde,  quod  serpentem  non  vidis- 
set, excusationem  petiisse.  Sadusus  ista  verba  audiens  ad 
Hodjrum  rediit  et  e.\  pharetra  dactylos  effundens  dixit: 

„Falsos  rumores  spargentes  ad  te  venerunt  cum  re  dubia, 
quum  mente  attoniti  essent,  ct  ego  rem  certam  tibi  nun- 
tio.'^ Metrum  AVaOr  est.  p.  204. 

Hodjrus  audiens,  quae  Hinda  Ebn-Mondalaho  narras- 
set,  nuntium  verum  esse  non  dubitavit  et  prae  iracundia 
plantae  Morar  appellatae  folia  edit.  Quae  folia  quum 
ipsi  noxam  non  adferrent,  quippe  quum  camelorum  labia 
ex  eorum  pastu  corrugentur,  cognomen  ,1,41  ,, Edens 
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plaiiUm  Morar''  accepit.  Hodjrus  tum  incursioneni  facieiu 
Kbii-Moudalaho,  cui  occurrerat,  Bingiilum  inter  se  et  ipsum 
certamen  proposuit  ea  conditione,  ut  qui  victor  esset,  ci 
victi  exercitus  obediret.  Hodjrus  Ebn-Mondalahum  pugna 
occidit  et  Hindara  statira  necavit.  Poeta  Malic  ben-I)jo- 
wain  Thajjita  in  hoc  versu  Moudalahi  mentionem  fecit: 


• O > > C-*  ^ t , W * • * ot  — ^ 

^ L5~  ^ 


„\equc  principi  neque  regi  ducentis  munus  tradam,  donec 
Ebn-Mondalahns  redit." 

Metrum  Thawil  est.  p.  162. 

^ ^ u ^ oS  ® .-S.-  ^ 


480.  Ne  desperet  dormiens  se  praeda  potiturum 
esse  1 

Narravit  Almofadhdlialus,  virum  quendam  in  deserto  so 
in  viri,  quem  invenisset  dormientem,  tutelam  recepisse;  pe- 
tenti autem  istum  virum  dixisse , auxilium  tibi  praestabo 
contra  omnes  oxeopto  Ahiniro  bcn-Djotvain.  Quod  quum 
alter  concodisset,  virum  istum,  qui  ipse  Alimirus  ben-Djo- 
wain  esset,  cum  in  suum  gentem  abduxisse  ot  direptis  ca- 
melis stupefacto  dixisse:  Ego  Alimirus  beu-Djowain  sum! 
Quod  quum  vir  intellexisset,  ista  proverbii  verba  dixit, 
cuius  metrum  j:>j  est. 

-se  o -gC  W y o o o ^ ^ 

fAl 

481.  Ne  impatienter  te  geras  ob  morem,  quem 
secutus  es! 

Hemistichium  metri  Thawil  est.  c.  1.  ra.  p.  162.  p.  170. 
sqq.  In  codicibus  Lugd.  et  ^Berol.  legitur , sed 

metrum  postulat.  Chalidus  filius  sororis  Abu- 

Dsuaibi  Hodsailitac  primus  haec  vorba  dixisse  fertur.  Abu- 
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Osuaibus  in  gente  Banu-Ahniir  ben-Zahzaah  apud  vira& 
Ahbd-Ahmru  ben-Ahniir  appellatum  habitabat.  Huius  uxo- 
rem, quam  ad  sc  adiexerat,  a marito  alienavit,  ut  cum  eo 
fhgam  caperet.  Sed  ad  suos  veniens  ob  familiam  suam  timo- 
rem concepit  et  hanc  ob  causam  novam  u.xorcm  in  loco 
aliis  incognito  occultavit.  Internuntius  inter  utrumque  erat 
filius  sororis  Chalidus  appellatus.  Qui  quum  adolevisset, 
mulier  amore  eum  adie.vit,  ut,  quemadmodum  Abu-Dsuai- 
bas  aiitea  fecisset,  in  loco  illi  ignoto  ipsam  occultaret.  Abu- 
Dsuaibus  de  alterius  perfidia  questus  hosce  versus  dixit: 


» f ««  ^ ««  » « i»  O » ^ m y 

l— LPu  U 


»9  i » 9 « 

oLiUI 

4.0  9 a » m 9 
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»*  >C««  >b*  « 

l4k4  |»Qcl^ 

X— .-.fj  k^lLwJt  LtJli 

• * • A » 9 . jl»  m » 

(jLb,  1 * r xmI^  ■! 


„Noii  impositum  erat  portandum  camelo  robusto  auno,  quo 
commeatum  advexit,  onera  portatis  triticum  hordeumquo, 
„Maiu8  onus,  quam  ego  Chalido  imposueram  ct  inter  res, 
quas  viri  aliorum  fidei  committunt,  habenda  est  eorum 
fiducia  in  rebus  vanis  posita 

„Et  quum  id  (onus)  dciecisset  iuventus  eiusque  error  et 
ille  seductionem  ct  improbitatem  secutus  esset 
„A vertit  a nobis  caput  et  inclinatus  est  cum  amore  suo  ad 
blanditias  feminae  pulchrae,  quam  in  nostra  re  visita- 
bat.'^ Metrum  Thawil  est.  p.  162. 


Qui  versus  quum  ad  Chalidi  notitiam  pervenissent, 
sic  respondit : 

Ul 

* * * ' * 
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.jNuiu  tu,  si  mater  Ahmrui  alium  quam  te  sibi  degit  ami- 
cum, diligentia  utens  eam  ad  eligendum  impellis 

.jFuga  enim  eam  ab  Ahbdo  beii-Ahmir  abduxisti,  dum  illa 
eius  cura  in  eius  animo  et  sincerus  eius  (^animae)  amicus 
erat.“ 

„Sed  ne  impatienter  feras  agendi  modum,  quem  tu  ipse 
.secutus  es;  nam  qui  agendi  modum  sequitur,  eo  con- 
teutus  est, 

„Et  ne  sis  sicut  taurus,  qui  ipsi  occultatum  in  terra  fer- 
rum mortis  cum  diligentia  educere  studet/^ 

Metrum  Tliawil  est.  p.  168. 


- « 

y O 9 m I ^ ^ ^ 
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482.  Nescit,  quid  in  ocrea  sit,  nisi  Deus  et  sutor. 

Narrant,  sutorem  in  canem  iecisse  ocream,  in  qua  for- 
iiiiila  esset,  ut  magno  dolore  adfligeretur.  Canem  claman- 
tem quum  reliqui  canes  interrogarent,  num  tota  doloris  causa 
in  ocrea  esset,  eum  proverbii  verbis  respondisse.  Prover- 
bium in  re  adhibetur,  cuius  vera  conditio  videntem  latet. 


cr» 


JJ 


cr 
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483.  Ne  eius  socius  sis,  qui  in  te  non  tantum 
iuris  et  dignitatis  videt,  quantum  in  eo  vides  I 
Proverbium  nos  dehortatur  ab  eorum  societate,  qui 
nobis  dissimiles  sunt. 
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484.  Nod  acquiret  laudem  vir  avarus. 

Ad  metrum  Sarih  referri  potest  p.  S46.  Avaritia  \'i- 
tuperatur. 


Forma  comparativi. 


J 


fA(5 


485.  Magis  gemens,  quam  Kadhibus. 

Kadhib  Arabs  erat  dactylos  in  regione  Bahrain  vendens. 
Mercator,  a quo  Arabs  ille  dactylos,  quos  aliis  vendebat, 
emere  solebat,  multos  viles  dactylos  habebat,  inter  quos 
crumenam  nummis  aureis  impletam  projecerat  et  tollere 
neglexerat.  Oblivio  rei  cum  cepit,  quum  Arabs  illo  da- 
ctylorum emendorum  causa  adveniret.  Quae  res  in  cau.sa 
erat,  cur  Arabi  illi,  quem  dactylorum  verum  pretium  non 
noscere  putaret,  illos  viles  dactylos,  in  quibus  crumena  illa 
lateret,  traderet  Post  autem,  quum  crumena  in  cius  me- 
moriam rediisset,  intellexit,  Arabem  illa  potitum  esse.  Sta- 
tim  cultro  sumto  cura  in  via  secutus  est  et  assecutum  ro- 
gavit, ut  sibi  dactylos  cum  melioribus  permutare  permitte- 
ret. Kx  effusis  autem  dactylis  crumenam  illam  protraxit 
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Arabi  dicens:  Scisne,  quamnam  ob  causam  cultrum  hunc 
mecum  sumscrim?  Quum  Arabs  se  scire  negaret,  dixit, 
ut  ventrem  meum  finderem,  nisi  crumenam  meam  invenis- 
sem. Tum  Arabs  suspirans  dixit:  Ostende  mihi  cultrum 

istum  et  cultro  sumto  ventrem  sibi  aperuit  multum  gemens. 
In  huius  viri  agendi  ratione  proverbii  causa  eat  Dixit  Ohr- 
wahus  ben-IIasam: 


W***yi's  ^ Uyij  ^ ^1 


,,Eheu!  No  vituperate!  Non  est  quies  in  vituperatione,  nam 
ego  sicut  Kadhibus  mc  ipsum  vituperavi.‘‘ 

Metrum  Thawil  est  p.  163. 


O fi  O «'fiofi 

/\1 

486.  Vilior,  quam  Aslamus. 


Aslamus  ben-Sorah  Chorasanao  praefectus  genti  ma- 
iora, quam  mos  erat,  tributa  imponere  solebat,  et  quum  au- 
divisset, Persas  mortuis  suis  Drachmam  in  ore  ponere, 
mortuorum  arcas  aperibat,  ut  inde  drachmam  illam  educe- 
ret Haec  est  proverbii  causa.  Dixit  Zohbanus  Djormita: 


• o « &«a  « (,  . 


b . O S » - 
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v_ajUu>J|  U |J>Ajgu.!l  ^ 

nCoiiftige  ad  stellam  ct  in  montis  petra  sepulcrum  poue, 
uc  Aslamus  ossa  tua  effodiat  !u 
nllle  mortuos  effodit,  ossa  o loco  suo  movet,  ut  videat, 
iium  drachma  sub  tabulis  situ. 

Metrum  Thawil  est  p.  168. 

m y O O 

487.  Magis  adhaerens,  quam  ricinus  cameli. 

Duplex  est  proverbium  idem  significaus;  duae  euim 
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voces  et  ^ ricini  illius  nomina  sunt-  Ricinus  cameli 
podici  adhaerere  solet,  quapropter  iii  alio  proverbio  est: 
^ oUtJl  qUC*  nis  locus  ricini  est  adhaerentis 
cameli  podiciu. 

I^j^f  T AA 

488.  Magis  adhaerens,  quam  planta  Caschuts 
appellata. 

nomen  plantae  est  in  arbore  crescentis  cique 
firmiter  adhaerentis.  Dixit  poeta: 

2 --  ® ' ir  ‘3-,  - > i 


»Ille  planta  Caschuts  est  et  non  radix  et  non  folium,  non 
Ionis  ventus,  non  umbra  et  non  fruciusu. 

Metrum  Basith  est.  p.  IIK). 


^ O ^ 


y ^ qt 


ciM  «otf  w y o o 
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489.  Magis  adhaerens , quam  pluma  ad  gluten ; 
quam  pix;  quam  viscus;  quam  febris  quartana. 

I o^«-  O ^y  (j  y^oS 

490.  Magis  adhaerens,  quam  scarabaeus  pilularius 
dictus ; quam  insectum  Karanba. 

Dicunt,  insectum  J.a:>  appellatum  sequi  virum  in  de- 
sertum , ut  in  eius  fimum  incidat.  Conf.  T.  I.  p.  623- 
Scarabaeus  Karanba  dictus  maior  est  illo  appellato, 

longis  pedibus,  brevi  dorso  praeditus. 


<91.  Adskluior,  quam  crines  pedoris. 

Sic  dicitur,  quod  crines  isti  abrasi  semper  redeunt. 
In  Scharaf- Aldini  cl  Saniachscharii  opere  nfirtniiis 

adhaerensu  legitur. 

492.  Adslduior  viro,  ([uam  eius  umbra. 

Dicit  quoque  vulgus:  ^ nAssiduior  quam 

caudau.  Sed  in  Scbaraf-Aldini  opere  legitur  ^ 
r-i-t  nAssiduior  viro  quam  crimen  ipsiusu. 

o •i''*»»  -e  J (1^ 

waJiJJl  JU-iiJ 

493.  Adsidulor,  quam  manus  recta  sinistrae;  et 
adsiduior,  quam  contumelia  cognominis. 

Cognomen  contumeliae  causa  datum  viro  semper 
adhaeret. 


- - O O ^•'9,  ^ ''V* 

iuijL.»!»  {^0^1  >^j|  flf 

494.  .Adsiduior  viro,  quam  una  conditionum  na- 
turalium suarum. 

UJjJsjf  gjf 


495.  Magis  insistens,  quam  scarabaeus  niger; 
quam  canis;  quam  musca;  quam  febris. 
Canis  latrando  homines  diu  persequitur.. 
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496.  Lenior,  quam  pullus  leporis;  quam  iorum 
album  ephippii  emollitum. 

Legitur  3^.^»  et  Vocabulum  3^,k«»  Iorum  desig- 

nat, cuius  exterior  cutis  detracta  est,  quo  ephippia  firmantur, 
3^1^  autem  est  fermentum,  quod  massae  panis  inditur. 


497.  Vilior,  quam  libn  Kardhilms. 

Dubitant,  nnm  Kardhih  an  Kandhih 

legatur.  .Albajarius,  quocum  Meidanii  postremum  exemplar 
oonsentit,  posteriore  modo  nomen  retulit;  AlcharescndjiJjus 
autem  priore  modo.  Vili  animo  noti  viri  lemanensis  nomen 
«at.  In  Scharaf-Aldini  opere  omissum  est.  Iu  Kamusi 
opere  (sine  pancto  diacritico)  et  ^j^l  adnotatum 

est. 


498.  Vilior,  quam  Djadralius;  et  vilior,  quam 
Dhobarali  us. 

Ebn-Bahrus  in  libro  inscripto  ndo  Arabum  cibisu 
iUjkbl  dixit,  viros  istos  omnium  Arabum  vilis- 

simos fuisse.  Djadrahus  ad  gentem  Alharits  ben-Ohdajj 
* ben-Djondob  ben-Alalinbar,  in  loco  Mawijah  sedes  liabcns 
perlinebat  Quidam  rex  quum  inlerrogassel , quinam  inter 
Arabes  vilissimi  essent,  Djadrahus  et  Dhobarahus  nomina- 
bantur. His  ad  eum  adductis  prioris  nasum  amputavit. 
Posterior  fiiga  se  eripuit  Inde  proverbium  ortum  est. 
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t^Salvus  evasit  Dliobarahus , quum  Djadraho  nasus  ampu- 
tatus essetw.  Conf.  C.  XXV,  93. 


^2  ^ o o® 

fii 

499.  Vilior,  quam  sugens  lac. 

Is  significatur,  qui  lac  e.v  mammis  ovis  exsugit,  timeas, 
ue  quis,  si  id  emulgeatur,  cadentis  in  vas  lactis  sonum 
audiens  lac  petat.  Vir  quidam  patruelem  describens 
hos  versus  dixit: 


.e.»  . i - . . ^ 

J b aJ  J_5*«w»l  l>>l  gJ-rJ'  * 

L5r*  "^3  «i  ^ 


. s 
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nOinnium  rerum  iucundissima  ci  esset,  quod  haberet  fauces 
vallis , in  cuius  interiore  parte  antrum  esset.  V entus 
eius  aut  matutinum  aut  vespertinum  habitaculum  noscit 
et  vesperi  ignis  ei  non  accenditur.  Ob  avaritiam  in  vas 
lac  non  emulget  et  eius  vestigia  in  impluvio  non  con- 
spicinnturu. 

Metrum  Basith  est.  p.  190.  De  Uli  viro  quoque 
^1^  dicitur  conf.  Kara.  Dj.  s.  v. 


500. 


O jCofS 

cfL  o:? 


0** 


« 

Vilior,  quam  is,  qui  cibi  reliquias,  quae 
dentiscalpio  adhaerent,  edit. 


Magna  autem  est  inter  lexicographos  de  vocis  .«al^ 
signifleatione  dissensio.  Propria  vocis  significatio  est 
sugens,  ut  proverbii  sensus  a praecedente  proverbio  non 
differat.  Tum  in  eum  transfertur,  qui  mulctrum  secum  non 
portat,  ut  lac  petenti  recusare  possit,  ipse  dum  mammas 
exsugit.  Abii-Ahiius  AIjemarai  dixit,  eum,  qui  vilis  natus 
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sit,  significare,  ut  vilitatem  quasi  ex  matris  mammis  ex- 
suxerit. Quam  autem  significationem  proverbio  tribuimus, 
ca  Thajjitae  auctoritate,  ab  Almorartiullielo  bcn-Selamah 
citati,  nititur. 

>0^1  >ol(f  a,| 

501.  Vilior,  quam  qui  ob  avaritiam  ludi  alearum 
particeps  non  est. 

Alactati  cameli  partes  sortibus  ductis  inter  ludi  parti- 
cipes socios  distribuere  solebant.  Quibus  in  ludis  quum 
epula  instruerent  et  pauperibus  carnes  darent,  is  qui  par- 
ticeps ludi  esse  recusaret,  avarus  dicebatur. 

502.  Vilior,  quam  qui  ob  avaritiam  ludi  alea- 
rum particeps  non  est  et  tamen  duas 
simul  cibi  bucceas  sumit. 

Vir  quidam,  qui  ob  avaritiam  ludi  alearum  particeps 
non  fiieral,uxori  suae  ollam  dederat,  ut  e ludentium  domibus 
carnem  peteret.  Quam  quum  accepisset  et  suis  apposuis- 
set, maritus  seniper  duas  sibi  bucceas  sumsit.  Id  quod 
videns  uxor  dixit:  U.j|  ,,Num  is,  qui  ludi  alearum 

particeps  non  est,  duas  simul  bucceas  sumit.^'  Conf.  Cap. 
II,  81.  In  Kamnsi  opere  de  eo  dici,  qui  duos  simul  dacty- 
los sibi  sumat,  adnotatum  legimus.  C.  s.  v. 

w ^ <3  ^ O y Cof 

^\jj  o.r 

503.  Vilior,  quam  pullus  cameli  potu  satiatus. 

Sic  dicitur,  quoniam  talis  pullus  ad  matrem  addu- 
ctus lac  non  elicet.  Cum  hoc  conferas  Cap.  XIII,  101. 
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604.  lucuntlior,  quam  praedn,  in  qua  nil  in- 
grati est. 

Talis  praeda  est,  propter  quam  ex.  gr.  belli  molestiae  non 
sunt  ferendae.  Sed  in  causa  debiiieiida,  cur  praeda  iucunda 
appellata  sit  frigida,  non  consentiunt  interpretes.  Alii  voci 
existenti 8,  provenientis  signifleationem  tribuunt, quem- 
admodum ou  ,,lu8  meum  contra  quendam 

existit'^  dicitur;  alii  ab  aqua  frigida  in  praedam  translatam 
osse  significationem  contendunt. 

i^I  6.0 

505.  lucundior,  quam  optata. 

Hoc  e poetae  versu  desumtum  esse  dicunt: 


IvXcj  U«j  Ljj  o] 


„Optata  si  veritas  sunt,  pulcherrima  optata  sunt;  sin  mi- 
nus ; tempus  iucundum  per  ea  transegimus'^. 

Metrum  Thawil  est.  p.  161. 

Alius  quidam  dixit: 


,,Quaiido  curae  in  animo  meo  (tanquam  cameli  ad  aquam 
accedentes)  se  invicem  premunt,  iis  per  optata  exitum 
quaero."  Metrum  Wafir  est.  p.  204. 

Filia  Alchossi  interrogata:  Quanam  re  diutissime  frue- 
remur  ? respondit:  Optatis.  Baschscliarus  poeta  dixit: 
^.,1  ^1  i^l  ^ sjlj  qI»  q.  'i  QL»o)(t 

a.  .1^.  ■»  d^^<Ail  \^iC<  ^ ^^1  wLj  ^(ij 

„Homo  a spe  non  separatur;  tum  si  spes  eum  fallit,  in 
optatis  fiduciam  ponit;  nisi  quod  spes  propter  causam  se 
ei  offert,  dum  porta  optandi  ei  aperta  est,  qui,  nt  intret,  ope- 
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ram  dat.“  Ebn-Alniokaffahus  dixit; 

fccUaJi  „Optatoruni  multitudo  intelligen- 

tiam  in  acrom  extollit  et  repellit  a nobis  contentum  ani- 
mum et  sensum  nostrum  corrumpit/'  Ibrahimus  Alnaths- 
thsaiii')  dixit;  Jk^l_yIL  U«>iul  Uf 

^^I  v3y«J  jys  U-«ijl  U*la5J  «Optando  oblectaba- 

mur ct  promissis  animos  nostros  contentos  reddebamus. 
Tum  abiit  promittens.  Nos  autem  ab  optatis  superfluis  re- 
cessimus." Dixit  poeta: 


> < 


Jl^l  u»5j  cXfC  ^ 


„Nc  sis  optatorum  servus,  nam  optata  sunt  summa  prin- 
cipalis opum  pauperum." 

Metrum  Sarih  est.  p.  244. 

Alius  quidam  dixit ; 

cr  o' 

,, Optata  sunt  pars  eorum,  quae  a Satana  hominibus  sug- 
geruntur." Metrum  Sarih  aut  Redjes  est. 

Dixit  Ahlijjus  ben-Hasan  Albachersi  optata  vituperans: 

L^J^I  ^L»*  jj.'  juii’  JJ/ 

, Optatis  non  amplius  nixus  sum  et  pernoctavi  concumbens 
cum  desperatione  quietante". 

,,Bt  hoc,  quod  ego  ante  hoc  cptata  edi,  et  tanquam  merdam 
ventum  eieci". 

Metrum  Wafir  est.  p.  204.  Sed  post  -i-  <j  " ^ox 
aliave  omissa  est. 

U — CM  — O O 4 

fcUcf  jj(  6.*) 

506.  lucundior,  quam  dormitio  tempore  Aurorae. 


1)  Ab  hoc  viru  «eeta  NitthsthMmitiirum  origioem  duxit. 


36« 


Digilized  by  Coogle 


564 


Proverbium  hoc  ex  versu  poetae,  qui  Madjnun  gen- 
tis Bani-Ahmir  y,\jt  ^ rognomioatur , desumtum 

osse  dicunt: 

O « « O > #6«  O > C « O > « 

a - - • 

,,Quod  si  aqua  fuisses,  fuisses  aqua  nubis,  et  si  somnus 
fuisses,  dormitio  tempore  Aurorae  fuisses^'. 

Metrum  Thawil  est.  p.  162. 

O S O «W  ioC 

|Vj^  «Ia*  q*  (>J|  6,v 

507.  lucundior,  quam  remedium  aegrotum  pectus 
habenti. 

Proverbium  cx  poetae  versibus,  quos  Alahrabius  retu- 
lit, desumtum  esse  dicitur: 

O «c*a  ««  « Cr  > & £ >a  </ 


t o ^ <>  9 • « 


U ^ OJ  * OaO«  a -<»«  . a**'' 

, Ji_aw  a-j  tJill  «i^t  La>0  S *l<* 

O i •*  » ••  »<r<»  * 

,,Si  fuisses  nox,  e numero  noctium  temporis  alba  fuisses 
Iun4  plenii  splendente,  lun&  clari,  in  qua  iter  ” faciens 
infelix  non  est;  aut  si  fuisses  aqua,  limpida  fuisses, 
aqua  nubis  in  petris  saxosi  loci,  cui  Deus  umbram  syl- 
vae  lotliorum  dederat,  id  quod  aegrotum  pectus  habenti  re- 
medium cst.‘^ 

Metrum  Sarih  est.  p.  246. 

vio  ^ ^ aio  _i  ft 

C.?^  0*^ 

608.  lucundior,  quam  cremor  lactis  cum  dacty- 
lis optimis  Bazraej  iucundior,  quam  cremor 
lactis  cum  dactylis  optimis  Cufae. 


DkL;:;z 
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Prius  proverbium  Bazrae  ineolis,  posterius  Cufse  pro- 
prium est,  enim  nomen  dactyli  Bazrensis,  qui  et 
appellatur,  dactyli  Cufensis  est. 


509. 


6.1 


Magis  addictus  amori  cum  mare  quam  Robbus. 


In  Scharaf  Aldiiii  libro  i_0  ursus  legitur.  Kobb 
nomen  Arabis  cuiusdam  isti  flagilio  dediti  esse  dicitur. 


fXi  6t. 

510.  Magis  praepostero  amori  addictus,  quam 
postilena  iuraenti. 

Sic  diciiiir,  quod  postilena  a iumenti  podice  non  rece- 
dit. Sunt  quoque,  qui  Tsafar  nomen  viri  e posteris  Lothi 
fuisse  dicant.  Scharaf-Aldin. 


^ 6ll 

511.  Magis  deditus  amori  maris,  quam  monachus. 
IIoo  e versu  poetae  desumtum  est: 

9«.  C...  ...««fi  m ^ . O 


»Et  magis  addictus  maris  amori,  quam  monachus,  qui  dicit 
feminas  sibi  esse  illicitasu  Metrum  Motakarib  est.  p.  281. 
0-  o y t Q y 


512.  Magis  gemens,  quam  Abu-Gbob.schan. 

Couf.  C.  VI,  152. 

jjJf  6ir 

513.  Magis  gemens,  quam  submersus  margarite, 
rum  onere. 
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Narrant  virum  e gonte  Tamim  somniasse,  se  in  mari 
potitum  esse  onere  margaritarum  et  ab  iis  submersum 
esse.  Hac  de  causa  gemens  iste  mortem  obiit. 


6lf 


514.  Magis  gemens,  quam  filius  pravus. 

Parentibus  viventibus  iiiobcdicns  est,  sed  mortuis  illis 
mullum  gemit. 


v.^1  olo 


015.  Magis  gemens,  quam  saxum  verten'!. 

Conf.  C.  XVI,  70. 

516.  Melius  canens,  quam  duae  puellae  Iasidi. 

Hababah  et  Salamah  nominabantur.  lasidus  ben-Ahbd- 
Almaliu  Mohammedanorum  imperator  erat. 

517.  Melius  canens,  quam  Aldjeradatain  (duae 
locustae). 

Proverbium  hoc  vetus  est.  Duae  locustae 
cognomen  duarum  puellarum,  quae  Moalivvijjaho  bnu-Bocr 
Ahmalekitae  principi  Abmalekitarura  erant,  fuisse  dicitur. 
Inde  ortura  est  aliud  proverbium:  UjJc» 

eFactus  est  quidam  narratio  duabus  locustisu  i.  e.  Cu- 
iusdem  res  patefacta  et  vulgata  est 


^ O >1^00 

J.C  V_.U5  ^ >>^|  Olv 

518.  Vilior,  quam  cunis  super  osse  carne  nudato. 
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Vilior,  quam  lupus. 

m ^ U i ^8 

# -»  — 

520.  Vilior,  quam  puer. 

Hoc  ob  pueri  avaritiam  dictum  esse  videtur. 

Oll 

521.  Vilior,  quam  nux. 

o»*  . — 

O ^ C#^  ^ ^ ^ ^ Q m «»8 

tXJf  ot*r 

Jc  idui  ii^ 

522«  Gratior,  quam  aqua  nubis  matutinae;  quam 
vini  gustus;  quam  somnus  die  alto;  quam 
oscillum  in  festinatione. 

In  Scharaf-Aldini  opere  legitur:  K,i.3Le  ^«JJt  »Gratior 
quam  nub  es  matutinau ; sed  vitiosa  lectio  est,  nam  in  Sa- 
machscharii  opere  aliter  legitur. 

j.y»  (jaJI  &rr 

✓ «*► 


523.  Furacior,  quam  Scliitbsathsus. 

Nomen  furis  cuiusdam  ad  gentem  Dhabbah  pertinentis 

est. 


«»C*  } Q 

<yt 

Furacior,  quam  Bordjanus. 


568 


535.  Furacior,  quam  glis. 


ijX  (joJf  cH 

526.  Furacior,  quam  pica. 

In  codice  Berol.  legitur 


Proverbia  recentlora. 


537.  Non  portavit  annulum  meum,  quo  sigillum 
imprimitur^  sicut  digitus  meus  medius 

O O 

528.  Non  est  in  amore  consilium. 


otj  g A>J(  3 


529.  In  cupiditatibus  non  est  litigatio, 

yall 
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530,  Ob  crocitationem  corvi  pluvia  non  venit. 


531.  Equus  non  est  per  stragulam  suam  et 
maculam  albam  suam  in  fronte. 

Id  est : Eqni  virtus  non  ex  talium  rerum  conditione 
cognoscitur. 

vOT.  orr 


532.  Pulchritudo  non  est  in  vestibus. 

ioj  orr 

533*  Non  est  post  Abbbadanum  vicus. 

In  id  dicitur,  pone  quod  nulla  res  est.  Abbbadau 
nomen  insulae  est  a duobus  Tigridis  bracbiis  formatae, 
quae  in  mare  Persiciun  effunduntur.  Kam. 

tlJ  on^ 

534.  Non  est  vano  fundamentum. 


535. 


a « 

Non  est  homini  impositum  nisi  quod  valet. 


5 36.  Avido  res  ad  vitam  necessariae  non  augentur 

gjt.  (jiy  orv 

537.  Vivens  vivendo  tempus  non  vincit.  ’ 
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538.  Servo  rei  electiones  non  sunt. 

539  Syriacus  Iracae  incolae  socius  non  est. 

Vetus,  Ili  fallor,  inter  Syriae  et  Iracae  incolas  odium 
erat,  praesertim  bellis  inter  Ahlium  et  Hoahwijjahum 
gestis  auctum. 

540.  Indicium  faciens  similis  non  est  rei  gnaro. 

m m 4^  i»  S ^0^0 

2U^J  3 V^.  l5^  'irfr^  jU&JJ  oft 

541.  Ei,  qui  consilium  init,  mentis  perturbatio 
est.  Mora  igitur  concedatur,  donec  ad  finem 
in  consilio  perveniat! 

542.  Non  est  asinus  cadens  ut  dominus  ipsius. 

«i,,  i Si — *'®T,  . '“f 

■^^ai  v«jJXAJl  ^ 0^  ^iAaXJI  3 (j*^  dfr 

543.  Non  est  in  studio  se  ornandi  commodum  et 
in  re  molesta  suscipienda  indicium  ingenii. 

* * - >>tif 

ik^Sa  oLa^  off 

544  Caro  sua  par  est  pelli  ipsius. 
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j j j <1  ^ S t .o» , ^ “r 

6^  5 


545.  Verbo  suo  non  est  murus,  qui  id  retineaf. 

^ fi  c 

w > O O «»  0«* 

'CivwfcAJ  ofr 


546.  Non  est  manus  mea  tincta  cypro. 
Possibilitatem  pensandi  significat. 

liA  M^l^t  <Lu  f(X^  (J*^^ 

547.  Non  est  hoc  Abrahami  aedificium. 

Triplex  est  proverbii  legendi  modus.  In  meo  codice 
1»^  jlij  liA^  nNoii  est  hoc  ignis  £bn-Lobaimi‘^ 
(filii  magnae  ollae),  in  codice  Berol.  »Ignis 

Abrahami^^,  ia  codice  Lugd.  n Aedificium  Abra- 

hamiu  legitur. 

...  ^ ofOmS  d 0<S  ^ OJ  — 

>^t  O^bu  XjuJ  Ol^A 


eL«  ^ 


J o ^ ^ 


^ J.  oCUwtf  o -*  9*^ 


548.  Utinam  is  esset  in  Tahorto  altissimo  et  Susa 
remotissima,  et  in  mari  viridi  et  in  igne 
infernali,  ubi  neque  aqua  neque  arbor  esti 

Tahorlum  est  oppidum  in  Africa  situm,  quod  olim 
imperii  caput  erat.  conf.  Abulf.  Ann.  T.  II.  p.  318.  p.  457. 
In  rem  levem  adhibetur. 

y 30«.  yoJ  ^ 

549.  Utinam  raphauus  se  ipsum  frangeret! 

O ^ 0«a  ^ 9 ^ 


Bigilizci  by  Google 


57S 


550.  Non  est  in  domo  nisi  domus. 

Ia  codico  Berol.  legitur  i 

UaJlII  3 

551.  Non  est  in  baculo  lorum. 

In  eum  dicitur,  qui  id,  quod  vult,  perficere  non  potest. 
Lorum  baculum  retinet,  ne  e manu  excidat  portanti. 

iUoAjt  jJ  OOl* 

A 

552.  Si  ei  mei  deglutiendum  dedissem,  manus 
meas  momordisset. 

. «..Uo....  [.lO  UMiM  *li  t >w  il  1 ...  * ^ Odf' 

oUiT  J.C  Sl 

553.  Si  colaphus  e coelo  decidisset,  non  nisi  in 
eius  occiput  decidisset. 

Sic  in  codicibus  legitur , sed  dubito,  num  iUIuo  ful- 
minis ictus  legendum  sit. 

5 m ^ «•  ^ ^ Q ^ ^ >.  ^ ^ O-j 

%>LuaJt  j to  ji  6df 

554.  Si  in  ulula  bonum  fuisset,  eam  venator  non 
reliquisset. 

fcN.C  0^1  S ^ 000 

555.  Si  vinculum  non  fuisset,  transgressus  esset 
(v.  cucurris.set). 

ul  Jli)  0.1 

556.  Non  is,  qui  faciem  suam  nigrificavit , dixit: 
Ego  faber  ferrarius  sum. 
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lo>  ^ ^ T 

>1  Odv 

557.  Non  est  cum  gladio  duratio. 

i,  ^ ^ i ^ *»■'  > Oi^  It  ^ 

U5'  OOa 


558»  Si  canem  opprobrio  affecissem,  reditum  eius 
timuissem. 

559'  Si  caput  eius  coelum  attigisset,  auctus  non 
esset. 

iwwwXjO  ^ 

560.  Si  locum  suum  bibendi  obstruxisset,  profecto 
ipsius  podex  locutus  esset. 


oli 


561.  Obrem  dictum  fuit:  Sine  verba  ad  responsum! 

Oj.  o 

Joa!  (yt  IV<  0*11* 

562.  Intuitus  veracior  est,  quam  vox. 

Conf.  prov.  263. 

i.,  o ..Q.*  ^ ^ O ^ ^ ^ t 

.1,1  ^ 0*ir 

563.  Ei  adhaesit  a stella  usque  ad  stellam. 

uj)^!  3!  ..j— AXj  0*1f 
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564.  Occurrit  ei  cum  oleo  Abu-Ijjubi. 
Iu  socium  suum  potestatem  habuit. 


i..  5 -- 


olo 

565  Omni  operi  est  retributio;  omni  sermoni  est 
responsum. 

Duo  proverbia  sunt  in  codice  Lugd.  et  Berol. 
i ^ o t ^ "".r®  ^.-r 

oli 

566.  Experientiae  lingua  veracior  est. 

. oc- 

ll  ^ ^ 

567.  Si  panis  non  fuisset,  Deus  cultus  non  esset. 

aUs  niji  a'j  jij  ji  oIa 

568-  Si  vicius  quotidianus  ad  ejus  os  pervenisset, 
profecto  ei  occiput  convertisset. 

In  infelicem  dicitur. 

iJuailf  S 8«X{^f  oli 

569.  Sit  intrita  albo  nigroque  colore  variegata 
occurrens,  non  scutella! 

^ C,S^i9ri 

^ 0 -0  ^ ^ 

570.  Non  est  dies  meus  unus  ex  injusto 

lOf^l  >oJcx.  fj*  «il  Ovi 


Diqiti.  ' c I v C.'.0()^le 


575 


571.  Lingua  viri  est  servus  cordis. 


JJaLJI  ^UJ  ovr 

572.  Lingua  vani  (falsi)  haesitans  est  in  re  appa- 
rente et  occulta. 

\Jj  Ovi** 

573.  Nobis  eo  opus  est,  quemadmodum  gallo  gal- 
lina opus  est 

■>  J-  0^  5 0^0}  S 0-0.»  - o - 

^ »>» 

574.  Utilitatem  non  capit  e fulgure  splendente 
is,  qui  in  tenebras  ingreditur. 

ot  O--  - ..  4 0 0&0- 

L>4  liti  iki^iastwl  _jj  0v6 

575.  Si  per  te  in  nares  mibi  inditum  fuisset  me- 
dicamentum, oculus  meus  non  lacrymasset. 

® * - - ..  - <'*,'«  j o - oB  O- 

tX^I  oU  U i5  c^1  6v1 

576.  Si  mercaturam  exercuissem  pannis  lineis,  qui- 
bus cadavera  involvuntur,  nemo  mortuus 
esseU 

Infelicem  virum  esse,  significat 

OJ  o-  S-0-- 

oLai  ovv 

577.  Lodix  et  acies  ensis  ei,  qui  adscendit  et  super 
quem  adscenditur. 
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iU  M io»U\l  ijJ  dVA 

578.  Non  tanguntur  eo  oris  tui  anguli,  et  non  ni- 
grae fiunt  eo  manus  tuae. 

Frustrationem  spei  significat. 

^ 

579.  Non  est  haec  res  ludere  nuce  et  non  est  ta- 
los circumvertere. 

J^f  JXJ  6A. 


580.  Omni  vivo  est  terminus  vitae. 

sb  JsW  caI 

581.  Omni  morbo  est  remedium. 


vXJ'^  oaT 

582.  Omni  novo  voluptas  est. 

OAr 


583.  Omni  antiquo  est  reverentia. 

J>.^f  iL^UaJI  >^I  OAf 

584.  Si  sanitas  tibi  necessaria  est,  opus  faciendum 
tibi  necessarium  erit. 


S ^ j ^ ^ Ot*  ^ ^ «i»^w 

Jlk?  CAO 
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585.  Petere  augmentum  extremo  absurdum  est. 

£ i.O-«  I S 

•zAiyJL'j  ofixUI  oa*I 

586.  Voluptates  sunt  in  rebus  ad  vitam  necessariis. 

*1WI  Jyj'  Oav 

587.  Cognomina  a coelo  demittuntur. 


ii  } joS 

oaa 

588.  Nox  est  «lypeus  fugientis. 

OaI 

589.  Acetum  ferre  non  potest  nisi  vermis  eius. 

y •^oi  > ii  ^ ^ 

iijuUf  ^ ol. 

590.  Blaesae  linguae  vitium  per  elephantem  puU 
chrum  non  est. 


^ ii  ^ ^ ^ 

0^(  vXJU  i->Uc  0*11 

591.  Non  est  obiurgatio  post  mortem. 

■«'  y y ^ mi  Mi  « 

^Lso  ^ ^ 

593.  Non  est  bonum  in  amore,  qui  per  interce- 
dentem (deprecantem ) oritur. 

U j ^ ^ oir 


37 


Digitized  by  Googie 


578 


593.  Ne  cupias  omnem  rem,  quam  audis! 

jiXi  ^ olf 

494.  Ne  curras  in  eo,  quod  nescis! 

In  codico  Berol.  legilnr. 

595.  Ne  ostendas  puero  albedinem  dentis  tui,  nam 
is  tibi  nigredinem  podicis  sui  ostendel. 

v.1.aJoLL 

596  Ne  proco  secretum  tuum  in  matrimonium 
des ! 


^ o ^ y ^ 


-e  ^ ^ I » • I I 

^ Cjyai  !jo  il 


civ 


597.  Ne  extendas  ad  dignitatis  altos  gradus  ma- 
num, quae  beneficium  conferre  non  potuit. 

i*J| 

598.  Ne  nimis  audax  sis  propter  statum,  ad  quem 
sine  instrumento  pervenisti ! 

599.  Narrationi  aromata  necessaria  sunt. 

•-J 

600.  Non  amo  sanguinem  meum  in  vase  aureo. 
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-«i-O  Q> 


i^Lukklf  3 1. 

601.  ]Nc  mittas  falconem  in  lacertas  ! 


i ^ i.r 


^s 


602.  Ne  duriter  tracta  euin,  qui  victum  quotidi- 
anum suum  petit! 

j ljI  ^ l.r 

603.  Nil  melius  est  quam  pater  ct  si  in  flam- 

mam te  conjecei  it. 

L*wJiJ  ^jAoxilS 

604.  Ne  mollis  sis,  ut  exprimaris  et  ne  aridus  sis, 
ut  frangaris! 

^ Z 3 O P ^ ^ 

5u\x*aC  idi.  1.(5 

* -»  ^ 

60.').  Non  provenit  ex  planta  Cliollali  appellata 

pulmentum ! 


o J ) — • 


D 1.1 


606.  Non  videt  pone  se  virorem. 

In  eam  dicitur,  qui  ainoro  mii  impletus  est. 

O 3^  0-» 

Xds  ^ 1«V 

607.  Res  non  implet  cor  ejus. 

Fortis  est. 


37* 
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ii  ^ «.O  ^ 

JOAji  2;^ 

608.  A nemine  moerorem  remoret  albis  sordibus 
oculi  sui. 

Virum  valde  avarum  esse  designat. 


i ■* 


w 

(jaAoLdl 

609.  Ne  doceas  satellitem  praetorianum  (disciplinae 
publicae  custodem)  diligentem  inquisitionem 
et  virum  e gente  Soth  (ignobili)  latroci- 
nium. 

ji^r  jis:  -i  11. 

610.  Viri  magnis  mensurae  modis  non  mensurantur. 

■»i,iSiWiV  i ‘III 


611.  Ne  contumelia  adlicias  matrem  meam  vilem, 
nam  matrem  luam  generosam  contumelia  ad- 
ficiam. 

j ^ o .9^0^  y o ^ «• 

sLm.^  aLw>^  itr 

612.  Non  discernit  locum  suum,  ubi  sorbet,  a loco 
suo,  ubi  pedit. 

8>iL«  iir 

61 3.  Ne  edas  panem  tuum  ad  mensam  alius! 


finiti  . db:-  C^oogle 


S81 


“•7* 

614.  Non  (li.tinguit  iicum  a fimo. 

<•*  o*  J f ^ «<•  «0*0  m ^«^«1»  «• 

^cfyaJI  <— ^j|i>jill  iLil  ^1  tJu  "!5)  'llo 

615.  Non  legit  nisi  versum  poenae  et  libros  fui- 
minum 

In  eum  dicitur,  qui  aliis  terrorem  incutit. 

» «*  o o «•  S ^ 

(wXjlSW  3 fjsjuax  «U**JI  3 iXs?.  111 

616.  Non  invenit  in  coelo  locum,  ubi  adseendat, 
et  non  in  terra  locum,  ubi  sedeat. 

Virum  timero  significat,  couf.  prov.  460. 


y fj  o y y^ 


b^oS  >«>&:>  llv 

617.  Odoramentum  ejus  peditum  eius  non  sustinet, 

O y y O ^ ^ 

iys^  IU 

618  Non  decidit  e manu  ejus  semen  sinapi  unum. 
Avarus  est. 


y wo<^  o i y • 


W 


y O w «O  y <••«> 

v!\ji 

619.  Non  susurrant  super  eo  muscae  et  non  flat 
super  eo  ventus,  et  non  videt  eum  sol  et  luna. 
Custoditus  csl. 
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620.  Non  per  longitudinem  Hajjiinae  et  non  per 

brevitatem  puellae  ejus. 

«•  O ^ Um  »■ 

ojtl  ‘i)  iri. 

621.  Ne clifFeras  opus  huius  diei  in  crastinum  diem 

\JsL  */  irr 

622.  Nc  quietum  moveas  ! 

'l9^  ‘11'r 

623.  Ob  metum  crepitum  ventris  cohibei  e non  po- 
' test. 

jJjjJf  fiil 

624.  Ne  a principe  securus  sis,  si  Vezirus  te  odit  ! 

w ,aO«0  ^ ^ «w 

iL.Aj>  \ -^UJI 

£ £ 

625.  Mus  nonnisi  murem  gignit  et  serpens  non 
nisi  serpentem. 

8aiiiach8chariu.s  habcl;  ic^  ^ Jjj'  reliquis 
omissis. 

I*;wf  U Jx  S in 


Jjij'  iro 


626  Ne  irruas  contra  id,  quod  tibi  accidit  tan- 
quam  caecus  et  surdus ! 


^ y o ^ ^ 


9 > O 0^  ^ 


(JAiUJt  ^ J.»  aOI  Ifv 
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627.  Deo  gratias  non  agit  is,  qui  hominibus  gra- 
tias non  agit. 

-O.^—  — 

I^A 

628.  In  eum  pretium  non  cadit, 
llomhiem  vilem  esse  significat.. 

vi^AA4J  “5  ‘in 

629.  Manus  dextera  tua  contra  manum  sinistram 
tuam  iniuste  non  aget. 

Q 

0^  ""**♦ 

630.  Nou  est  paucum  in  inimicitia,  odio  et  morbo. 


^ O ^ o «»  0^0 

‘ ‘ 


^ J^oo-  iri 

63l.  Ne  intres  inter  cepam  eiusque  pellem! 


632.  Non  est  crimen  post  poenitentiam. 

633.  Non  perit  beneficium  inter  Deum  et  ho- 
mines. 

Hoc  in  codice  Berol.  et  Pocock.  legitur. 

\^yj^  St 

634.  Non  fruitur  nuce  nisi  eam  frangens. 
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1^61x9.1  >.ic  ooLc  3 iro 

635.  Non  apud  dominuoi  meum  et  non  apud  ma- 
gisti'um  meum. 

(J  «.  ^ O ^ *» 

63G  Ne  irrideas  rara  barba  praeditum,  quaradiu 
barbatus  non  es ! 


637.  Non  timet  falco  clamorem  gruis. 

^ #0«*  O ^ ^ 

IwVJij  «jj  ^ IPa 

638.  Ne  vendas  pecuniam  paratam  pro  debito! 

oiuJi  ^ jUjoJi  in 

639.  Non  considerat  nummum  aureum,  nisi  qui 
bonos  a malis  discernit. 


040.  Non  est  legatus  instar  draclimae. 

^ 3 Jo-  -«-.t  > 

^ ‘11^1 

641.  Non  ligat  funem  et  non  movet  baculum  ca- 
pite adunco. 

Debilis  est. 

>.^1^  "S  Ifl* 
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642.  Non  patienter  fert  cibum  unum. 

Sl  eUI  LjyiKi  ^ ifr 

643.  ^ Non  bibit  aquam  nisi  per  sanguinem. 

Fortia  est. 

wL— L^ls  -jolidlj  ^ 

Oi  ^ ^ ^ O ^ 

^^!  sLeo^ 

^ e 

644.  Ne  deditus  sis  futis,  nam  illa  te  impellunt 
ad  male  faciendum  et  te  incitant  ad  minus 

faciendum  quam  debes. 

In  codice  meo  et  Berol.  legitur:  ^oUllIj  ,,fatis“,  in 
Liigd.^lalL  „cxcu8ationibus‘^ 

645.  Ne  edoceas  eum,  ((iii  teciim  non  consentit, 
et  ne  aggrediaris  rem,  quae  ad  te  non  spe- 
ctat. 
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^ «W  »0  > ^£  «o  > ^ ^ 

u^yl  i^«iiyl  3 L»  I 

1.  Ulilis  non  est  pluvia  lenis  in  valle  ampla. 

In  cum  dicitur,  qui  alteri  parvum  donum  dat,  ex  quo 
utilitatem  capere  non  potest.  Idem  proverbii  legendi  modus 
iii  Samach.scharii  opere  observatur.  Legitur  quoque  in 
proverbio  U iNon  reparat.  At  vero  in  Kamusi 
opere  tam  Calcuttcnsi  quam  Turcico  U „non  stagnat*^ 
legitur,  id  quod  mihi  multum  placet. 

' s 

2>  Non  ponit  pellem  haedinam  tuam  ad  cutem  ma> 
^nam  luam. 

Sic  scholiou : Id  est:  Non  te  impellit,  ut  parvam  rei 
tuae  partem  cum  magna  compares.  Praepositio  sensus 
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ratione  habita  posita  est,  quod  in  verbo  verbi 

ncoiiiiingitu  significatio  inest.  Proverbium  autem  [signifi- 
cat, comparationis  institutam  rationem  non  rectam  fuisse^ 
Kaniusi  auctor  dicit,  proverbium  quoque  adhiberi  de  eo, 
qui  terminum  suum  transgrediatur.  Et  sic  Samachscharius, 
qui  ut  codex  Berol.  U habet. 

OLyw5^l  ^Lj‘  r 

3.  Non  h.uhitas  medium  regionis  Teljalali  appellatae, 
ut  hospitum  spem  fallas. 

Tebalah  nomen  regionis  fertilis  in  terra  lemeii  c.st. 
Legitur  quoque  in  proverbio  ,_jJL=?‘  (habitas  o fetrina!)  et 
In  eum  dicitur,  qui  beneficia,  quae  in  alios  con- 
ferre consuevit,  abrumpere  vult. 

O O > O ^ uCooo  ^ 


4.  Non  est  les  in  terra  dignior,  tjuac  diu  in  car- 
cere  includatur,  quam  lingua. 

Duplici  modo  vox  ^ enunciatur,  aut  est  accusativi 
casus  dialecti  regionis  llidjas  ratione  habitu  aut  nominativi 
casus  dialecto  gentis  Tamim  proprius.  Proverbium  nos 
monet,  ut  in  sermone  cauti  simus,  ne  damno  adliciaraur. 

O ^ »0  ^ u > 00  00  00 

Oji  0^  0«  MtXtD  Lc  0 

00  * 00 

5.  Non  est  eleemosyna  praeslantior,  quam  eleemo- 
syna verbi. 

Id  est:  Quam  verbum,  quae  veritatem  probat.  Prover- 
bium nobis  linguae  custodiam  commendare,  dixit  Meid. 
In  Samachscharii  opere  voces  mOsad  omissa  sunt.  Sa- 
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machscliariiis  dicit,  proverbium  adhortari,  ut  nos  adeuntem 
lenibus  verbis  beniguequo  excipiamus.  Mohammedoin  quo- 
que dixisse,  benigna  verba  praeferenda  esse  eleemosynae 
(.cum  asperitate  datae). 

ikkA  1 

t).  Non  potitus  sum  ex  eo  sagitta,  cuius  crena 
fracta  erat,  ejuae  cuspiiletn  amiserat. 

De  eo  dicitur,  qui  utilitati  non  est  in  re,  quae  eius 
curae  committitur.  Alii  dicunt,  proverbium  signilicarc,  vi- 
rum ab  avaro  nullam  rem  accepisse  Simile  est  prover- 
bium decimum. 

^ m 3 ^ 3 3 ^ 

«Jbtitj  U V 

y - 1 o •• 

7.  Non  excitatur  ei  strepitus  motis  utribus  veteri-  . 
bus. 

De  eo  dicitur,  qui  forltinae  casibus  non  deprimitur  et 
quem  non  terret  res , in  qua  vera  terroris  causa  noii  est. 
In  Saniaclischarii  opere  '!1  loco  vocis  U est.  Nabeghahus 
timidum  describens  dixit: 

. c.o  o-<  - ' O 

v-sts*  jasiij  ^ 0U.>  u^u 

,,Tu  esse  videris  unus  e camelis  Banu-Okaisch  post  cuius 
pedes  moto  utre  vetusto  strepituD  excitalur“  Metrum 
Walir  est.  p.  204. 

- ^ ^ fi  3 - 

^1x3  ^.IgAn;  Lo  a 

8.  Nemo  eius  igne  calefit. 

Potens  et  fortis  est,  ut  ad  eum  perveniri  aut  cum  eo 
pugnari  non  possit.  In  Samachscharii  opere 
legitur.  Interdum  vero  istis  verbis  sensus  satyricus  tri- 
buendus est,  ut  in  hoc  Alanzarii  versu: 


«f 
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«jlitAM  ^yt  jLii  ^Uj  “ii  ^_jLXj|  qI 

;,Utiquo  is  est,  ad  cuius  ignem  nemo  calefit,  et  cuius 'vi- 
cinus ob  famis  ardorem  non  dormit'*'.  Metrum  Hedjes 
est.  p.  231. 

9.  Non  conjungitur  cum  quodam  camela  indomita. 
Camelam  indomitam  et  difficilem  cum  camelo  mansueto, 

ut  dometur , coniungerb  solebant.  Proverbii  igitur  .sensus 
est;  Quidam  nobilior  et  maior  est,  quam  ut  in  hunc  usum 
adhibeatur.  Dc  eo  dicitur,  qui  tam  potens  est,  ut,  qui  ei 
adversetur,  o iprimatur.  Ilunc  proverbii  e.xplicandi  modum 
Abu-Ohbaidus  aduotavit.  Albahelius  autem  dixit,  pro- 
verbium sic  dici:  XAiuail  „Cum  quodam  camela 

indomita  couiungitur'*'  i.  c.  ad  rem  perficiendam  aptus  est. 

2)jj»  L«  i. 

10.  Non  eum  tanqiiam  inermem  assecuius  sum. 

Is  rei  perficiendae  convenit,  ut  ei  similis  non  sit,  qui 
in  bello  arma  non  habet.  Conf.  prov.  sextum. 

,w*>«  ^ y y i»  .m  ^ 

^jUaJ!  i3  ^ 

11.  Armillae  duae  non  placent  in  manibus  femi- 
nae oves  mulgentis. 

Femina  oves  mulgens  serva  est.  Proverbium  in  eum 
dicitur,  qui  pulchra  conditione,  qua  indignus  est,  utitur. 

>oLwiC  Ij  11* 

12«  Quid  est  pone  te,  o Alizami! 

Verba  haec  Alharitso  beii-Ahmru  regi  Cendae  adseri- 
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biiiitur.  Causam  autem  talem  fuisse  dicunt.  Aiihfi  ben- 


^lolialleiu  filiam  pulcherrimam  corpore  et  ingenii  dotibus 
ornatam  esse  audiverat  rex.  Quam  rem  ut  exploraret, 
mulierem  Cenditam  prudentem  et  disertam,  Ahzami  ap- 
pellatam misit.  Haec  filiae  matri,  Omamali  dictae,  quum  ad- 
ventiiscausam  exposuisset,  ad  puellam  introducta  est.  Tanta 
puellae  pulchritudo  erat,  ut  caeleras  omnes  superare  videre- 
tur. Mulier  autem,  quae  puellam  velo  non  tectam  vidisset, 
dixit:  ^Uaj'1  cr»  „Keliquit  deceptionem, 

qui  velum  detexit^*  indicatura,  nullam  in  ista  re  deceptionem 
esse,  quae  verba  postea  in  proverbii  consuetudinem  vene- 
runt. Hex  eam  redeuntem  conspiciens  et,  quem  nuntium 
ailferrct,  interrogans  istis  proverbii  verbis  usus  est.  Tum 
pulchritudinem  puellae  omnibus  laudibus  extulit  sic  locuta  : 


x_Jyto4JI  sl^-4.)Lj'  ^ 

^1^  I xaA...^I  ^I  i » ^ * *•*- 

llx:>  L«JL ^ lV^Uc 

^»laj 


xj  I v^^it  i I g * 

^^L>LS'  xaJ  oi.i 

Uaaj  ULmJ  XaS  wAiiij  ol5  ,_£  bLo  xas 


^ =-  /'s 

iCoagJb''  ^ tj|  [ajj  qLJL:p' 

qLcIjO  j>XtaS^  3 

qLs— J U*-?r.  ^ ;•*  '^}  l*g*^  u— ^ 

L ■ ♦ g . x^A  Kz^xxM  ^.jl  LXJtxj 

LjjLo  bjxlc  'jiA*aJl  vi\J  j ^ 

UXe  lS"^  c5>— ^ q-It-j 

jJlssI  1-^-^  -g'  jiiLS' 


'i  fi  uSjj 

ejjiAxi»  Il>  I L^..cri^.o,j  Iit  lAXaaj  J..ab'  L-  ^ t xJlit 

^IjLaJ  pliAi?  xL*:^  ,).IiJl  ncX-J  J.  Ay  !l  |jiu_cJ  xiLS' 

xjb'  O^aMft 
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«Jlit  ^.jUa.3  u^o  OiJL> 

(_yJt  \.jLfS  Utf>ji*o  ^ 

'^ji^  L{j>l<Xtaj  aijt 

vi>/ j’  (jt  Ljvoi  ni^is  Lf>»j  ^1  LPjJU^ 

JjliU  by5”iAj  dVi*  eVJi^’  ^ «jj! 

Bjwij  l^_^l  ^5jJ!  ^ iiUiJC—!  «t._/ii  Jil*U 

cod.  ni.  ct  Bj  x>aJLc  ^^Ljs.it  l g aJ ! ^ f 

13'  oiL>  0«!^  — '-J  ‘L-a^I  i^y^i 

j_5aXJ1  \iiA3jij  u^t 

g^lj  fc-v^b  ^ (J^/s  ^ 

tl.XA£  ^ C^^aIc  K~^  i-AJ 

iiO^wJl  jj  Ij 

Kif^  LXf«x!t^  xcLloJlj  ^4xmJI  jjj^L,.»»,  lij  j^Uii)L 

ifLuo  'bSj  bij  tksil  ^xs^J  «AJi^tj 

WAaItJ!  ^^Axist  f qAX^  ^XA7>i 

»A«U-«  »XC  IjvAfJij  H_«L*_L>  i;iA-3^  iXjJuJIj  opiitJ! 

ikxx^  Jblax»'^lj  jCiaAxA  ^jUaXxj)  ^ 

JUJL  _t;'wftx=»'!il  qIs  »JL^5  y->^.=»j  fcxA^j  ^^.1.  ,c  tL-cp'^  jJLt^ 
_jxJiXJI  ,^^x»sx  JLoi-i!  (jr^Lc  J.vXSxb'  Cy**^ 

8 jMt  ^i^l3  1 jA\  aJ 

tjtXfO  Oj-cjl  »^!  w 


LJ  \^  «J 

^ o'j 


^Ouc  ^/M-*lI 

L:>j  jjt  »Aa£  vjUxS"5«5  L»-j'  ^J\S  qI  liJxIj  ^ 

U CT*  yyaitxd  qa  ikixa.^  qIs 

JsJil  iiy^3  W^l  liSU  Q_>^  U uX-il  UiicI  jJ 

'ias\j^  o>^-  ^ Xis!^  »J  U 

«LaBj  iS—^  O-A-3^'^'  ^ ijx^xaj  ^ «^il 

«JJ  «JU!^  '■^^i  vi>sx^l  Uxs  «5!_^  I ^ t^Usj 

xjlaxJI  t^^«JI  iJ  OaXj^  «aL/«  «^1  u^aIajs? 

bAju  ^<3JI  ,,Lac  purum  apparuit  spuma  remo- 

ta; vidi  froutem  speculo  polito  similem,  ornatam  crinibus 
nigris,  qui  caudis  equorum  (longitudine)  similes  sunt,  quos 


A 


Digilized  by  Google 


59t 


ni  diniittis,  catenas  esse  putas,  quos  si  pectis,  dicis: 
racemi  sunt,  quos  iinbcr  retexit ; duo  supercilia  tanquam  ca- 
lamo picta  aut  carbone  superducta,  nigra,  quae  sicut  ocu- 
lus dorcadis  pulchrae  curva  sunt.  Inter  ea  est  nasus  (te- 
nuis) ut  cuspis  gladii  Zabiihtici,  quem  duae  cingunt  genao 
purpureae  simul  albae  sicut  margaritarum  albedo  est.  Ibi  os 
diiTissum  est  annulo,  quo  sigillum  imprimitur,  simile,  dulce 
ridens,  impletum  dentibus  splondentibus  acuminatis,  in  quo 
se  movet  lingua  facunda  cl  diserta,  cum  summa  prudentia 
loquens  et  statim  respondens.  Duo  autem  labia  rubra  sibi  invi- 
cem occurrunt,  quae  sputum  dulce  eliciunt,  ut  favus  mel- 
lis, quando  exprimitur,  in  collo  albo  sicut  argentum,  elato 
in  pectore,  quod  simile  est  pectori  idoli  ex  marmore  (icti 
et  brachia  diio  laevia,  in  cuius  anterioribus  partibus  cum 
iis  coniunctis  neque  os  tangitur  neque  vena  palpando  co- 
gnosci potest  tum  duabus  manibus  tenuia  ossa  habentibus 
nervusque  lenes,  quarum  digitos  (ita  molles  sunt),  si  vis,’' 
nodare  potes.  In  isto  'autem  pectore  eminent  duae  mam- 
mae similes  duobus  malis  Punicis , quae  cius  vestes  (ob 
motum  firmum)  lacerant.  Sub  illa  re  venter  est,  qui  com- 
plicatus est  modo,  quo  panni  Aegyptiaci  (albi,  tenues)  lae- 
ves coniplicautur,  plicis  ob  obesitatem  imstriictus  instar  char- 
tarum convolutarum.  Adiacet  autem  istis  plicis  umbilicus 
ampullae  oleariae  detersae  similis.  Pone  illud  dorsum,  in 
quo  rivulo  similis  cavitas  est,  quae  perducit  ad  medium, 
quod  (ob  tenuitatem),  si  Dei  non  fuisset  mi.sericordia,  pro- 
fecto abruptum  fuisset.  Ki  est  podex,  qui  quum  surgit, 
efficit,  ut  sedeat,  et  quum  sedet,  ut  surgeat  efficit,  cumulo 
arenae  similis  , quem  ros  decidens  firmum  reddidit,  eumque 
duo  femora  sustinent  crassa,  sub  quibus  duo  crura  rotunda 
sunt  similia  rei  Bordijjah  appellatae')  mixta  crinibus  nigris, 
quasi  annulli  loricae  sint,  quod  portant  duo  pedes  lineae 


1)  Quaenam  vocis  sigoifientio  sit,  vehementer  dubito,  nullam 

enim  in  lexicis  reperio.  quae  isti  rei  comparandae  apta  assa  vi- 
deatur. 
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mensura  similes.  Deus  autem  benedictus  sil ! Quomodo,  quum 
tam  parvae  sint,  illud,  quo  onusti  sunt,  portare  valent  ? Rex 
igitur  ad  cius  paireni  mi.nit  puellam  in  matrimonium  sibi  pe- 
tens. Paler  autem  dote  missa  eam  in  matrimonium  dedit, 
ut  ad  novum  maritum  duceretur.  Tempore  autem,  quo  in  eo 
erant,  ut  ipsam  ad  novum  maritum  ducerent,  mater  Hliam 
sic  allocuta  est:  O iiliola!  Quod  si  consilium  ob  praestan- 
tiam educationis  intermitteretur,  id  tibi  non  darem;  sed 
admonitio  socordis  et  prudentis  adiumentum  est  et  si  mu- 
lier marito  carere  posset  ob  divitias  parentum  et  ob  ma- 
gnum desiderium,  quo  parentes  erga  ipsam  impleti  sunt, 
tu  eo  ma.ximc  carere  posses;  sed  ut  mulieres  ob  viros  cre- 
atae sunt  sic  viri  ob  mulieres  existiint.  O filiola!  Tu  ab 
aere,  e.x  quo  tu  prodiisti,  Ic  separasti  ct  nidum  tuum,  ad 
quem  adseenderas,  relinquens  ad  'alium,  quem  non  no- 
scis, ivisti  ct  ad  socium , quocum  non  consuevisti.  Is  au- 
tem potestate  sua  tuus  factus  est  custos  et  possessor. 
Sis  igitur  serva  ei,  ut  tuus  sit  servus  celer.  O filio- 
la ! Tccum  sume  a me  decem  proprietates , ut  tibi  sint 
tanquam  thesaurus  ct  recordatio.  Societas  cum  con- 
tento animo,  et  consortium  cum  obedientia  ct  cura  assidua 
loci,  quem  videt  et  ratio  diligens  loci,  quem  olfacit,  ne 
oculi  eius  in  rem  turpem,  quam  peragis,  incidant,  neque 
tui  pravum  odorem  percipiat.  Collyrium  autem  est  pulcher- 
rimum pulchritudinis  (inventae)  et  aqua  optimum  odoramenti') 
de.'^idcrati.  Tum  cura  tempore,  quo  cibum  sumit  ct  quies 
tempore,  quo  dormit,  nam  famis  ardor  occupat  et  pertur- 
batio somni  odium  movet.  Tum  custodia  domus  opumque  et 
ratio  habita  ut  personae  ipsius  sic  ministrorum  domcsli- 
corumque.  Custodia  opum  autem  consistit  iu  eo,  ut  quantum 
detur,  bene  deliniatur  ct  ratio  habita  domesticorum  ct  mi- 
nistrorum in  eo,  ut  res  bene  instituantur.  Ne  autem  eius 
secretum  divulges  aut  eius  mandato  ioobedicns  sis,  nam  si 


1)  Sed  in  codice  Lu|[d.  signum  Teschdidi  nomen  habet,  ut  boni 
verti  |iossit. 
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eius  secretum  divulgas,  ab  eius  perfidia  securus  esse  uon 
potes  et  si  eius  mandato  inobsoqdbns  es,  eius  pectus  ira 
accendis.  Tum  ijuoque  cave,  no  laeta  sis,  quum  ipse  moe- 
stus  est,  et  (fuge)  tristitiam,  quum  ipse  laetus  est.  Frior  au- 
tem proprietas  cohaeret  cum  eo,  quod  minus,  quam  debe- 
mus, facimus,  posterior  cum  eo,  quod  vitam  turbamus. 
Magni  eum  scinper  habe,  ut  honore  teadficiat!  Quam  ma- 
xime cum  eo  consentias,  ut  te  benignissime  tractet.  Scias 
autem,  desiderio  tuo  ab  eo  te  non  potituram  esae,  nisi 
eius  voluntatem  tuae,  ciusque  cupiditatem  in  eo , quod  cu- 
pis aut  nolis,  tuae  praeferas.  Deus  autem  efficiat , ut  re- 
ctum eligasl'}  His  verbis  finitis  deducta  honorilicum  apud 
eum  occupavit  locum.  Septem  post  cum  regnantes  in  re- 
gione Jemen  reges  ex  ea  nati  sunt.  Abu-Ohbaidus  U 
ita  enunciavit,  ut  masculini  generis  sit;  verba  autem  Al- 
nabcghaho  Aldsobjani  tribuens  Ihzamum  ben-Schahbitf , 
regis  Alnohmani  cubicularium  hoc  versu  interroganti,  quae- 
nam regis  aegroti  conditio  esset.  Sic  quoque  in  Kamusi 
opere  legitur. 

cij  JO-; 

"bf  L*  ir 

13.  Non  est  mihi  crimen  praeter  crimen  Zolirae. 

et  ^ (Zahr  et  Zohr)  vo.v  declinabilis  et  inde- 
clinabilis nomen  fliiae  Lokraani  est.’)  Lokmanus  cum  filio 
sno  Lokaimo  praedatum  profectus  multis  camelis  potitus  erat. 
Lokaimus  quum  ante  liokmanuni  domum  reversus  esset, 
Zohra  unum  cx  eius  camelis  mactavit,  ut  patri  cibum  pa- 
raret. Lokmanus,  qui  odium  in  Lokaimum  conceperat, 
quod  ante  ipsum  domum  venerat,  filiae  alapas  duxit.  Hacc 
autem  iniusta  poena  in  proverbii  consuetudinem  venit  et 
verba  in  cum  dicuntur  , qui  pro  beneficio  noxa  adficitur. 
Di.xit  Chaffafus  bcn-Nodbah: 

1)  Arihorlatioucs  Ime  leguntur  quoque  in  Cbrestonmthia  nica  nova 
p.  sq. 

8)  In  Kamusi  opere  eam  Lokraani  sororem  ftiUse  legimus. 
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,,Et  quot  austeri  mihi  mortes  excitant^  dum 

commisi^  nisi  crimen  Zohrae.“ 

Metrum  Wafir  est.  p.  204. 


cr'-t*5 

nullum  crimen 


14.  Benefacientem  (te  video);  efFuntle  igitur,  o 
femina ! 

Mulier  e viri  cuiusdam  vase  in  suum  vas  cibum  effu- 
dit et  viri  adventu  attonita  rursus  e suo  vase  in  viri  vas 
evacuavit  et  illi  interroganti,  quid  ageret,  respondit;  Ef- 
fundo. Tum  vir  ista  verba,  quae  in  proverbium  vene- 
runt, dixit.  De  viro  adhibetur,  qui  opus  facit  rectum,  ita 
ut  a nobis  probetur.  Vox  autem  et  nominativi  et 

accusativi  casum  admittit.  Si  nominativi  casum  ponis  i.^>ol;  * 
sin  autem  accusativi  casum  admittis,  video  te  sup- 
plendum est.  conf.  Dj.  s.  v. 

vj>^  fyt  Id 

15.  Fortunae  tuae  tribuendum  est,  quod  virgo  tua 
innupta  in  matrimonium  poscitur. 

Scholion  proverbium  sic  explicavit:  xUt  ^ 

liX.9  ^ Cr* 

,,Id  est:  Fortunae  tuae,  quam  Deo  debes,  tribuendum  est, 
quod  virgo  tua  innupta  tibi  damno  non  perit  (dum  in  ma- 
trimonium non  petitur).  Et  hoc  in  traditione  refertur. 


Lcluoa  n 

16.  Suge,  o femina! 

Narrant,  adolescentem  ea  conditione  dactylos  edendos 
dedisse  puellae,  ut,  quamdiu  dactylos  ederet , sibi , quid 
vellet,  facere  permitteretur.  At  quum  timeret,  no  dactyli 


38* 
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oonsumti  essent,  priusquam  sibi  satisfecisset,  ista  verba 
dixit.  Proverbium  in  mandato,  ut  totum  opus  absolvatur, 
adhibent. 

^ ^ o«>  > uC  o ^ 

Oou  'v 

17.  Quemnam  verberabo  jiost  servam  mutuo 
acceptam? 

In  eum  dicitur,  qui  tibi  contcmtui  est.  Serva  mutuo 
accepta  multum  verberatur  et  maximo  contcmtui  est.  Suae 
quisque  servae  parcet. 

iulJaJ  Aj'lia9  w Ia 

18.  Discernere  nescit  nates  suas  a fronte  sua. 
Stupidum  designat. 

S O — a ^ a'**  I " 

jui»  ^ijJLi  w n 

19.  Non  est  in  domo  ullus. 

Vocabulum  ^ cum  Fatha  et  Dhamina  enunciari  pot- 
est. Vox  nonnisi  in  negando  adhibetur.  Sed  in  versu 
Dsu-fRommahi  sine  negatione  vox  reperitur.  Dicitur  quo- 
que BjiA  yjJI;  L»;  voci  autem  a nonnullis  unius  signifi- 
catio tribuitur,  dum  alii  dicunt  osse  pro  crepidine 

palpebrae  instructus,  i.  e.  homo.  Sunt,  qui  dicant, 
vocis  ^ significationem  capere  esse,  ut  sensus  sit:  Nou 
est  in  domo  capiens. 

g o.  , - 

L«  r. 

20.  Non  est  in  ea  (domo)  vocans. 

In  SaniBohsebarii  opero  U „Non  in  domo*^  le- 
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21.  Non  est  in  ea  repens. 

Omnes  hi  loquendi  modi  nonnisi  cum  negatione  adhi- 
bentur. In  Saraachscharii  opere  U ^^'on  in  domo‘^ 

legitiir.“ 


) w .eC  J 


rr 


22.  Locus  mortis  viri  inter  mandibulas  est. 

Voci  triplicem  significationem  tribui  posse  dicunt 
aut  caedis  aut  loci  caedis  aut  occisoris.  Verbaautem 
haec  Alraofadhdhelus  Aetsarai  ben-Zaiii  esse  dixit  eureque, 
quum  mortem  appropinquantem  sentiret,  inter  alia  haec  filiis 
suis  dixisse.  In  isto  autem  sermone  vigiiiti  novem  proverbia, 
quae  diversis  in  Meidanii  opere  locis,  occurrunt,  reperiun- 
tur.  In  lingua  autem  mortis  causam  saepias  esse  docet 
proverbium , ut  silentium  commendetur.  Eandem  rem  plu- 
res  protulerunt.  Sic  quidam  dixit:  U t\yi\  «JUt 

^ U ^ „Deus  benevolentia  sua  beet 

virum , qui  id,  quod  inter  manus  est , dimittit  et  id  quod 
inter  mandibulas  est,  retinet.^'  Quam  pulchre  autem  Abu- 
1'Fatach  Albosti  locutus  est  versibus  sequentibus: 


. .04 


LiJli 

t * m a tf  • * ii  0 . • i/  » <t  /i 

,, Loquere  et  bene  dirige  quod  potes,  nam  sermo  tuus  est 
vivus  et  silentium  est  inanimata  res  ; sed  si  verbum  re- 
ctum non  invenis,  silentium  tuum,  dum  haud  rectum  ta- 
ces, rectura  est.“ 

Metrum  Thawil  est.  c.  p.  163. 

Hocce  iudex  Abu-Ahmedes  Manzur  ben-Mohammed 

Alherewi  imitatus  est,  dixit  enim: 
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> a * * **  ^ I " j ' * ' **  "•  ' * i 

v'j4*  "y*  <i>^*i  1'^' 

y , , «X>«b.  Ov  ,t»*  .£«b*(i'«>  0 .«—  ^ C/  > €(-<■  * 


„Si  scientia  polles  cl  teciira  ignorans  disputando  certat, 
averte  te,  nam  in  omissione  responsi  responsam  est,  et 
si  in  sermone  rectum  non  invenis  , tace,  nam  silentium 
tuum,  dum  haud  rectum  non  profers,  rectum  est.“ 
Meirum  Thawil  est.  p.  163. 

Abu-Sahius  sermonis  conditiones  hisce  verbis  indi- 
cavit: 


• « &•«  o * 


LjiaLj^  |m3J  3 


,, Quinque  res  in  componendo  sermone  tibi  commendo,  p' 
suadenti  amico  obsequium  praestare  vis.  Ne  iicglig 
causam  sermonis,  tempus,  quomodo  loquaris,  quot  ver 
facias  et  locum  sermonis! 

Metrum  Caniil  est.  c.  p.  213. 

oLs  rr 

23.  Moil  ults  est  morte  nasi  sui. 

Id  est : Non  occisus , sed  morte  naturae,  dum  extre- 
mus vitae  spiritus  e naso  exiit.  Legitur  quoquo  ._4  v 

a^l, 

^ f - Om»  5,pO> 

24.  Onere  gravatus  a mento  suo  auxilium  petiit. 
Altera  lectio  est  a^Ju  a lateribus  suis.  De  eo  di- 
citur, qui  ab  eo,  qui  auxilium  ferre  non  potest,  anxilium 
petiit.  Proverbium  a camelo  desumtum  est,  qui  onere  gra- 
vatus, ut  surgere  non  possit,  mentum  terrae  imponit. 
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25.  Noti  est  ei  iinimal  ad  genitiii  am  destinatum  et 
non  animal  sella  instructum  et  non  animal,  ut 
inacteliif,  destinatum. 

Omnibus  opibus  carct. 


V«*  ^ * »•  W \t  ^ \»  «V  ^Vt  J ^ ^ 


n 


26.  Socius  pravus  similis  est  fabro  ferrario,  si  scin- 
tillis suis  vestem  tuam  non  laedit,  fumo  suo 
noxam  libi  infert. 

Huic  proverbio  verba  Muzibi  ben-Abi  Wakkaz  similia 
sunt:  ^^,aXL>  i_5Js— s»!  iuU  liUbi?.  "i  fc_jls  ljy:4-« 
tki^Uj  ikjUx»  akiAij  q1  L«I  socius  sis 

eius,  qui  in  turbas  coiiicclus  (seductus)  est,  nam  unam 
liarum  duarum  rerum  tibi  coutinget  aut  te  decipiet , ut 
cum  sequaris  aut  tc  no.xa  adficiet,  antequam  eum  relinquis^^ 
In  codicibus  Lugd.  et  Berol.  loco  vocum  ^ ^1  legitur  'il, 

3jioi  Li  fv 

27.  Quam  longae  sunt  secundinae  cuiusdam! 

Si  secundinae  longae  sunt,  tempus,  quo  cx  utero' ex- 
eunt, longum  c.st  ct  partus  difticilis. 

o u o«'  ^ ^ 

^»1*^  ..  Lo  l*A 

J 
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28.  Non  est  rei  cum  re  conjunctio  pulchrior, 
quam  mansuetudinis  cum  doctrina. 


(__jXc  viXL«f 


n 


cT* 


29.  Non  est  ira  niea  contra  eum,  qui  in  potesta- 
te mea  est,  et  non  est  ira  mea  contra  eum,  qui 


in  potestate  mea  non  est. 

Id  est:  Si  in  nica  potestate  est,  mo  ab  eo  viiulicare 
possum  ; nulla  igitur  irae  ineue  causa  est;  siii  vero  in  mea 
potestate  non  est,  ei  ira  mea  no.xia  non  est.  Cur  igitur 
ira  mihi  ipsi  ilamiiuiu  infero  ? Nulla  est  igitur  irae  causa. 
Verba  ista  Moaliwijjoho  adscribiintur. 


o )iu  > 

^1  ^ u 


.1“ 


30.  Non  ligatur  quidam  in  sarcina. 

Id  est : Kius  locus  occultus  non  est.  Sunt,  qui  dicant, 
verbum  significationem  habere'^  cjrcum  stragulum  vol- 
vere riiiicin,  quo  coiistriiigitur*‘.  Nonnulli  contendunt,  pro- 
verbium dc  forti  adhiberi,  qui  in  itinere,  dum  hostis  impetus 
timeatur,  sub  clitellarum  stragula  se  iiori  abscondat. 
Saniachscli. 

I O «>0  Si  3 ^ ^ 

uv— AJtxj  L«  ri 

b 

31.  Non  irrigat  una  eius  munus  alteram. 

Valde  avarus  est. 

$ x'  a tu-o  i»  I ^ 

oo  U rt 

32.  Non  Cit  mihi  hac  in  re  manus. 

.\il  yaleo  hac  in  re,  nil  possum.  Conf.  Kam.  Dj. 
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33.  Non  curo,  in  quo  lalere  deciderit. 

Et  legitur  juiu  cum  eadem  significatione.  De  eo  di- 
. citur^  cuius  in  calamitates  incidentis  nulla  neque  misericor- 
diae neque  gaudii  ratio  habetur. 

w ^ O C — — -i 

\iLub  U [a  Y*f 

34.  Non  curo,  quid  lacertae  luae  non  satis  coctum 

sit. 

Non  me  tangit,  sire  bonum  sive  malum  tibi  accidat. 
I^egitiir  quoque  U et  gv>i3j  U. 

Lgim  Lo  To 

35.  Non  est  in  eius  ventre  foetus  immaturus. 

De  eo  dicitur,  qui  parum  possidet. 

^OjJaju  oL«  n 

36.  Mortuus  est  quidam  cum  implelione  ventris  ■ 
sui,  nulla  eius  deminutione  adfcctus. 

Proverbium  Alimruo  ben-Alahz  adseribitur.  Dixit 
Abu-Ohbaidus,  in  rebus  religionis  proverbium  adhiberi  i.  e. 
integer  e mundo  c.xiit,  ut  religio  detrimentum  non  ceperit. 
Fieri  potest,  ut  Ahmruus  hunc  proverbio  sensum  tribuerit. 

oUj  Tv 

37.  Mortuus  est,  dum  eius  cingulum  ventris  lar- 
gum erat.  - 

A camelis  omnino  satiatis  in  homines  translatum  pro- 


Dflitiz^  by  Coogle 


602 


verbium  significat,  virum  tempore,  quo  mortuus  esset,  opibus 
abundasse. 

>0  w f 

j^.  s— L«  Pa  * 

.38.  Qiinm  bene  novi,  quomodo  dorsum  vulne- 
raretur! 

In  eum  dicitur,  qui  in  medio  gentis  contumelia  te  ad- 
fleit,  dum  tu  maiore  contumelia  cura  laedere  potes.  Id 
est:  Si  voluissem,  eadem  vel  maiore  etiam  contumelia  te 

adficcre  potuissem. 

^ o o ^ 5 

to  n 

39.  Non  fi  icuit  tergum  meum  nisi  manus  mea. 
Nullam  in  hominibus  fiduciam  posui. 

O s ^ ^ O * <m>  O 

iLuMJii  ^1  lias?  Js  f* 

40.  Ab  omni  re  custodis  fratrem  tuum  nisi 
ab  anima  (a  se  ipso). 

Ab  hominibus  fratrcDi  tuum  custodire  potes,  sed  quo- 
minus sibi  ipsi  damnum  inferat,  impedire  non  potes.  De 
no.\a  adbibetur,  quam  homo  sibi  ipsi  infert.  Samachsch. 

O ^ 

ctOv>lj  IjAm  1^1 

41.  Equus  septem  annorum  cum  trienni  confertur. 

V'ocabulum  equum  significat,  cui  annus  unus  vel 

duo  anni  post  dentitionem  praeterlapsi  sunt,  quo  aetatis 
tempore  molestiis  ferendis  aptissimus  est.  In  cum  dicitur, 
qui  magnum  cura  parvo  comparat. 

wli  fr  ' 
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43.  Moram  mihi  concede  per  temporis  spatium, 
quo  lac  in  camcli  uber  vacuum  iterum  redit! 
Hoc  parvum  temporis  spatium  signiGcat,  nempe  usque  ad 
tempus,  quo  iterum  camela  mulgetur.  In  codice  Beroliti. 
post  proverbium  110  legitur  X3lj  cura  eodem  scusu* 

Quam  vile'  cameli  pretium  est,  nisi  felis  esset 
Vir^camelum,  quera  amiserat,  se  drachmae  pretio  veiidi- 
turuiD  esse  iuraverat.  Postea  quum  eum  iuramenti  poeuiteret, 
felem  ad  camelum  appendens  dixit,  se  animalia  nonnisi 
coniuncta  vciulere,  ut  cameli  pretium  una  drachma  esset, 
felis  autem  mille  drachmae  essenL  Quae  res  in  causa  erat, 
cur  homines  ista  verba  dicerent.  Significant  autem,  unam 
rem  pretiosam  cum  altera  vili  coniunctam  esse. 

Sf  Aa/«  Ut  ff 


44.  Non  restat  ex  eo  nisi  quantitas  sitis  asini. 

Asiui  sitis  brevissima  est,  aqua  enim  diu  carere  non 
potest.  Dixit  Abu  - Ohbaidiis , proverbium  ad  Merwanum 
ben-Alhacim  referri.  Eum  tempore  belli  civilis  dixisse: 

jJiS  iSl  (Jii 

„Nunc  quum  vita  mea  iam  periit,  ut  non  re- 
stet nisi  quantitas  sitis  asini  iam  unam  partem  exercitus 
per  alteram  profligo.'^ 


fo 


45.  Non  est  in  asino  saltus. 

Vox  o>Ui»  cum  vocali  Kcsre  aut  Dhamma  cnunciatur, 
sed  prius  praestat.  De  co  dicitur,  cui  nil  roboris  restat, 
ut  se  movero  non  valeat.  Samachsch.  In  Kamusi  opere 


tt 
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legimus,  proverbium  quoque  adhiberi  de  eo,  qui  vitis  eva- 
serit, postquam  liouoratus  fuerit. 

aJ  Lo  fi 

46.  Non  est  ei  ovis  aut  capra. 

Alii  voci  idasU  servae,  voci  xLiLi  ovis  signiBcati- 
onem  tribuunt,  alii  autem  dicunt  uailc  signiiicare  crepi- 
tum ventris  emittentem,  jUaili  sternutantem,  utra- 
que  autem  voce  capras  designari.  Proverbio  sensus  est: 
Nulla  ei  res  restat,  coiif.  Kam.  Dj. 

47.  Caprae  lacerant  et  non  aedificant. 

Abu  - Ohbaidus  di.vit , proverbii  originem  in  eo  quae- 
rendam esse,  quod  caprarum  pili  tentoriis  faciendis  iion 
inserviant.  Caprarum  autem  possessoribus  tentoria  habi- 
tantibus accidere,  ut  caprae  in  tentoria  adseendant  caque 
dilacerent,  conf.  Djeuh.  s.  In  cum  dicitur  prover- 

bium, qui  res  corrumpit  et  non  reparat  Sunt  autem,  qui 
dicant,  vocem  in  proverbio  significationem  pulchri- 

tudine privat  aut  vacuam  reddit  aut  amplam 
reddit  lacerando  habere  posse. 

»jJSj  fA 

4S  Snl  eius  super  genu  suo. 

Proverbium  hoc  in  eum  dicitur,  qni  pronus  in  iram 
est  et  prava  indole  praeditus,  quemadmodum  sal  in  homi- 
nis genu  mox  dispergitur.  Alii  voci  gJU  lactis  signitl- 
cationem  tribuunt,  id  quod  Meidanio  optimum  videtur,  nt 
proverbii  sensus  sit:  „Non  custodit  uxores  siius  ct 
non  observat  officium'^,  quemadmodum  nemo  in 
genu  suo  lac  conservare  potest  Ebn-Alahrabius  autem 
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dixit,  proverbium  significare : Parum  fidei  in  eo  estu. 
Abu-Saihdus  denique  putavit,  in  proverbio  liunc  osse  sensum ; 
Sal  cius  existit,  qiiamdiu  apud  (o  sedet,  sed  quum  surgit, 
dispeegitur.  Miscinus  Dareniita  in  uxorem  suam  dixit; 


O 9 o*  ‘ C)v  ^ t V » C > • 

iLd  I (fiv  ^ 


OV- 

• » «w>  «»0<  >0.  * * 

uP  ^ 


,,^0  eam  vituperes,  nara  ex  familia  oriunda  est,  cuius  sal 
super genubus  positum  est,  ut  sternax  equa,  cuius  inobe- 
dientia  apparet,  quotiescuuquc  ci  dicis:  Ilaci  et  Hab'). 
Metrum  Rami  est.  c.  p.  237. 

«•u  • ^ i O ^ ^ 

49.  Discernere  non  potest  filum,  quod  inter  nendum 
antrorsum  ducitur,  a filo,  quod  retro  trahitur. 
Alazmailius  autem  hoc  cum  modo,  quo  aures  ovium 
findantur,  aJUUU  et  dicto  cohaerere  putat,  conf. 

Dj.  8.  jj.5, 

w O ^ 

^ qs  U 0. 


50.  Discernere  nou  potest  vocationem  ovium  a 
propulsione. 

Ebn-Alabrabius  dixit,  vocem  _9  advocationem 
ovium,  ji  propulsionom  significare.  Alii  dicunt , 
nomen  esse  derivatum  a abhorrui  ab  eo  et^ 

a «j  o^,_j  amavi  eum,  ut  sensus  sit.  Non  dignoscit 
eum , qui  ipsum  recusat,  ab  eo , qui  cum  benigno  tractat. 
Dixit  autem  Chaledus  ben  Celtsum,  ^ esse  felem  et  ^ 


1)  Legitur  guoquo  Utraque  voce  equi  increpantur. 
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murem,  ut  proverbii  sensus  sit:  Felem  a mure  non  dig- 
noscit. Ex  Abu  - Olibaidahi  denique  sententia  vox  | St 
cum  ji  autem  cum  cohaeret,  ut  sic  proverbium 

intelligcndura  sit:  Non  discernit  vocem  ovium  a*  voce 
caprarum.  Summa  autem  hominis  ignorantia  designatur, 
conr.  Kam.  et  Dj.  Legi  quoque  dixit  Saraachscharius : 

»J  Lo  ot 


51.  Non  hoediis  aut  capella  ei  e»t. 

Nil  possidet,  conf.  l)j. 

62.  Non  est  ei  aut  fugiens  aut  appropinquans, 
Alazmaihus  hunc  verborum  sensum  esse  dicit;  Neque 
fugiens  ab  eo,  neque  appropinquans  ad  eum  ei  est.  AI- 
chalilus  autem  voci  noctu  petentis  aquam  sigiii- 
fleationem  tribuendam  esse  censuit,  ut  proverbii  sensus  sit: 
Neque  recedens  ad  cara  ci  est  i.  c.  Nullam  rem  possidet. 

S , ^ g , ... 

iU  Lfl  ©r 

53.  Nulla  in  eo  omnino  spes  est. 

Utraque  proverbii  vox  et  cum  Fatha,  ut 

nomina  actionis  sint,  aut  cum  Uhamraa,  ut  nomina  sint,  c- 
nuueiatur.  Sed  de  vera  utriusque  vocis  significatione  inter- 
pretes inter  se  non  consentiunt.  Alferraus  dixit,  utramque 
vocem  spem  significare,  ut  proverbii  sensus  sit : Nemo  in  eo 
spera  ponit.  Meidanius  autem  dixit,  utriusque  vocis  signiQca- 
tioncra  a loquendi  raodo;ii)L«.M  1 1 - ct  aLij»  ■■■ , quod 
idem  sit  quam  tjljuo»  oju^  „Idem  propositum  habui‘^  sumen- 
dam esse  i. e.  Quum  in  te  nil  boni  sit,  nemo  te  adit.  In  Ka- 
musi  opere  proverbium  sic  legitur:  ^ ^ Auctor 
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dixit,  fortasse  verboruu  sensum  cssc:  Neque  parum  neque 
multum  ei  est.  In  Djculiarii  opere  sic  legimus:  ^ «J  U 

^ r-  ® - - j'  - 

,jcui  0^  iJ  L«  af 

54.  Non  est  ei  vox  et  non  mdtus  arieiiac. 

Multa  de  vocibus  et  fjaJ  dis.seusio  est.  Abu>. 

Alimruns  priori  soni,  vocis,  posteriori  m o t u 8 arteriae 
signifleationem  tribuit.  Alazinaihus  dicit,  se  nescire,  quae- 
iiam  vocabuli  significatio  sit.  Legitur  quoque  sic 

proverbium:  'ij  »-l  U ut  utraque  vox  motura 

significet.  Alii  alio  modo  voces  explicant. 

6;  - ,,  - 

iut  L«  00 

55.  Non  est  ei  camela  et  non  ovis. 

s - j - - 

iXjfM,  L«  at' 

56.  Non  est  ei  ciinis  et  non  Inna. 

Id  est:  Ob  magnam  paupertatem.  Alii  dicunt,  esse  pro 
kXJ  .v3^  Ju*»  ^3  ut  equi,  cameli,  boves  ovesque  significen- 
tur. Samachscli. 

'•--o  - > - 

aJ  U av 

57.  Non  est  ei  res  pauca. 

Abu-Olibaidus  dixit,  omnes  istos  loquendi  modos  sig- 
nificationem verbis  aptam  initio  habuisse,  tum  in  prover- 
bialem transiisse.  Quod  vero  attinet  ad  voces  >Laju«, 
iJUcJii,  iLaiiy»  et  iUjt.*,  se  carum  originem  nescire  confes- 
sus est.  Abu-Ahmruus  dixit,  essse  virum 

vilem,  contemturo  et]  dixit  Abu-  Saidiis,  (SSc 

mulierem  parvam,  despectam.  Dixit  autem  Alsaji- 
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daliiis,  vocem  isUm  aigniflcaro  reni  paucam  ex  gr.  granum 
et  cum  hoc  cohaerere  formulam  Libli  Jmj  "i  j>Nc  des 

cuidam  gramim“  ut  proverbii  roiisus  sil ; ,,Noti  est  ei  res  paii- 
ca‘^  vocem  enim  < allcri  similem  signilicationem  habere 
In  Samachscliarii  opere  (aiiqiiam  duo  proverbia  scripta  sunt 
verba.  >'oci  rei  parvae  ut  granorum^  voci 

panni  laceri  significatio  tribuitur. 

• ^ O ® «-U  - } ^ 

58.  Non  est  el  c>lnis  multus  et  non  cibus  paucu.s. 

Vario  modo  proverbii  vocabula  interpretati  sunt.  Allihja- 
nius  dixit,  vocabulum  x i ..  ...  idem  esse  ac  adeps, 
Ebii  - Alahrabius  autem  ei  multitudinis  cibi  aliusve  rei  sig- 
nificationem, et  voci  kXju»  paucitatis  cibi  aliusve  rei  tribuit. 
Sensus  igitur  proverbii  est:  Ei  neque  multum  neque  pau- 
cum est.  conf.  Kam. 

Z y »0  it  > 00 

59.  Non  congregantur  ibices  et  struthiocaineli. 

Sic  dicitur , quoniam  caprae  montanae  in  montium 
cacuminibus,  struthiocameli  in  campis  degunt.  Oc  rebus 
multum  diversis  proverbium  adhibetur.  Alter  proverbii 
legendi  modus  est:  '•  p-  Quomodo 

bonus  et  malus  societatem  ineunt? 

L«^  Lo  '1. 

60.  Neque  cruda  neque  benecocta  est  lacerta. 

De  eo  adliibetur,  qui  incertus  neque  rem  bene  tractat, 
neque  eam  relinquit. 

j(  L«  II 
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61.  Non  est  is  nisi  lacerta  terrae  diirar. 

Legitur  quoque  sJjii  cum  cadera  sigiiiflcationc. 

Quum  lacerta  in  terra  dura,  quae  cfTodi  non  possit,  non 
capiatur^  proverbium  liominem  designat,  in  quem  nemo 
potestatem  liabet. 

(^ujr 

63.  Mortuus  est  quidam  tristitia  otidis. 

( onf.  C.  XXII,  232. 

f 

^ tg;  r 

63.  Transii  ad  eos  tanquam  civpeum  caput  te- 
gentem. 

(•ranimaticus  Sibawaihi  appellatus  dixit,  tL»i^  nomen 
esse,  quod  tanquam  iunuitivus  poneretur.  Accusativi  locum 
habere  ut  vox  y^l  jJt  in  hoc  hemistichio  metri  AVafir  (conf.  p. 
204.)  l^oJu  ”Et  cos  (camelos)  ad 

aquationem  adire  sivit  ct  cos  non  repulitu.  Alius  quidam 
dixit,  vocem  idem  significare  quam  vox  nempo 

galeam  capitis,  quod  aequabilis  cU^>  sit  i.  e.  in  latero 
capitis  prominentes  partes  non  habeat.  Adicctivum  autem 
eum  apposuisse,  quod  caput  tegat.  Dici  cUil^^t 

et  c.1  t-?--  ,.Ii  in  hac  ro  clypeus  caput  tegens 

snntu  i.  e.  omnes.  Ebn-Alahrabius  versum  sequentem  citavit': 

. o*»  ,w—  . ^ 

».  fi,,  >»  « 

S iUj- 

nParvus  eorum  ct  senex  eorum  aequalis  eat.  Ii  in  vilitate 
galea  tegens  sunt  i.  e.  omnes“  Metrum  Wafir  est.  p^ 
204.  Dicitur  quoque  I^.qA  nOmnes  (multi)  ve- 

nerunt». De  quibus  vocibus,  quae  diversissimo  modo 
ODunciantur,  conf.  Lexic  m.  s.  v et  Kam.  s.  ^ 

39 
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aj  L«  1f 

64.  Non  est  in  eo  vilium. 

Vocem  xJi  cohaerere  censent  cum  morbo  cordis^ 
quo  eodem  dio  camelus  moritur. 

L«  Io 

05.  Non  collocatus  est  servus  ut  ipsius  dominus. 

Verba  haec  Ilabiaho  bcii-Djcrad  Alaslami  adseribuntur. 
Causam  eorum  hanc  fuisse  narrant.  Alkahkalius  ben- 
JMahbad  ben-Sorarali  bcn-Olidos  beii-Said  ben-Ahbd-Allah 
ben-Darom  et  Chalcdus  beu-Kibili  ben-Silin  beu-Djandal 
bcn-\'ahscha!  ad  .\ctsamiiin  ben-  Zaifi  venerant  disceptantes, 
quis  nobilior  esset,  pignore  centum  camcloriiin,  quos  nobi- 
lior acciperet,  posito.  Aetsamus  dicens: 

«Duo  stulti  malum  volenlesu  cos  ab  ista  re  dehortatus  est 
et  quum  nollent,  retentis  pignoris  camelis  eos  ad  Rabiahum 
bcn-Djcrad,  qui  lilcm  dirimeret,  misit  dicens:' 

L^L:>  ija,l  ciJUi,  «Occidit  terram  is,  qui  eam  nos- 

cit et  (erra  eum  occidit,  qui  cara  haud  noscitu.  Primum 
Kahkahus  intcrrogalus,  quid  proferret,  dixit;  Ego  sum 
filiua  iUahbedi  bcii  - .Sorarah  ct  mater  mea  filia  Dliirari  est. 
Ex  patruis  decem  ct  ex  avunculis  meis  decem  principatum 
gesserunt  et  hic  est  arcus  patrui  iiici,  quem  pro  Arabibus 
pignori  dedit.  Avus  autem  meus  Soraraluis  tres  reges  in 
clientelam  recepit  unum  contra  alterum  protegens.  Tum 
CImIcdus  interrogatus,  quid  proferret,  dixit:  Ego  sum  tilius 
Ebn-Malici  bcn-Ribih  bcti-Silm,  matre  autem  utor  Kardaah 
lilia  Mciidiisi.  Quae  quum  audivisset  Rabiahus  Kabkahiim 
victorem  proiiuiiliavit.  Chalediis  autem  dixit:  Num  Ebn- 
Mahbadum  ben -Sorarah  parem  Ebu-Silmo  bcn-Djeiidal 
facis?  Respondit  Rabiahus:  Non  par  habitus  est  ser- 
vus domino  suo«. 
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6»  > O ^ 

^ u II 

•>  ^ 

66.  Non  occurrimus  nisi  post  mensis  spatium 
Vocabulum  yic  aH  temporis  spatium  maius,  mensis  aut 

duorum  mensium  definiendum  adhibetur. 

^ .>  O .* 

» -»  ^ * 

67.  Non  est  dies  Huiimae  secretum. 

In  omni  re  manifesta  et  nota  adhibetur  conf.  C.  XVIII 
222.  Ahbd-AIrahmanus  patrem  suum  Almofadhdhclum  sic 
rem  retulisse  narravit:  Quum  Almondsirus  ben-Mai-ssema 
in  expeditionem  ipsi  fatalem  suos  educeret,  Aiharitsus  ben- 
Djebelah  natu  maior  rex  Ghassani  cum  metuebat.  Erat 
iii  exercitu  Almoudsiri  vir  e gente  Banu-IIanifab,  Sclinm- 
rus  ben-Ahmru  appellatus,  cuius  mater  e gente  Gbassan 
oriunda  erat,  qui  cum  exercitu  exierat,  ut  ad  .4Uiaritsum 
transiret.  Hic  igitur  Alharitso  dixit,  Alroondsiri  exercitum 
numerosiorem  esse,  quam  ut  ei  resisteret.  Qua  de  causa 
Aiharitsus  centum  viros  c suo  exercitu  fortissimos  elegit 
et  ad  Almondsiri  exercitum  proficisci  iiissit,  qui  ei  nuntia- 
rent, se  qiiod  ei  deberet  solvQre  paratum  esse,  et  si  hostium 
exercitus  incuriae  se  traderet,  ut  subito  in  regem  im- 
petum facerent,  iis  imperavit.  Filiam  autem  suam  Ilali- 
raani  puellam  pulcherrimam  singulos  odoramento  imbuere 
iussit.  Dum  autem  mandatum  filia  perficiebat,  strenuus 
adolescens  Lebidus  ben-Ahmru  appellatus,  ei  oscula  dedit. 
Qua  de  re  quum  puella  apud  patrem  questus  esset,  is  eam 
tacere  iussit,  in  isto  enim  adolescente  summam  se  fiduciam 
habere.  Mandato  autem  isti  centum  iuvenes  ita  satisfaci- 
ebant, ut  rex  occideretur.  AbufIIaitsamus  autem  narravit, 
Arabes  Balkisam  appellare  Halimam.  Ahiabeghalius  gla- 
dios describens  istius  diei  mentionem  fecit : 

if.fi-  ^ C)4)’ 

39* 


Digitized  by  Googie 


Ai  • * »«>10«  ««  »r>-«  A y A ^ i i ^ 

j]j  ^UuojU  ii^:5UmO  w^Uo*31  j.»,.i  \AJLi 


•^Elocli  sunt  (praeh&biti  sunt)  s temporibus  dici  llaiimae 
usque  ad  hunc  diem  omni  cxpcricnti4  probati,  diffindunt 
loricam  Salukilicam  dupliciter  textam,  et  in  lapidum  tabula 
scintillas  volantes  eliciuntu.  Metrum  Thawil  est  p.  161. 

..  o ^ .>oU  . .. 

>o(  L»  *ia 


68. 


Quamdiu  sonum  edit  mater  pulli  camelini 
recens  nati. 

Id  est:  semper.  conf.  Kain.  Dj. 


r>9*  ) 

^ ^ 


69.  Quod  accipit  anxius  a curis  vacuo. 

Nullum  solatium  vel  auxilium  adfert,  quod  ille  aliorum  curis 
vacuus  est.  V'ox  sine  Tcschdido  effertur.  Qui 

autem  cum  Teschdido  vocem  enunciant,  ei  formam  J..«* 
esse  statuunt,  conf.  C.  XXVI,  43  et  Harir  1,o. 

(jrji  3 ja]  L«  V. 


70.  Non  attinet  virginis  res  ad  gentis  propositum. 
De  rebus  publicis  cum  feminis  non  est  consuUandum. 

L«  vl 

71.  Uvidam  nou  reddit  chordam. 

wO  vt* 

72.  Uvidum  non  reddit  lapidem  candentem. 

vr 

73.  Uvidam  non  reddit  petram  suam. 
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Ouinia  liacc  hominis  avaritiam  designant.  Lapidi 
candenti  carnes  as.sandae  imponuntur.  Parum  est,  quod 
lapidem  candentem  uvidum  tantum  reddit.  In  codice  Lugd. 
jkjUno  U legitur.  i 

3 u vf 


74.  Non  est  in  eius  (camelae)  gibbo  adeps. 
Dc  eo  dicitur,  apud  quem  iiil  boni  est. 


> ^ ^ it  ^ 


75.  Non  omnis  locus  nudus  attingitur. 

Id  est:  Xon  omnis  locus  nudus  et  haud  custoditus 
talis  est,  ut  per  cuin  in  hostium  terram  intres. 


o* 


L» 


vi 


76.  Tu  neque  benefaciens  neque  malefaciens  es. 

Simili  modo  dicitur:  sLm  cL»  Fieri  autem 

potest^  ut  voces  proverbii  a qua  voco  camelus  in- 
crepatur ct  a (U.,  qua  voce  asinus  increpatur,  derivatae 
sint.  Id  est:  Quum  sit  decrepitus  ct  robore  destitutus,  eos 
increpare  non  potest. 

£ ^ <» 

La  w 

77.  Tu  non  es  res  pretiosa. 

Id  est:  Neque  res,  cui  auimus  adhaeret  neque  cui 
parcetur,  quum  vilis  sit.  conf.  Kam.  Dj.  .s.  v. 

i }w  > j - 

ta  VA 

78.  Non  exstinguitur  eius  sitis  vehemens  lacte  aqua 
mixto. 
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In  eam  dicitur^  cuius  noxa  parva  re  non  reparatur. 

70.  Non  omnis  iaculans  scopum  feril. 

Proverbio  hoc  Arabes  de  spe  frustrata  no  consolari 
solent. 


i .«a  .•«  i C-«  I 

JjJf  f(>j^  L«  A. 

80.  Quae  est  haec  beneficentia  noctu  veniens? 

In  bciicflcium  dicitur,  quod  ab  homine  prodiens  pro 
novo  habetur.  Loco  vocis  ^_3,LLj  «noctu  veniensu 
legitur  (jjUa  «novusti. 

aI 

81.  Modo  non  similis  est  servus  servae. 

Non  multum  discriminis  inter  cos  est.  In  duos  vehe- 
menter similes  adhibetur, 

3 Z "C  ^ ^ ^ ^ Ci 

82.  Diu  est,  quod  homines  mentiti  sunt. 

Mendacium  non  est  res  nova,  sed  diu  ab  hominibus 
adhibitum  erat. 


g -- 


Ar 


83.  Non  est  ei  pulchritudo  corporis  et  lingua. 

Neque  corporis  pulchri  adspectu  neque  sermone  se 
commendat. 


r 


«15 


}s>M*Sii  i^yq^Ls  ®lit|J)  L^aj  j<Uw^  aI*^ 

«»^0-0  «•  ^ 

84.  Qui  animae  suae  existentiam  longam  promittit, 
is  animam  suam  calamitatibus  adsuescat  ! 

Verba  haec  Ahbd-Alrahraaiio  filio  Abii-Becri  AIziddik 
adscribuntur.  In  Samachscbarii  opere  loco  vocis  «.^UaXt 
lcgitur*^jlil  eadem  cum  significatione. 

x>B  Lo  CT* 

85.  Qui  tristis  non  est  ob  rem,  quae  ipsuna  fugit, 
is  animam  suam  trantpiillam  reddit. 

Sunt  Acisami  'ben-Zaifi  verba,  quae  hominem  monent, 
ut  in  rebus  adversis  tristitiam  abiiciat. 

xa^QiJ  idlUI  aI 

86.  Quam  similis  est  haec  nox  praeteritae  nocti! 
Proverbium  significat  rerum  duarum  similitudinem  tt 

maxime  in  malam  partem  adhibetur.  Alhasanus  proverbium 
hoc  iii  quodam  sermone  adhibuit  hunc  versum  diceus: 

A>.UJ^  ».^1  l*  i_.*ijUi  t 5.1 

„Omnes  isti  astutiores  quam  vulpes  sunt.  ,Quam  similis 
est  haec  nox  praeteritae Metrum  Hami  est  p.  237. 

^ U^OO 

AV 

87.  Vir  per  amicum  suum. 

Ex  amico,  quo  utitur,  viri  conditio  cognoscitur.  V erba 
haec,  quae  Mobammedis  esse  dicuntur,  nonnisi  in  codice  Be- 
rolin.  et  Pocock.  hoc  loco  leguntur. 
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-jf  fi  AA 

* ■»' 

88.  Fac,  ut  possessor  rei  rem  suam  possideat! 

Id  est;  Omnis  res  dominum  suum  spectat.  Iu  cura, 
quam  vir  in  opes  suas  impendit,  adhibetur. 

-i  - 

89.  Non  curo  eum  minima  cura. 

Vox  JOCas  est  parva  pars  butyri  in  utro  rcniaiiens, 
quae  vilem  et  despectam  rem  designat.  Accusativus 
locum  vocis  JClL  tenet,  naii  verbum  duplicem  accusati- 

vum regit.  Similis  hic  est  loquendi  modus  alteri: 
ut  sensus  sit  „Percussit  eam  percutiendo 

flagello  usus‘'. 

«c  O M J -*  Cl'  -» 

oJOLC  Lo 

-90.  Non  est  aqud  eum,  quod  lapidem  candentem 
madefacit. 

Conf.  prov.  67.  Alasmaibiis  dixit : Homines , quum 
ollam  non  habeani,  vas  e cutibus  sibi  parare  solent,  in  quo 
iniecto  lapide  candente  res  coquunt.  In  avarum,  qui  nullam 
rem  dat,  adhibetur,  In  Samachscharii  opere  U 

„N'on  madefacit  lapidem  candentem^'  legitur. 

Cm  J o ^ 

• ^ it 

91.  Pabulo  abundat  vallis  tua  et  cius  plantae 
Hollab  fructus  ferunt. 

Vox  (Hollab)  plantae  nomen  est  in  campo  na- 

scens , quae  per  terrae  superliciem  se  e.xpandit  scinper 
virens.  Inde  dicitur  wd»  „hircus  plantae  Hollab 
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i.  e.  eam  amans.  In  virum  dicitur  opibus  abundantem, 
cuius  conditio  pulchra  est.  In  Samachscharii  et  Scharaf- 
Aldini  opere  eius  vallis  legitur. 


O * .r*'  . " 


ir 


92.  Pratum  est;  sed  non  ut  plania  Sahdan. 

Planta  Sahdan  in  campis  crescens  optimum  camelorum 
pabulum  est.  De  re  bona  dicitur,  quae  alteri  bonitate  in- 
ferior est.  Verba  autem  ista  Chansac  filiae  Ahmrui  ben- 
Al.scliarid  tribuuntur.  Causam  hanc  fuisse  tradunt;  Quum 
Chansa  a nundinis  reverteretur,  homines  ad  Hindam  filiam 
Ahtbahi  ben-Rabiah  congregatos  invenit,  quibus  elegias 
in  familiam  pronuntiabat.  .Ad  eam  propius  accedens  inter- 
rogavit, quacnani  causa  ploratus  esset?  Hcspoiidit:  Prin- 
cipes gentis  Modhar  deploro.  Rogavit  igitur,  ut  et  ipsi 
versus  repeteret.  Cecinit  igitur  hosce  versus  : 


w y # w 

^ Cr*  I— t 

0 


« o « 6 « ^ « s ^ M i 

•o  .»  c » * . t/ » 8 


it  S i » (t  » ^ b m tf>»  y o C . t A 

iPvXj^Xe  iXs  <A.3^V4iJ.  .^JLc  Jl  isjl  «5^.1 

„Ucploro  columnam  utriusque  alvei  et  cius  defendentem 
ab  omni  c.vpctenti,  qui  cum  cupit,  patrem  meum  Ahtba- 
hum  exundantem  (^bencficiis),  vach  libi!  et  scias  o fe- 
mina! et  Schaibaham,  cuius  filius  tutor  sui  iuris  erat.  *■ 
Hi  erant  dignitate  praediti  inter  gentem  vincentem  et 
laudi  est. dies,  quando  eius  numerus  numeratur^*. 

Metrum  Thawil  est.  p.  161. 

Quibus  auditis  ista  proverbii  verba  dixit  et  versus  roci- 
tavit  sequentes: 


. ) ) . > iit.M 


0^«jl  |jl 

• * *• 

Q)  JllajH! 


sj-^  le'  , 
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„Dcploro  Abu- Ahmruuin  oculo  lacrymis  abundante,  parum 
dormiente^  quando  oculi  dormitant  ct  Kacliriim  et  quis 
est  Zachro  simiis?  quando  apparet  cum  strenuis  altis 
dux  eos  ducons^^.  Metrum  Thawil  est.  p.  161. 

Alnioradlidhclus  autem  i.sta  verba  feminne  Tbajjitac 
tribuit,  quae  vidua  ab  .\hmru  - 1'Kaiso  ben-ilodjr  Alcendi 
in  matrimoniuni  ducta  et  ab  eodem  ro;;ata,  quomodo  ipsi 
novus  maritus  placeret,  ista  verba  dixerit  si^nifioatura  eum 
bonum  esse,  sed  priorem  meliorem  fuisse.  Samachscharius 
dixit,  proverbium  de  bciiefico,  qui  in  beiieflciis  modum 
teneat  et  ad  summum  bnem  non  tendat,  adhiberi.  Vocabulo 
aut  nominativi  aut  accusativi  casus  tribui  potest, 
conf.  Kam.  Djciih.  s.  v.  jot.w 


JUI 


T 


93.  Opes  inicr  nos  diliissio  oleris  Ailamah. 

In  hoc  proverbio  voci  oui  aut  accusativi  aut  nomi- 
nativi casus  tribui  potest'  Legitur  quoque  'ajb'^1.  In  priore 
nominis  actionis  forma  est,  ut  sic  explicetur: 

Xf  1 '"St  ^jiXi  posteriore  modo  praedicati 

construitur,  ut  sic  explicanda  sit:  J'— XI  ^ ii  ± 

xjb'^1  otii,  coiif.  Scharaf-.VIdiu.,  Samachseh.  ct  Kam.  D. 
s.  v. 


qZ  f>o  ^ y Xyomc  y 

cr»  >3^  cr*j— 

^ y I " ■*'*#*? 

^L_XJt  y» 

£ «>  o 

l5^  ijoj 

'ijA 


1f 


y ^ £ «>  o ^«0  «> 

• l >0|^f 
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94.  Similitudo  credentis  (ISfoliamedani)  est  similitu- 
do mollis  segetis,  quam  ventus  modo  huc  modo 
illuc  inclinare  facit  et  similitudo  increduli  est 
similitudo  arboris  pinus  firmae  super  terra , 
quae  una  vice  evellitur. 

Loco  vocis  iii  codice  Lugdiiii.  et  in  Djeuharii 

opere  I legitur.  Verba  sunt  Mohammedis  Arabum 
principis.  Dixit  Abu-Olibaidahus,  Moliammcdaunm  cum 
ista  planta  comparatum  esse,  quoniam  in  se,  familia,  liberis 
et  opibus  adlligatur,  incredulum  vero  usque  ad  mortem 
detrimentum  non  capere,  cl  si  detrimentum  capiat,  huiusce 
rei  mercedis  participem  non  fieri.  Mortem  autem  eius,  quippe 
quum  peccatis  suis  onustus  Deo  occurrat,  cum  ista  arboris 
evulsione  comparatam  esse. 

95.  Pratum  et  non  est  ovis  ad  saginam  separata. 

In  divitem  dicitur,  cuius  opibus  nemo  fruitur.  '' , 

O «e  O «e  otS 

jyls  n 

96.  In  locum  pabulo  abundantem  venisti,  descende 
igitur ! 

Legitur  quoque  «Herbas  invenisti,  de-  J 

acendo Sensus  est:  Quod  tibi  opus  est,  attigisti,  quiesce 

igitur!  Simile  est  proverbium  C.  XV'1II,  169.  conf. 
Saroachsch. 

«I-  «w^U«0*  ^ ^ P ^ ^ 

*l— ♦-»  *UI  .y  ^ ^ Li4  ‘Iv 

> 

97.  Non  nocuit  camelae  meae  annosae  paucae 
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aquae  quantitas  ad  eam  appensa.  Quod  ad 
aquam  venis  cum  aqua,  fiducia  dignius  est. 
De  re  adhibetur  tibi  inuoxia,  si  eam  tecum  portas, 
quae  tempore  necessitatis  utilitatem  tibi  adrert.  conf.  C. 
1,  129. 


5^- 


slcXjkai  sXf»  Ia 

98.  Aqua  est;  sed  non  aqua  putei  Zadda  appellati. 

lliiiusce  putei,  qui  etiam  sTjua  appellatur,  aqua  optima 
fuisse  dicitur.  Dixit  Dherarus  Sahdita: 

Q, 

»Ego  cura  amore  veheraente  meo,  quo  Sainabam  amplector, 
similis  sum  ci,  qui  e cisternis  putei  Zadda  potum  petit.'^ 
Metrum  Tliawil  est.  p.  161.  conf.  prov.  98. 


liiJLa  ii 


99.  Aqua  est  Id,  quo  res  mea  subsistit. 

In  meo  codice  vir  legatur.  Legitur  quoque 

,..•'^1  eVJL*  i.  e.  Id,  quo  res  substitit.  Nec  non  legitur 

ii^SijLt  nHes  cius  continetu  Samachscli.  Scliaraf- Aldin. 
De  re  dicitur,  qua  altera  subsistit.  Hoc  proverbium  Abu- 
Saidtis  retulit. 

»0  - U ^ 

U t.. 


100.  Non  sto  in  torrente  collis  tui. 

• Id  est:  Tibi  resistere  non  possum,  i.  e.  satyra  et  con- 
tumeliis te  laedere  non  possum. 

L4  Ut 
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101.  Tu  neque  subtegmen  neque  sfamen  telae  es.‘ 

Nullam  utilitatem  aliis  aciferre  poles.  Iu  Samachscha- 
rii  opere  U ,,Non  is'*  legitur. 

vi>il  L«  l.P 

102.  Tu  neque  lignum  transversum  (quod  adhi- 
bent  in  texendo)  neque  liciatoiitim  es. 

Vox  verbis  oLiaa!l  ,, Arundines  tres"  in 

scholiis  explicata  est.  Vox  oL^iiil  autem  instrumentum^ 
quo  textores  utuntur,  signifleat.  conP.  lex.  meum.  Proverbium 
in  eum  dicitur , qui  neque  prodest  neque  nocet.  In  Sa- 
raa'hscharii  opere  U „Non  is"  legitur. 

vil/lsic  U ur 

103.  Non  est  vinculum  tuum  nodus  facile  solvendus. 
Id  est:  Amicitiae  et  amoris  tui  vinculum  non  facilo 

rumpitur.  JUtc  proprie  funis  est,  quo  camelus  ligatur.  Est 
autem  ellipsis  in  proverbio,  quae  sic  describitur:  iA£s  U 
iXjUj  u5LJlfit  ,,Non  est  ligatio  vinculi  tui  ligatio 
nodi  facile  solvendi.  Iu  Bertheaui  libello  p.  17.  «JULb 
,, Vinculum  cius"  legitur 

U I. 

104.  ' Non  est  in  ea  (domo)  sufflans  ligna  accensa. 
In  Saroachscharii  opere  ^IjJL  U „Non  in  domo"  legitur. 

I.  c.  Nemo  in  domo  est.  couf.  Kam. 

105.  Non  est  super  ea  parva  res  ornamenti. 

Vocabulo  (j:0La>  et  conchulae  albae,  qui- 
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buR  servae  se  ornant  significantur.  Omnino  non  ista 
femina  ornata  est. 

106.  Non  sufficit  bello  is,  qui  id  accendit. 

Di.xit  .\bu  - Alhaitsamus : Qni  rem  corrupit,  ab  eo 

eius  reparatio  non  exspectatur.  Dixit  llodjrus  beu-Mahmud: 

• » « Cr  > 6«  « O > • C>»  ' ^ ' C<  > » f * C I 

0^1  0^3  qXJ 

;^Sed  fugisti  recedens  propter  mortis  timorem  et  bellum 
' accendens  te  absente  utilitati  non  est‘^ 

Metrum  Basith  est  c.  p.  190. 

Poeta  Djcrir  proverbii  verba  versui  sequenti  inseruit : 

li^L»  U S ij!^  ^*!*.*1  q13 

,,Et  si  nomino  Albailits  me  vocat,  non  invenit  vilem,  qui 
in  bello  ei  rei,  quam  provocavit,  sufficit'^. 

Metrum  Tlia%vil  est.  c.  p.  161. 

f J 0-*  — *Ow  *>4 

^1  jb  U t«v 

107.  Delevit  gladius  omnia  Ebn-Darae  verba. 

Hemistichium  metri  Thawil  est  c.  1.  m.  p.  161.  Filius 
Darae  (a  matre  appellatus},  cuius  nomen  Salim  erat,  ad 
gentem  Banu- Ahbd-Allah  ben- Ghathfan  pertinebat.  Qui 
quum  Soraailum  unum  e gente  Banu-Fesarah  hoc  versu 
perstrinxisset: 

« •>  m m I»  ^ C ^ ^ t » — vt  » « • OB 

ifsiwoi  ^ ^1 

nPerfer  genti  Fesarali  nuntium,  me  cum  ea  pacem  non 
facturum  esse,  donec  Somailus  matrem  Dinari  futuat». 
Metrum  Basith  est  c.  p.  190. 

Somailus  subito  impetu  eum  occidit  diceits: 
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>t.  ^ » - Oo*>  «S 

«jb  JjB  til 


nKgo  sura  Soniailus  occisor  fllii  Darac  ct  removens  igno- 
niiniam  a gciifc  Fesarah/^  Mcirum  Sarili  est.  p.  246. 
Alcoiuaitus  aiileni  in  Iioc  dixit  sequentes  versus: 

i'  •*  " xv"  ~ *'  * *'  Tr ' ! ' - > o*  - , - i t o -B 

iXiXJj  UUa» 


'■"yj  oW'  a*^ 

S^lo  JlS  U Lrs^‘  xiis  a.^  l^JiaCj' 


nXoiuit  mater  Dinari  et  pudendum  cius  pudicum  erat  et  vos 
torquibus  semper  manentibus  (ignominiae)  ornati  eratis. 
Sumite  piaculum  ct  estote  ut  is,  qui  in  contemtus  pratum 
dimissus  liber  incessit  in  pabuli  copia.  Et  ne  multum 
clamorem  tollatis,  nam  ensis  verba  omnia  lilii  Darae 
delcvilu.  3Ictrum  Thawil  est  c.  p.  161. 

Proverbium  dc  timido  adhibetur,  qui  minas  profert;  sed 
eas  non  peragit.  Samaclischar. 


^ O w ^ O 

V— 4ajwJ(^  t*A 

108.  O Masine!  caput  tuum  et  gladium! 

Proverbii  huius  originem  .talem  fuisse  Alazmaihus 
narravit.  Vir  Masin  appellatus  captivum  fecerat,  a quo 
alius  quidam  se  vindicare  volebat.  Dixit  igitur  hic  Ma- 
sino  ista  verba  et  quum  caput  deflecteret,  captivum  capite 
truncavit.  In  explicanda  voce  jL<  interpretes  non  consentiunt. 
Sunt,  qui  dicant  esse  abbreviatum  vocis  ut  ellipsis 
verbi  Oo*  ne.xtendeu  statuatur,  .^lasharius  autem  dixit,  jU 
ex  jjU,  ut  littera  in  imperativo  abiccta  sit , crtum  esse. 
Karausi  auctor  putavit,  Alasinura  eum  fuisse,  qui  capito 
truncaretur. 

J J o » 

'Ui 
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]09>  Amputatus  (ramus)  culus  cortex  non  de- 
trahitur. 

Vox  significat  amputatus  de  arbore,  antequam 

concinnatur.  Dicitur  ensis  nondum  per- 

fectus et  contra  pol  itu  mensem  significant  verba.  De  re 
proverbium  adhibetur,  quae  incepta  sed  non  recto  aptata  est. 

iUaa_J^  jA^Jij'  U II» 

110.  Non  surgit  eius  praeda  cubans» 

Altera  proverbii  lectio  est;  ^ysCi  U »noii  stat».  Vo- 
cabulum praedam  iactu  occisam  significat.  Pro- 

verbii verba  virum  rei  perficiendae  peritum  desiguant. 


111.  Non  assecutus  sum  ab  eo  sagittam  pennis 
careutem  et  non  pennis  instructam. 

Legi  potest  et  Neque  multum  boni  neque 

paucum  ab  eo  accepi.  Kamusi  auctor  id  iiitelligi  posse  putat 
de  opibus  aut  de  familia. 

fijAi  ^ iJ  U iir 

1 liL  Quid  ei  ? Ne  in  eorum  numero  habeatur! 

Dixit  Abu-Ohbaidus,  proverbium  invocationem  Dei 
continere,  qsae  laudis  locum  teneret,  quemadmodum  di- 
ceretur: «jsuaii  U jJUt  «JUiS  «Pugnet  cum  eo  Deus,  quam 
disertus  est!»  Dixit  Amru-i’Kaisus : 

lir*  3 jJ  U 

«Quod  ad  eum  attinet,  praeda  ab  eo  petita  a loco  suo  se 
non  tollit,  quid  ei  est?  no  iii  eorum  numero  habeatur! 
Metrum  est  Madid.  Conf.  I.  m.  p.  181. 
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Proverbii  sensus  est;  Occidat  cum  Deus,  ut  in  eorum 
numero  non  habeatur. 


113>  Cum  erranlibus  est  sagitta  feriens  scopum. 

Dc  eo  dicitur,  qui  saepius  errans  semel  rectum  invenit 
Abu  - THailsamus  dixit,  primam  verbi  formam  ^ 
non  recte  adhiberi  pro  quarta  oUa!>l.  Proverbio  autem  huic 
aliud,  quo  vulgus  utitur,  simile  est:  ^ 

ninterduni  iactus  est  sine  ioculatorcu.  conf.  C.  X,  62  et 
71.  Abu -Olibaidiis  dixit,  avarum  interdum  dona 
dare,  proverbii  nostri  siguiheationem  esse. 

9 i i ^ ..0^0.«  ^ C.e  o 

H4.  Unde  calvum  petis,  eum  vulneras. 

Dc  eo  dicitur,  qui  honorem  suum  vituperanti  et  lae- 
denti exponit  omnino  non  cavens. 

L^I  jI  LaC  LaC  U l!o 

115.  Quotiescunqiie  pulsatus  fuit  baculus  baculo, 
tristitia  adfecti  sunt  alii,  alii  gaudium  per- 
ceperunt. 

Dicit  Abu  - Ohbaidus , in  mundo  rem  nullam  accidere, 
in  qua  homines  consentiant.  Eandem  ob  rem,  etsi  minimi 
momenti  sit,  alios  tristes  alios  laetos  esse. 

yjj»  ni 

116.  Instar  clamoris  vehementis  praegnantis. 

40 
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Altor»  lectio  est  cum  eadem  significatione. 

Adhibetur  in  magno  clamore,  qui  tollitur  in  calamitate  vel 
alia  rc. 


Sl  'ui-XjLc  [yL?  U llv 
- - 

117.  Non  erant  apud  nos  nisi  ut  involulio  vestis. 


Despecti  erant  apud  nos. 

JtoljS  La  lI/\  ' 

118.  Non  est  super  eo  vestinaeutum. 

Legitur  quoquo  j»  i.  e.  Quod  abrumpit  ab  co  ociiluna 
eum  tegens.  Kodem  sensu  dicitur ; U »Non 

est  super  co  paniiiculusu.  conP.  Djeuh.  De  nudo  abhibetur. 


i)L/f  ^ UsUic  L«  tll 

LoUa^ 


119.  Non  gustavi  rem,  quae  mordetur,  rem,  quae 
editur  extrema  oris  parte,  rem,  quae  editur, 
rem,  quae  gustatur,  rem,  quae  frangitur. 

Id  est:  nil  gustavi  et  sic  quoque  dicitur:  U 

„Noii  gustavi  rem  edulem“  vel  ct  lijjc-ca  ut 

bliXs  ct  lilju:  „Rem,  quae  comeditur.^' 

y ^ ^ 

>ol  U It*. 


120.  Nescit,  utrum  crassum  relinquat  an  liquefaciat. 

Dixit  Alazraaihus , proverbii  originem  hanc  esse. 
Mulier  butyrum  coquendo  purificans  crassum  cum  tenui 
miscebat,  ut  purum  non  fleret.  Taedium  autem  rei  capiens 
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nesciebat,  utrum  oilatu  tolleret,  an  relinqueret  super  igne, 
donec  bntyrum  purificatum  esset.  In  re  dubia  adbibetur, 
dum  homo  haesitat.  Dixit  poeta: 

) ,>  o8>o}6  o.  »»««64  ««  9 »«Ci4  -i 

, , Dispersae  sunt  camelae  ad  pellem  stramine  impletam  et_ 
nescit,  utrum  crassum  relinquat  lac  an  liquefaciat. ‘‘ 

Metrum  '\V'afir  est  p:  201. 

• » ,»®C  *»  » «)bl6  6-»  o O - b»  O C*»  » 6 » b » « 

^ oliA^ 

«A  " s « « » 

„Kratis  similes  mulieri  ollam  habenti,  quae  quum  bulliret, 
nesciebat,  utrum  eam  ab  igne  removeret  vituperata  an 
liqiiefaceret.*^  Metrum  Thawil  est.  p.  161. 

,^0^  i } ^ O ~ ^ i } - 

El.A<a^  U in 

121.  Omne  album  non  est  aileps  et  omne  nigrum 
non  est  dactylus. 

Narrant,  lliiidam  filiam  Aulifi  bcn-Ahmir  Dsoblo  ben- 
Tsahlebah  nuptam  Ahmiriim  et  Schaibanuni  peperisse,  tum 
mortuo  Dsohio  eam  Malico  bcn-Becr  ben-Sabd  bcn-Dliabbah 
nuptam  Dsohluni  ben  Malic  genuisse.  Filios  autem  eius  Abmi- 
rum  et  Sebaibanum  cum  matre  inter  gentem  Banu-Dhabbah 
vixisse  et'  demum  mortuo  Malico  ad  suos  rediisse.  Hisce 
duobus  autem  opes  apud  patmiim  Kaisum  ben-TsahIebah 
appellatum  fuisse.  Quum  ad  patruum  venientes,  illum  opes 
perdidisse  viderent,  Ahmirum  ben-Dsohl  in  patruum  iiisiliisse 
et  eum  strangulare  incepisse.  Patruum  autem  dixisse:  O fili 
fratris  mei!  sine  me!  sl^X»  );Ct  utique  senex  est 

interitus'^  quae  verba  in  proverbii  consuetudinem  venerint, 
tum  eum  quoque  dixisse:  ^ ^ 

H ,v  A ^ „Non  omne  album  adeps  est  et  non  omne 
nigrum  dactylus^  ut  significaret,  forma  externa  eum  patri 
similem  esse , non  animi  natura.  Proverbium  in  su.spioione 
adbibent.  Quae  verba  Samachscbarius  sic  explicavit: 

40* 
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125.  Quando  fuit  Det  sapientia  in  infima  parte 
ramorum  palmae  ? 


Hemistichium  metri  Thawit  est.  p.  160.  Dixit  Abu- 
Ohbaidus,  proverbii  verba  Djeriro  beii- Alcbathafi  ad»cribi. 
Dixerat  in  eum  poeta  e gente  Ahbd-Alkais  hunc  versam 


^ i jji.  -i  I J,\ 


nVideo  poetam,  non  est  hodie  poeta  ei  similis,  Djerirum, 
sed  in  Colaibn  est  humilitas».  Metrum  Thawil  est.  p.  161. 
Respondit  Djerirus  hisco  verbis ; 


« ft  • » 


nDixit,  et  uoii  cohibui  lacrymas  meas  properantes:  Quando 
fuit  sapientia  Dei  in  inOina  parte  rami  palmae? 

Sic  dixit,  ut  significaret,  Dei  sapientiam  non  esse  in 
agricolis  et  palmarum  possessoribus,  quoniam  ditio  gentis 
Ahbd-Alkais  palmis  abundabat.  conf.  Djeuh.  s.  v^. 
Proverbium  de  viro  adhibetur,  qui  ad  certamen  de  excel- 
lentia provocat  isto  certamine  indiguus.  Saraachsch. 

tri 


126.  Non  iniuste  egi  contra  eum  scrobiculo 
nuclei  dactyli  et  pelle  in  medio  ossis  dactyli. 
Id  est:  Nullo  raodo  contra  eum  iniuste  egi. 


ikotiJb'  U ifv 


127.  Non  sunt  rami  palmae  ut  medulla  palmae, 
non  lacerta  variegata  Chonnas  appellata  ut 
lacerta  venenata  Tsoabbab  appellata. 

Duo  proverbia  esse  videntur,  quorum  prius  unam  rem 
alteri  praeferendam  esse  significat.  Vox  ; 

Tsoabbab  crassam  significat  lacertam  viridi  capite,  vene- 
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uatani,  cuius  morsus  interdum  hominem  oocidil.  Msior  est 
corpore  quam  laccria  appellata.  Proverbium  posterius 
.signiticarc;  uuam  rem  altera  leviorem  cssC;,  Meidanius  ad- 
nolavit. 


3 L«  .iCJU  (jasii  L« 


trA 


128.  Non  est  detrimentum  in  opibus  luis  haben- 
dum id,  quod  prudentiae  tuae  augmento  erat. 

coiif.  C.  XXIII,  108. 

129.  Mendicatio  postremus  viri  quaestus  est. 

Verba  haec  Aclsamo  beti-Zaifl  adscribiintur.  Prae- 
cipit proverbium  , ut  homo  nonnisi  sumina  necessitate  coa- 
ctus mendicetur. 

u^fj  jLsist  tr* 

130.  Pecora  eius  ne  concipiant  et  scabie  iufecla 
sint  1 

Dira  hisce  verbis  iioprccautur. 

, t 


^o»>c  y ^ 


^—^3  L^'lj  in 

•> 

131.  Similis  est  doctas  fonti  calido,  ad  quem  longe 
remoti  accedunt  et  quo  propinqui  abstinent. 

Conf.  C.  XI,  33. 

trt* 

132.  Ilebus  potitus  es;  condona  igitur! 
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N'«rravil  Alm-Ohbaidus,  verba  haec  Ahjiscbaiii  impe- 
ratori Alilio  dixisse  die  pugnae^  qui  dies  cameli  appellatur, 
quum  iu  pileuto  caiucliuo  ad  Aklium  victorem  adduceretur. 
Ahiius  autem  splendido  cum  comitatu  Mcdiiiam  eam  misit, 
conf.  Djeuh.  Proverbii  autem  originem  Saniacliscliarius  hanc 
fuisse  narravit.  Doraidus  bcn- Alzammah  viro  Alnvanah 
ben-Alnioschtahil  appellato  Ahbsitae  occurrens  postulavit, 
ut  hic  se  ei  captivum  traderet.  Ahwanahus  quum  esset 
corpulentus,  alter  autem  cmaciatu.s,  facere  nolebat.  Post 
pugnani  acrem  quum  Doraidus  alterum  vicisset,  iste  dixit: 

nin  potestatem  redegisti, 
condona  igitur!  postulasti,  voti  nunc  compos  esto!  Prover- 
bium poetae  iu  usum  saepius  converterunt. 


133.  Celeris,  non  reditus. 

Samachscharins  et  Scharaf-Aldinus  iJ  ^ habent. 

Proverbium  a Meidanio  sic  explicatum  est : Dicitur 

jClb  Camela  celeris,  quippe  quae  evadit  et  cui 
nulla  res  ob  celeritatem  adhaeret.  Et  dicitur  in  vendendo : 
BAfc  K et  u5i«Aj|  i.  e.  ,_y-»UI  a***.’l  nvenditi- 

onem  celeremu  et  forma  Jju  adicctivi  est.  Vocabulum  au- 
tem SA4C  est  persecutio  vendentis  ob  v itium 
Sensus  igitur  e.sl:  Evadit  res  et  tum  ad  me  non  redit.  De 
eo  dicitur,  qui  a re  liber  evadit,  ut  ca  neque  pro  eo  neque 
contra  eum  sit.  Dixit  Abu-Ohbaidahus,  proverbium  in 

aversatione  vitiorum  lUtl  i adhiberi.  Scharaf- 

• ••  ^ 

Aldinus  et  Samachscbarius  dixerunt,  proverbium  monere, 
ut  societas  cius,  cui  fides  habenda  non  sit,  caveatur. 


134.  Eum  non  curo  tanquam  micam  ofTae. 
Proverbium  significat,  virum  uniiin  alterum  nihili  facere 


irr 
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Simili  rationo  dicitur  U ,, Nullam  omuino  eius 

rationem  habeou  quod  in  rebus  quoque  adhibetur.  In  Sa- 
niachscharii  codice  haec  duo  proverbia  in  unum  contracta 
sunt. 


^ ^ ^ ^ >«•'0  9 OJ  ^ 

iiSuJ  Lt  iro 


135  Non  gustavi  apud  eum  micam  ofFae  et  non 
bucceam. 

Aliis  vocabulum  butyri  partem  utri  adhae- 
rentem designat.  conF.  Kam. 

fi  ^ 

136.  Vir  maxime  cupit  rem,  quam  non  cepit. 
Simili  ratione  poeta  dixit : 

\JuJi  u 

' - * ’ 

nMaxime  amata  homini  res  est,  quam  attingere  non  potest.'? 

Metrum  hemistichii  Basilh  est.  Conf.  Mcid.  prov. 
S48.  cd.  Schult. 


9 OZ  90^ 

irv 

137  Laus  est  mactatio» 

Qui  laude,  qua  alius  cum  ornat,  decipitur,  est  quasi 
mactatus. 

138.  Neque  ius  meum  abnegat  neque  id  confitetur. 

Debitorem  designat,  qui  debitum  neque  abnegat  neque 
confltetur,  tum  in  quemlibet  dicitur,  qui  rem  impedit. 

«.  3 O 0 e'  «^0  «e  « ^ O 

U yi  in 
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139.  Ob  malum  esf,  quod  te  familia  tua  reiecif. 
Id  est:  Si  in  te  bonum  fuisset,  familia  tua  te  non 

fuf^sset.  Alius  autem  proverbii  legendi  modus  est: 

U »Ob  malum  est,  quod  le  reiecit  gens  tuaii. 
Sic  Samaciischarius.  Do  avaro  dicitur , quem  homines  fu- 
giunt. 

^cli  gS  U If, 

140.  Neque  balans  neque  barriens  ei  est. 

Neque  ovem  neque  camelum  (i.  e.  jiil)  po.ssidet. 

^ Ifl 

141.  Neque  parva  neque  magna  ci  est. 

Id  est:  Neque  ovis  neque  camela,  conf.  Kam.  s.  r. 
et  Djeuh.  s.  v.  ^ 

jlic  L#  Ifi* 

142.  Neque  domus  ei  est  neque  supellex. 

In  voce  jUe  definienda  non  consentiunt.  Aliis  palmae 
suut,  aliis  supellex  domestica  est.  conf.  Djeuh.  s.  y.  ;»». 

jiLo  jfoLlf  3 U ifr 

143  Non  est  in  domo  sibilans. 

I.  e.  ullus,  conf.  Djeuh.  s.  v.  Juo 

144.  Non  est  peregrinatus  Meccam;  sed  mei*- 
caturam  fecit. 

Dicitur  Dicunt,  vocem  adiuto- 
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res  et  camelorum  locatores  (^j^UCIIj  signifteare. 

Alii  dicunt^  voce  _toJI  cos  significari,  qui  mercaturae  fa- 
ciendae  causa  exierint  ut  derivetur  a quod  rependi 
significationem  habeat 

J u » > ut  --  . - <%  'ij 

(y*  L»  It^O 

145.  Non  te  repudio  ob  malnin. 

Id  est:  Te  repudio,  quod  mihi  non  bone  notus  es. 

Job  »>JU;  U tf1 

^ ^ ^ 

146.  Non  est  apud  eum  utilitas  aut  donum. 

Neque  meritis  insignis  neque  liberalis  est.  Hocce 
proverbium  nonnisi  in  codice  Bcroliu.  et  Pocock.  legitur. 

[a  tfv 

147.  Non  est  apud  eum  bonum  aut  commeatus. 
Inutilis  est.  couf.  Djeuh.  s.  v. 

(i!$^  j J»  l-«  IfA 

148.  Non  est  raibi  bac  in  re  gradus. 

Vocabulo  gradus  et  locus,  per  quem  ad- 
scenditur  significatur;  propriam  autem  vocis  significatio- 
nem cs.se  dicunt  funis  inferne  additi  funi  magno,  ne  in  hau- 
riendo ille  magnus  aqua  semper  madefactus  corrumpatur. 
Sensus  proverbii  igitur  est:  In  co  nulla  utilitas  est,  neque 
per  eum  noxa  avertitur. 

^ ^ O 0^0 

* - # 

149.  Te  contine,  nam  in  cursum  actus  es! 
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Monet  proverbium,  ut  homo  enveat.  Fatum  cum  ad 
res  a Deo  ipsi  decretas  propellere.  Dixit  Alhasaniis  eundem 
fero  sensum  exprimens:  xjli  cr* 

'u,Ju  jyLi'  Ju  jImo  nCuius  iumentum  dies  ct  iiortes 
(tempus)  sunt,  is  proficiscitur  et  si  eodem  loco  manetu. 


5 i 


>0(^1  (o. 


150.  Sine  Ahbidaho  Iorum  Wadsam  appellalum 
firmiter  torsum  fuit. 


■-  V'ocabulum  uoraeii  lori  est,  quo  situlae  ausa  li- 
ga ur.  De  co  dicitur , sine  cuius  ope  res  perficitur.  Pro- 
verbium versus  sequentis  posterior  pars  est’: 

51  uSiJu  Jkalj 

) 

nlloc  mihi  proposueram,  quum  constricta  esset  et  praeter 
Alibidahum  lorum  firmiter  torsum  cssctu. 

Metrum  CamiI  est.  p.  214. 

iUwL^  aS  ia^'  U lot 

151.  Non  stridet  (commovetur)  pro  eo  meus  sensus. 
Nulla  cius  commiseratione  aut  amore  moveor. 


s > 


tiXP  U \e>Y 


152.  Quaenam  est  haec  commiseratio  nova,  o 
Hobba? 

Uobba  nomen  feminae  est. 

Ot>C  ^ i ^ 

^ U }ot“ 

» I • 

153  Non  est 'is  Ebn.Tsatban.  • 
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Mollis  non  est  sicut  lutum. 

L«^  L*  lof 

154.  Quid  est  musca  et  quid  porlio  iusculi  cius? 
In  contemtu  rei  adhibetur. 

w ..  § C ^ o ^ 

3 cr*  ^ ^ 

155.  Nescit,  qualis  sit  unus  respectu  alterius. 

est  q u i|n  a m et  ^ est  li  o m o vilis.  Legitur  quo- 
que sic  proverbium:  q*  U U nXcscit  qualis 

sit  quisnam  respectu  cuiusnamu. 

- - 

Li  lol 

156.  Discernere  non  potest  verum  a fulso. 

Iu  vocibns  et  definiendis  interpretum  dissensio 
est.  Alii  dicunt,  significare  verum,  falsum;  alii 
esse  camelorum  propulsioncm,  camelorum  retentionem ; 

aliis  dcniquejil  est  certe,  _^l  si  (^).  Sunt  quoque,  qui 
proverbium  sic  proferant:  ^ I 't  1.5—^  ^ 

conf.  lex.  meum  s.  . •«.  et  Harir  p.  204. 

^ - o..  ^ 

t-jlb  U Icv 

157.  Non  circumivit  super  terra  aut  nudipes  aut 
calceatus. 

, ,0 , 10  > 

158.  Neque  ad  ululandum  neque  ad  latrandum 
im])ellitur. 

Tara  debilis  est,  ut  neque  in  malo  neque  in  bono  eius 
ratio  sit  habenda,  canis  enim  latratus,  quia  hospitis  adventum 
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aduunciat,  pro  boiio  habetur,  lupi  autem  ululatus  'pro 
malo. 

(j/rfjjJl  ()<*>■  t*  te1 

159*  Frigus  hiemis  par  non  fecit  aestui  aestatis? 

miseriam  hoc  in  proverbio  frigus  hiemis, 
noxam  calorem  aestatis  significare  dicunt.  Proverbium 
negat  difllcilc  et  facile  inter  sc  conferri  posse. 

bflA^  UbL»c  II* 

160.  Non  illevi  oculo  meo  collyrium  somno. 

Omnino  non  dormivi.  Samachscharius,  qui  in  proverbio 
L.»Uc  omisit,  logi  quoque  dixit:  LSLa».  ,<Us  U. 

Hoc  in  proverbio  arctatio  oculorum  et  v^U>-  somnus 

esse  videtur.  In  Kamusi  opere  taiiquam  duo  proverbio 
sub  v^XiS»  et  adiiotata  sunt.  conf.  Djeuh. 

Jjic  jjJm  iJ  L*  hl 

161.  Non  est  ci  velamen  et  non  prudentia. 

Voce  velamine  hoc  in  proverbio  pudor  significari 
dicitur. 


iUiW  i \S  nr 

163:  Non  est  in  eius  pharetra  unica  superstes. 

De  eo  dicitur,  cui  nil  opum  restat.  Dicitur  quoque: 
jtjJt  U »In  domo  ullus  non  estu  Djeuh. 

S\j  U nr 
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163.  Non  cessavit  esse  ob  illam  (agendi  rationem) 
in  loco  alto  (honoris). 

Proiiomcii  referendum  est  ad  nomen  iJLaiil  oroissnm. 

o u o% 

164.  Parcus  sis  in  expensis  tuis! 

Verba  haec  Schoraihus  beii-Alliarits  iudex  viro,  qucni 
loquentera  audiverat,  dixit,  ut  moneret,  ne  nimium  loque- 
retur. Sermonem  igitur  cum  expensis  comparavit. 

165.  Exprobratio  beneficium  delet. 

Do  viro  dicitur,  qui  primum  benefteium  confert,  tum 
exprobrando  id  delet. 

a, , ni 

166.  locus  verecundiam  tollit. 

Verba  haec  Aetsanio  ben-Zaifi  tribuuntur.  Ohmarus 
ben-Ahbd-Alahsis  dixisse  fertur:  mIs 

iUAX..a'l  nCave  iocum,  nam  turpem  agendi  modum 

adducit  et  odii  participem  redditu. 

I oS  9 ^ 9 ^9 

167.  locus  est  convicium  stultorum. 

Quod  si  cum  stulto  iocaris,  ei  similis  fls.  Stulto  autem 
similem  esse  pro  convicio  habetur.  Proverbii  verba  Chale- 
dus  ben-Zafwan  dixisse  fertur. 


I otf  O ^ ^ 


j**  3 jlj  La  PIa 


# • 
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168*  Noc  cessavit  observare  bonum  aut  malum. 

In  talem  dicitur,  qui,  ai  bonam  rem  peragit,  praemio 
donatur,  sin  malam,  vituperatur.  Similia  ratio  est  prover- 
bio, quod  No.  163  legitur. 

169.  Quam  opinionem  (le  vicino  tuo  habes  Dixit: 
Eandem  opinionem,  quam  de  me,  habeo. 

Homo  ex  se  ipso  aut  bene  aut  male  iudicare  de  aliis 
solet. 

^ ^ ® O -•  0->«  9 O 

*L»J(  sL*Jl  tv. 

170.  Res  aquae  similis  melior  est,  quam  aqua. 

Vir,  cui  lac  aqua  mixtum  bibendum  olTcrebatur,  dum 

quidam  dicebat:  lac  hoc  aquae  simile  est,  verbis  illis  usus 
est.  Virum  pauco  contentum  osse  significat. 

Ivt 

171.  Qui  secreta  sua  maxime  celat,  is  summam 
in  se  potestatem  haljet. 

Proverbium  laudat  cum,  qui  secreta  sua  non  divulgat. 
In  Scharaf- Aldini  et  Samachscharii  operibus  nfratri 

suou.  additum  est.  Amicitiae  enim  conditionem  interdum 
mutari  dixerunt. 

esic  ^3  3 U Ivr 

# 

172.  Non  in  lapide  e,st  modus  expetendi  et  non 
apud  quendam. 

Id  est:  Nemo  est,  qui  lapidem  expetendum  esse  putet. 
Proverbio  hoc  vilitas  affirmatur  et  boni  paucitas  designatur. 
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> a > 

173.  A primo  pendet  postremi  pulchritudo. 
Si  rei  initium  pulchrum  est,  eius  6nis  bonus  erit. 

S 0«r  il«-  O 

01»  Ivl^ 


ivr 


174.  A duobus  lateribus  securis  tuis  peteris. 

Tibi  res  ingrata  superveniet  o duobus  lateribus  propin- 
quorum aut  amicorum,  quibus  fidem  habes. 

S ^ u i 


^ Ivd 


175.  Cunctans  baculum  tuum  rectum  non  reddidit. 

Igne  adhibito  ramus,  ex  quo  hasta  conficitur,  rectus 
redditur,  iii  isto  autem  opero  festinatio  evitanda  est.  Pro- 
verbium in  quo  vir  cum  baculo  non  recto  comparatur,  sig- 
nificat, virum  esse  ignorantem.  Kaisus  ben-Sohair  dixisse 
fertur : ■ 


«90  « Ci 


ijiUas  Ui  saXamI)  u9y«^ 


nNe  festinos  in  re  tua;  sed  cuncteris  in  ea,  non  enim 
baculum  tuum  rectum  reddet  nisi  cunctans». 

Metrum  Wafir  est.  p.  804.  conf.  Djeuh. 

Similis  est  loquendi  ratio : iJLt*  Uos  U i.  e.  Pru- 

dentiorem  eo  neminem  reperi. 

3 /'■.  1 1. ^ ^ ....  .. 

s^liic  La.u3  L&Ab  L«  Ivi 

176.  Donum  cius  neque  multum  est  neque  purum. 

Proverbium  hoc  Meidanius  sic  explicavit:  ^aa)C!I  .Algidi 
jyit  yXf  ^«ri_i  |«J  ^^1  (,^^1  (jbaJlj 

» Vocabulum  ^Lall  multus,  ^Udl  purus  est.  I.  e.  Non 
multum  est,  ut  opinioni  consentiens  sit  et  non  purum  est 
a sordibus  exprobrationis». 
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»-  - - s , J 

^ L«  Ivv 

' » 

177'  Non  est  is  nisi  nubes  pluviam  non  emittens. 

Dicitur  cLiU  »U(cr  e quo  aqua  non  emanatu. 

Proverbium  virum  vehementer  avarum  esse  significat. 

^ oC  o ^ ^ 

sLukI  La  IvA 

178.  Non  male  fecit  is,  qui  contentum  reddidit. 

Do  00  dicitur,  qui  apud  socium  suum  se  excusat 
nuntiaus,  se  eum  contentum  redditurum  esse. 


) o > .. 


179.  Non  suflbcatui'  rumine  suo. 

Omnia,  quae  in  animo  habet,  loquitur  nil  veritus.  conP. 
C.  I,  359.  Sed  in  codice  meo  et  Lugduii.  legitur. 

bIXjI  Vi>Xv*(  L»  Ia* 


180.  Quod  puerum  ad  silentium  redegit,  levius 
fuit,  quam  quod  eius  fletum  excitavit. 

De  eo  dicitur,  qui,  si  multum  cum  petiisse  putas,  parvo 
dono  a te  accepto  contentus  fit. 

(X9  ^1^  Li  J La  IaI 

iJIJ  Lod  Ltfclait 

181.  Quid  libi  est,  quod  non  latres?  O canis  tran- 
quille ! lam  multum  latrans  eras.  Quid  tibi 
hodie  est  ? 

Versus  sunt,  quorum  metrum  Sarih  e.st.  p.  246.  In  cum 
dicitur  proverbium,  qui  grandaevus  et  debilis  factus  est. 

41 
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In  codicibus  Berol.  ct  Pocockiaiiio  legpmus  , proverbii  ori- 
ginem lalem  fuisse.  Viri  cuiusdam  asinum  habentis  canis 
latrabat,  quotiescunquc  asinus  revertebatur.  Quodam  die, 
quum  asinus  non  rediret  ct  canis  latratus  non  audiretur, 
vir  ista  verba  dixit  significaturus,  asinum  cunctari. 

,1  U o -^ui  > ia-  - 


182.  Non  excutit  aures  suas  ab  co. 

Constans  est  illa  in  re  et  eam  non  permutat. 

5 Si  — V I ' 

• w IaI** 

183.  Non  ab  eo  retinet  spina  et  non  fissura  in 
interiore  digiti  parte. 

Do  re  dicitur,  ad  quam  facile  pervenitur,  conf.  Djeuh. 

V.  goJ 

J84.  Non  retinet  ab  eo  propellens  ct  abigens. 

Id  est:  Non  retinet  ab  illa  re  res  timenda  ct  ingrata. 
Dicit  Mcidanius,  nil  ad  hoc  proverbium  explicandum  ad- 
ditum esse;  fortasse  autem  vocem  derivari  posse  ab 
repulit  et  .v  ° --i-  repulsus  fuit,  quasi  dictum 
esset:  yX-  < U "Non  retinet  ab  ea  re  distantia  lon- 

ginquau,  ita  ut  Jxiti  praecedenti  voci  adiuncta  esset.  Verba 
autem  Jxaj  11}  i\5.i  &j  U «Non  est  in  eo  molusu  significare, 
Ebn-Alahrabius  dixit.  In  Kamusi  opere  legimus : «J  U 

■ V 8 ; "Nulla  ei  res  cst«  (ct  sic  in  Samachsch.)  et 
»j  U "Non  est  in  eo  vitium»,  quae  posteri- 
ora etiam  cum  vocali  Dhamma  enimciari  possunt. 


J > m «o  O#*  O 

iW  (y*  viXJ  Lo  IaO 
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185.  Non  est  tibi  a sene  tuo  nisi  eius  opus. 

A seno  nil,  nisi  quod  perflcerc  valet,  postulari  potost. 
Do  viro  grandaevo  dicitur. 

186.  Neque  bene  propinat  ei  (infanti)  lac  neque 
bene  cacare  eum  sinit. 

Vox  a (merda)  derivanda  est.  Dicitur  de 

medicamento  homini  ventrem  solvente  iLp  futur. 

«solvit  eius  ventrem».  Pronomen  « ad  omissum  refe- 
rendum est.  Feminae  stultitiam  proverbium  designat. 

^y»  M Iav 

187.  Non  recessit  ab  ea  per  vocem  utinam. 
Suflixum  U>  ad  vocem  idUill  actionem  referendum 

est.  I.  e.  Qui  facinus  turpe  peregit,  ab  eo  desistere  noii  vult. 
In  virum  dicitur,  qui  vituperium  ipsi  adhaerens  vel  rem 
turpem  quam  peragit,  a se  non  removet.  Vox  autem 
est  pro  omissa  praepositione.  Quod  autem  attinet 

ad  verba  ea  significant,  eum  non  a se  removere 

illud  facinus,  poenitentiam  dum  agat,  dicere  enim  solet 
poenitens:  Jjisl  ^ yiA  «Utinam  ego  id  non  fecissemu. 
Proverbii  autem  sensus  est:  Eum  facti  non  poenitet. 

^ J o ..  ^ 

U Iaa 

188.  Non  periit  vir  propter  deliberationem. 

Verbis  hisce  deliberatio  in  rebus  commendatur. 

sLasir  IaI 

189.  Non  est  viris  cum  fato  astutia.  ^ 

41* 
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S C ^ ^ 

I jj^UJi  L#  n» 

■^  - « 

190.  Non  sunt  liomine.*!  nisi  caecus  et  vitlens. 
Diversae  suut  honiinuni  naturae. 

^ 9 O^OC 

iuLij  ni 

191  Vir  rem  suam  optime  noscit. 

lir 

192.  Mulieres  generosae  sunt  viae,  quibus  ad  cel- 
situdinem adseenditur. 

Verba  haec  Aetsamo  ben-Zaifi  adseribontur. 


4>’  04>  »^04  4^>0't 

l93.  Deliberatio  ante  congressum. 

Proverbio  huic  similis  ratio  est,  quam  prov.  C.  I,  149 
et  C.  iri,  73. 


y ^ 


vy^j,!  nf 

• 

194.  Comitas  est  columen  vitae  et  fulcrum  con- 
sortii. 

y»f  1«  lia 


195.  Neque  dulcis  est  hac  in  re  neque  amarus. 

Id  est:  Nil  facit.  In  Samachscharii  opere  sic  legitur: 
U,  ;-l  U et  in  versibus  poetarum  sic  semper  legitur. 
Conf.  Djeuh. 

® — o **  - gCo.«  _ i .. 

j|Maf  Oo  vi  Lc  in 
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196.  Neque  manus  neque  digilus  hac  in  le  mihi 
est. 

Meritum  mihi  nullum  hac  in  re  est. 

> i y .o.*  y ^ 

i^SAO  '•..9  llv 

197.  Non  vidi  accipitrem,  cui  avis  tarda  insidiaretur 
De  nobili  adhibetur,  quem  vilis  subiugat. 

Le  IIa 

198.  Quam  diversa  est  Omamah  -ah  Ilinda  ! 
Duarum  mulierum  nomina  sunt.  conF.  C.  XXIV,  12. 

Differentiam  inter  duas  res  significat,  ut  una  alterius  com- 
paratione instituta  definiri  non  possit. 

JoLT  (3^1^  Lfl  ni 

199*  Neque  stamen  telae  neque  subtegmen  habet. 
Nullam  rem  possidet. 

200.  Superstitem  (e  esse  non  voluit  is,  qui  leoni  te 
ohiecit. 

De  eo  dicitur,  qui  ad  rem  perficiendam  te  cogit,  cuius 
finis  tibi  gratus  non  est. 

^ r.i 

201.  Similis  est  struthiocamelo  neque  avis  neque 
camelus. 

In  hominem  dicitur,  cui  neque  bonum  neque  malum  ad- 
scribitur. 
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id»ju|  jic  jLa  u'  U 

202.  Non  fieri  potest,  ut  formicae  morsus  noceat. 
Proverbium  significat,  unum  alterius  minas  non  curare. 

^ *.  > ci  -«• 

Axj  ol6  'Sja  (Xw  u r«r 

203.  Paupertatem  tuam  non  removet,  nisi  quod 
manus  tua  perficit. 

No  in  re,  quae  nobis  perficienda  est,  in  alio  fiduciam 
pouamus,  proverbium  monet. 

fjJi  Si 

fi  • 

204.  Non  sunt  gentis  stuUi,  nisi  despecti  sunt. 

Similis  ratio  est  proverbio  JgjsUj,.  fiAi»  qa  aoiUiJ  'i 
xie  nliirisconsulto  oportet  sit  insipidus  quem  dcFeiidatu. 

^ Cm  -i-  1*^  oS  ^ £ «00  ^ 

jujJt  3 jUl  Lo  r#o 

idAAftlJ 

205.  Non  est  ignis  in  ellychnio  ardentior,  quam 
inimicitia  mutua  tribui. 


0 ^ .*>•»«*  O*0<^ 


fkXcU  ii3  U TaI 


206.  Quid  ei  est.^  Mulgeat  sedens  et  polum  ma- 
tutinum sumat  frigidus. 

Scholion  sic  proverbium  explicavit ; v^aJL>  »Ua.«  dliu 
tUoJI  S jJjiS  ^ Q»  *3  «>-*  nProverbii 
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sciisus  talis  esse  dicitur:  Mulgeat  ovem  et  bibat  cibo 
solidiore  carens.  Hisce  autem  verbis  bomiiii  male  pre- 
cantur. 

r>v 

207.  Calantica  indutus,  dum  podex  eius  apparet. 

De  eo  dicitur,  qui  arcana  sua  divulgat.  Meid.  Sa- 
machscharius  di.xit,  proverbium  significare,  rem  alieno  loce 
adhibitam  esse. 

^»JLi>j’  U l*«A 


lLxJ' 


208.  Non  paccra  faciunt  eius  duo  equi  in  men- 
dacio; non  simul  incedunt  eius  duo  equi 
in  mendacio. 

Do  mendace  utrumque  proverbium  adhibetor.  Dixit 
poeta : 


^ m * « m O — f m ^ y ^ ^ ^ ^ 0 « — 

« - ^ (*/  a 


nNon  pacem  colunt  cius  duo  equi,  quum  occurrunt,  et  non 
deflectitur  a porta,  quum  stat“. 

Metrum  Basith  est.  p.  190. 

Dixit  Ebn- Alahrabius:  Dicitur:  Mentitor,  cuius  duo 
equi  non  simul  currunt  et  cuius  duo  equi  pacem  non  colunt, 
verax  non  est,  ut  eius  sermo  admittatur. 

9 o,  — ...  — 

sojf  L«  r*i 


209.  Non  apud  eum  est  inel  mixtum  et  lac  spissum. 

Dixit  Ebn-Alahrabius : Vocabulum  mei  mixtum 
et  lac  coagulatum  significat,  i.  c.  Nil  boni  apud 
cum  est.  Samachscharius  dixit,  seusum  esse:  Non  miscet 
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lac  cum  aqua  i.  e.  non  corrumpit  id  ct  id  non  reparat.  De  eo 
adhiberi,  qui  neque  noxius  neque  utilis  sit.  Traditionis 
verba  sunt : ^ Vi;  „Non  est  deceptio  in 

vendendo  ct  emendo“.  Tuin  quoque  dicitur  vendenti: 

^ vitiis  mercis,  quam  vendidisti,  liber 
C8^‘  conf.  llarir  p.  |“av 


G > G«  > 

iuJLJU^ 


S( 


.jUJf  ^ u 


u 


id^  iL^  3! 


ru 


210.  Homo,  si  lingua  non  fuisset,  nil  esset,  nisi 
imago  similis  facta  vel  brutum  neglectum. 
Hoc  proverbio  sermonis  facultas  laudatur. 


211.  Non  reliquit  ei  Deus  crepidinem  palpebrae 
et  unguem  et  sagittam  alis  carentem  et  aialam. 
Plura  proverbia  coniuncta  esse  videntur,  ut  quodlibet 
verbum  separatim  adhibeatur.  Id  est:  Omnes  opes  amisit. 


sXcLw  La  j*it* 

212.  Quid  ei  est?  Ne  satietur  lact  s copia  in 
venis  uberis  1 

SIale  precantur  homini  optantes,  ut  venae  uberum  ca- 
melorum lacte  carcant.  Ante  «AfL»  vocem  omissam  esse 
statuunt. 
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213.  Gentis  suae  res  necessarias  non  perficit. 

Alius  proverbii  legendi  modus  est:  Vja\ 

Totam  rem  suam^*.  Primaria  autem  vocis  u.JI  significatio 
esse  dicitur  res  quae  lacti  inditur,  ut  coaguletur; 
aliis  autem  necessitas,  res  necessaria  est. 

Ebn-Alahrabius  dixit,  prudentiam,  ingenium 

viri  signiricare.  conf.  Ivamus. 

® ^ o .-  ...*  ? 

JjiUM  JjA.  ijj  La  nf 

214.  Neque  latus  putei  neque  prudentia  ei  est. 

Proverbii  sensus  est:  Non  est  ei  consilium  firmum, 
sicut  latus  putei  solidum,  cuius  ruina  non  timetur,  neque 
prudentia,  quae  cum  a rebus  non  convenientibus  retinet. 

- i ~ , 

215.  Non  bene  coquit  cruris  partem  tenuioreoi 
et  non  repellit  iumentum  aqu.nin  hauriens. 

In  virum  debilem,  despectura  dicitur.  Narravit  Ahmrab 
filia  Moahwijalu  ben-Alimru,  se  patrem  suum  nocte,  in 
cuius  fine  moreretur,  hunc  versum  recitantem  audivisse: 

• y y > o o ^ i o^a  ^ • o • t*  • 

„Vaeh!  pueris  meis  hisce,  quos  tam  debiles  reliqui,  ut  ne 
cruris  pariem  tenuiorem  coquere  posscnC^ 

Metrum  CamiI  est.  p.  213. 

IiAav  viLLaf  L*  fH 

216.  Neque  firmiter  ligare  neque  laxare  possum. 
Quod  mihi  imponis,  perficere  non  possum. 

-O)  ^ 

o^Xi/4  Lt  riv 
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217.  Non  valet  nervum  in  muscae  pene. 

Rem  vilem  designat.  Dixit  Nozairus,  vocabulum 

significare  nervum  in  interiore  penis  parte  filo  similem. 
i , B J..  - 

ias  Ha 

218.  Non  gloriatus  est  unquam  zelotypus. 

Verba  hacc  sapiens  di.xit,  quippe  quum  cura  de- 

signet;  qui  in  quamlibet  mulierem  zelotypus  est. 

u rn 

219.  Non  est  in  ea  (domo)  distincte  loquens  (i. 
e.  ullus). 

6 - - 

U rr* 

220.  Non  est  in  ea  (domo)  ullus. 

Conf.  Icxic.  meum  sub  voce  sed  legitur  quoque 

In  Samachscharii  opere  U „non  iu  dorao“ 

legitur.  Conf.  Kara.  Dj. 

U m 

221.  Non  est  in  ea  (domo)  ullus. 

De  vocc  dubitant.  Fieri  potest,  ut  significet  pilos 
habens  aut  commorans  aut  incedens.  In  Samach- 
scharii opere  U ,,nou  in  domo“  legitur. 

j^\J  rn* 

222.  Donavit  mihi  modo,  quo  camela  in  alienum 
jnillum  propensa  donat. 

V'ocabulum  camela,  quae  in  alienum 

pullum  propensa  lac  suumretinet,  quum  odorem 
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eius  percipit,  sigiii6oat(ir.  De  eo  igitur  adhibetur  pro- 
verbium, qui  hypocrisi  usus  aliam  de  se  mentem  palam 
facit,  quam  habet. 

U rrr 

223.  Non  mihi  bibendam  dedit  nigri  gnltain. 

Vocabulum  lXj^  deminutivi  forma  vocis  est, 

qua  aqua  significatur,  Arabes  enim  aquae  et  dactylis  nigri 
cognomen  dederunt.  De  eo  dicitur,  qui  nullum  tibi  sola- 
tium  adtulit. 

JTf 

224.  Quam  diu  vives,  rem  videbis. 

Obiectum  vocis  O',  in  qua  s non  est  pronominis  sig- 
num, sed  littera  in  fine  addita,  supplendum  est,  scilicet 
rem  1.  a.  quamdiu  v'ivcs,  res  admirabiles  videbis. 

bI^  b[ja,  L<3  L«  rro 

225.  Non  collegisti  et  non  recondidisti;  et  non  col- 
legit id  et  non  recondidit. 

Duo  sunt  proverbia,  quae  de  eo  adhibentur,  qui  vanum 
petit,  i.  e.  Non  collegisti,  quod  petiisti,  quia  vanum  peti- 
isti. 

kXj  Oo  oof 

' » a 

— O — — JO  — 

226.  Non  attulit  id,  quod  manus  ad  manum  per. 
duxit;  et  uon  adtulit  id,  quod  formica  in 
foramen  suum  portat. 
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Duo  sunt  proverbia,  quae  significant,  homiiiciii  sine 
praeda  et  spe  fruslratum  rediissc.  In  codico  meo  et  Liigd. 
iJwj  legitur. 

oC  So..  i ^ 

227.  Non  est  id  nisi  submersio  aut  sudocatio 


De  re  dicitur,  quae  uno  et  altero  modo  difficilis  per- 
fectu est. 


228.  Non  ei  tantum  prodest,  quantum  oie  for- 
mica portat. 

Vocabula  et  eadem  significant  et  coniuncia 
sunt,  ut  omnes  tales  res  amplectantur. 


A 

229.  In  vase  res  non  est. 

f»  u > y ^ 

viXLo  3^  yii  L«  rr. 

230.  Neque  puteus  neque  aqua  pauca  ei  est. 
Vocabulum  ^ pluralis  vocis  sjii  locum,  ubi  aqua 

restagnat  et  tura  puteum  significat. 

Ja  Jll  juf  i;  rn 

231.  Nescio,  utrum  in  regionem  Ghaur  appellatam 
an  in  regionem  Nedjd  venerit. 

Ghaur  est  occidentalis  provinciae  Tehamae  pars  inter 
mare  cl  Dsat-Ihrk  sila. 

li  rrr 
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332.  Non  est  in  domo  lingens  vas,  e quo  canis 
bibere  solet. 

In  signi&cationc  vocis  definienda  interpretes  non 
consentiunt.  Proverbii  sensus  est:  Ullus  in  domo  nou  est. 

xJ  U rrr 

233.  Non  est  ei  insidians  et  camelos  non  bene 
pastum  ducens. 

Do  eo  dicitur,  cuius  nemo  curam  habet. 

^ frf 

234.  Nox  mea  Aurorae  cedere  nolebat. 

Proverbium  significat,  virum  re,  quam  initio  assequi 

non  potuissiit,  post  longum  temporis  spatium  potitum  esse^ 


jUj  ^ pU 


235.  Aqua  tua  aqua  est,  quam  hauriens  non  sumit. 
Id  est:  Aqua  tua  tam  pauca  est,  ut  capi  non  possit. 

De  re  cum  aqua  putei  comparata,  quae  pauca  et  parum 
utilis  est,  adhibetur.  Sed  in  codicibus  Bcrol.  et  Pocock. 
legitur  ^Uj  ^ ,,Non  dormit^^. 

236.  Non  difUnditur  eius  pulvis. 

Propter  celeritatem  et  levitatem  cursus  pulverem  non 
excitat,  qui  diffindatur.  De  co  dicitur , quocum  cursus  cer- 
tamen iniri  non  potest.  Verba  haec  Kaxirus  Djasimaho 
dixit,  cuius  iam  in  parto  libri,  in  qua  res  Sabbae  narratae 
sunt,  mentio  facta  est.  conf.  T.  I.  p.  426  C.  VII,  9. 


Digitized  by  Google 


654 


237.  Vir  per  res  suas  duas  minimas  est  perfectus. 
Kcs  dtiao  minimao  viri  c o r ct  I i ii  g u a sunt,  quae  res  ma- 
ximi momenti  iure  habentur,  conf.  C.  III,  48 

ct  Scharaf-Aldin. 

U rrA 

- £ 

238.  Non  locutus  sum  cum  eo,  nisi  quemadmo- 
dum gallus  aquam  sorbet. 

Id  est : Summa  cum  celeritate  locutus  sum.  > 

J.C  fjsi>  Li  1T1 

239‘  Non  latet  hoc  hyaenam. 

De  re  omnibus  nota  dicitur,  quia  hyaena  stupidissimum 
animal  esse  putatur. 

Ol^  O i ,0  ^ 

^ ♦ 

240.  Vespertino  tempore,  o Sochaila!  post  hoc 
factum  aut  matutino  tempore  venias! 

Sochaila  servae  iicincu  erat,  quae  Ahmiri  bcn-Althsarib 
Alahdwani  pecora  pastum  educebat.  Eam  Ahrairus  semper 
vituperare  solebat,  si  mane  adveniebat  vespera  advenien- 
dum esse  dicens,  sin  vespera,  mane.  Factum  autem  est, 
ut  Ahmirus,  ad  quem,  iudc.x  quum  esset,  duplici  sexu  prae- 
ditum hominem,  ut  de  eo  iudiciuin  ferret,  addu.\isscnt,  in 
iudicio  ferendo  dubius  haereret.  Qua  in  causa  quum  serva 
consilium  prudens  dedisset,  ei  ista  verba  dixit  significatu- 
rus, eam,  postquam  ipsum  c dubio  liberassct,  in  agendo 
omnino  liberam  esse.  De  eo  dicitur  proverbium,  qui  libere 
a nemine  impeditus  negotium  tractare  potest. 

«>jut  ikXxC  Lo 

241.  Nil  boni  apud  eum  est. 
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Simili  ratione  dicitur  Juil>  aJ^  U „Non  est  apud 
eum  longum“  et  «ii  ,, Ille  profecto  non  longe  rc* 

motus  est'^.  Sic  autem  explicare  licet  proverbium:  «Aie  U 
JUc  Joul  wJtliti  cr  ^jQuod  o rebus  petendis 
apud  eum  invenitur  longius  remotum  est,  quam  id,  quod 
apud  alios  est  vel  hoc  modo:  Non  est  apud  cum  res,  quae 
longius  petatur  i.  e.  res  pretiosa. 

^ J U rfr 

342.  Non  est  ei  prudentia. 

In  explicanda  voce  interpretes  omnino  non  consen-  ' 
tiunt.  Conf.  lex.  meiim. 

vfijCiMt  L* 

243.  Non  sunt  tibi  nates  cum  natibus  tuis. 

Abu-Saidus  dixit,  proverbium  significare,  cuidam  neque 
opum  multitudinem  esse,  neque  copiam  virorum. 

ij^t  Q..  rff 

' s 

244.  A scopis  ad  thronum. 

De  eo  dicitur,  qui  postquam  humilis  fuerat,  elevatur. 
Sunt,  qui  vocem  nomen  actionis  cum  cicv'ationis 
significatione  esse  dicant.  Initio  autem  proverbii  verbum 
adseendit  aut  clcv'atus  est“  supplendum 

est.  Proverbium  genti  Iracae  proprium  esse  dicitur. 

245.  Nubes  aptae  ad  pluviam,  quarum  melior 
pars  vapor  est. 
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Vapor  autcnij  qui  meridioi  tempore  in  desertis  apparet, 
speciem  quidem  aquae  prae  se  ferens  nullam  aquam  conti- 
net, quapropter  nubes  omnino  pluvia  carens  istis  proverbii 
verbis  designatur.  De  eo  dicitur,  qui  inulta  verba  facit, 
quarum  autem  maior  pars  nihili  est. 

246.  Antequam  arcum  nervo  instruxisti,  tinnitum 
arcus  vis. 

Id  est:  Hem  ante  tempus  suum  vis. 

'ijSi  Sl  'ijt  ^ LI  rfv 

^ & A * 

247.  Non  est  macula  alba,  in  cuius  latere  sca- 
bies non  est. 

Macula  alba  in  fronte  equi  quum  sit  signum  generosi- 
tatis, generosum  ipsum  significat.  Proveibium  de  generosis, 
quibuscum  viles  mixti  sunt,  adliibcnt. 

0.41.W  it  j+JI  ^ (y%  IYa 

248.  Qui  certamen  de  viri  virtute  contra  alios 
intermittit,  ei  viri  virtus  integra  est. 

yUb  (jllllfjlU:  “y  rfi 

249.  Qui  in  consortio  erga  homines  dolose  agit, 
erga  eum  perfidia  utuntur  pensantes. 

> ^ ^ > -rx- 

250.  Excusationes  sunt  mendacia. 

Verba  haec  sunt  Motiiarrafi  ben-Alschochajjir.  Similis 
ratio  proverbio  est,  quod  C.  I,  19.  legitur. 
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Osjyi  yXu  jo^^f  ^ fdl 


351.  Dum  commoves  lactis  flores,  bulyriim  recens 
apparet. 

Si  sutninam  in  re  diligentiam  adhibemus,  volo  potimur. 


ii>.j  L(h«  I<x£  L«  Tor 


252. 


Quid  praeteriit  ex  re, 
ruit. 


quae  priq|ppa  appa- 


Ahliiis  imperator  Sobairo  ben- Alahn-wam  die  pugnae 
cameli  dicto  dixisse  fertur : Ui 

IJu  Lm  IJ^  nin  regione  Ilidjasi  me  cognovisti  et  in  re- 
gione Ihracac  rae  abneganti.  Quid  autem  praeteriit  ex  re, 
quae  primum  apparuit?u  I.  e.  Quid  te  impedivit,  quominus 
mihi  fidem  praestares,  qucmadmodiiiii  iiiitiu  animo  habebas? 

^ ^ • 'tt  ^ 

P0|“ 

253.  Qui  erga  Deum  sincere  agit,  is  salvus  evadit, 

Abu-Horairahus  verba  haec  Mnhammedem  dixisse  ad- 
lulit.  Tres  viros  in  deserto  simul  iter  fecisse  narrant. 
Subito  incidente  pluvia  ad  montis  antrum  confugerant  ex- 
spectantes, donec  pluvia  cessaret.  Accidit  autem,  ut  petra 
e monte  delapsa  antri  introitum  omnino  clauderet.  Omnibus 
autem  desperantibus  unus  eorum  dixit:  Quilibet  vestrum 
optimum  quod  peregit  opus , memoret  et  Deum  invocet. 
Hoo  consilium  quum  sequerentur,  factum  est,  ut  singulis 
joqueiitibus  sensim  sensimque  petra  ab  antri  introitu  rece- 
deret. Mohammedes  autem  istam  rem  audiens  illa  verba 
dixit,  quae  postea  in  proverbii  consuetudinem  venerunt. 


cy* 

354.  Qui  multa  verba  facit,  absurde  loquitur. 


43 
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Dc  eo  dicitur,  qui  verbis  suis  res  ipsum  non  speeUntes 
attingit.  I 

iiy*-5  cy* 

255.  Qui  absentem  traducit,  lacerat  et  qui  veniam 
petit,  reparat. 

Dicunt  obicctum  verbi  esse  jJUI  ^ »Dei  ve- 

lum'^ et  tum  sensum  esse:  Si  veniam  petit,  reparat  id,  quod 
laceravit,  ^overbium  imperat  hominibus,  ut  peccatorum 
veniam  petant.  Loco  vocis  legitur  quoquo  IS^. 


iifyM  ^ fe1 

256.  Qui  foveam  fodit,  in  eam  incidit. 

Vocabulum  fovea  est,  quae  tegitur,  ut  lupus 

aut  hyaena  boedo  superimposito  allecti  in  eam  incidant, 
conf.  Djeuli.  s.  In  Samachscharii  opere  sic  legitur  al- 
terum proverbium:  UCu  m O?  riQ*'* 

fratri  suo  foveam  fodit,  iu  eam  pronus  concidit'^ 

Lu^  U:^  n*v 

257.  Qui  Gharibo  obedit,  is  vespera  peregrinus  erit. 


Inest  proverbio  verborum  lusus  in  voce  quod 

nomen  proprium  viri  est,  qui  Gharib  ben-lhmiik  fvel 
Ohmiuk)  ben-Lauds  ben-Sem  ben-Noah  appellabatur  et 
in  voce  peregrinus.  Isto  vir  opum  dilapidator  fuLsse 
dicitur. 


roA 


258.  Qui  Ibcabbo  obedit,  is  vespera  prostratus  est. 


I 
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Iheabb  nomen  viri  est,  cui  ab  Alnohmano  ben-AI- 
mondsir  carceris  custodia  tradita  erat. 

Ojisu  M 

259.  Qui  pardu  obedit,  fructu  destitutus  erit, 

f^Uw  n» 

2d0.  Tuus  est  victus  tuus  sufficiens  et  si  lac  aqua 
dilutum  est. 

Dc  propinquis  vilibus  el  familia  usurpatur  proverbium 
conf.  Kam.  s. 

*>5^I  d^A/*  ni 

261.  Tuus  est  nasus  et  si  amputatus  est. 

Dc  co  dicitur,  cuius  tam  malum  quam  bonum  ad  tc 
attinet,  et  si  non  bene  er^a  tc  a^il.  Verba  haec  konfo- 
dsuni  bcn-Djahwanali  Masinilam  Alrabiaho  ben-Cahb  Masi- 
nitao  dixisse  tradunt.  Causam  talem  fuisse.  AIrabiahus 
fratri  suo  Comaischo  homini  inepto  equum  gcncrosu.u  tra- 
diderat, quo  ad  suos  veheretur.  \’i^  nutem  astutus  quidam 
e gente  Banu-Malic  oriundus,  cui  nomen  Korud  bcn-I)jorm, 
isti  genti  se  immiscuerat  occasionem  illius  equi  abripiendi 
capturus,  occultaverat  enim  prudenter,  quinam  esset  et  quac- 
nam  praesentiae  causa.  Qni  quum  Comaiachuin  equo  illo 
vehentem  vidisset,  camelam  suam  conscendit  eiquo  obviam 
venit,  speravit  enim  fore,  nl  eum  deciperet.  Dixit  autem 
illi  inepto , se  scire  asinam  multum  piuguem  et  asinum 
cum  ea  aureum.  Quibus  si  potitus  es , gentis  tuae  ollas 
implebis  et  a paupertate  securus  eris.  Quibus  verbis  inep- 
tus fidem  habens  interrogavit,  quomodo  illis  potiri  posset. 
Alter  dixit:  Ego  tibi  eos  adferam,  sed  nonnisi  equo  tuo 
nocte  vehens  ego  eos  assequi  possum.  Offerebat  igitur 

42* 
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ineptus  equam  suum,  quem  alter  tradita  camela,  nt  ipsum 
loco  quodam  expectarct  redeuntem,  conscendit.  lueptus 
autem  fame  coactus,  quum  alter  non  reverteretur,  ad  suos 
rediit.  Habiatius  ob  illam  rem  vehementer  iratus  fratrem 
in  terram  pro.stravit,  ut  cum, occideret.  Quod  quum  Kon- 
(pdsus  videret  ista  proverbii  verba  dixit,  significaturus, 
fratrem,  etsi  male  egisset,  ferendum  esse.  conf.  C.  I,  51. 
I.cghurjqnuqnc  ^3  „ct  si  muco  mauat^‘  Samachsch. 
Koradus , autem  cum  equo  ad  suos  veniens  rem  versibus 
sequentibus  narravit: 


>•&<«  > ft 


Xa4-^C\3| 


• t,  • cC  *»>•>« 

I»  j'  Mwd  iJ 

.» ■»  > . • # c«a  *»»  ^ 

Ltl/  jil 


„Vidi  Comaischum,  cuius  stupiditas  mihi  utilis  erat,  et 
«on  vidi  stupiditatem  ante  illud  utilem.  Sperat  asinum 
ex  auro  puro  confectum.  £t  num  tu  talis  asini  cupi- 
dus es  V Eique  dixi : Prehende  camelum  meum  iu- 

vencum,  ct  ne  decipere  eum  quaeras , siquidem  astu- 
lus decipit.  Is  mane  occidentem  orientemque  versus 
oculum  direxit,  ct  suh  me  est  equus  varii  cursus,  amplo 
ventre  praeditus,  qui  omnes  glabros,  praestantes  equos 
superabat,  et  qui,  etsi  eum  iu  salebrosum  locum  propu- 
lissem, pede  non  offenderet.'^ 

Metrum  Thawil  est.  p.  161. 


cC  * 

iiijA  vi>if  U 


nr 


202.  Tu  iion  ei  eorum  celerrimus  quoad  ani- 
mam. 
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Meidanius  hoc  scholion  adtulit : q,  * 

iXs  ^jJS  Q,  Vr^  «L:^? 

,, Vocabulum  Xj»,iJI  idem  est,  quod  ,j«^l  et  a sis? 

derivandum  est.  Adhibetur  de  eo,  qui  salvus  evasit  e 
gente,  quae  capta  et  poena  addicta  erat.“  Dilucidius  Sa- 
machscharius,  qui  j9  U liabct,  proverbium  hisco  verbis 
explicavit:  SjUs-  ^ 

Lsuil  U«4i  icsj*  U 

jwVJill  «L^'l  LtJl  ,,Gciis  crimen  commiserat. 
Capta  et  punita  est;  sed  unus  eorum  salvus  evasit.  Di- 
cebatur igitur:  yS"  U id  est  L--iJ  (quoatf 

animam).  Vox  autem  a L^,  quae  vox  celeritatem 

significat,  derivanda  est.  Id  est:  Fatum  eum  eripuit  et 
nou  celeritas. 

ys»  Avfjj  nr 


263.  Qui  caput  suum  e periculo  ct'»-»-:» 
lucio  potitus  est. 

Metrum  Redjes  est  omissa 
significat,  rem  perdifficilem  et 
c periculo  salvus  evaserit, 

Ohbaidus  dixit,  versus  hos  in 
compositos  esse: 


lam 


O -C»  *W  « « C «Oo  9 OiS-  »*c  a B 

l^tjt  u vXwl  ^hXi’i  (j&UXJIj  3^1 


• o » ^ 


«Afii 

„Nox  tenebrosa  est  et  arietes  cornibus  petunt  modo  leo- 
num, non  eos  video  pacem  ineuntes.  Qui  autem  caput 
suu.n  e periculo  liberavit,  iara  lucratos  cstu. 

Metrum  Redjes  est.  conf.  p.  231. 

^ r*if 
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* 264.  Quando  vidisti  inferiorem  oris  tui  partem? 

Mcidanius  proverbio  hocce  sclioliun  adiecit: 

(>*— lia  ^ ^ 

t jfJM  qU'  oI  uUmI  (j  d-ilail 
kOvXfB  >»iX>  tJI  dyLi  <3^a  1 _(  i.''j— c 

i3.a^  d-  ■■**'^  i^kVjx! 

^*X9  Q»j 

iX|aSI  Id  eat;  Quando  primores  dentes  abiectsti?  Ue  ro 
antiqua  adhibetur  et  de  viro^  qui  monte  sana  privatur  ante 
tempus.  Dixit  Ebn- Alahrabiiis ; Do  eo  adhibetur,  qui  in- 
venit id  quod  non  accipit.  Dicens  autem  eo  dentes  suos 
sig^nificat , quando  parvus  erat.  Et  hoc  simile  est  verbis: 
L^jl  j jLij  »Diu  est,  quod  eius  corvus 

cura  muribus  tuis  avolavit'^  (conf.  C.  XXV’’II,  23.).  Dixit 
Abu-.\hmruns:  Quum  diu  virum  non  vidisti,  tum  vero  cum 
vides,  dicis:  „Quando  vidisti  inferi- 

orem partem  oris  tui ?u  Et  dicit  respondens:  yiLb,  ^bLidl  ^yt 
,,Teniporc  Alselam  ritliab“  et  saepius  dicitur 
„tcniporc  Alfitliahli,''  quo  antiquum  tempus  designaut.^^ 
Samaclischarius  autem  hoc  scholion  addidit.  «_  Ij . a _) 

cr*  >3^ 

{j)  e)— iX  «-J  i^aj 
0Lam'iH  iu  Aaaa.4^ 

<uU«»l  ^1  ^ JaiiMj  JUjj)  „Verba  haec  dicit  vir, 

quum  interrogatus  est  de  re,  quam  diu  non  vidit.  I.  e.  Di- 
stantia temporis  mei,  quo  vidi,  est  ut  distantia  temporis, 
quo  vidisti  inferiorem  partem  oris  tui  i.  o.  inferiorem 
dentium  partem  et  locum,  unde  dentes  nascuntur  et  hoc  est, 
antequam  primores  dentes  abiiciuntur.  Oris  vero  mentio  fit, 
quo  dentes  designentur.  Et  dicitur : Foetus  lacertae  Lybicae 
os  non  decidit,  id  est:  cius  dentes.'^ 
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fc^jis  wi««  vSi  (j^ 


265.  Qui  custoditus  est  a malo  linguae  suae  et 
ventris  sui  et  penis  sui,  is  omnino  custodi- 
tus est. 

Id  est:  Is  ab  omni  malo  securus  est.  Dc  co  dicitur, 
qui  inultum  loquitur  ctc.  Iu  Scharaf-Aldini  libro  legitur:  131 

et  in  fine  tJ/  J)  et  sic  in  codice  Berolinens. 

O ^ ^ 0«>'0«»  o ^ 

266.  Qui  audit,  is  opinatur.. 

Id  est:  Si  quis  rumores  de. aliorum  vitiis  accipit,  eius 
animo  opinio  prava  de  aliis  inhaeret. 

fiS  ^ o»»  o -•  o 

267'  Ex  utroque  latere  tuo  tibi  non  obeditur. 

Loco  vocis  u5L^.L>  legitur  quod  idem  est. 

De  eo  dicitur,  qui  spe  et  ope  destitutus  est.  ’ 


f y ^ <j  > ^ 


riA 


ii.1 

268.  Cui  penis  patris  sui  longus  e$t,  is  eo  tanquam 
zona  medium  corporis  sui  cingit. 

Id  est:  Cui  multi  sunt  fratres,  is  potens  cl  honoratus 
est.  Dixit  poeta: 

jjIS  <i) 

,,Si  dominus  meus  voluisset , penis  patris  eorum  longus 
fuisset,  ut  penis  Alharitsi  ben-Sadus. 

Metrnm  Thawil  est.  e.  p.  163. 
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Ille  enim  Allmritsus  vlginti  et  iiiiiiiu  filios  habuisse 
dicitur.  Ahlium  imperatorem  proverbii  verba  dixisse,  Sa- 
machscharius  narravit. 

O ««Os»  > t V u * 

269.  Cuius  lacinia  longa  est,  is  ea  tanquam  /ona 
utitur. 

Abu-IIatimiis  retulit,  Alazmaihiim  dixisse,  proverbium 
siguificare,  virum  divitias  suas  modo  haud  coiiveiiieiitc  ad- 
hibere. Legitur  quoque  sic  proverbium  : 


i-  - 


O J O ^ 


Qaj  ^ Tv, 

270>  Cuius  lacinia  longa  est,  is  pede  eam  calcat. 
Quae  proverbia  in  divitem,  qui  prodigus  est,  dicuntur. 


O J O 


isJU  ^ 


rvi 


371.  Qui  feminam  pulchram  matrimonio  sibi  iun- 
git,  is  dotem  cius  dat. 

Qui  rem  sibi  necessariam  petit,  studium  suum  in  ea  ac- 
quirenda ponit  et  opes  suas  erogat.  Proverbium  docet, 
opibus  aliorum  favoreiii  conciliandum  esse. 


y 9 y o y y*>  o ^ 

VjtM  Tvf  ' 

273.  Quem  filii  sui  laetitia  adficiunt,  ei  anima 

sua  displicet. 

Verba  haec  Dhirarus  ben-Ahmru  Dhabbita  dixisse 
fertur.  Huius  viri  filii  tredecim  numero  erant,  quorum 

quisque  iiicu  sioiicm  hostilem  fecerat  et  princeps  factu.s 
erat.  Quos  quum  die  quodam  cum  filiis,  quus  haberoiit. 
Congregatos  con.spiceret,  ista  verba  dixit,  sciobat  enim. 
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illos^  quod  ipse  fp-andaevus  esset,  ad  istam  aetatem  per- 
venisse. conr.  Ibn-Kotaib  p.  89.  ed.  Eichhorn. 


o y ^ -'O-*  f f» 

Jjb  Ug/t  wjI  Jo/o  (*vr 


273.  Similis  (liiae  montis  (Echo),  quae  omnia, 
quae  dicuntur,  repetit. 

In  imbeciilera  mente  dicitur,  qui  cuiusvis  senteutiam 
sequitur. 


sLt 


cr* 


rvf 


274.  Qui  patri  suo  similis  est,  iniustus  non  est 
Similitudo  cum  patre  est  res  conveniens,  nemo  enim 
dignior,  qui  patri  similis  ait,  quam  filius.  Alii  autem  dicunt: 
Ui  „Iniiistus  non  est  paler  in  eo,  quod  filios 
ipsi  similis  est.u  IIoccc  proverbium  e versu  Caahbi  ben- 
Sohair  derivatum  esse  dicunt: 


« m»  ><€  o e>  > 0 » « • « I « O > 


9 6^ 

O^' 


U! 


,Ego  filius  eius  sura,  qui,  dum  vivebat,  olim  ignominia  me 
non  adfecit,  et  qui  patri  suo  similis  est , is  iniuste  non 
agil'^  Metrum  Thawil  est  p.  162.  coiiF.  Harir.  p.  oao. 


y ^ i>  y ^ <ww«»  y o y ^ o ^ 

*li>^  I*v6 

27h>  Cuius  paler  sutor  est,  eius  calcei  praestan- 
tes SLintv 

In  eum  dicitor,  cui  adiutores  auxilio  sunt. 

l?  M 

276.  Quis  libi  frater  tuus  totus  est? 

Abu-PDardai  Anzaritae  verba  Fuisae  dicuntur.  Id 
est:  Amicus  tuus  non  in  omnibus  rebus  libi  placere  potest, 
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cum  ignitor  patienter  feras  oportet,  etsi  eius  agendi  ratio 
interdum  tibi  displiceat. 


277.  Molestiae  est  condocefacere  aetate  decre- 
pitum. 

Ad  Almanzuruni  chalifam  schismaticorum  unus  pervenit. 
Quem  quum  Alinanzurus  verbis  perstringeret,  dixit: 

»Ua)l  M .XxJ 

„Num  uxorem  tuam  condocefacis,  posteaquam  grandaeva 
facta  est , et  condocefacere  aetate  decrepitum  res  mo- 
lesta est‘^  Metrum  CamiI  est.  p.  214. 

Almanzurus,  qui  viri  illius  submisse  ioquentis  verba  non 
intellexisset,  Alrabiahum  praesentem  interrogavit,  quid 
senex  dixisset.  Alrabiahus  respondit: 


y > 'o  « V o>  c.f 


„Servus  est  servus  vester  et  opes  sunt  opes  vestrae  et 
num  poena  tua  mihi  hodie  remittitur?  Metrum  Basith 
est.  p.  190. 

Almanzurus  virum  impune  dimisit  ct  AIrabiahi  factum 
gratum  habuit. 

O «X»  — » o 

.ilii  Lo  Tva 

278.  Qui  camelum  ducit,  absconditus  non  est. 


Dixit  Alkolachus: 

" '**•<  * ^ * ip.tf  o 


bUil  L3i 


nEgo  sum  Alkolachus  filius  Djanabi')  filii  Djalae,  fra- 


Ij  Dj.ioab  avus  eius  erat. 
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ter'}  malorum  duco  camelum.  Metrum  Redjes  est.  p.  231. 

aJ  U Pvl 

279.  Non  est  ei  aut  pecus  pastum  incedens  aut  e 
prato  vespera  rediens. 

Id  est:  Nil  possidet,  conf.  Djcuh. 

«•  > 0-.  A 

p>l\j  Ta." 

280.  Asini,  qui  se  invicem  mordent. 

Stultos  inter  se  concitatos  ft  tumultuantes  significat. 

« O.»  m Q •0- 

281.  Quis  efCcere  milii  potest,  ut  a latere  sinistro 
veniat,  postquam  a latere  dextero  venit. 

Ad  virum  quciidam  dorcades  a latere  dextero  ipsi  ve- 
nientes, id  quod  Arabibus  malo  omini  est,  transierunt. 
Quod  quum  aegre  ferret,  alius  quidam  dicebat,  illas  ei  a latere 
sinistro  iam  transituras  esse.  Respondit  autem  vir  pro- 
verbii verbis  siguiticaturus , se  de  re  desperare.  In  Sa- 
inacliscliarii  opere  ^ legitur. 

282.  Qui  lupum  esse  vult  pastorem,  iniustus  est. 
Id  est:  Iniustus  est  in  gregem.  Alii  autem  dicunt, 

posse  significare,  eum  iniu.stum  in  lupum  esse,  cui  rei,  cui 
praeesse  noii  possit,  curam  tradat.  Verba  autem  ista 
Aetsamo  beii-Zaifi  tribuuntur.  De  eo  dicitur  proverbium, 
qui  virum  haud  fidum  rei  praeficit.  Xarraut,  Ahmirum  ben- 


t)  In  KAmiHl  opere  paler  Icgilur. 
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Ohbaid  ben-Wahab  Bliam  ZaiQi  sororem  Actsami  Zalibaban 
appellatam  in  roatrimoiiiura  duxisse  ct  ex  ca  tres  filios 
Dsibum  (lupum),  Celbura  (caiicm)  et  Sabohum  (Iconem) 
'genuisse.  Calbum,  qui  mulier,  m e gente  Banu-Asad  (sc. 
e familia  Banu-llabibi  i:i  matriraoiiiiim  duxisset,  in  gentes 
Kais  (sc.  Kais  ben -Naufal , Kais  beii -Wahban  et  Kais 
bcn-Djabir)  hostiliter  irrupisse  eorumqne  opes  diripuisse. 
Tum  gentem  Banu-Asad  in  gentem  Banu-Calb,  qui  sororis 
filii  essent,  iriimi.ssc  eosque  pro  gentibus  Kais  cepisse. 
Calbum  autem  mum  Alimiri  ad  avunculum  suum  Aetsamum 
venisse  rogatum,  ut  ipsi  Kaisitas  eoruraque  opes  traderet, 
se  enim  filios  suos  a gente  BanU-Asad  redemturum  esse. 
Aetsamum,  qui  rem  facere  vellet,  patrem  Zaifium  dissua- 
sisse dicentem:  Ne  facias,  Calbus  enim  est  vir  angustus 
animo.  Quod  si  ei  opes  tradideris,  eas  retinebit,  sin  vero 
Kaisitas  ei  dederis,  eorum  lytrum  accipiet.  Tradas  potius 
opes  Dsibi  manibus,  praestantissimns  enim  et  generosissi- 
mus fratrum  est.  Tradidisse  igitur  Aetsamum  opes  Dsibo, 
Kaisitas  Calbo.  Calbum  autem,  fratrem  suum  Dsibum  quum 
decepisset,  opes  sumsisse  et  dixisse;  Si  vultis,  capronis  ves- 
tris amputatis  vos  libere  dimittam , dum  ego  vestrum  opi- 
bus potior,  vos  autem  meos  filios  libere  dimittatis  eorum 
opibus  retentis.  Calbus  lytri  desiderio  captus  Kaisitas  diutius 
apud  se  retinuit.  Aetsamus  autem  quum  de  re  certior  fac- 
tus esset,  dixit:  wa—jlX— il  »Qui 

lupum  pastorem  esse  vult,  iniustus  cstu  et  ad  eum  veni- 
ens, dixit: 

»Tu  possides  opes  gentis  Banu-Asad,  dum  gens  tua  in  con- 
temtu  cstu,  tum  dixit:  nVoluptas 

* Calbi  (canis)  in  miseria  gentis  suae  est,u  quae 'quoque  verba 
in  proverbii  consuetudinem  veneriuit.  conf.  Djculi.  s.  ei 
nec  non  Cap.  VII,  126. 

✓ 

V.5.AA.  r,\t“ 
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283.  Qui  amat,  industrius  est. 

Proverbium  hisco  verbis  explicatur:  -l  : « ^ 

'r*'®*'  "Dicunt,  sensum 
cius  esse:  Qui  amat  rem  intclligens  est,  et  in  re,  quam 

amat,  sibi  acquirenda  solers  est,  nam  vocabulo  so- 
lertiac  significatio  incst.u  Samachsch.  In  Kamusi  opere 
legitur. 


o 9^  ^ ^ V 

^ ^j‘Ua5  j 2u'Lki  ^ 


rAf 


284.  Propter  stupidilAem  nates  suas  a fronte  di- 
scernere nequit.  ® 

Legitur  quoque  O*|pignificationo  haud  diversa. 

V_,JXII  ilk*  TaO 

«>» 

285.  Moram  ei  intulit,  ut  mora  est  somnolentiae 
canis. 

Id  est:  Longam  moram  ei  concessit,  quippe  canis 
somno  deditus  est.  conf.  Kam. 


jjix  ^LiXt  TaI 

286.  Mortes  super  sellis. 

Legitur  quoque  J..S  cum  eadem  significatione. 

Proverbium  Ohbaido  ben-Alabraz  adseribitur,  qui  verba 
dixisse  fertur  dic  infausto,  quo  Alnohmanus,  ut  versus  • 
diceret,  cum  rogasset.  Abu-Ohbaidus  dixit,  alios  esse, 
qui  in  proverbio  voce  mulierum  clitellas  significari  • 

dixerint,  se  autem  putare  proprium  verborum  sensum  esse : 
homines  mortui  super  sellis  portati,  et  verba  postea  ad  res 
calamitosas  significandas  adhibita  esse.  conf.  Djouh.  s.  v. 


Digitized  by  Googie 


^ w S «A 

iCkioJf  jk  Tav 


287.  Mors  et  non  dedecus. 

Id  est:  Mortem  dedecori  praehabendam  esse  puto. 
Si  accusativi  casum  admittis^  verbum  praehabeo 

supplendum  est,  sin  vero  nominativum  ponis,  sic  explican- 
dum est:  iL^jJI  'ilj  i^l  »Mors  mihi  gratior  est 

et  n6n  dedecusu.  Proverbii  auctorem  Ausum  ben-llaritsali 
esse  dicunt. 

• c^l  Taa 

288.  Mors  rubra.  ^ 

Dixit  Abu  - Olibaidus,  verba  haec  proferri  in  patientia 
noxae  et  molestiae.  Alazraaihus  dixit,  hoc  duplici  modo 
explicari  posse:  Uti  homines  loquendi  modo:  mors  rubra 
et  mors  nigra.  Tribui  morti  colorem  leonis,  quasi  mors 
tanquam  leo  in  hominem  irruat.  Aliis  autem  rubro  sig- 
nificari novum.  Abii-Ohbaidahiis  autem  dixit,  homini  ter- 
rore commoto  totum  mundum  tum  rubrum  tum  nigrum 
videri,  quemadmodum  Abii - Sobaidiis  Thajjila  in  descri- 
bendo leone  dixerit: 

^«»1  0^1  0^1  >jS  Ut 

nQuando  ungues  manus  suae  adversario  inhaerent,  videt 
oculis  suis  mortem  nigram,  rubram». 

Metrum  Thawil  est.  p.  161. 

289.  Mors  lenis  melior  est,  quam  vita  vituperata. 

XXjOjM  vitJlis  ^j^oJf  H» 
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290.  Qui  obiurgat  tempus,  eius  obiurgatio  diu* 
turna  est. 


Legitur  ot  Meidanius  autem  sic  verten- 


dum  putat:  Qui  irascitur  tempori,  eius  ira  longa  est. 

JJJI  ^ut^ujG.1  ni 


291.  Qui  multum  loquitur,  ei  similis  est,  quinoclu 
ligna  colligit. 

Proverbium,  quod  Aetsamo  ben-Zaifi  adseribitur,  de  eo 
adhibetur,  qui  oiuuia,  quae  ipsi  in  mentem  veniunt,  loqui- 
tur. Ut  noctu  ligna  colligens  saepe  aut  serpentis  aut  scor- 
pionis morsu  laeditur,  sic  multa  loquens  verbis  suis  sibi 
nocet.  In  Scharaf-Aldini  opero  legitur. 


Dixit  poeta: 


O" 

$ .oCo<a 


« e « 


qIj5'SI  j>oL5'  «jUmJ  i 


n Custodi  linguam  tuam,  o homo,  ne  to  occidat,  nam  ser- 
pens est  longus.  Quot  sunt  in  sepulchris  occisi  a lingua 
sua,  quibus  occurrere  timebant  hostes! 

Metrum  CamiI  est.  p.  213. 

Proverbium  duplici  modo  adhiberi  dixit  Scharaf - Aldiuus, 
tum  de  eo,  qui  in  sermone  bona  cum  pravis  misceat  tum 
de  eo,  qui  sermone  suo  erga  se  iniustus  sit. 


fi  ji  y- 

292.  Qui  diem  videt,  in  eo  conspicitur. 

V'crba  haec  Calbabus  ben-Schubub  Asadita  primum 
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dixisse  fertur').  Qui  quum  solus  in  gentem  Thai  incurreret, 
Haritsahus  ben-Lam  Thajjita  virum  gentis  suae,  qui  Ibt- 
rimus  appellabatur,  fortem  ct  strenuum  ad  se  vocavit  in- 
terrogans, nu'u  ab  isto  pravo  cum  liberare  posset.  Qui 
quum  se  po.ssc  respondisset,  decem  speculatores  cum  eo 
misit.  Invenerunt  illum  in  umbra  arboris  A raca  appellatae 
dormientem  ct  equum  ad  latus  alligatum.  Vir  igitur  ille 
strenuus  cum  socio  ad  eum  descendit.  Eius  manibus  ar- 
reptis in  terra  cubantem  retinuerunt.  At  evigilans  dexteram 
manum  ex  unius  manibus  retrahens  iugulo  compresso  virum 
necavit.  Tum  reliqui  advolarunt  et  iacentem  vinculis  con- 
strinxerunt. Occisi  autem  filius  Ilaudsalius  ben-Ilitrim,  ut 
sibi  ius  vindicandi  concederetur,  petiit.  Cacteri,  se  eum  ad 
Harith.sahum  adducturos  esse , dixerunt.  Advenienti  Ila- 
ritsahus  dixit:  o^l  liliis  L««l  ^^1  nO  Cal- 

habe,  si  captus  nunc  es,  ct  saepissime  captivos  fecistiu.  Cal- 
habus  autem  istis  verbis,  quae  in  proverbii  consuetudinem 
venerunt,  respondit.  Haritsaliiis  tum  occisi  filio,  ut  vin- 
dictam sumeret , permisit.  Reliqui  autem  dum  'uter  se 
sermonem  faciebant,  Calhabus  vincula  solvens  fuga  se 
eripuit  tanta  celeritate,  ut  ipsi  equis  vehentes  cum  non  at- 
tingerent. Tali  modo  vindicandi  spe  frustrata  Haudsahus 
hos  versus  dixit: 


> • U • > m • .cT  >•  ••  S ^ f 

AjXe  iJLiI 

9 .«>  O «.a  « • r • ••  » ; * • • • * 

^ LcLyio  oL^ 


»Apud  Deum  queror,  quod  redeo  et  iam  substitit  ille  oc- 
cidendus , periit  enim  gentis  dominus  Ihtrimus.  Mortuus 
autem  est  sine  vindicta  isto  modo  per  manum  viri  vilis. 
Et  si  non  Choc  accidisset),  dictum  fuisset:  Vindictam 


1)  Ad  proverhium  C.  XXIV,  339.  legitur  oratio,  ijuani  Ahiuiros  ben- 
AlUisarib  genti  suae  habuit.  In  ist.-i  oratione  proverbii  huius 
icguotur  verba. 
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sumens  cognitus  factos  est.u  MclrumfThawil|cst.  p.  161. 
Calhabus  autem  versus  audiens  sic  respondit : 

* i y t.  m ® ^ *.<,•*  »;0-« 

q(  bO^^I 

y oy  , 0 -«  ^SC«  t>  4 e-^fc;*  > cl< 


. -<>-•  1 €»  j» 


- o ^ .i,,*  - O ..oi  4 ,«.06.. 

' i^— ^ v6t-X-;>^  »L%Ju^  ojI 


>i>  >4»-«.-  i y C-  * 0.0 1 ofi  . i<  o . 

jy^  V>J»~  qj'  Ja  bVA^  it  5I  .-^1  ...ti 

”0  llaudsahc!  si  gloriaris  et  contendis,  mc  vilem  esse, 
Ium  Ihtrimus  vilis  me  vilior  est.  luro  per  domum  sacram 
ad  Aliiiara  pertinentem  iusiurandum  verissimum,  veiax 
quando  iurat:  Profecto I Lacerta  in  deserto,  et  hyaena 
claudicans  et  mus  deserti  Io  generosior  est.  Tu  nonnisi 
vilis  scarabaeus  et  avunculus  tuus  mus  et  avus  tuus 
erinaceus  est.  Num  tu  mihi  minaris  calamitates,  dum 
ego  sum  patiens  in  ferendo  eo  quod  accidit,  tanquoin  durus, 
robustus  (camelus).  Sive  ego  interco  sive  in  vita  con- 
servor usque  ad  tempus  longinquum,  ego  sum  Illius  ve- 
hementiae (vehemens}  audax,  iutrepidusa. 

Metrum  Tliawil  est.  p.  161. 

Samachscharius  proverbium  sic  explicavit:  ^1,  q, 
eUj  J,i«  i_5_j  qI  j**  ^yi 

_,cUJI  JI5  JU 

3'^  ^AXll  qIJ  ^ 

U,_J  ^ er  Kjsjis 

Jij  al^lj  Jtj_>.|  J,,i>,;j  ^ es^ 

43 
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* u m • U 

«U  J *4  jJ  jr*  cr* 

Id  esi : Qui  socium  suum  dic  infelici  adllictum  videt,  secu- 
ros iioii  est,  quod  simili  dio  non  adfligatur.  Dixit  poeta: 
»Nc  ob  aliorum  calamitates  laetus  sis,  nara  tempori  vicis- 
situdines sunt». 

Hemistichium  metri  Basitii  est.  p.  190. 

Legitur  quoquo  quarta  verbi  ^1^  forma,  ut  sensus  sit: 
Qui  alium  adfligit  et  causa  est,  ut  ingratum  ipsi  diem  vi- 
deat, mox  simili  adficietur.  Proverbium  vicissitudines  tem- 
poris significat.  Dixit  poeta: 

»Qui  diem  vidit,  in  eo  conspicitur,  nam  tempus  per  eum 
non  decipitur.w 

Metrum  Redjes  est.  p.  231. 

vixij  nr 

293*  Qui  futuit  asinum  silvestrem,  multum  futu- 
entem futuit. 

Verba  haec  Chidhrus  ben-SchibI  Chotsahmita  dixit, 
cuius  uxor  Haschiini  amica  erat.  Chidhrus  quum  aurum 
et  argentum  sub  arboris  radice  abscondidisset  et  uxori  suae 
rem  narrasset,  haec  servam  ad  amicum  misit,  ut  opes  au- 
ferret. Serva  herum  suum  rei  certiorem  fecit.  Herus,  qni 
ad  locum  illum  Haschimum  exspectaturus  accesserat,  opes 
suas  iam  ablatas  esse  vidil.  Per  aliquot  dies  tacens  uxori 
narravit,  se  urinatore  quodam  occiso  duabus  unionibus  po- 
titum esse  et  quodam  loco  abscondidisse,  simul  servae  di- 
cens, si  hera  tua  te  ad  Haschimum  misit,  ad  me  prius  ve- 
nias. Factum  est,  quemadmodum  praeviderat.  Hora  ad 
Haschimum  servam  misit.  Tum  Chidhrus  fratrem  Zojai- 
dum  sccum  ducens  ad  istum  locum  ante  Haschimum  per- 
venit. Ibi  absconditi  Haschimum  audiverunt  versus  canen- 
tem, quibus  tota  res  palam  fieret.  Chidhrus  autem  in  Ha- 
sebimum  impetum  faciens  dixit:  Qui  futuit  asinum  sil- 
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vcstreni,  multum  futuentem  futuit;  quae  verba  proverbii 
loco  in  eum  dicuntur,  qui  cum  victore  certat.  Haschiraus 
inanibus  post]  tersura  libatis,  ut  confiteretur,  ubi  opes  essent, 
coactus,  capite  tandem  truncatus  csl.  Serva  autem,  quae 
rem  indicaverat',  a Chidro  loco  uxoris,  quam  mortis  poena 
mulctaverat,  in  matrimonium  ducta  est.  De  eo  dicitur, 
qui  saepius  vincentem  vincit.  Samachsch.  Proverbio  metrum 
Sarih  est.  c.  p.  245. 

— 09» 

-•  ^ S ^ ^ ^ ^ O ^ 

294.  Qui  incedit  in  terra  dura  ac  plana,  securus 

est,  ne  pede  offendat. 

Monet  nos  proverbium,  ut  incolumitatem  quaeramus. 

295.  Qui  evitat  terram  mollem,  in  qua  lapides 

(acent,  ne  pede  offendat,  securus  est. 

Conf.  Kam.  s.  v. 

j\^  m 

296.  Qui  vicum  Taghari  intrat,  dialecto  Himja- 

ritica  utitur. 

Narrant  Arabem  campestrem  ad  regem  lemanae  venisse. 
Regem,  ut  eum  honore  adiiccret,  sua  lingua  Himjaritiea 
usum  dixisse:  Sede;  Arabem  nutem  sali  intellexisse 

et  desilientem  a loco  alto  periisse.  Quod  quum  vidi.ssct 
rex,  de  causa  facti  certiorem  factum  ista  verba  dixisse. 
Proverbium  significat,  cum,  qui  se  geuti  immisceat,  eius 
mores  imitari  debere.  Samachsch.  jfjih  Thaghari  nomen  vici 
lemauensis  est.  Sunt,  qui  voci  significationem  luto 
rubro  tinxit  tribuant,  quia  in  illo  vico  luto  rubro  byU 
appellato  uterentur. 

43* 
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jiir  nv 

297.  Quis  est,  qui  torrentem  in  viam  suam  retrudat? 

Rcin  significat,  quao  perfici  nequit. 

0>oi 

298.  Quis  gladium  meum  emit  ct  hoc  est  eius 
fulgur? 

Metrum  Sarili  est  c.  p.  245.  Alinofadhdhelus,  dixit, 
Alharitsiimben-Tbsalim  Morritam  verbis  bisce  primum  usum 
esse.  Causam  eorum  talem  fuisse  narrant:  Cbalidus  ben- 
Djabfar  bcn-Cilab  Sohainim  bcn-l)jadsimab  Abbsitam  oc- 
ciderat. Huiusce  rei  causa  vindictam  gentis  Gbatbfan 
metuens  ad  Alnobmanum  se  in  eius  clientelam  recipiens 
confugit.  Ibi  cum  fratre  siio  Obtbabo  bcn-Djabfar  benigne 
exceptus  ad  cibum  societatem  quo  regis  admissus  est.  interim 
Kaisus  ben-Sobair  bellum  contra  gentem  Banu-Abmir 
parans  ab  irruente  bierao  impediebatur.  Haritsus  autem 
Kaisn  dixit,  se  profecturum  esse,  ut  Cbalidum  occidat, 
et  Kaiso  monenti,  Alnobmanum  cum  in  ciicutclam  rece- 
pisse, nibilominus  se  eum  occisurum  esse,  etsi  in  AI* 
nobmani  gremio  esset,  iuravit.  Albaritsus  vir  pulcherrimo 
sermone  utens  ct  pugnarum  Arabum  quam  maxime  gnarus 
simul  honorifice  ab  Alnohniano  excipiebatur.  Cbalidus  hoc 
videns  ct  ira  accensus  dixit:  O Abu-Laila!  Nonne  mihi 
gratiam  habes,  quod  Sohairum  occiderim,  quum  tu  illo  oc- 
ciso gentis  Ghatbfan  dominus  sis?  Alhariisiis  autem  ista 
verba  audiens  tremore  correptus,  ut,  quos  manibus  teneret, 
dactyli  in  terram  deciderent,  dixit:  Tu  eum  occisus  es!  Al- 
nohmanus  autem  cius  iram  observans  Cbalido  dixit:  Hic  te 
occidet.  Cbalidus  quidem  tentorium  suum  lobulis  invicem 
insertis  omnino  clauserat,  sed  .Mharitsiis  gladio  illos  disru- 
pit  et  Cbalidum  e somno  excitavit  dicens:  O Chalidc,  num 
puiasti,  Sobairi  sanguinem  impune  elfusum  esso?  eum 
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necavit.  Tum  intcrim  expergefacto  Olitbaho  dixit:  Si  lo- 
qiiciis  te  coniinovcs^  tc  quoque  occidam!  His  peractis 
equum  con.sceiidit  et  fuga  salutem  petiit.  Oiilbahus  autem 
clamore  sublato  ad  regis  aulam  tetendit  dicen.s,  Alharit.siini 
regis  fidem  datam  occiso  Chulido  irritam  fecisse.  Aliioli- 
manus  statiin  ad  persequendum  equites  misit.  Frimo  di- 
luculo eum  assecuti  suiit.  .\lliaritsus  cum  iis  pugnans 
singulos  cum  eo  dimicantes  occidit^  agmina  dispersit,  dum 
pugnabat,  hunc  versum  canens ; 

ttfbi  .-I*  o«  o «6*0«  I )B  .6 

„Ego  sum  Abu-Laila  et  gladius  meus  ia  capulo  nervo 
obligatus  est.  Quis  emit  gladium  meum  et  hoc  eius  ful- 
gor est?‘‘  Metrum  Sarih  est.  p.  245. 

Eum  persequentes  infecta  re  recesserunt.  Proverbium 
autem  adhibetur  in  cautione,  si  c.\  eiusmodi  re  damnum 
percepimus.  Samachscharius  dixit,  proverbium  adhiberi  dc 
viro,  qui  rem  aggrediatur,  quam  iam  expertus  sit. 

Alaghlabus  Ihdjiita  proverbium  versui  inseruit  dicens : 


„Dixit  (mulier)  ei,  inter  ea,  quae  composuit.  Quis  gladium  ^ - 


emit  et  hic  cius  fulgor  cstV^^  Metrum  Hedjes  est.  p. 231. 


m 


^^^"299.  Qui  vincit,  praeda  potitur. 

Dixit  .\lmofadhdhclu.s,  virum  c 


gente  Thai  ad  fami- 

• nKIv  ItvslAn  nA-_  ' 


' liaitl  Banu-TsoahI  pertinentem,  cui  Djabir  bcn-Ralan  no-  . 


r 7 


7 ^:  inen  esset,  primum  ista  verba  dixisse.  Vir  iste  cum  duo- 

- I . - . . . . ....  . — - 


hus  sociis  iter  faciens  in  loco  Altsawijjah,  qui  pone  Hiram 


prope  ad  Cufara  situs  erat,  Aluohmani  bcn-.Mai-sscmai 
equitibus  die  infausto  occurrit,  quo  Ahiohmanus  quemlibet 
— in  ipsum  incidentem  occidere  solebat.  Causa  hujusce  diei 
in  libro  Cit.  Alagh.  descripta  est.  Verba  autem  ibi  Ohbaido 
b.  Alabraz  adseribuntur.  Ahiohmanus  autem,  quum  ad- 
VTsff*-.  ducerentur,  sortes  ducere  cos  iussit  dicens,  se  cum,  qui 
sorte  vicis.set,  liberum  diinissuriiin  e.sse,  duos  reliquos  oc- 
cisurum. Accidit,  ut  Djabiro  bona  sors  contingeret.  Qua- 


1 


it 


•e 


*>.  > - 


'Norton.  Tum. 
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propter  sociis^  quos  ad  mortem  abduci  videret,  ista  verba, 
quae  postea  in  proverbium  venerunt,  dixit. 

^ r.. 

# O ^ # U •" 

l»Ahr^  Ji^b 

300.  Qui  edit  toto  ore,  is  non  edet  extremis  den- 
tibus et  qui  extremis  dentibus  edit,  toto  ore 
edet. 

Monet  proverbium,  ut  vitae  nostrae  rationem  habentes 
res  prudenter  di.sponainus,  ne  perditis  opibus  penuria  oriatur. 

^ er!  ^ 

301.  Qui  vidit  cremorem  lactis,  eum  a lacte  de- 
sumtum  putat. 

Narrant,  virum  interrogasse  mulierem,  num  oves  eius 
lacte  abundarent.  Quae  quum,  minime ! respondisset,  virum, 
qui  cremorem  lactis  apud  ipsam  conspiceret,  ista  verba 
dixisse.  De  viro  dicitur,  qui  rem  haud  occultam  occultare 
cupit.  Abu-PHailsamus  vocem  cum  duabus  vocalibus 

Fatha  enunciavit.  In  Samachscliarii  opere  loco  vocis 
jJii:.  legitur ; w!  ^«JUj  „scit  cum  esse^‘.  Ad  metrum  Ra- 
mal  pertinet. 

O'*  I 0"0 

r*f 

302.  Qui  emit,  ussat. 

Iu  codice  Abii-Ohbaidi  et  sic:  xIUj  cr* 

Proverbium  hoc  Alahmarus  retulit.  Opibus  utendum  esse, 
ut  res  nobis  necessarias  acquiramus,  dicit. 

Ja  Obii 

303.  Qui  quodam  potitus  est,  is  sorte  frustrata 
potitus  est. 

Legitur  quoque  ut  significatio- 
nem vocis  habeat.  Abu-Ohbaid.  De  homine,  qui  uli- 

lilalein  non  praestat,  adliibctur. 
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Narrant,  Mohamincdanorum  principem  Ahiium  verba 
haec  in  socios  suos  dixisse.  Significat,  virum  rem  quae- 
sitam non  consecutum  esse. 

% 

iju  ^ r.f 

304.  Ex  opibus  Djalidi  et  Djahdus  non  est  lau* 
datus. 


Verba  haec  Djahdus  bcn-Aihozain  Alchodhrita  pater 
Zachri  bcn-Djahd  poetae  dixisse  fertur.  Qui  quum  aetate 
provectus  esset,  iilii  et  familia  ab  eo  recesserunt,  ut  nemo 
nisi  puella  nigra  remaneret.  Uaec  autem  in  domum  ado- 
lescentis , Obrahbah  appellati , cuius  amore  capta  erat, 
omnia  e domo  Djahdi  transtulit.  Quod  quum  Djahdus 
animadverteret,  hos  versus  dixit: 

> O « O .*  • « M ai»  «Oa  «aa6a>  O*  » ftaaO 

Uj  1^,  »-c  iiJLiyUU  u^.iAJ 


>0.  >0*  ®Oaa  Oa  a • 


a .a  — I & 6 M *a 

O* 

a > Oi  aOj*  ” , * * 

LLSUs!’  iul^ 


nPerfer  de  te  genti  Ahmrui  celeriter  nuntium,  Ahmruo  et 
Aulifo  et  non  est  verbum  meum  repulsum,  meam  domum 
esse  super  astuta  nigra,  quae  mihi  promissum  malum 
dedit.  Dat  Ohrabaho  duabus  manibus  ad  se  rapienti  ex 
odoramento  Alchaluk  et  mihi  dat  super  ligno  (super 
scutella  lignea).  Ohrabahus  iam  factus  est  opura  pos- 


1)  In  primo  versu  loco  vocis  Anirui  legitur  patruelis 
mei.  Secundus  tertiusque  versus  in  codice  Lugd.  non  leguntur. 
De  voce  dubito. 
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sessor,  quibus  lactatur  ex  opibus  Djahdi  et  Djalidus  non 
est  laudalus.u  Itictruin  Basith  est.  p.  190. 

De  viro  dicitur,  qui  opiira  iaciurain  patiens  vituperatur. 

1 

305.  Qui  contentus  est,  opibus  abumliit- 
/ 

Oj_C  iujs/  jUk.  jJjv>.AaJb  r,1 

) > u o } ^ u«»  ... 

306,  Cuius  venicitas  nota  est,  eius  mentlu  iuin  li- 
citum est,  et  cuius  mendacium  notum  est, 
eius  veracltas  non  licita  est. 

Si  J^LJU  ^AL  ^ r.v 


307.  Qui  litigat  in  re  vana,  eum  (res  vana)  vincit. 

Id  est:  Qui  rem  s^anatn  petit,  in  eo  ar»uracnla  sna 
perdit  et  vincitur. 

^ O > 

r.A 

^ 308.  Silens  ut  insiliat. 

Verbum  ^Ljl  de  serpente  iu  praedam  iii.silicnte  poli.s- 
simum  adhibetur.  Legitur  quoque  "ut  calaiiHtafein 

adferatu.  conf.  Kamus.  Ujciili. 

•» .»  — oc..*  « o e 

r.i 


309.  Num  dolum  (adhibes),  dura  tu  in  vinculis  cs? 
Abu-OIibaidus  dixit,  verba  haec  Ahbd-Alinalicuiu  ben- 
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Herwan  Sailido  bcii  - Ahinru  ben  - Alahz')  qui  compedibus 
vinctus  esset;  dixisse.  Quem  quum  Abbd - Almalicus  oc- 
cidere vellet;  is  dixit:  Peto  a te,  ut  me  in  conspectu  ho- 
minum; qiiae  res  ignominia  me  adnccret;  iiuii  occidas.  Nil ' 
autem  voluit;  nisi  ut  Ahbd-Alraelicus  huius  contrarium  fa- 
ceret, nam  quum  in  conspectum  hominum  adductus  esset, 
socii  cum  dcleuderimt.  Hanc  rem  videns  Ahbd- Almalicus 
ista  voiba  dixit.  De  co  dicitur,  qui  dolose  agere  vult, 
dum  vinctus  est. 


fit  8^1^  n. 

" " * 

310.  Vi  aperta,  quum  decipiendi  opportunitas  mi- 
lii non  est. 

Palnm  inimicitiam  ostcmlam  ct  ius  meum  postulabo, 
si  secreto  nil  obtinere  poastiin. 

‘■3  ril 

311.  Vir  debilis  est,  non  astutia, 

Kcmedia  contra  calamitatem  non  desunt;  sed  debilis 
iis  non  utitur.  Dixit  poeta: 


• *i  • e»»v*4. 

t»  ^ » <1  t «cS  > o A 

cr 

1'jSLiLJI  ^1'i: 

xJLii  « iT 


« •i>-«  1 4.0«  ) <1  A 


>«o»  t t/  , 

■duaJL 


nKxpetiisti;  quando  rae  amputasti  (te  a ine  separasti)  ct  vir 
debilis  est  sino  dubio  ct  tempus  cum  viro  ludit  ct  tempus 


1)  Hcharaf-AIdia  Ahmra  boD-8aihd  habvt. 
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astatius  est,  quam  vulpes  et  vir  cura  aviditate,  quae 
lassitudinem  ei  procreat,  opes  suas  acquirit.  Et  servus 
baculo  percutitur;  sed  ingctiuo  sermo  suflicitu. 

Metrum  CamiI  est.  p.  214. 

rir 

312.  Qui  hotniues  pede  anteriore  percutit,  eum 
(homines)  percutiunt. 

Qui  prave  sc  gerit  erga  homines,  erga  cum  eodem 
agendi  modo  homines  utuntur.  Duplici  modo  aut  confo- 
diendo aut  iacicudo  vocabulum  explicari  potest, 
conf.  Djeub. 

v-aLuj  ^ nr 

313.  Qui  a iusto  recedit,  commodum  inde  non 
capit 

Qui  mundanas  res  per  religionem  petit,  parum  conse- 
quitur. Dixit  Alazmaihus:  Nil  obtingit  apud  homines  et 
eorum  amorem  noii  meretur.  Samachscharius  dixit,  sensum 
esse:  Qui  in  religione  caeteris  se  praestantiorem  esse  pu- 
tet et  superbiat,  cum  parum  boni  ab  hominibus  consequi 
conf.  Kam.  s.  v. 

O Citf  ««w»-  O ^ 

314.  Qui  nos  ornat  aut  honorat,  modum  rectum 
teneat. 

Vocem  LUU»  derivare  licet',  a 1 Bl^l  «Pilos 

removit  mulier  e facie,  ut  sc  ornaretu  et  a 
1^1, Vi  «Dorcas  extremis  labiis  fructum  arboris  Arae 
appellatao  sumsit«  i.  «.  Qui  nos  laudat  aut  ornat,  modum 
rectum  teneat.  Dixit  Abu  - Ohbaidus : Qui  nos  laudat  ne 
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modum  exccilat,  sed  verum  loquatur.  Dicitur 

,,qui  nobis  servit  et  in  nos  propensus  cst^'  et  i.  e. 

I 1 t-»l > „nos  circumdat,  nos  custodit.*‘  Et  dicitur 

(jlj  'ij  O»  '•  ®'  ‘1“' 

ei  servivit  et  cuni  custodivit.  Et  legitur  quoque : Ua>.  ^ 

»Qui  nobis  servivit  aut  nos  custodivit,  omittat 
hoc  faccreu.  Narrant  mulierem  invenisse  struthiocamelum, 
cuius  in  faucibus  pars  giimmi  oblonga,  tenuis,  contorsa 
haereret  et  eius  caput  veste  sua  texisse.  Tum  ad  gentem 
sibi  propensam  et  utilem  ivisse  ista  verba  dicentem,  quum 
sperasset,  fore,  ut  strutlieocamelo  illo  potita  dives  fieret. 
Struthiocamelum  vero  vestem  eius  abstulisse.  Quapropter 
proverbium  in  eum  dicitur,  qui  re  parva  valde  lactatur, 
cl  iu  re  haud  certa  fiduciam  ponit. 


w ^ ^ £ O wv  ^ O ^ 

31&>  Qui  paucus  est,  vilis  est  ct  qui  multus  est, 
paucus  est. 

Id  est:  Cui  pauci  sunt  adiutores , is  vincitur  ct  de- 
spectus est,  at  cuius  propinqui  multi  sunt,  pauci  sunt  cius 
iiiimicL  Auso  ben -Ilaritsah  verba  haec  adseribuntur.  In 
Samachscarii  opere  in  fine  ^ legitur  ct  sic  explicatur 

cr*  ”Qui  adiutores  multos  ha- 
bet, is  adversarium  suum  vincit  et  frangit». 


ni 


316.  Pertinacia  tum  nocet  tum  prodest. 

Verba  sunt  Alasahri  ben-Abi-Uamrain  Aldjahli.  Quum 
pullus  equi  generosus,  cuius  causa  ccrtaracti  cursus  iuiissot, 
periret,  hunc  versum  dixit: 
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nPcrdidi  pulliim  inciim  in  certamine  ob  pertinaciam  et  per- 
tinacia tum  nocet  tura  prodest». 

Metrum  CamiI  est.  p.  212. 

y ^ ^ ^ ^ g«,  g 

riv 

317«  Quum  bonum  non  esses,  gens  tua  te  abiecit. 

Vir  foedo  vuUii  praeditus  in  Imbilnciilum  ab  incolis 
relictum  venicn.s  speculum  iaveiiit.  Illud  suineus  inspexit; 
sed  quum  foedum  vultum  suum  conspiceret,  speculum  ab- 
iiciens  verba  ista  dixit. 

rfA 

318.  E loco  securo  siiu  invaililur  cautus. 

Verba  haec  Actsainus  bou  /iailt  dixisse  fertur,  id  est: 
Cautio  ub  homine  res  ipsi  necessario  ferendas  non  depellit, 
et  si  summa  diligentia  utitur.  Traditionis  verba  sunt; 
jiXi  cr»  «Contra  decretum  divinum  cautio  iion 

prodest».  Non  nimium  cavendum  esse  homini,  docet  pro- 
verbium. 


y u«*uC 


C^!  Tti 

319.  Mors  est  infra  camelum  mngnifaclendum. 


Id  est:  Mors  potius  ferenda  est,  quam  ut  camelus, 
quo  Ajcscha  vehatur,  occidatur.  Ahbd- AIrahmano  bcii- 
Ahllab  ben-Osaid  bcn-Abi-PAIiz  bcn-Omajjah  verba  ista 
tribuuntur,  quae  dio  pugnae  dies  cameli  appellatae  in 
hoc  versu  dixit: 


S * 

w)Uc 


0-* 


Ut 


«Ego  sum  Hlius  Ahllabi  et  gladius  meus  sonans  cl  mors 
infra  camelum  i&agniflciendura  est».  Metrum  Surih  est. 
p.  245. 
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% ^ i ofot 

1*^  rr. 


320.  Regnum  sterile  est. 

Quod  si  gens  de  regno  pugnat,  propinquitatis  vincula 
rumpuntur  et  pater  contra  filium  se  armat,  ut  pater  filium 
non  genuisse  videatur  conf.  Karaus.  Djcuh. 


321. 


.1/df  rn 

- -fi  fi  ^ 


Clam  opes  delentur,  si  camelae  pullos  mares 
pariuni. 


322.  Quis  operimentum  tuum  post  me  olfecit? 
Quaenain  est  causa  , ut  me  fugias  V De  eo  dicitur, 

qui  post  quietem  fugit.  Sed  in  Kaniusi  opere  ^ U 

legitur  et  sensus  talis  esse  dicitur:  Quid  statum  tuum 

mutavit  et  te  adflixit?  Arabum  mulieres  velum  aromatibus 
imbuere  solent. 

— > u£  w J — J ^ o «»  o — 

L^t  ^ rrr 

323.  Quis  praeter  familiam  eius  sponsam  laudat? 
Proverbium  significat,  propinquos  mutuum  sibi  auxi- 
lium praestare  et  ipsorum  admiratione  adfici. 

gslaj  olj  rrf 

324.  Qui  solus  ad  iudicem  venit,  desiderio  suo 
politur. 

Nemo  enim  erit,  qui  cum  mendacii  accuset. 

rro 
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325.  Promissa  Ohrkubi. 

Proverbii  verba  promissa  non  impleta  designant,  conf. 

C.  VII,  103. 

O «>0«>  O*” 

326.  Qui  congregatur  cura  aliis , eius  columnae 
strepunt. 

Id  est:  Non  fleri  potest,  nisi  ut,  qui  congregentur, 
separentur.  Alii  dicunt,  sensum  hunc  esse:  Quum  homi- 
nes congregantur  et  inter  se  propinqui  sunt,  discordia  et 
malum  inter  ipsos  nasci  solet,  ut  separentur.  Kamusi  au- 
ctor addidit,  sensura  fortasse  hunc  osse:  Qu*  magnum 
numerum  et  rem  collectam  invisus  sit,  ei  timendum  cssi^ 
quod  status  illo  cesset  et  res  dispergantur. 

} > o - >f»'T  j*' 

,34  rfv 

327.  Quando  venit  auxilii  clamor  tuus  ad  eum, 
cui  tu  opem  fers. 

In  codice  meo  et  Lngd.  (yt,  in  codice  Berol. 
legitur,  lloc  praeferendum  est,  nam  versus  metri  ♦ 
Wafir  pars  est.  De  viro  dicitur,  qui  sero  auxilium  fert  et  de 
viro,  qui  promittens  moram  trahit.  Dicitur  Cjy-s, 

quum  dicit:  ”Ad  auxilium !«,  dum  nomen  vi»j_c  et 

cum  vocali  Dhamma  aut  Fhata  cnuiiciandura  est.  Al- 
ferra  dixit,  vocabulum  i^l^  solum  esse,  quod  vocalem  Fatha 
haberet,  reliqua  omnia  cum  Dhamma  aut  Kesre  efferri. 

328.  Qui  pedibus  incedit,  is  eo,  quod  equitat, 
contentus  est. 
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De  eo  adhibetur,  qui  ad  rem  ipsi  ingratam  cogi- 
tur. 


kc  ^ ^ o «> 

^5  jLc  ^ 


m 


329'  Qui  post  illud  pauper  est,  is  ne  ditetur ! 

V\'rba  haec  ex  versu  Ahmrui  bcn-Celtsum  dcsumta 
suut : 


O . & <4 


> * • • O « 


.Qui  pauper  est  ex  nobis  post  id,  is  ne  ditetur  et  aquam 
ne  propinet  et  arbores  ne  depascaturu. 

Metrum  Redjes  est.  p.  S31. 


330. 


O — - 

osi 


(j 


rr. 


Qui  dedecore  te  adflcere  (quasi  corticem 
tuam  detrahere)  studet,  is  inimicitiam  tecum 


exercet. 


Proverbium  hoc  Aetsamo  ben-Zaifl  adseribitur.  coiif. 
Djeuh.  s.  Monet  proverbium , ne  amicis  adversemur. 
Samachsch. 


jiL  ^ m 

331,  Qui  despicit,  frustratur. 

Qui  despicit  parvum,  quod  assequi  potest,  magno  non 
potitur. 

^ rrr 

332.  Qui  opes  erogat,  pudorem  non  concipit. 
Abu-Ohbaidus  proverbium  sic  adnotavit:  ^L-ao 

io.liL  cr  ^ ”0“*  ®P®®  erogaU 

pudorem  non  concipit  in  re  necessaria  petendai-'.  Sunt,  qui 
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legant  JUI^  Samachscl».  Hortaliir  prjverbium , «t  opibus 
non  parcamus,  quo  certius  res  nobis  necessarias  conse- 
quamur. 


JlCf . jn  ;;  rrr 


333.  Qui  -viris  fortibus  occurrit,  vulneratur. 

Verba  haec  Ohkailiis  bcn-OhlolTah  Morrila,  quum 
cius  filius  Ahniallesus  sagitta  cius  femora  laesisssct  in 
versibus  dixil : 


o’ 


ijla-ji  JiJjjl  0>L 


'iFilil  sanguine  rac  inquinarunt.  Natura  est,  quam  .\chsami 
esse  scio.  Qui  viris  slrciiiiis  occurrit,  vulneratur'). 
Metrum  Sarih  est.  p.  215. 


oo«»  o ^ o y ^ •>» 


334.  Qui  a lacu  suo  (receptaculo  aquae)  non  rc- 
])ellitj  is  vastabitur. 

Est  receptaculum  aquae,  c quo  cameli  bibunt.  Fieri 
potest,  ut  camelis  prementibus  id  vastetur.  Proverbii  sciisus 
est.  Qui  se  non  defendit,  iiiiiiria  adficitur. 

y ^ ^ ^ ^ o«c  o 

iisLaJf  cr» 

335.  Debilitate  et  cunctatione  paupertas  gignitur. 
Hac  duae  res  paupertatis  praecipuae  causae  sunt. 

Mcidanius  hoc  addidit  scholion:  ^ O» 

JUJt  ,5 

1)  In  Kcimusi  opere  plurcs  ct  varii  versus  adnotati  suaU  Dixit  au- 
ctor, Abu-Aclisamum  aut  avum  Hatimi  Thajijitae  aut  abavum 
fuisse.  Achsamo  mortuo  eius  filios  avum  impetu  facto  vulnerasse. 
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'i^Xii  (i  qIJ"  C/«  Q^  »AJ_;!!  ^^"0^ 

•Ltl  L^tg  J-4.^  jLL»i>-'!ll  qIj  fc 


JJ^ 


lol  jis. 


yyii'  o» 


cr 


JU.  ji 


,_^l  Ji^Lj 


«JJ  ^♦ffUCrt  i3^  J_^3__it  «X- 


oi  SJ 

i-x  ,«?  JUi 


,^l  «bC».’' 


o 


I AS\Jf 


,y*i^j^  J!S  0^1  _,«-fjS  LsaJI  iX3>ji\^  ij^^'i\  ,i  ■ xj^jJL 
Jb>  JL«fcJ  Q*=»-  Ju^$\amO  O*^  ULs»^ 

^ JS  L^.  *; 

JS 

^Lty* 


o*^  V"  -<*■ 


xr 


cr* 


J5 


sJL*  ^Xk^,%  J'5  ^^gjls 


tS^- 


cr 


JS 


ois.l 


sJLac. 


;<j 


;\jL>!  3 *bj^J  v_s>»*- 


cr  Jb>jJI  ^-«^.  b tr  JS  JS  

cr  JS  .{aLsI  jtXjS  J3  j»  , ;_<«>i»i!L^.  a — s>  i^:ajOiJI 


cr  •j'- 


1^— ^jXjt  jj  .^«^3  q-aA^JI  «AA^Lc 


^^Verba  hacc  Actsami  bcn-Zaifi  sunt,  quum  diceret:  Vitae 
ratio  eo  consistit,  quod  vir  non  laxus  est  in  bene  adniiiiis- 
traiulis  opibus  casque  recte  disponit.  Is  autem  opibus  maxime 
eget,  qui  in  rebus  suis  bene  administrandis  opibus  carere 
non  potest.  Ilaec  est  regum  ratio.  Semet  autem  periculo 
exponere  est  clavis  calamitatis,  quibus  verbis  sigiiincarc ' 
x'ult,  iicri  posse,  ut,  qui  penuria  et  paupertate  laboret,  si  se 
ipsum  periculo  exponat,  ita  ut  pericula  subeat  et  onera  itino- 
. rum  sibi  imponat,  calamitatum  claustra  ab  eo  rctiiove- 
aniur  et  candidissimis  vestimentis  pulclierrimae  conditionis 
indutus  incedat.  Ilis  autem  verbis  similia  sunt,  quae  Al- 
moarrcdjus  ben-Alimru  retulit.  Dixit,  interrogasse  Al- 
> iiadjdjadum  quendam  c.x  Arabibus  campestribus : Quisnam 
'in  familia  tua  praestantissimus  est  ? Alterum  respondisse : 
Oui  Deum  maxime  timet  cum  desiderio  nltcriiis  mundi, 
ct  abstinentia  in  hoc  mundo.  Tum  interrogasse:  (luisnain 
eorum  potentissimus  est  ? Kc.spoiidis.se  alterum : Firmissima 


.53^- 


?□ 


^ ^ ■ •*  iv  4 c 

— <ilK) 


- . 

in^i-sucliidiac  ct  iiitcliigciilia  pruvililu.s^  qmmi  igiiuraiiliuu 
accusalur  et  liberalissimus  oortiiii^  rpiiini  rogatur.  Fnrru: 
(juisuam  eorum  subtilissimos  ingenio  est : ile.spundis.sc 
alterum : Qui  secretum  suum  ab  eo,  quem  amat^  occultat 
timens,  ne  aliquando  ei  adversarius  Hat.  Porro  iQiiisnam  eorum 
asUilissiiuus  cst‘j  Hespondisse  ullcrum:  Qui  opes  suas  bene 
administrat  et  in  vitae  ratione  modum  rectam  tenet.  Porro : 
Quisnam  beuignissinuis  «orum  est?  Respondisse  alterum: 

Qui  hilari  vultu  amicos  excipit,  in  rogando  comitatem  osten- 
dit, qui  fratrum  suorum  iura  observat  iu  eo  concedeudo,  (|uod 
sibi  adsumunt,  iu  visitaiulis  aegrotis,  iu  salute  dicendo,  in 
comitandis  funeribus  ct  in  sincero  monito  de  eo,  qiiod 
ipsos  latet.  Quis  autem  eorum  maxime  inlclligcns  est? 
respondit:  is,  qui  iu  colloquio  id  cognoscit,  cpiod  viris, 
quibuscum  convenit,  maxime  conveniens  est.  Denique; 
Qulsiiam  eorum  firmissimus  est:  Respondisse  alterum: Is, 
cuius  latus  in  ro  certa  durum  est,  qui  prudeutcr  cavet  si- 
mul fiduciam  in  Deo  poiicus  ol  vicinum  suum  ab  iuiuriade-  5^ 
fcndil.‘‘ 

Kv  -i"".  o.»o  Oo  - i'»*  C/  ® 

i cy*  o'  j^.  ",  • Trv 


336.  Mors,  quae  dedecoris  causa  non  est,  melior^;* 
est,  quam  vita  in  summa  penuria.^ 

_ ^ Proprie:  vita,  in  qua  tantum  vicius  nobis  est,  qunu->i 

*td  extremum  vitae  spiritum  ducendum  sufficit,  ilor-j 
talur  proverbium,  ul  mortem  nobilem  vitae  ignobili  prac-^ 
feramus. 

6 .>  S 

- ■ Hjlto.  ^ iLj,U  rrv 

337.  Necessitas,  non  rerum  tuarum  cura. 

* Id  est:  To  honore  adfioit,  quod  tu  ei  necessarius  es,  - ^ 
non  quod  te  amat.  De  viro  adhibetur,  qui  noimisi  obrem  1 
ipsi  necessariam  te  visitat.  Sainachsch.  Aut  uominalivr 
aut  accusativi  casus  vocibus  tribuitur.  Si  nominativi  ca- 
sum admittis,  supplendum  est  haec  est  ucccssilS 

•i  ^ - M...'  - 


«i. 
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etc.,  sin  vero  accusativi  casum  esse  statuis,  proverbium  sic 
explicandum  est:  ( eci  hoc  necessitate  etc. 

iijU:»  autdm  csl  animi  conditio,  qua  res  alius  nos 
maxime  movet,  ut,  quomodo  so  habeat,  multum 
iiitcrrojt;enius.  Proverbio  similia  sunt  verba  u5oU.  vjy 
lilJLi  "II  nXeeessitas  tc  propulit,  non  desiderio  tuorum 
adrccius  fuistiu. 

iwl-flLj  L»  rrA 

338.  Quoiniiiiis  assc(|unris  id,  quod  speras,  diffi- 
cultates impediunt. 

Vocabulo  inipcdimeuta , quae  nobis  in  via  occur- 
runt, ut  nox,  fluvius,  collis,  terra  aspera  etc.  significantur. 

iillt  “ rn 

339.  Herus  luus  est,  et  si  te  adfligit. 

Voci  accusativi  casum  tribuunt,  ut  aut 

»c  usto  di,  cur  au  supplendum  sit. 

^ fy»  rf. 

340.  Quis  extremum  vocis  si  verum  esse  ef. 
ficit? 

Id  est;  Quis  efficere  potest,  ut  (si)  verum  (vJi>) 
sit.  Et  dixit  poeta: 

y t»  • **  «OC  O ^ » » 

%JLo  ^ ^Li3|  I 

'»  Vdhaesisti  ad  vocem  ut  inani  ego,  dum  vocem  si  modo 
protuleras  et  ut  i nam  sic  ut  si  est  frustratio,  quae  nil 
prodest.  Metrum  Thawil  est.  c.  p.  161. 

Vocabulum  autem  juUi  et  iUjJco  locus  est,  ad  quem 

44* 


.fe;. 
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torrens  (fluctus)  cius  pervenit.  Significare  autem 
vult,  caudam,  quae  est  extremum  membrorum  iiimenti. 

iy*  Q*  t*T^t 

341.  Quis  te  contumeliis  verborum  adfccil?  Dixit: 
Qui  ad  rae  rem  pertulit. 

Qui  ad  te  contumelias  ab  aliis  in  te  dictas  pertulit,  is 
contumeliam  in  te  ipsum  dixit,  nam  si  tacuisset,  illae  con- 
tumeliae verborum  tibi  prorsus  ignotae  fuissent. 

342.  Palam  ad  eum  ivit. 

Duplex  proverbium  es..e  xadetn;'  ^i-II  twl 
^t.J!  *J1  quibus  idem  sensus  est.  Vocibus  aiitcra 

et  'dcscrjti  late  patentis  significatio  hoc  in 

proverbio  est.  Contrarius  sensus  inest  verbis : xJ! 

In  loco  arboribus  tecto  (i.  e,  occulto)  ad  cura 
accessit  et  .IjijJI  xJ  sjo  Repsit  ad  cura  inter  arbo- 
res perplexas. 


o ; -o  j ^ } 


LJo  Liw  rfr 

343.  Adsuelus  rigationi  iam  puer  rigavit. 

De  eo  dicitur,  cui  rerum  experientia  est.  Accu.satoas 
statum  et  conditionem  subiecti,  id  quod  Arabum 
grammatici  Jis*  vocant,  designat. 


^ o o 0^^  yyo^  o MI*»  ^ .9  ^ V 

yxyj  OjS  Uj  (7* 


rrr 


1)  Uoc  io  codice  Berol.  ct  Pocoukiauo  novum  proverbium  est. 


I 
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Lo  LwJIj 


f y ^ ^ u«»«»  < oo* 

^Cm^aAiO  vIIajLo 


o o £ #>e 

iUAAjw  ^^Lb  ^vxif 


344.  Qui  contenius  est  eo,  quoJ  babet,  tranquil 
Ius  est.  Qui  desperationi  se  non  tradit  ob 
les,  quae  ipsum  fugiunt,  is  corpus  suum 
quietat.  Qui  pauco  contentus  est , eius  vitu 
bona  est.  Qui  tempus  vituperat,  eius  vitu- 
peratio longa  est. 

Phira  siiiit  proverbia.  Quae  in  codice  meo , Lugd.  et 
Beroliii.  leguntur  ijUm  .ijJLb  ea  iam  prov. 

345  occurrunt.  In  codice  P.  recte  omissa  sunt.  Verba  autem 
omnia  Aetsami  beii-Zaifi  esse  diciiutiir. 

O o«» 

oLaH  djj  Q>»  rfa 


345.  Quis  Eujjbratem  in  via  sua  retrudit? 

licnilur  quoque  cum  eadem  significatione.  Rem 

impossibilem  designat  proverbium.  Verba  haec  usurpasse 
dicitur  Saidus  bon-Zuhan  Alibdita,  qui  oppido  Cufae  prae- 
erat. Scripserat  enim  ad  eum  Abjischa  Mohainmedis  vidua, 
ut  incolas  CuTae  dehortaretur,  ne  ad  Aliliura  imperatorem 
proficiscerentur.  Lectis  litteris  dixit:  Li,xt  jAf 

■ * ■ *}  tVsiLi  ^1  ^ 

xj  Uj^l  Uc  UaP5  xj  Oj.oI  Uj  Ujyls  «Ei  res  imperata  est  ct 
nobis  res  imper.^.ta  est.  ATobis  imperatum,  nt  pugnemus, 
donec  rebellio  cesset  ct  ei  imperatum  est,  ut  domi  maneat. 
Nunc  vero  nobis  imperavit  id,  quod  ipsi  imperatum  est 
ct  nobis  interdixit  id,  quod  nobis  imperatum  estu.  Tiiin  tem- 
plum intrans  manum  sinistram,  quae  dic  larrauc  appellato 
amputata  erat,  sii.stiilil  et  inter  alia  ista  verba  protulit,  quao 
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in  proverbii  coiisuctudinein  venerunt,  significaturus  se  rem 
impedire  non  posse,  quum  Cufae  incolae  proficisci  velleoL 
In  Samaclischarii  opere  legitur:  iuf>-ljk>5  cr 

»Quis  torrentem  in  via  sua  retrudit 

iUis?  ^ rf1 

346.  Lac  aqua  mixtum  meum  gratius  mihi  est, 
quam  lac  purum  alius. 

Simile  est  proverbium : «jL-a-®  o"-*— »-*“  cr 
»Macrum  tuum  melius  est,  q'uam  pingue  aliusu. 

(__5^  (y* 

347.  Qiii  mordet  super  lingua  sua,  a peccatis  se. 
eurus  est. 

Qui  linguam  suam  coutinct,  ei  poena  timenda  iion  est. 

lli  rfA 

348.  Falces,  quae  herbam  ai'idam  veterem  rese- 
cant. 

De  eo  dicitur,  qui  rem  laudat,  dum  nemo  eius  laudem 
curat. 


•l'  “ l7  o ^ ^ Ii 

349.  Struihiocamelus  mas  fugiens  dum  nulla  per- 
sona est. 

De  eo  dicitur,  qui  do  socio,  cui  nullum  est  crimeu, 
queritur. 


.1^ 


— AO  J - o ^ 


1^0* 
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350.  Lac  non  prorsus  crassum  utris  bibit  potu 
omnino  satiatus. 

Dc  eo  adhibetur,  qui  bonum,  quo  ci  opus  non  est, 
consequitur. 

> S J ..  u ^ 

t 1 f \jj  sUJLe  Pol 

351.  Locus  sole  non  illustratus,  cuius  venti  fer- 
vidi sunt. 

Significatur  vir  dignitate  pollens  et  potens,  cuius  bonum 
speratur;  sed  si  quis  ad  eum  se  recipit,  non  is  bene  adiu- 
vatur. 

oJi>  ror 

352.  Ungues,  qui  cutem  inermis  dilacerant. 
Vocabulum  inermis  hoc  in  proverbio  do  ave, 

quae  volare  non  potest,  usurpari  videtur.  Proverbium  cum 
designat,  qui  ipso  inferiorem  iniuSto  tractat. 

PeP 

353.  Tunica  foetum  involvens,  quam  femineam 
prolem  pariens  portat. 

Virum  designat,  in  quo  nulla  aut  laetitiae  aut  spei 
causa  aliis  est. 

6 y i — OJ  •’tr" 

ois^  Por 

354.  Locus,  ubi  observatur  fulmen,  vere  parientes 
camelos  habentis,  quem  aestate  parientes  ca- 
melos habens  depavit. 

De  eo  dicitur,  qui  e re  utilitatem  cepit,  quae  alii  mo- 
lesta fuit. 


Digilized  by  Google 


355.  Sagittas  sorti  inscrvienies  circumvertens,  dum 
mactando  destinatus  camelus  pabuli  copia 
iruilur. 

' hagittae,  quae  sorti  inserviunt,  circumvertuntur,  post- 
quam camelus  mactatus  est  ciusque  partos  divisae  sunt. 
Significat  igitur  proverbium  virum,  qui  opus  celeriter  per- 
ficere studet,  cuius  tempus  nondum  elapsum  est. 

I -O-  > 5..  ^ 

Joli-  Tol 

356.  Superbia  (quae)  ipsum  superbum  occidit. 

In  eum  dicitur , qui  principatum  petens  se  in  interitum 
coniicit. 


5 , «0  — So  ^ 


rov 

357.  Teriam  Lumidam  tangere  melius  est,  quam 
vapor  meridianus. 

Voce  vapor  meridiei  tempore  in  desertis  appa- 

rens significatur,  quae  aquae  speciem  habciis  viatores  in 
errorem  inducere  potest.  Monet  igitur  proverbium,  ut  pauco 
contenti  simus  et  opum,  quas  alius  possideat,  spe  non  deci- 
piamur. 

roA 

358.  Collactanei  duo,  qui  ensem  acuunt. 

Duos  viros  designat,  qui  ainicornin  speciem  prae  se 
ferentes  in  animo  odium  mutuum  fovent. 

359.  Qui  lupum  timet,  canem  sibi  parat. 
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AtlliorUtur  nos  proverbium,  ut  contra  inimicos  nostros 
parati  simus. 

360.  Qui  belluin  fusllilit,  pacem  summo  pretio  da- 
to emit. 

Cautionem  adhibendam  esse  dicit  in  rc  periculosa  et 
suadet,  ut  eam  relinquentes  ad  res  nobis  tutiores  nos  con- 
vertamus. 


361.  In  cursum  (erpiiun)  adige,  vueli  tibi!  nam 
camelus  erravit. 

In  re.m  gravem  et  periculosam  si  q'.iis  incidit,  concedere 
debet,  quod  ab  ipso  petitur,  ut  e periculo  liberetur. 

(J[f  lH  rir 

362.  Iter  per  desertum  faciens  iitrcra  tritum  et 
vetustum  appendit  (iumento.) 

Euin  significat,  qui  res  magnas  et  periculosas  iion  satis 
praeparatus  aggreditur. 

O m Oo»  I •«*  y **  O ** 

iJU  ^ait  ^ nr 
^UJI 

363.  Qui  opes  suas  in  suum  usum  erogavit,  ne  is 
de  hominibus  glorictur! 

Legitur  quoque  ut  sensus  sit , nnc  laudem 

suam  hominibus  pracdicetw  Legitur  quoque  bU 

ru  nno  petat,  ut  cum  hac  dc  re  homines  laudent». 


iXas  Ja^I  ^ ni 
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(jac  ^♦S'  Aiilbu  OJwM*j  ^ rlf 


364.  Cuius  interior  vestis  corrupta  est^  is  et  simi- 
lis est,  qui  aqua  suffocatus  est. 

Verba  sunt  Actsaini  ben-Zaifl,  quibus  sig^niRcare  vult. 
Cuius  conditio  tam  prava  sit,  ci  nullum  esse  remedium, 
qui  enim  cibo  suffocatur,  is  aquam  adbibet,  qui  autem  aqua 
suffocatur,  ci  rei  nullum  remedium  restat.  Samachscliarius 
dixit',  voce  julLxJl  personae  nostrae  addictos  sig- 

nificari et  hanc  conditionem  reparari  non  posse. 


u 


o y ^ ^ 


no 


365.  Fratrum  obiurgatio  melior  est,  quam  eorum 
defectus. 

Id  est : Quod  obiurgas  fratrem  ob  rem  Ubi  non  placcti- 
tem  melius  est,  quam  quod  cura  omnino  deseris.  Ad  Abu- 
rDardaum  proverbium  hoc  refertur,  conf.  Sainachscliar.  et 
Bertheaui  libcll.  p.  10.  Proverbii  huius  ratio  similis  est  alteri 
(j  obiurgatione  vita  est  inter 

gentesu. 


- J > o- 


ni 


266.  Boui  Mohammedani  indicium  est,  quod  res 
ipsum  non  spectantes  non  curat. 


Verba  haec  Mohamraedi  Arabum  principi  adseribuntur. 
Narrant,  Lokmanum  sapientem,,  qui  interrogatus  esset, 
quaenam  res  ipsi  fiducia  maxime  digna  videretur,  respon- 
disse: Omittere  res  me  non  spectantes.  Sic  quoque  Alali- 
iiafum,  quum  interrogatus  esset  a viro,  qui  cum  vituperare 
vellet,  quomodo  gentis  suae  imperium  obtinuisset,  respon- 
disse hisce  verbis:  US"  («^^1  cr)  ^ 

^ L<  (,5^1  nDum  reliqui  res  me  non  spectantes 
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e rebus  tuis,  sicut  to  adfecit  c rebus  racis  id,  qiioil  te  noii 
spectal.u. 


UlxJl 


O f i)  ^ 

0«.*a:s? 


3 riv 


367.  Qui  spinas  seMt,  "iiTas  indu  non  decerpet. 

Hemistichium  metri  Basith  est.  p.  190.  Qui  pravo 
modo  erga  homines  se  gerit,  is  eundem  ab  hominibus 
ageudi  modum  exspectare  debet. 


e 


tIa 

368.  Coactus  est  frater  tuus,  non  strenuus. 


Sunt  llcncschi  avunculi  Baihosi  verba,  de  quibus  vide 
C.  IV,  1.  De  eo  dicitur,  qui  rem  perPiccrc  cogitur,  quae 
ipsi  conveniens  non  est. 

369.  Modo  vita  modo  exercitus. 

Vocabula  et  neminativi  casum  obtinuerunt, 

quod  praedicati  locum,  cuius  subiectum  omissum  est,  te- 
nent; sic  enim  est  supplendum:  <>^  ^<.^1 

9jA  Tempus  modo  vita  et  tempus  modo  ex- 
ercitus est  et  hoc  est  pro  et  np o s- 

sessor  vitae  et  possessor  exercitus^  Voce  vita 
significare  vult  conservationem  vitae,  voce  exercitus 
interitum.  Mcid.  AraruarKaisus  verba  proverbii  dixisse  fer- 
tur tempore,  quo  vino  bibendo  occupatus  patris  occisi  nun- 
tium acciperet.  Vicissitudines  temporis  significare  volebat. 

^ yu^  ^ ^ u 

aJ  t"v» 

370.  Cui  propinquior  impar  est,  ei  Deus  remotio- 
rem per  decretum  suum  destinat. 

o y^  u ^ 

Jdij  Tvt 

371.  Qui  nos  videt,  dicit;  Persona  vectus  est. 
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Consensum  et  consociationem  significat. 

‘ ^ ^ ^ ^ ^ »o- 

^ ijl}  Tvl* 

372.  Vir  princo|)S  factus  est,  non  eius  vestis» 

De  viro  praoslaiite  dicitur,  quem  videntes  ob  sordidum 
eius  habitum  aspernantur. 

u>  — otS  o>  o ^ 

XyiJBJ  L«  1«  eSki  |«J  ^ Tv^ 

373.  Qui  contentus  non  est  eo,  quod  satis  ipsi 
est,  is  vincere  non  potest  id , quod  ipsum 
perdit. 

Laudatur  pauco  contentus  animus. 

0«'  <a  > !«•  O y ^ 0"C  m 0»  ij  9o«> 

374.  Mors  iii  robore  et  honore  melior  eslj  quam 
vita  in  contemtu  et  debilitate. 

00^  o 0,00-  j ) i 00000  00  00-  0-000  <J  00 

iUzSVg/O  i>Ji5  TvO 

375.  Qui  sincerum  tibi  praestitit  amorem,  is  tibi 
sanguinem  suum  dedit. 

y^0  f 00  00*^0^  J00  }00  ^ i 0.  i 0^  9 ^ 

njijLit.  cy* 

376.  Cuius  interior  vestis  cupiditas  est,  eius  ex- 
terior vestis  humilitas  est. 

«>  m 0C  ^ O00  w-r  . 

iLiJJ  'sj^  ^ Tvv 

377.  E grano  arbor  provenit. 

Id  est:  E rc  parva  magnae  res  oriuntur. 

ot  0 0 ti0  0-^  o 0>  a 00 

^oUmJ  8^  JwO  t“VA 
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378.  Qui  Iractat  opes  alius,  fastidiiun  liahehit. 

Proverbii  ratio  alteri  siinilc  est : ^1  iS »•  U 

»Noii  fricuit  tlorstini  meum  nisi  unguis  meus. 


O > O'  o > o 

il  y. 


rvi 


379.  A crepidine  palpebrae  suae  ad  unguem  suum* 
Mcidaiiius  hoc  scholion  habet:  U «^'1 
qLw  ,j  B^ii'  nDe  viro  dicitur,  ad  quem  res  redit, 
quam  contra  alium  doloso  excogitaverat». 


M m ^ ^ o «e 

380.  Qui  hodie  ob  malum  tristis  est,  iniuste  agit. 

Proverbium  significat,  conditionem -pravam  in  meliorem 
mutatam  esse.  I.  c.  Hodie  non  est  causa,  cur  ob  malum 
tristes  simus. 


381. 


Qui  bonae  opinionis  de  fratribus  portionem 
sibi  sumit*,  is  animum  suum  tranquillum 
reddit.  . 


Id  est:  Quod  si  quis  fratrum  in  se  animum  mutatum 
esse  vidit  et  huius  rei  excusationem  quaerit,  is  ira  in 
fratrem  diminuta  animum  suum  tranquillum  reddit. 

I— rAt* 


382.  Cuius  opes  periere,  is  genti  suae  despectus 
est. 
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Commendat  nobis  proverbium  diligentiam  et  curam  in 
opibus  nostris  conservandis. 

(3^^^  ^ **"^**' 

38.3.  Quem  serpens  momordit,  is  funem  albo  ni- 
groque variegatum  timet» 

Irixit  Abu-Ohbaidus , proverbium  hoc  vulgo  proprium 
esso.  Dixit  poeta: 

•&8  b«  »»  «O.*  k « £^S‘ 

nMorsus  a serpente  cautus  et  timens  est^  timet  enim  et 
metuit  otmiem  funem  variegatumu. 

^1  pUo  *lr^ 

384.  Mulier  e.\  viro  et  tota  ea  est  sanguis  .ex 
Adamo. 

Proverbium  in  codice  Lugdiin.  sic  legitur.  Dicitur  hoc 
esse  primam  ab  Arabibus  prolatum  proverbium.  Iu  codice 
Berol.  sic  legimus:  q,  *U.ji  j Slj>Jt 

nMuIicr  ex  hypocrisi  et  omnis  ctrusio  sanguinis  ex  Adamou^ 
id  quod  vitiosum  mihi  videtur. 

^ j jf  3 |»Li  I** a6 

385.  Qui  dormit,  moerorem  vigilantis  non  novit. 
Eum  sigaincat,  qui  molestias  socii  sui  non  curat. 

llaj^  t.5*^  Ta*! 

✓ • ^ 0» 

38C.  Ab  aqua  depulsus  vespera  receptaculum  re- 
parans est. 
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Dc  eo  dicitur,  qiii  rei  molestiam  fert,  ex  qua  com- 
modum non  capit. 

O ^ ^ ^ ^ o«» 

Tav 

387.  Qui  rem  quaerit,  eam  inveniet. 

Verba  liacc  Alimirus  ben- Althsarib  dixisse  fertur, 
qui  geniis  suae  princeps  et  orator  et  Sclicrif  erat.  Qiii 
quum  morti  propinquus  esse  videretur,  gens  ad  cum  con- 
veniens rogavit,  ut  suo  loco  ipsis  principem  ct  oratorem 
et  Scliarifura  crearet.  Dixit  autem ; «,  ^ ^ 

ttJUj  U*j 

J*?-  tj»  xjl  Jyil  L»  ii 

qS  ^ " .*  xJ  (Ji^ 

ii  (ji^  Cr*  (^3  -J»  JUj  jJ 

Is  ilj  \^T>  X.uVjL  , .V»  1 ^ 

l^ytl  3^1  tjOLctj  »j  ^ ^^-:!  ]-i  cr*}  ^ ^.«.«.j 

jLtUa  3.^  itAtLX.UI  itP!.ajMJI  ijl  xjt^:> 

OiX>j  I jlj  uU  'iij  K=>!^  x.s'ul1!  LJjuI  AaU) 

Xa1«H  jAAjUj  qI  L_4.  f eVJUlrt 

<uu«  .^«3 

»0  gens  Alidwan!  Scharifum  mc  creantes  vos  milii  inius- 
titiam  imposuistis,  ct  quomodo  meam  sententiam  vobis 
patefeci  et  quomodo  vobis  mei  similis  est?  Intcliigitc  verba, 
quae  vobis  dico.  Si  quis  verum  ct  falsum  coniungere 
vult,  non  coniungentur  ct  falsum  ei  convenientius  erit, 
nam  verum  semper  fugit  falsum  et  falsum  semper  fugit 
verum.  0 gens  Ahdwan!  Ne  ob  alius  vilitatem  gaudium 
concipiatis  ct  ne  ob  scientiam  lactemini  et  in  omni  vita 
pauper  cura  divite  vivit , ct  qui  diem  videt,  is  eo  conspici- 
tur. Parate  autem  cuilibet  viro  ipsi  conveniens  respon- 
sum , nam  cum  stultitia  est  poenitentia  ct  poena  est 
exemplum  (poena)  ct  in  ea  turpitudo  csl.  Et  si  vis,  simi- 
lem tui  invenies,  qui  contra  te  est,  sicut  pro  te  erat.  Mul- 
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tUudiiii  inctus  est  et  patientiae  victoria.  Et  qui  rem  quaerit, 
eam  inveniet^  et  si  eam  nou  invenit,  iieri  palesl,  ut  prope 
ad  cuiu  decidat. u 

9 U I U 9 U 

Taa  _ 

38S.  Propter  remotissimiitm  morbum  cameli 
uruntur. 

Id  est:  ()b  morbum,  quo  non  laborant.  Do  eo  dicitur, 
qui  re  vana  occupatus  est  et  res  ipsum  spectantes  negligit. 
Saroaohscli. 

iiU  TaI 

389.  Oculos  tuos  alia  res,  quam  tua  implet. 

Proverbium  adbibetur,  ut  spem  rei  nanciscendae,  quao 
iii  aliorum  manibus  est,  cuidam  eripiamus.  Loquendi  mo- 
dus res  oculos  tuos  implet  Arabibus  idem  est,  quam 
res  tibi  placet. 

290.  Qui  regnat,  praecellere  vult. 

Dc  eo  dicitur,  qiii  rebus  praefectus  super  se  ct  gentem 
suam  praecellere  vult  ct  hanc  ob  agendi  rationem  vitupe- 
' ratur. 

> ^ ^ ® ^ ^ o ^ 

ni 

391.  Qui  tibi  fratris  loco  est,  eius  sacrum  prohi- 
bitum est. 

Adhibetur  do  viro,  qui  omnia  defendit,  quae  pone  eum 
sunt,  ut  nemo  iis  potiri  cupiat. 

w ^ i > ^ O ^ w i O ^ 
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392.  Qui  Titani  suam  non  bene  instituit,  is  eiT*e> 
ris  arguitur. 

Talis  stupidus  putatur. 

> ^ fi  ^ wis  ^ oi  § £ ^ 

Lgji  vi>jf  nr 

393.  Ad  te  veniam,  o persona! 

In  eum  dicitur,  qui  minis  terrore  vult.  Tibi  occurram, 
nam  te  non  cnro. 

rif 

394.  Infortunium. 

Mcidauius  hoc  scbolion  adnotavit:  »)«*<• 

Jis  «J  <ju^  ytLtJO 

nSimile  est  verbis  ; quo  iurortunium  significatur. 

Dixit  poeta: 

nVoccm  suam  pronuntiavit  Ahmruo.  Hic  autem  se  con- 
vertens certo  scivit,  id  esse  infortuniumu. 

Metrum  Waflr  est.  p.  204.  Conf.  C.  XIV.  17 

O 0^  Q ^ # yo^ 

^ L-»  no 

395.  Quamdiu  (uter)  succum  spissum  continuit, 

humorem  non  emisit. 

Quod  si  secretum  apud  virum  firma  mento  praeditum 
deposuisti,  nil  inter  homines  divulgatur. 

>«i  «oof  UjwI  ni 

396.  Utrum  nobiscum  tu  es  an  in  exercitu? 

Num  tu  uobis  auxilium  praestas,  an  contra  nos  arma 
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y >*  ^ 


riv 


397.  Tuus  est  menstruus  sanguis,  eum  igitur  lava! 
IIoc  tc  spectat ; excusa  te ! conf.  C.  XXV'IIIj  17. 


iJju 


O ^ ® -0.7 

yA*J  [JO^iStA 


Ha 


398.  Se  convertens  ad  initium  sermonis,  qui  ipsum 
non  spectat. 

De  eo  dicitur,  qui  rebus  ipsum  non  spectantibus  sc 
immiscet.  Sic  autem  proverbium  explicatum  csl: 

Jjtj,  iuijjl 

nDe  eo  dicitur,  qui  sc  immiscet  rei  ipsum  non  spectanti  ct 
vox  est  cursus  iumenti,  qui  fit  uno  impetu  ad  scopum 
(aut  scopus)  et  initium  sermonisu. 

5 ^ ^ o o ^ 

cr*  ni 


399.  Se  custodiens  ab  ipsi  simili  et  is  custos  est. 

Meidanius  hoc  scholion  habet : 

it  I dyitj  Li  cr*9 

*jfA  li'  ikMij  {^j^.  u"j'^  a"^ 

J.JUJ  j—S’}  iXxiu  )■  Ji 

xJU  Id  est:  Homines  ab  eo  ct  ei  simili  sc  custodi- 

unt, dum  custos  est.  Hoc  autem  proverbium  ei  simile  est, 
quo  vulgus  utitur:  U^b>.  Ulas»!  ,«.^1  nODeus!  Cus- 
todi nos  ab  eo,  qui  nos  custoditu.  Abu-Ohbaidus  autem 
hocce  proverbium  simul  cum  illo : «Exprobrat 

umbilici  hernia  laborans  alteri  herniam  siiamu,  quia  custos 
de  furto  sc  purgat,  ct  alii  id  tribuit.  Dixit  Alazraaihus,  dc 
viro  proverbium  adhiberi,  qui  pravam  ob  agendi  rationem  vitu- 
peret, dum  ip.se  peiorem  sequaturu.  Et  sic  Samachscharius. 
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. f«* 

400.  E felicitate  tua  (portione  tua)  est  lucus  of- 
ficii tui. 

Meidaiiius  hocco  scholiou  adnotavit: 

a«y«0;  XiA  s:>y:>y  0>Jji  u5oi>  ^ 

eUi>  J.^L>  ijt 

tul3  .X^  <3^  4^  ti.^j  XjUaS  j.^Viu  "iy  «jtuU 
J.^JLi  iJllI  '^'^3  ^ 0^  bUx.* 

^!OyA  ).*»!!  ■■*.  ^ B ^Li 

0>  UjXxx  nLogitur  quoque  ^y»  i.  c.  oflicii 

tui  cxisteiitia  provcuit  c fortiiua  tua,  quo  significare  vult, 
id  iiidc  provenire  ciusque  causa  existere.  Statuere  quoquo 
licet  sensum  esse  hunc:  Officium  tuum  portans  omnia 

quae  praestanda  sunt,  praestat,  solvit  quae  solvenda  sunt, 
perficit  quae  perficienda  sunt.  ■ llunc  sensum  Abu-Ohbai- 
dtis  aduotavit  dicens  : Ex  portionibus,  quas  Deus  servis 
suis  dedit,  oflicium  viri  cognoscere  licet;  ne  igitur  mious 
faciat,  quam  debet.  Dico  ego:  Proverbii  sensus  sic  defini- 
endus est:  Locus  oflicii  tui  portioni  tibi  datae  aptus  est. 

\1^Q  ^ f.i 

401.  Qui  nobis  bibendum  dat  aut  nos  consolatur, 
copiosus  sit. 

Conf.  prov.  289. 

„ «>  -^>>4  ^ O C o a* 

. 1^  .l* 

402.  Qui  annonae  inopiam  patitur,  pabulum  suo 
loco  quaerit. 

De  eo  dicitur,  cui  res  necessaria  est.  Moid.  et  qui 
paupertate  pressus  opes  acquirere  studet.  Samaehscli. 
In  Samachscbarii  opere  a_jU;>  cr  legitur. 

45* 


O ^ 
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Nairant  Zalizaahura  bcn-Zulian  apud  Moahwijjaliiim  pran- 
sum cssc,  ct  cibum^  qui  ante  ItloaliwiJ[jahum  esset,  suni- 
sissc,  ct  quum  MoalnviJjabus  dixisset:  |) 

Jutf  ”0  Ebn  Zuhane  I Tu  c longinquo  pabu- 

lum quaeris  !u  cum  respondisse  proverbii  verbis.  Mcid. 


Oiftjf  cL  f,|“ 


403.  Qui  honorem  suum  vendit,  is  vendibilem  eum 
invenit. 

Qui  hominum  ignominiis  se  exponit,  iis  adiicictur. 


€l  il>  o ^ 


404.  Qui  duabus  manibus  edit,  opes  suas  perdit. 

Qui  duabus  robus  simul  occupatus  unam  carum  non 
perOcit,  ambas  perdit. 

wo..  ^ » ot  - j...  ^ ^ 

S I**® 


IjoJI 

405.  Qui  fretus  est  stabulo  vicini  sui,  eius  asinus 
mane  in  pluvia  erit 

. .♦  o i o-o  ^ • 

Ihib  CfjjA  f,1 

406.  Transii  ad  eos  dispersos. 

Eadem  ratione  dicitur:  Uiiu  ^ |^J  nDispersi 

abierunt  in  terramu.  Dixit  poeta: 

. I 't'  ? V Sj?-*  ^ e,  . e,.  . . >•(. 

Jaiu  ^ «iscUsI  «Ai  « :i 

»Vidi  gentem  Tamim,  quae,  res  suas  perdiderat,  et  tura 
erat  dispersa  in  terra,  fimus  agmiuumu. 

Metrum  Tbawil  est  p.  161. 
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f*V 

407.  Qui  homines  cribrat,  eum  eodem  modo  cri- 
brant. 

Qui  lioniinura  res  ct  originem  scrutatur,  eum  furfurum 
loco  habebunt. 

jiCfi  tx,  jj,iT  iuijj 

408.  Auxilium,  quod  ignoranti  praestatur,  res 
inanis  habetur. 

Verba  haec  Alafaho  Djorhamitac  Nadjranitac  Arabum 
arbitro  adseribuntur. 

JU.&  »j  jA  f,i 

409.  Transiit  ei  corvus  sinistri  lateris. 

Res  ingrata  ci  accidit. 

^LmJ  vyM 

4101  Cuius  cor  remotum  est,  cius  lingua  et  manus 
propinquae  non  sunt. 

In  timidum,  ignavum  dicitur. 

..  ..£  »>  , a i a 

fll 

411.  Propter  infelicitatem  suam  est  eius  barritus 

Proverbium  significat,  rem  difficilem  osso,  ut  multi  in 
da  dissentiant. 

A_j!s  (^LyuaJt  ^ |6  viL»  ftl* 

^IaLI  OLu  liL^S 
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412«  Qui  multos  habet  pueros,  is  saltir  tuberum 
terrae  erit  et  speciei,  cpiae  Benat-Aubar  ap- 
pellatur, in  terris  duris  ct  aliis  crescentis. 
Tres  versus  metri  Sariit  sunt  c.  p.  215'  Nomine  oUj 
species  tuberum  parvorum  et  lanugine  obductorum, 
flavorum,  stercori  cameli  similium  signiflcalur.  Virum  mul- 
tos habere  adiutores  in  rebus  ipsi  occurrentibus  signilicat. 

0^0^  OCw  ^ «I'  «•>  o 

JJU:  fJ  ^ f!r 

4 13.  Qui  sputum  patientiae  per  gulam  facile  de- 
mittit, dolore  ventris  non  laborat. 

Monet  proverbium,  ut  noxam,  quae  ab  aliis  nobis  in- 
fertur, patienter  feramus. 


^'orma  couiparalivi. 


>»(  ^1  fif 

414.  Magis  inaccessus,  quam  Omm-Kirfah. 

Mulieris  nomen  est  ad  gentem  Fesarali  pertinentis, 
Malico  ben- Ilodsaifah  bcn-Badr  nuptae,  in  cuius  domo 
quinquaginta  gladii  ei  sacrati  suspensi  erant,  c.  C.  XVIII, 
223.  ct  Kamus.  s.  i_s^ 
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w O 3 «1^0 

f\o 

415.  Magis  inaccessus,  quam  pardi  podex, 
lii  virum  difBcilcin  adilu  dicitur. 

->  o i^wS 

LjUt  fn 

416.  Magis  inaccessus,  quam  aquila  aeris. 

\'crba  hacc  Alimruus  ben-Akdi  Laclimita  Kaziro  ben- 
Sahd,  quum  dc  regina  Sabae  sermo  c.ssct,  di.vit.  Simile 
cst;^^  kyjLiia  Q»  coiif.  e.  VII,  9. 

O w «O  ««  > olS 

417.  Stupidior,  quam  vulturis  species  Rachma  ap- 
pellati. 

Loca  ab  hominum  habitaculis  remotissima  et  accessu 
dinicillima  incolit  et  omnium  avium  vili.ssima  ct  stultissima 
habetur.  Merda  humana  vescitur  couf.  C.  V'l.  183. 

* O > 

iC«L*j  f|A 

* — 

418.  Stupidior,  quam  struthiocamelii. 

Narrant,  struthiocamclam,  si  nido  suo  cibi  quaerendi 
causa  relicto  ovum  alius  invenerit,  hoc  incubare  solere, 
coni.  C.  VI,  188.  . 

419.  Celerius  currens,  quam  Solaicus  Almakanib. 

Viri  nomen  ori^  Solaicus  ben  .<■  Solacah  Sahdita,  qui 
inter  Arabes  cnrsns  celeritate  celeber  erat,  coiif.  C.  XV9II 
231.  Korratius  Asadita  sic  dixit: 
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nFrofeclo!  Visilantea  cx  vobis  Lailam^  o sons  Bortsonl 
propter  terrorem  celeriores  suut  quam  Solaic  Alinakauib 
(aginiiium)u. 

Metrum  Tliawit  est.  p.  161. 

g £ 2*  «a  y .^cfS 

fr. 


420.  Magis  transfodiens,  quam  sagitta. 


ii  ^ O > ^ O 6 

iasi?l  frt 

421.  Penetrantior,  qiiam  sagitta. 

, i-f-  , o >«-.  ^ i-f 

tu^  yb  ex*  y* 


frr 


422.  Amarior,  fpiam  planta  Chotban;  et  amarior, 
quam  Aloe. 

Nomen  plantae  est  ei  similis,  quae 

asparagus  appellatur.  In  Scliaraf- Aldini  opere  legimus, 
plantam  caiuluni  esse,  quam  nisi,  quod  striis 

praedita  sit  et  nitorem  coloris  appellati  habeat.  Non- 

nullis vocabulum  Ju  venenum  desisnat. 


j/)\  frr 

423.  Amarior,  quam  arbor  Ala  app(llu'a. 
Dixit  poeta: 

_ n 

• co<«  « y > «o»*  > y ^ o » » f f , i • 


*•  -.J"*  - t»  ..o6  y A ^ 

8.1^1  {MUJi  *!-j 

m • • ^ 

sVos  et  laus  vestra,  qua  Bodjairum  vehementer  ornatis 
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comparandi  est»  landi,  qua  arbor  Ala  ornatur.  Vident 
eam  homioes  viridem  e longinquo  et  amaritudo  et  fasti- 
dium eam  defendunt».  Metrum  Wallr  est.  p.  £04. 

o f o > o e 

ftY 

424.  Magis  insipidus,  quam  caro  pulli  cameli  re> 
^ cens  nati. 

Eodem  sensu  dicitur  ^1^  ^ gX«l.  Alascliahrus 

AIrakabanus  e gciite  Asad  patruelem  suum  Hidliwanum 
ob  avaritiam,  qua  hospitem  exceperat,  vituperans  hosce 
versus  dixit : 

O } i •*  •»«  ««O  £•  ««  o«  ^ 


«aB  «B  0*0.« 


o - - -- 

jo.»  o'  i 


OC  «sB  ^ 0.0^  « « 6 «« 


®C>  eoB  »*  '’u"*  o - - ® — o • 

1^1  ^ 

V > »|S^  ae«*  t,  ^ , >o.c^  ^ » j 

*Xi  kl^iS  ^ U K^l 


nUcclinavit  Ridliwanus  a hospite  suo.  Nonne  ad  Ridli- 
wanum  de  mea  parte  dehortatio  venit?  Quod  ad  te  adtinet, 
gens  scit,  to  inter  ipsos  esse  divitem,  opulentum  et  iam 
sciunt  ad  te  venientes,  Ic  esso  hospiti  famis  et  frigoris  loco 
Insipidus  sicut  caro  pulli  cameli  recens  nati,  nara  tu  neque 
dulcis  neque  amarus  es.  Quasi  tu  sis  id  quod  in  mam- 
mis in  anteriore  parto  papillae  (lac  in  terram  demissum')- 


1)  Duplici  raodu  seiMiim  huius  versus  cxpiicant.  Pars  dicunt,  signifi- 
cari reni  inutilem  mammis  camelorum  ct  ovium  adnotaruni,  pars, 
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(^notiescunque  fidens  convenit,  non  ad  eam  venis,  quasi 
te  asini  genuisscnlu. 

Metrum  Motakarib  est.  p.  281.  sqq. 


M O > 


425.  Magis  recusans,  quam  puer. 

Conf.  C.  II  p.  178. 

'sL^J  fn 

426.  Magis  defensus,  quam  columella  faucibus  le- 
onis impendens. 

Legitur  quoque  Ju.lil  Slfi  cr*  desumtum  est  ex 
versu  Abu-Hajjalii  Noraairilac: 


nEt  fuit  ut  Columella  faucibus  Iconis  impendens  et  quis 
rem  in  ore  leonis  expetit  ‘fu 
Metrum  Basiili  est.  p.  190. 


^ fl*v 

427.  Magis  defensus,  quam  Ibtrus. 

Vir  fuisse  dicitur  ad  gentem  Ahd  pertinens.  Ishakus 
beii-Ibrabim  Almauzeli  auctoritate  Ibn-Alcelbii  fretus  retulit, 
viro  illi  fuisse  pastorem  Obbaidan  appellatum,  qui  mille 
boves  pastum  duceret,  quos  si  ad  aquam  duceret,  nemi- 
nem suos  eodem  tempore  adduxisse.  Hunc  autem  morem 
abrogasse  Lukmanum,  qui  in  pugna  contra  illum  victoriam 


siguilicari  lactis  uoiiiu  nut  duus  radios,  quos  autc  niulguDduni  iu  ter- 
ram deniiltniit,  putant  enim,  illum  primum  c mammis  ctfluens  lac 
aquiuu  flavam  ct  noxiam  esse.  Uli  1>>  legunt. 
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rcportasset.  Djanvus  ben-Isaf  bcu- AIkuthiiii  rem  versibus 
descripsit  dicens  : 


99«oi«  • * 9Cr 

i^Lc  JkC 

« « ) O <"•  « 0«  .04  «O  • O « O « •«  97  «otf  •>  • O « • • » 

^«Mkj  ^3  ioi  ijP^  ;jiLc^ 

« C->«  «/<«>b«  . 9«9»,«««  ««  « 

^— « — ii-JI  j »U1  iU^  »^JUj  qLJ'  ^yL^l 


w9  1 a «»v  « O»  (ir  9«  ••  ••  ^ > B 90«  ^ v 

iLj^  u s^juis  vx^ 

- - ^ t/  ^ ««« 

«9  9 o £ >•  * A 9 » O o*  «9  « O * t**  * ^ 

j3  i^c  ly?  |v»AAi3  ^ jj'  ^ 

» - • * » • 

nflurus  e gente  Aliditarum  eiusque  familia  inter  homines, 
omnium,  qui  pedibus  incedunt,  maxime  defensi  erant;  et  vi- 
xerat tempus  longum,  quo,  dum  eius  tauri  ad  aquam 
veuiebant,  anima  praeditus  die  adventus  ad  aquam  uon 
appropinquabat,  usque  ad  tempus,  quo  Ohbaidauum  pas- 
tores Ahdi  dehortati  erant  et  accessus  ad  aquam  erat 
inter  plures  partitus.  Kcpulerat  ab  ea  hostis  cius  agmina, 
postoaquam  eius  propinqui')  sanguine  inquinati  eraut.  No 
autem  vos,  o gens  Uanu-llobal  iuiuriain  ferendam  nobis 
imponite,  ut  poenitentiam  agatis,  uam  finis  iniuriaie  iio.\ius 
estu. 

Metrum  Basilh  est.  p.  190. 

Ebu-AlahraUus  cum  Eb:i-Calbio  nou  consentiens,  Oh- 
baidan  aquae  nomen  esse  dixit  in  extremis  Arabiae  felicis 
finibus  silae,  ad  quam  nonnisi  ferae,  quum  nimis  remota 
esset,  bibitum  accederent. 

ut 


$ t 90«  C ^ 9 


Ljjis^  fr 


428.  Tardior  in  solvendo  debilo,  quam  Alikrabus. 
Conf.  C.  III,  143. 


Iu  muu  codicc  o<] nites  legitur. 


> 

429.  Inutilior,  quam  nodatio,  qua  arboris  rami  con> 
iunguntur. 

Mos  erat  Arabum,  ut,  qui  iter  ingredi  vellet,  coniugis 
suae  fidem  ut  cognoscere  posset,  filo  duos  arboris  ramos 
coniungeret  putans  coniugem  fidem  rupisse,  si  rediens  fili 

nodum  dissoifftum  reperiret  Rem  istam  ct  jUjj  sp* 
pellabant.  Ebn-Doraidus  dixit,  rem  istam  quoque 
appellatam  fuisse.  Poeta  huiusce  rei  mentionem  fecit  in  hoc 
versu: 

• mi  ^ 9 mOmm  > m *»0«  « O S <f  «O  C** 

(3Uuu3  M q) 

sNum  tibi  hodie  prodest,  si  eos  allicere  vult,  multitudo 
adhortationis  et  ligatio  arborumu 
Metrum  Redjes  est.  C.  p.  231. 


> ^ oC 


430.  Inutilior,  quam  salutes  domorum  vestigiis  di« 
ctae. 

Proverbium  hoc  ex  versu  poetae  desumtum  est. 

Jbri*  jJS  ^ >.XJ1  «JL3  JbUo!  Ij  ^:iUJI  lyis 


«Dixerunt:  Salutem  vobis,  o domus  vestigia!  Dixi:  Salus 
rei  per  unum  annum  existenti  dicta  absurda  cstu. 
Metrum  CamiI  est.  c.  p.  213. 


431.  Inutilior,  quam  narrationes  Cborafahi. 

Chorafaiius  vir  ad  gentem  Ohdsrah  pertinens  fuisse  fertur. 
Hic  quum  aliquod  tempus  inter  daemones,  sic  enim  narraat, 
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degisset,  ad  saos  redux  incredibilia  narravit,  nt  eius  verba 
in  proverbium  venirent.  Alii  nomen  proprium ' non 

esso  dicunt;  sed  ei  significationem  narrationis  lepidae, 
mirae  tribuunt. 

^ WM  .<«  ^ i ^ lA 

oLi:^l  frr 

432.  Inutilior,  quam  nugae. 

Conf.  C.  XWII,  163, 

O S O w M •!«  «»  I 4)0 

« ^ O S mA  ^ ^ oS  «A^ 

3 yU<lII 

^ ^ O £ eiA  * 

-AmUI 

433.  Penetrantior,  quam  ventus;  quam  gladius; 
quam  sagitta;  quam  cuspis  teli;  quam  cuspis 
hastae;  quam  culter  magnus  in  venam  cordis; 
quam  torrens  sub  nocte;  quam  fatum  a Deo 
definitum ; quam  fatum ; quam  drachma  (pe- 
cunia). 

«*0>  «vO.»  «»o#>  o ^^0 

(>ju  ^ jidsl  frf 

434.  Magis  dolens,  quam  ulcus  post  ulcus.. 


1)  sic  in  codicc  Bcrol.  Pocock.,  opere  Scbnrnf- Aldinl,  et  Sninach- 
scharil  legitur;  in  meo  codice  et  liugduo.  ^L-JLit  quam 
lingua  est. 
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Codiecs  L.  ct  meus  habent  in  codice  Berol. 

correctum  est  Sed  in  operibus  Scharaf-AIditii  et  Sa- 

macliscli.  leji^itur:  Au  nPcnctrantior 

quam  moeror  post  laetitiam,  lloc  rectum  est. 

^9  O > «>  ot 

435.  Imbecillior  (vilior),  qiiapn  musca. 

^^.4  yt  fn 

X f>e^  u «•  «r  «• 

Amarior,  quam  colocynthis;  quam  colocyn- 
this; quam  oleandcr;  quam'  myrrha. 

o >«»oC 

1^l“v 

Magis  defensus,  quam  leonis  nasus. 

0-»  0-1»  ^ ^-»  o 9 - 

* • CT**  ^ 

Inutilior,  quam  ploratus  ob  vestigia  habi- 
taculi (ab  incolis  relicti). 

Conf.  40*. 


436. 


437. 


438. 


p.j'"’  ■ tv  t jlf 
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Prorerbia  receiitlora. 


w y ^ ^ ^ ^ ^ ^ i ^ o ^ 

^Lc  Vwftrv  (_j)Lc  Jjii  ft"1 

439.  Qui  importunus  est  amico  suo,  is  inimico 
suo  levis  cst> 

xw*aj  * 


440.  Qui  parvi  facit  opes  suas,  is  se  ipsum  ho- 
nore adficit. 


«w  ^ > «•  ^ ««'gf  ^ ^ ^ ^ ^ 

ol  Lo  Ljyl  Loj  o’a  L»  OouI  U 


ffl 


441.  Quam  longe  remotum  est  Id,  quod  praeterivit  et 
quam  propinquum  est  id,  quod  venit. 


8.jL».:k.  ^yt-Syi  lO^jf  LyOt  ^ ffl* 

442.  Qui  filios  suos  bene  instruit  (educat),  is  in- 
vidos suos  ad  Iram  excitat. 


In  codice  B.  legitur  niapidatu. 


443.  Qui  te  odit  est  Yezirus. 


ffr 
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444.  Qui  tolus  tibi  est,  totus  contra  tc  est. 

o«*  J o o««  ^9**  «* 

Jsi/S  ^ 


445.  Non  tantam  curam  agit  viro  alius,  quantam 
ipse. 

In  codice  Lug^d.  legitur  Jai  U 

UsUj  jL^'  U ffl 

446.  Non  omnis  fulgurans  (nubes)  pluviam  lar- 
giter emittit 

U ffv 

447.  Nulla  res  virum  monet  modo,  quo  experi- 
entiae (eum  monent). 


y 0*0  o 3^0  1^;»««  I «>  > «• 

448.  Stulto  non  medicamur,  si  ab  eo  declinamus. 

),  , , ,_«o- 

iU.>I  ^Lbl  ^Uol  ff1 

449.  Qui  irae  suae  obedit,  bonos  mores  suos  a- 
mittit. 


O ^ ^ OB  3 ^ o«* 

(Jtc  Q*  fi>. 

450.  Qui  summo  cnm  studio  in  rem  incumbit,  ci 
.res  facilis  est. 
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O > C **4  ^tt 

i3L(Ji  fdl 

451.  Qui  invidos  benigne  tradat,  is  in  eorum 
os  tanquain  ingratum  medicamentum  indit 
prunas. 


452.  Qui  omittit  dicere:  Nescio,  cius  loci  mortis 
adficiuntur. 

Id  est : Loci,  qui  laesi  ei  mortem  adfenint,  atliiigiintiir. 

J T ^ •'  o o* 

JU^f  f6t“ 

453.  Qui  viros  reveritur,  eum  reveruntur. 


fof 


454.  Qui  pransus  non  est  pro  uno  Daneko,  is 
pro  quatuor  Danekis  cil)iim  vespertinum 
sumet. 

Daaekus  sexta  pars  Drachmae  est.  Iu  codice  meo 
OuIjO  loco  vocis  legitur. 


455. 


ajjM  Jji.  ^33,  foa 

Cuius  consideratio  parva  est,  eius  noxa  magna 
est. 
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C.5-^^  (*^-,  ^ e)^ 

V o^  o 

U-^ 

456.  Qui  indicio  Mosis  contentus  non  ost,  is 
iudicio  Phaenonis  contentus  erit. 


jc'  ^ h^uir,u-i 


4r>7.  Qui  cibos  frixos  edit,  is  calamitates  palienior 
feret. 


m 0^0  ^ ^ 0«i«  «•  O «•  0«  «i>  ^ «>>  O ^ 

458.  Qui  ad  aetatem  septuaginta  annorum  per- 
venit, is  sine  causa  (morbo)  queritur. 


iJ  '^‘a  xJ  fo1 

459.  Cui  penis  non  est,  ci  gloria  non  est. 

Dc  sobolo  proverbium,  ni  fallor,  adhibetur. 

«e  > O «'Oetf  O ^ S «o  O «e 

^ C.5*+^l  i3^ 

460.  Qui  gladium  insolentiae  (iniuslitiae)  educit; 
is  eo  occiditur. 

M ^ » oi  o «■ 

JwCJ  XjJji  fll 

461.  Qui  prudentiam  suam  admiratur,  is  errat. 

O «■>0^0  «> 

^S4lxj  (^JSaawI  (yt  r*ir 

462.  Qui  contentus  est  scientia  sua,  labitur. 
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in  codice  Bcrol.  k1o«_i  prudentia  sua,  in  meo  iJUs^ 
opere  suo  Icatur,  fn  codice  Bcrol.  et  Pocock.  hoc  pro- 
verbium cum  jiraeccdciitc  coniunctuin  est,  ut  in  lioc 
Icj^atur. 

iubi  1ju6  ^ fir 
4G3*  Qui  lupus  non  est,  eum  lupi  vornnt. 

y > o # «>  y ^ o<o  o «• 

464>  Qui  sc  ossium  loco  habet,  eum  canes  vorant. 

Proverbium  hoc  nonnisi  in  codicibus  Bcrol.  et  Pocock. 
legitur.  j 


iJ(  AxJbf  iubsuij  x«*.ai  jJa  flo 

465.  Qui  furfuribus  sc  illinit,  cum  boves  vorant. 

I ' 

^ mS  ^ ^ ^ Q ^ 

466.  Qai  in  loca  mala  intrat,  is  suspectus  esi. 

«■«<•  v»«s  • y o 0» 

iXftj  1*5^0^  iy 

467.  Qui  contra  fortunatum  inimicitiam  exercet, 
is  contra  Deum  inimicitiam  exercet. 

<0  y w'0^  y tic  ^ y ^ yZ  ^ 0*6  u «> 

HjJim  y%  1*1i\ 

468.  Qui. secretum  suum  <livulgal,  in  eum  mulli  im- 
perium babent. 

y ^ y ^ ^ ^ «■  «•  «s  u 

cr  ^ Ls  f1l 

469.  Non  restat  ex  cius  velo  nisi  id,  quod  pel- 
lucidum est  super  eo,  quod  ^praeter  eum  est. 


46« 
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Jj  U l^v* 

"■  « 

470,  Non  est  is  nisi  Magorum  ignis. 

De  viro  dicitur,  qui  nejniocm  veneratur  et  a iiemiuc 
abstinet,  quippe  ignis  Magos  comburit,  etsi^cum  vene- 
rantur. 

Ji£-  ^ l^vt 

471  Qui  cum  tempore  cursu  cciiat,  is  pedem 
oflTendit. 

U--0  ,,0^-0  » -- 

^ o Q*  ^ fvf 

472.  Qui  irascitur  ob  nihil,  is  nihili  contentus  csl. 

2 0«^  J I 0^0  «p 

AoC  iUjt  ^_^A:SUwl  ^ fvf 

473.  Cui  pudor  est  filiae  patrui  sui,  ei  liberi 
non  nascuntur. 

■>  30.^0  t t o ~ u a f o*. 

fvf 

474.  Qui  carnem  non  gustavit,  ei  pulmo  placet. 

J «pS^  O «p 

475.  Qui  alios  opprobrio  adficit,  (ab  aliis)  oppro- 
brio adflcilur. 

-p  .»» ^ ^ -p^  < O ^ 

fv1 

476.  Qui  pinguem  edit  cibum,  stomachi  indigesti- 
one laborat. 
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^ ijiar  SQ  yi  fvv 

477.  Qui  ioco  semper  inJulget,  desiderio  non 
potitur. 

0^0  1 o J,  -“".r  .— , 

^ fvA 

478.  Qui  laudem  emit,  non  decipitur. 

o-  i - i — ..,0 

JO  «»  «»  o.<> 

479.  Qui  rem  vilem  rc  vili  data  emit,  ad  domum 
suam  deceptus  redit. 

W «•  «*  C £0<«>  O ^ 

■ ^ fA. 

480.  Qui  cunctatur,  id  quod  optat  assequitur. 

iJuaj  ^ fAl 

481.  Qui  cepe  dat,  allium  accipit. 

itfO  00  00  ^ 00  00  Si  00  o ^ 

s^Xj  Lt  1 a1*  ^ 

482.  Qui  auscultat,  is  quod  ei  displicet  audit. 

O 00  3 00  O 00  00  90  o«<* 

(31; 

483.  Qui  me  videt,  is  me  et  sellam  meam  videt. 

00  3 ^ O ^00O9  *i  00 

^ ji^\  ^JA  ff,f 
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484.  Qai  rem  saepius  facit,  is  ista  re  cognoscitur. 

o[j  I^aO 

485.  Qui  cupiditates  relinquit,  is  liber  vivit. 

s::Ail  ^ f.N*! 

486.  Cuius  aniiui  arcanum  aegrotum  est,  cius  res 
publica  ingemit. 

Conf.  prov.  574. 

^^Juol  J^l  xJuaJ  fAV 

487.  Quem  unctio  non  sanat,  cum  ustio  sanabit. 

# O-C  i»  O.  O ^ » 

i.X«!Shf  . Ijlii  I^AA 

488.  Non  gustavit  unus  carnem  eius,  nisi  dolo- 
ribus veniris  conlorsus  fuit.  . 

o o «»  o «•  o 

JOjiixJi  Juu  fAl 
480:  A te  ipso  mutuo  pclc ! 

1^1, 

490.  E\  laetitia  ploratus  oritur. 

O ^ <j  ^ ^ ^ ^ ^ ca  ^0«>  <j  ^ ^ U ^ 

WA*>fc2>S  ^ fit 

491.  Qui  opes  erogat  ct  non  cumpulai,(  is  perdit 
et  nescit. 
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^ j ^ IS  > o 


o o 


U^JsA.f  JcvOo  jo'^  ^ jSL3  ^ f*!}* 

o 

jOLwl  3 

492.  Qui  a paxillo  uno  usque  ad  alterum  salit, 
unus  eorum  in  podicem  eius  intrabit. 

Jx  fir 

493.  Qui  edit  super  duabus  mensis,  is  siiirocatur. 
Aviditatem  vituperat  proverbium. 


of^f  (JcJJI  U fir 

494*  Quod  fur  reliquit,  id  divinator  sumit. 

.\dliibent  enim  ad  furti  auctorem  detegendum  divina- 
torem. 


y \ ^ ^ o>  i y m ^ o 

W _^l  2«LLi9  ^ flo 


495.  Cuius  coquus  scarab.ieus  appellatus 

est,  eius  cibus  varius  esse  non  potest. 

Vocabulo  varii  cibi  species  significari  videntur. 

Ai:^.  ifSjii  fll 

496.  Qui  artem  suam  relinquit,  eum  fortuna  sua 
relinquit. 

0-...  ^ > ,,  o ^ , o- 

\^y^j  yr**  fiv 
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197,  Qui  ob  tempus  plorat,  is  deploratur. 

498.  Qui  bene  inlciTogat,  is  sciet. 

iju  9 0^  S«*  o •» 

oj  ^ cy* 

499.  Cuius  facies  tenuis  est,  eius  scientia  tenuis 
est. 

- o -*  > o ^ 

V^ftxiLl  »»>  » >1  d** 

500.  Qui  pecten  liaud  leniter  tractat , barbam 
suam  evellit. 

o o «*  o ^ 

^S?.  0»! 

501.  Qui  dolore  corripitur,  strenuus  est. 


O O ^ O ^ O ^ O 
^ll  *iff  IV  ' 1 ‘ ttw  * 


o»r 

502.  Qui  fame  laborat,  tumultum  excitat. 

8^'  ^jUaUJJ  o»r 

503.  Qui  principis  uvam  passam  edit,  eam  tan- 
quam  dactylum  reddet. 

S ^ 0*f 


504.  Quis  tu  es  in  tabula  latrunculorum? 

^ O y ^ >>l^  u<-  o- 

vjJjiaij'  0»6 


■ Digitized  by  Googie 


729 


505«  Culus  vita  tibi  non  prodest,  cius  mors  con- 
vivium nuptiale  est. 

c.5*^ 

5Q6.  Qui  operam  dat,  is  pascit. 

Jll  o,v 

507.  Qui  circumit,  nssc(|uitur. 

'«-ftlAcI  6.A 

508.  Qui  artem  exercet,  victam  accipit. 

509.  Qui  vincit,  rapit. 


^ ^ ^ u •> 


Ol, 


510.  Qui  dormit,  so.nnia  videt. 

^ O it  ^ > Ci  «>0^f  ^ ^ ^ O ^ 

jSJLj]  ^JJ  ^ o!t 

511.  Qui  beneficium  serit,  gratias  metit. 


U «>  «*>«<•  O ^ 


oir 


5j*C  .slj  J.C  Jiof  iw-wi”  ^ \Juub  ^ 

512.  Qui  lucrum  suum  facere  non  potest,  is  in  alius 
commeatu  fiduciam  ponit. 

- 0-* 

Ljlio  sxjo  6ir 

513.  Cuius  opinio  pulchra  est,  eius  vita  bona  est. 

> ) y - o ^ ^ ^ ^ 

JUo  iy]j  ,^j|  Olf 

46* 
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5l4‘  Qui  in  alius  commeatu  Gducinm  ponit,  eius 
fames  longa  est. 

Vi  /U3«>  ^ olo 

516.  Qui  ipso  inferiori  invidet,  ei  excusatio  non  est. 
4S  .O  > , ,U-t  ) o O y 0-;0.- 

yiJ]  io=d*aj  ^ ori 

516.  Quem  bonum  non  reparat,  eum  malum  re- 
parabit. 

y y,  o - * - 

(jj^  (3^ 

517.  Qui  ad  veritatem  transgreditur,  eius  via  an- 
gusta est. 

Si 

518.  Qui  experimentis  probatum  experitur,  ei 
poenitentia  supervenit 

,.K)«  a-  --  - y-  Jio-  o»>-  0,^0, 

9^  JX  Oli 

519.  Qui  sibi  contemnendus  est,  is  aliis  maiore 
contemtione  dignus  reperitur. 

^ O O y o.0>^  o-*o  o o>  o.*  o- 

^^|  SM*Ai  J,i  |«J  oP* 

530.  Qui  sibi  non  benefacit,  is  aliis  non  benefacit. 

O*  Otf»  S o ^ 

8^(0  V-.  I oH 

521.  Qui  rem  amat,  is  eius  multam  mentionem 
facit. 
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U 4/1  S U orr 

- « 

53S.  Qui  res  sibi  haud  necessarias  emit,  is  res 
sibi  necessarias  vendit. 

iul  jL>o  iulill  V—Jils  ' 6fr 

523.  Qui  extremum  petit,  signum  fit. 

8.y  %s  ^ 6tf 

524.  Qui  te  non  vult,  eum  tu  ne  velis! 

aWI  vjiii.  j aWI  0<jS.  6fo 

525.  Quis  Deo  servit  in  Dei  creaturis? 

526.  Crumenam  obsignare  prudentiae  est. 

"0<3-  f ^ } 

JosLjJl  ofv 

527.  Alienatio  ab  ignorante  est  coniunctio  cum 
prudente. 


o - - " - 


cy»  6l*A 

528.  Cuius  sermo  lenis  est,  eius  amor  necessarius 
est. 


* 
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. OC  — ^ «» O i»  U-iA 

I J^C  ^ ^ ^"j<*  ol*i 

529.  Qui  dives  est,  a familia  sua  honoratur. 

Monet  proverbium,  no  homines  molestia  ailQciaraiis. 
Samachschar. 

y -'O»- 

JuS 

er* 

530.  Ad  pcrfcclionetn  peregrinationis  perlinet  per- 
cussio ductoris  camelorum. 

Verba  haec  Alalimasclius  dixisse  fertur. 

^la*.w.!f  iu*JlLual  cr 

531.  Cui  rex  benefacit,  cura  diabulus  amittit. 

Conf.  pr.  597. 

os  -o  o-  o-  o6  o,  o-  o 

532.  Quis  diein  bestet'num  reducere  potest  et 
solem  luto  obducere? 

• . " Sp-  - JOJ-  o-  o- 

^ ^ ^ orr 

533.  Quem  mulieres  stiae  non  decipiunt,  is  pleno 
ore  loquitur. 


- > ^ O ^ 


o>r^  vj>y^  ^ orf 

53-1.  Qui  benignus  et  comes  est,  reparat  et  qui 
stupidus  est,  lacerat.  , 


. r • fj  **  t"  "O  ^ o 
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536.  Propter  multitudinem  iiautnrum  iinvis  fuli- 
mersa  est. 

* ^ y i o ^ u i o«»  ^ ^ ^ o 

ViLc  ^ an 

536.  Fortunae  viri  tribuendum  est,  quod  eius 
odversarius  prudens  est. 


^ O «•  O «>  ot 


sale  ... 


sais  orv 

537.  Gladii  consuetudo  est,  ut  calamum  scri- 
ptorium in  servitium  adigat. 


f iK>x«  ^ 


c>oJjJ(  fi  arA 

538.  Propter  rem  minoris  momenti  quam  boc 
Alwalidus  occisus  est. 


gLlJI  »mxa  l^Jji  ^ 


^ o « 

639.  Angustiae  mundi  tribuenda  est  utilitas  my- 
robalanac  et  noxa  dulciarii  ex  amygdalis 
parati. 

'i'“v  ' ' ' ' r'  s-co- 

»Uj3t  sc>Jj  ^ of. 

540.  Qui  blium  suum  amat,  erga  orphauos  mi- 
sericors est. 


c/ 


«>  o fih-C 


of\ 
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541»  Qui  cum  prava  agendi  ratione  prandit,  is 
cum  potentiae  defectu  cibum  vespertinum 
sumit. 

Lo  eL£  u Jjis  ofr  • 

542.  Qui  facit  quod  vult,  ei  quod  malum  est, 
occurrit. 

ixilX*JI  ^ >o'j  ofr 

543.  Qui  dormit  inimicum  negligens,  eum  doli 
expergefaciunt, 

^ > «o  Uf  o<^  ^ 

(JLs^  yiX^cl  Ol^l^ 

544.  Ad  res  admir.ibiles  pertinet  inCrmitate  visus 
cum  lacrimarum  frequenti  fluxu  laborans, 
qui  stibio  multum  utitur. 

m y m ^ WM»  ^ J O 

>i^pUb  (jaUf  ofo 

545«  Ad  fui  is  occasiones  pertinet  quod  in  foro 
clamor  et  strepitus  est. 

JGs\^f  jMij  lT  ofi 

54G.  Quod  iecori  prodest,  id  spleni  nocet. 

547.  Quam  leve  est  bellum  hominibus  contem- 
plantibus ! 

^ «out:  £«»  o«o  O •* 

<oJbl  Ujw  U><-»o  L»  ol^A 
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548.  Nil  venati  $iunus  et  quod  nobiscuni  «rat, 
periit. 

tL.w  ykiU  Lo  ofi 

549.  Primus  postremo  rem  non  reliquit. 


Ilii  60» 

550.  Quam  pulchra  est  mors,  quando  vitae  finis 
adest ! 


r>>  - 


6 

^ 1^  Lrf  oof 


551.  Non  est  omni  verbo  responsam. 

5^  — C5  w J.|  -- 

V.J./OL  i/4  oor 

552?^  Non  est  amor  nisi  amato  primo. 

Lo  dot** 

553.  Navis  quam  similis  est  nautae ! 

® o ^ - j ^ >;  .......  ^ 

La  ooI^ 

554.  Quod  Deus  fecit,  id  bonum  est. 


«JCS. 


000 


555.  Non  est  in  eo  granum  salis. 

Dc  odioso  adhibetur. 

«•»  O w > J 

oLaXJI  O^t  Lo 


ool 
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556.*  Amor  vltuperio  non  congregatur. 

Pocockius  vcriit:  Noii  v.iincrat  amoroni  qiiodqiiam 
instar  reprehensionis;  seH  propter  praepositionem  sio 
verti  non  potest.  In  codice  Borol.  Passivi  vocales  sunt,  ut 
vertatur:  Non  vulneratur  amor  re  reprehensioni 

simili.  In  codice  Lugd.  est  ncongrcgalur,»  quod 

mihi  pracrercmiiim  videtur , ut  sensus  sit : Verbis , quae 
reprehensioni  similia  sunt,  amor  dispergitur  (deletur).  In 
meo  codice  habeo. 

y ->,»  o r -'O  oC 


557.  Quam  honum  esset  viiium,  nisi  crapula  esset. 

X « o S **  - **  I * 

55S.  Quod  remedium  venti  est , ([uum  intrinsecus 
flat?  • 


N » 

559.  Quamdiu  erjuus  currit,  tibi  flagellum  opus 
non  est. 

> w ^ u y 

HjS»^  ^ ol. 

560.  Cum  incredulitate  sua  Kadarila  est. 

I 

^ y ^ S y y y ^ 

liSJL*  yio  3 U oli 

561.  Non  est  per  me  introitus  ignis  inferni,  per 
me  est  ludibrium  Malici. 

« Malic  nomen  angeli  est,  qui  inferno  praeesso  dicitur. 
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502.  Non  est  ille  nisi  hortus. 
Do  elegante  dicitnr. 


i Of  ^ J \J 


U oir 


6lf 


563.  Eum  terra  non  portat. 

De  gravi  dicitur. 

o j ^ M S o 

zr>-  eM 

# 

564.  Sal  super  vulnere. 

3 ^ ^ ^ wC  ^ O ^ ^ * O ^ 

UilXS  Ulc 

565.  Qui  scientiam  occultat,  est  ac  si  eam  ignorat. 

3m^  3 ^ 0«>  J-OH 


olo 


566.  Quid  cum  sole  faciam,  qui  me  non  calefacit  ? 
Nullam  ex  eo  commodum  percipio. 

Uo  «*0  JS  0«»  OmD  «• 

jf  ijjf  L«  olv 

567.  Non  est  vir  nisi  per  drachmas  suas  duas. 

Id  est:  Per  uiiam,  quam  alteri  dal,  et  alteram,  quam 
retinet. 


J C)  «•'CM6  ^IO«>  «e  a 3 O ^ ^ 

L§a5  soJ  L«  oIa 

56S.  Quid  boni  in  voluptate,  cuius  pondus  ingra- 
tum est.^ 


738 


5<59.  Incessimus  tanquam  lux  per  fenestram  in- 
trans. 

«UjJI  iuy 

570.  Amor  parentum  est  propinquitas  filiorum. 

^ 0-*  ^ • OX>^ 

1j  i5^  6vl 

571.  Quando  tanquam  regina  (in  ludo  latruncu- 
lorum) te  gessisti,  o pedes? 

jy^j  ■«/♦J  iK 

672.  Cum  quolibet  dactylo  vespa  est. 

i,u « g ^ f*  “ ^ 

jLfiI  (^ya^  >«4^.  ®vl“ 

573.  Pecten,  quod  castratus  calvus  vertit. 

iUsXfi  jUO^t 

574.  Quem  non  corrigit  condonatio  vitii,  eum 
lapsus  coirigere  debet. 


>0 « ^ J u ^ (f  ^ 


575.  Qui  vitium  quaerit,  id  invenit. 

^ oB«»  Su-  ^ O - “ 

v-AJI  3> 

576.  Pluvia  una  mense  Nisan  melior  est,  quam 
mille  res. 


ow 
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577.  Rotundam  talum  habens. 


Infaustum  designat. 


OVA 


578.  Ad  elegantes  mores  pertinet  elegantes  mores 
non  ostendere. 

Nempe  inter  fratres. 

y o 0»  j >o 

dvi 

579.  Amatus  convicio  adficitur. 

s 

580.  Mors  in  agmine  bona  est 

«>  o S M J 00  i 00  > o ^ 

y oaI 

581.  Mactatum  animal  dolores  non  habet  quum 

ei  pellis  detrahitur.  , ^ 

00  O > 0 «"IB  ^ t a 

V^iiVfTPi^  (Ool  OAr 

583.  Admiratione  sui  plenus  semper  iratus  est. 

JZ00  O > o J 

^ oaY* 

583*  Mutuo  petens  e crumena  sua  edit 

m 00  I O i 
00  ^ 

584.  Vir  per  fortunam  suam  in  cursum  agitur. 

5 > 00  S O0  > 

C^l  6A6 
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585.  Mors  est  aquae  receptaculum,  ad  quod  acco- 
dendum  est. 

JUf  oaI 

586.  Opes  multum  inclinantes  sunt. 

(ji-y  syi  OAv 

587.  Mulier  stragula  est,  mollem  eam  vobis 
reddite! 

- o S » i ■ 

CT*  v)^  6aa 

588.  Mulier  prava  est  vinculum  cervicis  ferreum. 

> — o-j,***  O- 

CUxrx  oaI 

589.  Vir  ibi  est,  ubi  se  ipsum  collocat. 

Lgiiii  0.«  ol* 

••  ^ 

590.  Serva  ab  aure  sua  pinguis  est. 

Do  eo  dicitur,  qui  verbis  pulchris  decipitur. 

41a  C»  oli 

591.  Non  est  dies  meus  a te  unus. 

Maium  8 te  ortum  non  ab  uno  latere  me  adficit. 

(-  o J , , o - 

592.  Qui  oleum  possidet,  podicem  suum  illinit. 
Dives  sine  necessitate  opes  erogat.  Samach. 
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iL^  £ iiLil  ^ oir 

593.  Astutiae  est  non  adhibere  astutiam. 

«juk  ljLc  ^ elf 

594.  Qui  absens  est,  frustratur. 

Legitur  quoque  xL>  \J*  ”Oui  absens  est^ 

eius  sors  (porlio)  absens  est.»  couf.  Bertheaui  liboH.  p.  80 

texi.  Ar.  , . 

. » ' ' 

5 ••  J ^ ^ 

595.  lumentum  melius  est  quam  eques.  . , 

5 > O *-  - O O -e 

^jMi  o*n 

596.  Quis  efficit,  ut  triennes  equi  cursu  prae- 
Tertunt  quinquennes  ? 

O j ^ 

^ i ^ ^ ^ Cl  Os«  ^ ^ ««S  <1  « 

vIaA^  ^ &1v 

««  Cl«a 

597.  Qui  principis  iusculum  edit,  is  labium  laedit 
et  si  post  tempus. 

Conf.  prov.  5U3. 

^yJC5Xj*  iLbAjJL  6*1^ 

598.  Qui  desiderio  suo  potitur,  is  celeriter  de- 
sperare solet. 

..s—  i - "“fl  "®'  “ 

ijafi  j4Xj}  8>^  ©11 
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599.  Qui  dactylos  cupit,  is  nucleos  sugit. 

,,oS  «iS  » o »■ 

iLjyaJf  ^jXfh  9y^  jSS  ^JA  I*» 

600.  Cui  multi  inimici  sunt,  is,  ut  prosternatur, 
exspectet. 


(jy*  *l*l 

601.  Qui  Tiris  servit,  ei  servitia  praestantur. 

>>S  .* .»  o S»  >*..  .■  " •'i  ■'  “ " 

^jfis  Tr 

603.  Cuius  arcanum  incolume  est,  eius  publicilas 
integra  est. 

Conf.  prov.  458. 


«.  o ..o  - Or  »{•  " **  < ® ' 


1-r 


603.  Qui  ex  opinione  sua  utilitatem  non  capit» 
is  ex  certa  cognitione  sua  utilitatem  non 
capit. 

Hoc  proverbio  ars  divinandi  laudatur. 


* ” O S O 

604.  Qui  de  re  in  locum  succendente  certus  est, 
is  liberaiiter  donum  dat. 


oQi"  «4MW  r**^ 

# #>*  ^ •*  0 ^ ^ ^ 

605.  Qui  unum  verbum  patienter  non  audit,  i* 
plura  verba  audiet. 
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yuo  kXib  ^^;:il4  ^iba  ^ 1**1 

600.  Qui  occisum  parvum  facit,  is  eius  occisorem 
parvum  fecit. 

vX89  »ljl  1*v 

607.  Qui  patrem  suum  ignorat,  is  re  vera  igno. 
rans  est. 

>9(f«p  cr^u«* 

XwAl  *1*A 

608.  Qui  sJ^psuiu  non  custodit,  de  eo  conser- 
vando a!ii  solliciti  non  sunt. 

^ ^ l»<pbC  ptfp*  f»  f O 4^ 

U^J  jJj  ^ ^ ^ 1*1 

609.  Qui  pericula  non  obit,  is  rebus  speratis  non 
potitur. 

610.  Qui  ad  tempus  confugit,  eum  tradit. 

^ Aa.^  j ^ III 

611.  Qui  se  ipsum  non  honorat',  is  ab  aliis  non 
honoratur. 

vyA.lc  111* 

612.  Qui  cum  diebus  certat,  is  vincitur. 
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ji'1  Uj|>>  «jir 

dl3.  Qui  semper  opus  facit,  is  dormiens  edit. 

O ^ 

(ja*Aj  *llf 

614.  Qui  ex  sermone  voluptatem  percipit,  is  per 
responsum  infelix  fit; 


V 
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.lilttera  IVun. 


«•  i 0«v 

LoLasC  COywK  >>Lv3.C 


1.  Anima  Ihzami  principem  constituit  Ibzamum. 
l*rovcrbium  hemislichium  huius  versus  est: 


Ajcjif^  UUq£  03^  ^Lofi 

a • 

»Auima  Ilizami  principem  constituit  Ihzamum  et  impetum 
et  audaciam  euin  docuit'^ 

Metrum  versus  Sarih  est.  conf.  p.  24o.  Kam.  Djeuh. 
Dicunt  proverbium  spectare  Ihzamum  ben  - Schohair, 
qui  Alnohmani  ben  - Almondsir  cubicularius  esset,  ad  quem 
^Inabeghahus  Dsobjanita,  ab  introitu  ad  Alnohmanum  im- 
peditus, hunc  versum  direxerit: 


48 
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Li  U i 

,,Ego  ob  introitum  tc  non  vitupero;  sc<l  quid  pone  te  est, 
o IlizaracY') 

Proverbium  virum  per  se  celebrem  factum  esse,  dum 
cius  maiores  celebres  non  essent,  signifleat.  Hanc  ob  cau- 
sam ab  Arabibus  cognomuiabatur , qui  prodierit  ad 

dignitatem  ueraino  suorum  praecedente.  Narrant,  ad  Iladj- 
djadjum  virum  venisse,  ut  rem  peteret.  Iladjdjadjum 
de  cius  stultitia  certiorem  factum,  ut  eum  experiretur, 
interrogasse  virum:  ^ ^Lae!  „Num  me- 
ritis tuis  an  maioribus  tuis  clarus  es?’) et  illum  respondisse : 
j^LAa.£  ,,Meis  meritis  et  maioribus  clarus  sum‘^ 

Quod  quum  audiret,  Iladjdjadjum  cogitasse,  virum  esse 
summis  meritis  et  dignitate  insignem  camque  ob  causam 
eius  desideriis  omnino  satisfecisse.  At  vero  quum  postea 
intellexisset,  illum  esse  vebomenter  stupidum,  eum  dixisse: 
Verum  mihi  dic,  nisi  vis,  ut  tc  occidam ! Quaenam  erat  causa, 
cur  mihi  interroganti  tali  modo  responderes?  virum  autem 
hisce  verbis  se  defendisse^^  Quum  neque  unum  neque  al- 
terum verbum,  quid  significaret,  intellexisset,  se  cogitasse, 
rectum  futurum,  si  utrumque  verbum  adhibuisset,  nam  si  unum 
ipsi  noceret,  alterun>  ipsi  prodesset.  Quae  verba  audientem 
Iladjdjadjum  di.\issc:  j^UJI  „Coemeteria 

efliciunt,  ut  qui  lingua  impeditus  sit,  pulchro  modo  loquatur.^^ 
Et  haea  quoque  verba  in  proverbii  consuetudinem  venerunt. 

® o.- 

2»  Anima  mea  scit,  mc  esse  a via  aberrantem 

De  eo  dicitur,  qui  vilupcralus,  se  esse  vituperio 
dignum  cognoscit  et  ca  de  se  scit,  quae  aliis  ignota  sunt. 

1)  Quum  aegrotus  Aloohmaniis  esset,  cupivit,  ut  de  statu  eius  certior 
fieret.  Metrum  AVafir  est.  p.  203. 

8)  Cnnr.  III.  ^Vilkcn.  Iiisl.  Samaoid.  p.  84.  ' 
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3.  Anima  tua  optime  scit,  quae  ipsa  dicere  non 
vult. 

Tu  melius,  quam  alius  intimas  auimi  tui  cogitationes 
novisti. 


f 


4.  Adspectus  amantis. 

Do  00  dicitur,  qui  cum  amoro  adspicit. 

^ O 

0 

5.  13ene  se  liabeat  conditio  tua! 


Do  vocis  1..^  significatione  non  consentiunt.  Alii 
voci  animi,  rei  significationem  tribuunt,  alii  penis.  Hisce 
diversis  significationibus  admissis  aut  generaliorem  aut  spe- 
cialiorem bene  procandi  sensura  habet.  Conf.  Kam. 
u ^ ^ 3 j ■ o£ 

0^3  U 1 

C.  Perficit  ingenuus ' quod  promisit. 

Metrum  proverbii  Redjes  est.  Conf.  libr.  meum  p.  231. 
Dixit  sine  articulo  cavens,  ne  sc  ipsum  ingenuum  ap- 

pellaret, quae  propria  sui  ipsius  laus  fuisset.  Dixit  Al- 
mofadhdlielus  , haec  verba  Alliaritsum  bcu-Ahmru  cogno- 
minatum (edciis  plantam  amaram'}  Cendi- 

tani  Zachro  ben-Nahschal  ben-Darim  dixisse,  llaritsus  enim 
sub  conditione  quintae  partis  praedae  homines  lemanmises 
Zachro  indicaverat,  ul  cos  diriperet.  Re  perfecta  Alha- 
ritsus  ista  proverbii  verba  dixit  moniturus,  ut  promissis  sa- 
tisfieret. Zachri  autem  gens  quum  Ilaritso  praedae  partem 
' dare  recusaret,  Zachrus  collis  fastigium,  per  cuius  angus- 


I)  Aliis  co^iioinea  Amru-rKaisi  est. 


48* 
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tias  genti  transcuniium  erat,  Schadjaat  appellati,  occupavit 
dicens;  Lu  „Clivus  Schadjaat  an- 

gustus est  propter  id,  quod  in  oo  csl^^.  coiif.  C. 
I,  13S.  Ilainsalius  autem  ben  - Tsahiebah  bcn-DJahrar  ben- 
Tsahlebah  ben-Jarbuh  iuravit  dicens:  Per  Deum!  Nullam 
praedae  nostrae  partem  accipiet^^.  Zachrus  istum  impetu 
facto  occidit  et  hanc  ob  causam  quintam  praedao  partem 
accepit,  quam  Alharitso  dedit.  Nahschalus  sic  rem  ver- 
sibus descripsit: 


o . - ..-.I  • -<  « - . t 


>x6  • « b 6 « - O > o - ' 

o' 

»09  lt.€  m » > 9 » <t  » » 


,, Impedivimus  exercitum,  quominus  super  clivo  Schadjaat 
appellato  iter  faceret,  dum  equis  generosis  vehebamur. 
Ketinuimus  eos,  donec  mandatum  nostrum  aguoscerent  ot 
ad  Zachrum  quinta  pars  praedae  adportata  esset“. 
Metrum  Tlmwil  est.  p.  Ibl.  Promissis  satisfaciendum 
esse,  proverbium  docet.  Saraaeb. 

j w ^ j f O J jo£ 

^Lyf  V 


7.  Anima  melius  scit,  quis  ei  frater  utilis  sil. 

De  eo  dicitur,  quem  aut  laudas  aut  vituperas,  quum 
tibi  necessarius  sit. 


0*6  M j ^ y JoS 

JsfikUJI  iijtlyP  A 

8»  Anima  est  dedita  amori  properantis. 

Verba  haec  sunt  Djeriri  bcn-Alchathali : 

*•  > 9 Oi  >*»  « » 0«  .0  9 C.€ ..  «• 

»£go,  profecto ! spero  a te  rem  properantem  et  anima  dedita 
est  amori  properantisu.  Metrum  CamiI  est.  p.'  217. 
Properans  mmidum  caducum  designat. 
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9.  Anima  patiens  est  in  rebus  ingratis  ferendis. 

Auinia  r6s  ingratas,  si  ab  aliis  auxilium  non  exspectat, 
patienter  fert. 


C*  Q 0-*  ^ 

(J^  t» 

10.  Eum  intuitus  est  intuitu  subito. 

Sic  in  scholiis:  \jOfO  ^ 

^iXkxJI  Jjs  «Incidit  in  eum  oculus  liaud  data  opera  et  vo- 
cabulum [jojs  accusativi  casum  obtinuit,  tanquam  nomen 
actionis. « 

o o 

iUn.Jt  tt  _ 

11.  Abripuit  eum  petulantia. 

Dc  eo  dicitur,  qui  vitam  commodam  non  ferens  petu- 
lanter se  gerit,  conf.  C.  XVI,  29. 


ir 

12.  Mihi  nupta  fias  et  videas! 

Vir  deformis  mulieri,  quam  in  matrimonium  petebat, 
verba  ista  dixit  significaturus,  se  animi  dotibus  pulcherri- 
mis praeditum  esse,  etsi  corporis  pulchritudo  ipsi  non 
esset.  i 

3 tr 

13.  Homines  fratres  sunt  et  diversi  natura. 

Id  est:  Homines,  etsi  tanquam  fratres  congregati,  ta- 
men natura  diversi  sunt.  Samachscharius  et  Scharaf-Al— 
dinus  huiusce  proverbii  explicandi  causa  addiderunt: 

'ijtij  ^ «Dicitur 

est  domus  sutoris,  in  qua  omnis,  cutis  segmentum  est« 
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Uilib  v!)L:Lt  jJtfut  If 

14.  Adiuva  fratrem  tuum  sive  is  iniyriam  infert 
sive  iniui'iam  patitur! 

Vorba  hacc  Mohammedem,  Arabum  prophetam,  dixisse 
narrant  et  quum  interrogaretur,  quomodo  iniustus  adiuvan- 
dus  esset,  respondisse  eo,  ut  ab  iuiuria  removeretur.  Abu- 
Ohbaidus  retulit,  Arabes,  licet  Mohammedes  istis  verbis 
usus  esset,  ita  adhibere  proverbium,  ut  significet,  fratrem 
omni  modo  adiuvandum  esse.  Djondabo  ben-Alahnbar  ben- 
Ahmru  beu-Tamim  ista  verba  adseribuntur.  Placet  autem 
addere  ex  Moidanii  opere  lepidam,  qua  res  explicatur,  nar- 
rationem: ^ ^ Ji»  i3)l  jMaUI  JiS 

dLJi  1..«..^.*^ 

dyJjj  ^ Vr^  li  Juuui 

^ (-*>■! 

JjLJI  ,yl  jJUlj  Ouu.  JUi 

OliAji  ^ JIS 

OukiUtjl  Uj 

ijy  iS  i!  L4j|^  «\km  X*j,xn 

lAi  e jjfi  a]jji  !^!  1,$^^  w*  ,i 

lA— jkXww  Jj— Jis  LsIsLj  ny^j  tsU 

|iLwk^li  <— ^lall  atjj  {^3^3  Jl<4^  ul>k 

■A— .«-*.-■— II  Ujj  Ul^  cr-^j^  o" 

iUjjjdl  iUxab  <u  wld»l  (,5<^lj  Ul  UjLb  qI^j  iXa»  JS 

Jls  {jyf^  ^ iXalj  Ka^UXXIIj 

«^3  ^_f-Lc  ISyUi  QleidI  <i*^'3  qIsIsII  s,Xj  a^l  ^ 

i^.ilh  i tj  1.$^  W^A^^  l*A^ 

I4J  JLfis  cr*  o'  iJ* 

»jil  ^jls  bl^  vi>Jl»  CTIu^  -9^  u?A*^<aI 


Digilized  by  GoogI 


751 


LJj  Uii  "lix*  IfjJ?  iyi  ^ *lAw  Q» 


,1*^  USyajiJ  Ui  'ikX^lj  (_f^  ii;AXa»s  Lfi<* 

Kmi  qI**J  qI  ^Ab*«o,>  ^ iSiji 

J>^5  <4  S'^'  u^S  k*^  *4 

bU.Lj  jyJLi  v_^*»>i  L^iAju  "^( 

(jt  lA***  JlS  tX*vw  Ij  JLSi  *Jjl  i5  j*^  JlS 

i3liii  <.l;aj^,  "i 


Ulb  -ai?  ^jiiU\  ^/31  L^jJ  l, 

eLJLxii!  Stlj^l  JJS  vJLfii  ‘21  jJ  Jl»  (*i  fcfilLls  wXaw  Ji»slj 
Jl— S i^j-*-c  ^<A,  «n  .Jj  >^j-«-b  ^ 

■ ^..  «.V  ^ nDixit  Almofadfadhclus , Djondabuin  beii- 

Alabiibar  ben-Ahmru  ben-Tamim  ista  verba  primum  dixisse. 
Erat  enim  vir  turpis^  deformis,  sed  strenuus.  Is  quum 
aliquando  cum  Sahdo  filio  Saidi  Manat  vino  , bibendo  in- 
dulgeret  et  utrumque  vinum  occuparet,  Djondabus  Sahdo 
iocans  dixit:  0 Sahde!  Profecto!  Bibere  lac  camelarum  et 
cum  feminis  diu  concumbere  et  pulchro  iocari  tibi  gratius 
est,  quam  adversarium  aggredi  et  confodero  hasta  et  cursus 
equorum  duris  ungulis  praeditorum.  Sahdus  respondit: 
Mentitus  es,  per  Deum,  profecto!  Ego  hastae  cuspidem 
tracto,  et  robustum  camelum  macto  et  loquentem  ad  si- 
Icutium  redigo.  Dixit  autem  Djondabus;  Tu  cognosces,  te, 
si  timore  impletus  esses,  ad  auxilium  me  vocaturum  esse. 
Et,  profecto!  Strenuum  me  esse  videres,  nam  pericula  subeo 
et  mulieres  defendo.  Haec  ob  verba  Sahdus  iratus  hosce 
versus  recitavit: 

nNum  vir  foedo  vultu  praeditus,  qui  hospites  parato  cibo 
vespera  non  excipit,  regnare  potest,  quem  in  hominum 
consessu  audiunt  proferre  verba  insulsa«.  Horum  et  se- 
quentium versuum  metrum  Chaflf  est  p.  262. 

Djondabus  autem  respondens  dixit: 


nViri  ornamentum  pulchritudo  non  est,  sed  ornamentum 
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cius  ost  percutere  gladio  antiquo.  Quod  si  Ubi  dat  vir^ 
ornatur;  si  non,  interdum  parcus  oet  in  pauco,  parato«. 

Sahdus  autem,  qui  ex  avibus  futura  cognoscebat,  dixit: 
furo , mulierem  inter  camelos  morbo  laborantes  et 

camelas  parum  lactis  habentes  captivum  te  facturam  esse. 
Et  aves  mihi  nuntiarunt,  alium  quam  me  te  liberaturum 
non  osse.  Tum  Djondabus  dixit:  Minime,  nam  tu  pavidus 
os,  hastarum  confossionem  fugis  et  ancillas  amas.  Se 
separarunt.  Tempore  praetcriapo  Djondabus  equo  ve- 
hens venatum  exiit.  Incidens  autem  in  servam  Tamimita- 
rum,  quam  e gente  Djorham  ortam  esso  tradunt,  dixit: 
Aut  te  mihi  tradas  laeta  aut  patiaris  coacta ! Illa ; 
Lente  agas!  Vir  propter  stultitiam  suam  hibet  ex  utre, 
quem  non  ligavit  Ille  eam  despiciens  oh  equo  suo 
descendit  Quum  autem  appropinquasset  ea  una  sua  manu 
eius  manus  arripiens,  eas  comprimere  non  cessavit,  donec 
eas  movere  non  posset.  Tum  habciid  equi  manibus  post 
tergum  ligatis  vespera  cum  pecoribus  domum  recedens  eum 
canens  propulit  et  dixit:  Ne  posthac  a servis  securum  tc 
esse  putos,  tu  enim  occurres  strenuo,  simul  ad  aquam  ac- 
cedenti, et  sorpenti,  qui  vivo  insidiatur.  Dixit  (narrator): 
Transiens  autem  ad  Sahdum,  qui  camelos  suos  domum 
ducebat,  dixit:  0 Sahdelopem  mihi  fer!  Sahdus  autem  re- 
spondit: Pavidus  opem  non  fert  Djondabus  tuni  dixit:  O 
vir  generose,  remuneratione  dignus!  Opem  fer  fratri  tuo 
sive  iniustus  sive  iniuria  adfectus  est  Tum  accedens  Sahdus 
eum  liberavit  et  dixit:  Nisi  dicerent,  me  mulierem  occi- 
disse, te  occiderem.  Tum  illa  dixit  Minime,  factum 
enim  non  ost,  ut  avis  tua  mentiretur  et  alius  quam  tu  ve- 
rax esset  Ille  autem  dixit:  Verum  dixisti.» 

Verba  autem  duplici  modo  grammatico  explicare  licet, 
aut  ut  duo  status  accusativi  sint , qui  ad  vocem  ^13-1 
pertinet  aut  qui  o pronomine  (tu)  in  imperativo  occulto 
pendet.  Istud  autem  fraternitatis  oiBcium  fratris  omni 
modo  adiuvandi  poeta  versibus  expressit  sequentibus: 
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0«.b<*  (t  0 m , 9^  b ^ «ft  * 

>i>.«ii«i>i  Ktttii  j^joj  u^jM  jjjiXioJI 

^ ^ ( **  ' <»&0  0 Si  • O » 0 • ««  b^ 

CM^i^W  «>M««i  ^1  siiiJiA  r X i.i  O^-u  |j| 

<1^0  ««  I*»»  «0/>^  b« 

(i2XAi<9  lji£  Uil^  O^iAfi  i-tU 

,,Voros  amicus  est  is^  qui  tecnm  it,  et  qui  sibi  iiocct,  ut 
tibi  prosit,  et  qui,  quum  temporis  calamitas  te  diffindat, 
res  suas  dispergit,  ut  te  colligat,  et  qui,  si  iniustus  cur- 
ris, tecum  currit.“ 

Metrum  Redjes  est.  p.  231.  couf.  Berthciuii  libell.  p. 
8.  text. 

#-ww  J 00  O 00  O ^ 00 

^iaftV  ub  Id 

15.  Annosa  camela  et  iam  desertum  peragrat. 

Do  viro  grandaevo  cui  vires  restant,  ut  in  eo  fidu- 
cia,ponatur,  proverbium  adhibent. 


16.  Adsultus  pulli  vaccae  silvestris  commovit 
pullum  vaccae  silvestris. 


Metrum  Sarih  est.  p.  246.  Vaccae  silvestris  pullus, 
quum  adultus  est,  insilire  incipit,  quam  rem  alii  videntes 
imitantur.  Monet  igitur  nos,  ut  pravorum  societatem  fu- 
giamus, fieri  enim  potest,  ut  eorum  agendi  rationem  imi- 
tantes corrumpamur.  Sunt,  qui  voci  ^ji  accusativi  casum 
tribuant,  ut  verbum  \ji  suppleatur  ,,Iusiliit  modo  pulli  vac- 
cae silvestris*^  Legitur  quoque  ^1^1  (oves)  Conf.' prover- 
bium 

1 00  ^ 0»  0000  u 

t^jSu\  U^yXil  Iv 
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17.  In  matrimonium  deilimus  asinum  et  iam  vide- 

bimus. 

Vir  quidam,  qui  patri  minime  placebat,  puellam  in  ma- 
trimonium petiit.  Mater,  cui  istac  nuptiae  gratae  essent, 
patrem  commovit,  ut  q.uamvis  invito  animo  consentiret.  ^At 
malum  illius  rei  finem  praevidens  ista  verba  dixit.  Prover- 
bium nos  monet,  ut  rei  finem  infelicem  caveamus.  Legitur 
quoque  Novus  maritus  cum  asino  comparatur. 

Scharaf-Aldinus  dixit,  proverbium  quoque  adhiberi,  quum 
res  necessaria  a viro  potente  peteretur  et  quid  ageret  ex- 
spectaretur. couf.  Samaeb. 

> 7 «r  #0  I ^ 

Ia 

18.  Asinum  pinguedo  sua  e periculo  liberavit. 
Abu-Saidus  dixit:  Dum  asini  emaciati  ob  pabuli  in- 
opiam periisscut,  asinum  pinguem  salvum  evasisse.  Ad- 
hibetur igitur  proverbium  ad  hominem  monendum,  ut  rem 
caveat,  antequam  acciderit.  Dicitur  quoque  de  eo,  quem 
opes  suae  o periculo  liberarunt. 

(j^  3 

19.  Commode  vivit  canis  tempore  calamitatis  gen- 
tis suae. 

Legitur  quoque : ,^«1^  ^ tydii]  I et  ^ wJiit 

,,Commoda  vita  canis  calamitate  gentis  suae  ni- 
titur^^  Tempore  calamitatis  canis  cadaveribus  gaudet.  Do 
servo  aut  alio  adhibetur,  qui,  dum  gens  calamitate  occupata 
est,  eius  opibus  potitur.  Virum  laudans  dixit  poeta: 

iJpt  ^1  U Ii31  bI,j 

„ Vides  eum,  quoticscunquc  canis  gentem  suam  non  novit, 
liberantem  et  quando  canis  hilaris  et  bene  nutritus  est 
i.  e.  tempore  calamitatis.  Metrum  Thawil  est  p.  161. 
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«I»  o <rO>«e  i ^ofS  ^ o >oS 

vm/  cr  cri  ^ *'* 

20.  Latratus  e loco  remoto  facilior  est , quam 
gannitus  e propinquo.  • 

Id  est:  Ne  prope  accedas  ad  rcm^  quam  times,  sed. 
c iongiuquo  contra  eam  remedium  quaeras. 


•5  0^0  m > ^ ^ ^ O 

mI!  ^y*  viiil  L ;_5silif  fl 

■i"  ^ * 1 

21.  Loquere,  o avis  Bacham ! nam  tu  e numero 
avium  Dei  es. 

Avis  Racham,  vulturum  formam  habens,  corvi  magni- 
tudine, collo  et  corpore  albo,  sed  extremis  alis  nigra 
hominibus  multum  despecta  est,  quippe  quum  cadaveribus 
vescatur.  Quapropter  quum  sonum  edat  ut  caeterac  aves, 
nemo  autem  eius  rationem  habeat,  ista  proverbii  verba  lu- 
dibrii causa  dicuntur.  Prdverbium  de  viro  dicitur,  cuius 
nomo  ullam  rationem  habet  aut  ad  eius  verba  aures  in- 
tendit. Dixit  Alcomaitus  virum  vituperans : 

o ^ B •*  e>A>o  ««  slv**  ^ > 

oL^t 


o « « a o.s  . . cw«  > o « « fr 

^Lb  jA  1^1  jAttll  ^ ^ j| 

iLjS  JL-a  o;.  fcltf»!  Viioli 


O 


,,Adolevisti  loquens  in  rebus  sicut  adveniens  ex  avibus 
Rachm  in  gyrum  volantibus.  Quando  dicitur:  O avis 
Rach  m ! loquere  inter  aves,  tu  es  pessima  avis,  adfert 
quae  ea  digna  sunt  et  haesitationis  iu  sermone  causa  in 
mutilalione  respondentis  est.^' 

Metrum  Camil  est.  p.  215. 

oyjs.  aUji  >»U  rr 
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22.  Dormivit  somno  Alibbudi. 

Alscharkius  virum  istum,  sc  mortuum  cssc  fiiigentcm  suis 
dixisse:  Deplorate  me  tanquam  mortuum,  ut  videam,  quo- 
modo me  revera  mortuum  deplorabitis.  Eum  autem  isto  iu 
statu  mortem  obiisse.^  Almoradiidhclus  fabulam  ad  rem 
explicandam  adferens  dixit,  eum  servum  nigrum  fuisse,  qui 
per  septem  annorum  spatium  e somno  non  cvigilasset.  Pro- 
verbium autem  in  omnem  adhiberi,  qui  diu  dormivisset,  ut 
diceretur:  ,, Diutius  dormiens  quam  Ahbbudus.^' 

yUi  oJe  os^l  rr 

23.  Pecunia  parata  apud  terram  est,  quam  equus 
pede  effodit. 

Dixit  Tsahiabus,  proverbium  significare  pecuniam 
paratam  esse  apud  victoriam  in  equorum  certamine, 
quia  rem  pignori  depositam  is  accipiat,  cuius  equus  cursu 
vicerit.  Dixit  Alferraus:  Audivi  quendam  Arabem  sic  prover- 
bium proferentem:  JUc  JJUit  nPccunia  parata  apud 

ungulam  (equi)est.e  Primum  in  equos  dictum  ad  alios  trans- 
ferri proverbium.  Alazmailius  dixit,  verborum  JUs  iASaJI 
„Pccunia  parata  apud  ungulam  cstu  sensum  esse:  pe- 
cunia parata  in  venditione,  ut  statim  pretium  detur,  nam 
equum,  ut  Kamusi  auctor  dixit,  qui  sit  animal  omnium  prae- 
stantissimum , mora  solvendi  concessa  vendere  non  solent. 
Alius  quidam  dixit  iii  venditione  adhibitum  proverbium  ouc 
esse  i.  e.  apud  primum  verbum.  Dicitur 
xj.iL»  i nRcdiit  quidam  in  rei  suae  initio.u  Sunt  denique,  qui 
dicant,  verborum  jilJl  JOe  kXiLJt  sensum  esse,  conversio- 
nem et  beneplacitum,  siquidem  fossor  terram  effodiat,  ut 
videat,  num  bona  sit  nec  ne. 
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24.  In  regionem  Nedjd  pervenjt,  qui  montem 
Iladhan  vidit. 


Iladhan  montis  in  alta  Ncdjdj  rcgiono  siti  nomen  est, 
ut  qui  eum  conspexerit,  istam  terram  intraverit.  Prover- 
bium significat,  rei  indicium  adesse,  conf.  Djeub.  s.  v. 


Uoiu 


^ > O ^ 


Jl 


ro 


25.  Una  arbor  NabaU  alteram  percutit. 

Arbor  ^ Nabah  appellata  in  montium  cacuminibus  cres- 


cit. Illam  arborem  magni  habent,  quod  ex  cius  ligno  ar- 
cus et  sagittae  conficiuntur.  Proverbium  hoc  Sijadus  in  se 
ot  Moahwijjahum  dixit.  Sijadus  oppidi  Bazrac  praefecturam 
gerebat,  dum  Almogbirahus  Ebn-Schahbah  oppido  Cufao 
praeerat.  Mortuo  Almogbiraho  Sijadus,  qui  timeret,  ne  illius 
loco  Ahbd-Allahus  bcn-Ahrair  oppido  praeficeretur,  Moah- 
wijjaiio  suasit,  ut  illius  oppidi  imperium  AIdhahhaco  ben-Kais 
traderet.  Moahwijjahus  autem,  quid  vellet  cognoscens  ei  re- 
scripsit : 1^1  JujOuwo  UmJ  HjaAII  M ^ eXjUj'  Jui 

8,aaJ|  ^ u5^l  ytlc  »Iam  intellexi 

litteras  tuos.  Sit  vero  tranquillus  animus  tuus,  (conf.  C. 
XX,  66.)  o Abu  - TMoghirabe ! Abu-Ahmirum  Cufao  non 
praefecimus;  sed  illius  loci  praefecturam  cum  tua  coniuii- 
ximuslu  Quae  verba  quum  Sijadus  legisset,  ista  prover- 
bii verba  dixit  significaturus,  duos  viros  ingenii  acumino 
ct  intcliigentia  aequales  osse.  conf.  XVIII,  24.  et  Bertheau 
libcil.  p.  19  text.  noc  non  Hamas,  p.  vl 


L^li  L^L^’  n 


26.  Origo  eius  est  eius  (cameli)  stigma. 

Vocabulo  ignis  signum  camelo  inustum  designa- 
iiatur,  ut  dicatur  KiUil  U nQuoduam  signum  huic  ca- 

melae inustum  cst?u  £x  stigmatibus  camelorum  inustis 
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origo  cognosci  potest.  Provcrbiom  adhibent  signilica- 
turi  ex  signis  externis  rei  internam  conditionem  cog- 
nosci posse. 


ot 


Jioj 


rv 


27.  Maior  pars  sagittarum  servi  sagittae  scopi  sunt. 


Vir  ingenuus  caro  pretio  sagittas  emit,  emit  enim  sa- 
gittas lata  cuspide  praeditas  et  sagittas  longas  cuspides  ha- 
bentes tum  bello  tum  venando  aptas,  dum  servus,  qui  ne- 
que bello  neque  venando  operam  dat,  nonnisi  sagittas, 
quibus  scopus  feritur,  minore  pretio  venales  sibi  com- 
parat. 


Ta 


28.  Scopum  ferientes  sunt  (cius  sagittae).  Nil  boni 
est  in  sagitta  ex  arcu  delabentc. 

De  viro  dicitur,  qui  argumentis  suis  adversarium  vin- 
cit. Voci  BJiU  nominativi  casus  tribuitur,  quod  supplen- 
dum est  eius  sagittae  sunt  scopam  ferientes 

aut  eius  iactus  est  scopum  feriens.  Quod  si  vero 
accusativi  casum  admittis,  supplendum  est  siecit 

iactu  (scopum  feriente).  Ad  metrum  Redjes  referri  pot- 
est. c.  p.  232. 

, - j - i 

Jaii  iJtfLalil  n 


29.  Pabuli  inopia  efficit,  ut  in  seriem  (vendendi 
causa)  cameli  disponantur. 

Proverbium  monet  nos , ut  opibus  nostris  conservandis 
operam  demus,  priusquam  pereant.  Conf.  Karo.  et  Djcnh. 
Sunt,  qui  vocabulo  in  latus  convertendi  significatio- 
nem tribuant , ut  de  mactandis  camelis  et  calamitate  adhi- 
beatur. 
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30.  Libera  te;  sed  non  puto,  te  salvum  evasurum 
esse. 

Verba  haec  puella  Alhaidjomanijjah  appellata  incuraum 
hostilem  Almakrulii  patri  suo  nuntians  dixit.  Alahsahsus 
bcn-Salamah  proverbii  verba  versui  inseruit  dicens: 

L^U 

„Et  si  liberaris  ab  ea,  a magna  calamitate  liberaris  et  sin, 
minus,  tum  non  puto  te  salvum  evasurum  esse.“ 

Metrum  Thawil  est.  p,  161.  Proverbii  verbis,  ut  me- 
tum hostis  iniiciant,  utuntur.  Conf.  C.  VI,  10.  XXIII,  381. 

31.  Prosper  successus  cum  explicatione  est. 

8ic  Alazmailius  proverbium  retulit  et  talem  ei  scnstiiii 
tribuit ; E.xplica  mihi  rem  racam,  tum  rebus  meis  prosper 
successus  erit. 

iiiUJf  rr 

32.  Camela  per  initium  malignitatis  suae. 

Mcidanius  hoc  scliolion  adiunxit:  tJl  xiu  JUli 

^iXII  Jk:>-U  ^ lAJJj 

sULi^  JCX.C  uii:>  cL.  » Dicitur  de  camela  quando 

in  pariendo  maligna 'naturd  est,  et  quum  talis  est,  obiit  circa 
pullum  suum.  Vocabulum  initium  rei  et  propinqui- 
tatis eius  designat.  Adltibetur  do  viro,  cuius  natura  in  de- 
fendendo prava  est. 
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33.  Via  per  montes  ducens  est  locus  promissus 
iumcntis  saepius  fatigatis. 

Provcrbinm  significare  dicitur,  res  cx  eventu  cognosci. 


fijt 


e 


rf 


34.  Malum  ci  maceravit  (medicamentum),  donec 
fastidium  caperet. 

Malum  cum  summopere  adfiixit. 


j - i o 

AidxMiJ  To 

35.  Dente  suo  moi's  eum  momordit. 

Morte  abreptus  fuit. 

S 3 0«O  >>«•  3 ^ ^ 

(3^1  Jai 

' a ^ 

36,  Aegrotus  visitantium  vultus  observavit. 

De  eo  dicitur,  qui  vi  oppressus  amantem  intuetur. 


3 ^ ^ 3 O 0«* 

37.  Animus  mens  male  habet  ex  coturnice  se- 
pulcbrorum. 

Narrant,  puerum  bubonem  venatum  esse  eamquo,  quam 
coturnicem  esse  putaret,  edisse.  Quum  inde  vomitus 
crearetur,  eum  ista  verba  dixisse.  Proverbium  significat, 
rem  spurcam  haberi. 

(^Ch  ^ (JO^U  T/V 
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38.  Lignum  retis  movit  (dorcas),  tum  pacem  cum 
eo  fecit. 

Primum  dorcas  capta  multum  se  movet,  ut  lignum, 
quo  rete  tenetur,  frangat,  tum  autem  fatigata  tranquilla 
est.  Do  co  dicitur,  qui  primum  adversatur,  tum  ad  con- 
sensum cogitur,  conf.  Djcuh.  s.  v.  ^ 

39.  Hirci  magnos  lanii  cultros  observaverunt. 

De  co  dicitur,  qui  victus  et  vi  coactus  inimicum  atf- 
spicit. 


40.  Eripe  te,  o Sahde ! nam  Soaibdus  iam  periit. 
Sahdus  et.Soaihdus  duo  Dhabbahi  ben-Odd  filii  erant. 

Monet  proverbium,  ut  re  elapsa  id,  quod  restet,  nobis  con- 
servemus. Proverbium  hoc  Alhadjdjadjus  adhibuit,  ros 
autem  C.  V'I,  29.  narrata  est.  Scharaf-Aldin. 

O - 9 O 

j**J  tJisLjt  fl 

41.  Attractum  arcum  remittit,  quem  nervo  non* 
instruxit. 

Minatur  et  minas  perficere  non  potest,  fieri  enim  non 
potest,  ut  arcus  attrahatur,  nisi  is  nervo  instructus  sit.  In 
Scharaf-Aldiiii  libro  q»  legitur.  Simile  sensui  est  pro- 
verbium:^^ »J  ^J^J  "Ut  canendo  ducens  cui 

camelus  non  estu  et  "Ructum 

emisit  Loknianus  non  satiatus.u  Legitur  quoque  sic  pro- 
verbium; ”Nc  festines  arcum 

attrahere,  antequam  cum  nervo  instruxeris.»  Id  est;  Ne  in 
re  festines,  antequam  tempus  adest.  * 

49 
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42.  Homines  cientibus  pectinis  similes  sunt. 

Id  est:  Origine  similes,  omnes  enim  Pilii  Adami  sunt. 
Mcid.  In  malo  similes  sunt.  Scharaf-Aldin. 


43.  Homines  statu  gaudent  bono,  quamdiu  inter 
se  distincti  sunt. 

\cccssc  est,  homines  sint  iubentes  et  obedientes,  nain 
aequales  inter  se  perirent  In  ScbaraT-AIdini  et  Samach- 
scharii  codicibus  proverbio  addita  sunt  verba:  IjjLmJ  lil» 
»Et  quando  inter  se  aequales  sunt,  pereunt.u 

44.  Homines  centum  camelis  similes  sunt,  inter 
tluos  ne  unus  ejuidem  est  ad  vecturam  ido- 
neus. 

3Iulti  sunt  homines,  sed  in  paucis  bonum  est. 

A K cLljjt  fc 

45.  Mulieres  diaboli  laquei  sunt. 

Verba  haec  Ebn-Masuhdus  dixit.  coiiF.  Vita  Tinniri  T. 
I.  p 21.  ed.  Monger. 

- y -o®  y ^ y ^ y 

sLJi 

40.  Notae  sponsae  et  stercora  dorcadum. 

FiMHa  Bjerirus  hoc  proverbio  usus  est,  ^uuiu  traus- 
ieiL.':4)oetam  DsurKomiiiahum  homioibus  congregatis  ver- 
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SIIS  suos  recitantem  audiret,  sigiiiticaturus,  versus  illos 
dorcadis  stercori  similes  esse,  quorum  bonus  odor  perci- 
peretur; sed  quod  contritum  pravum  reperirctur.  N’otac 
sponsae  autem  illas  nolas,  quibus  sponsa  se  ornat,  signi- 
iicare  videntur. 

; o«  ..  ,, 

31  I49  c.5^ 

* - ^ , 

47.  Vocifereris  modo  luo  consueto,  nara  tu  non 
es  nisi  avis  llobara! 

Bubonem  quum  vir  venando  cepisset,  ct  illa  iu  manu 
eius  vociferaretur,  ista  verba  protulit.  Abu-Ahmruus  dixit : 
Significat,  rem  turpem  non  curandam  esse  ratione  habita 
boni  wfcAiaJI  aa . ^ 

■ ^ , f A 

48.  Evasit  quidam  iain  extremum  spiritum  du- 
cens. 

E summo  periculo  vix  salvus  evasit. 


49.  Utrum  generis  commemoratio  an  notitia.’ 

Id  est:  Num  generis  commemoratio  et  notitia  aequa- 
les sunt  in  necessitate  iuris  et  utilitatis? 

V 

50.  Quam  pulcher  est  loous  commorationis  ca- 
prarum locus  Tsermidal 

Tsermida  nomen  loci  est,  pabulo  abundantis.  Prover- 
bium iiibet  audire  virum  libcralitate  sua  notum. 


49* 


O i Up 


dt 


51»  Huic  rei  aures  suas  expandit,  et  res  oculo 
suo  lletum  parientes  vidit. 

In  cum  dicitur,  qui  rei  desiderio  adfectus  res  ipsi  in- 
gratos videt.  In  codice  Lugd.  proverbium  hoc  post  pro- 
verbium 53  positum  est. 


O J Or«  ___  _ __ 

Oou  JJtJI  ^ iyti  6f 

52.  Ad  Deum  confugimus  a pauco  post  multum. 

53.  Somnus  iram  fugat. 

Proverbii  sensus  est:  Iratus  quum  dormit,  ira  fugit. 


..  »oe  }u  - - 

54.  Ab  eo  liberatus  est  cum  sagitta  ruptam  cre- 
nam habente. 

Daramo  adfectus  ab  eo  liberatus  csl. 

S 

m 

55-  In  laqueo  erroris  haesit. 

Legitur  quoque ; ^ cum  eadem  significatione' 

Id  est:  In  rem  ingratam,  quam  fugere  non  poterat,  incidit. 

a:ijA  jofti  0l 

56.  Tempus  eius  funem  dissolvit. 

Tempus  cum  adflixit,  ut  vestigia  noxae  remanerent. 
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^^yij  gjai  ov 

57.  Polivit  cornu,  cuius  radix  vermibus  erosa 
erat. 

Dc  co  dicitur,  qui  haud  praeparatus  tibi  adversatur. 

>oOoJt  oa 

58.  Poenitentia  est,  quod  a peccatis  ad  Deum 
nos  convertimus. 

Verba  liaec  Mohaiumedi  Arabum  prophetae  adseribuu- 
tur.  Traditione  ad  nos  delata  sunt.  conf.  Djeuh. 

o «0^0  o 0»  it  o Z 

(_>vLJl  oT 

^ * fi  ‘'6  _ 

59.  Hominum  facta  pensantur,  si  bona  sunt,  bono^ 
sin  mala,  malo. 

Enuiiciari  quoque  potest ; lyii  \yii  ^^1, 

ut  verbum  suppleatur. 

^ ^ O O o ^ o «•  . o u€ 

fi  " - 

60.  Eroga  opes,  o Bilale!  et  ne  time  ab  eo,  qui 
thronum  possidet,  deminutionem  (paupertatem). 

\'erba  haec  Mohammedes,  Arabum  propheta,  Bilalo 
dixisse  fertur').  Proverbium  avaritiam’Tugere  nos  iubet. 

O O ^i“/a 

ikfiLx  ' 

6t.  Ignis  melior  est  hominibus,  quam  quod  ferae 
modo  a facie  modo  a tergo  veniunt. 


1)  De  Bilalo,  ijui  apud  Mohouiiuedcui  precuui  hurau  aiinuuciandav 
muneri  praeerat,  eonferas  librum  meum.  iSclecta  ex  bistoria  Uiilebi 
p,  49  adnott. 
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Proverbium  hoc  scfaolio  Mcidauii  8c<]uente  explicatur: 


«JUe  ^ 

^ L4J  ^ Jk-J  er*  U*^— 

jt^  tJjt  «JUj  nXarraiil,  hyaciiain  splendorem  ignis 
e longinquo  videntem  clunibus  terrae  alTixis  sedisse  et  ex 
adverso  ignem  adspexissc,  dum  se  calefacientis  modo  pedes 
anteriores  tolleret  et  quam  remotus  ab  ea  ignis  orat!  Tum 
eam  dixisse  isto  statu:  Ignis  melior  est  hominibus,  quam 
quod  praeda  modo  a facie  modo  a tergo  venit.«  Prover- 
bium autem  de  eo  adhibetur,  qui  re  lactatur,  ex  qua  non 
multum  boni  percipit.»  Sed  in  proverbio  de  voco  iUJi» 
dubito.  Pocockius  et  Schultonsius  dubitantes  verterunt.» 
Ignis  melior  est  hominibus,  quam  quod  post  cum  est‘‘  In 
cod.BeroI.vocalos additae  sunt,  ut  Chalifah  cnuncielur,  sed 
nescio,  quamnam  ob  causam  factum  sit.  In  scboliis  de  voce 
ol4jlj,  quae  et  in  meo  et  codice  Lugdunensi  legitur, 
dubitavit  Keiskius,  qui  in  margine  codicis  Lugdunens. 
oUiil^  adseripsit.  In  codice  Uerol.  legimus. 


62.  Homines  sunt  praeda  ante,  distributionem 
mactata  mortis. 

Vocabulum  >>.1**’'  camelum  signiQcal,  qui,  antequam 
praeda  facta  inter  singulos  disiribuitur,  mactatur,  cf.  Hamas. 
foA-  Id  est:  Mors  homines  mactat,  quemadmodum  lanius 
illum  camelum  mactat,  conf.  Kam.  Djcuh. 


63.  Anima  est  abstinens  a rebus  et  adsucta  rebus. 

Animam  uostrani  rei  adsuefaccre  et  a re  desuefacere 
possumus.  In  Scharaf- Aldini  et  Samachscharii  operibus 
1.^1  omissum  est. 


ir 
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'64.  Quam  praeclarus  clypeus  est  finis  vitae  tar- 
dans ! 

.V’erba  liaoc  Aklius  Mohanuuedanonini  imperator 
dixisse  fertur. 

*ld 

6g.  Quam  bonum  est  remedium  mordens  ! 

Febris  significatur.  Narrant  Mohammedanorum  im- 
peratorem Ohraaruin  interrogasse  Alharctsum  ben-Caldali 
de  remedio  optimo  et  hunc  Iiiscc  verbis  respondisse.  Simdi 
modo  dicunt : o~*J.  jjNou  est 

impictioni  ventris  (c  qua  morbus  oritur)  melior  res,  quam 
fames,  quae  eam  sequitur. 

JAoU  11 

60.  Purum  et  non  mutatum  nuntium  fratri  tuo 
adfer  ! 


67.  Levitas  rixae! 

Si»nificat,  viro  levitatem  et  inconsUutiam  in  rixa  osse. 

t*  ' 

couf.  Kam.  s.  v.. 


# o y y y 

lUU  Ia 


68.  Salvus  evasi,  eisque  Malicum  pignori  dedi. 

V^crtia  haec  sunt  Ahbd-Allahi  bcn-llanimam  Alsaluli 
'in  versu  sequente  dicentis; 


, « o > > oCj.  > o « - 
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»Quum  uagucs  cornni  timorem,  salvas  evasi  et  pignori  iis 
Malicura  dcdi.u  Metrum  Motakarib  est.  p.  281. 

Omnes  in  eo  consentiunt,  quod  et  forma  quarta  et  prima 
adhiberi  possit  excepto  .\lazmaiho,  qui  voci  vocales  futuri  ^ 
primae  formae  dedit.  nDum  eis  3Ialicum  pignori  do.u  De 
eo  dicitur  proverbium,  qui  o periculo  liberatur,  in  quo  socii 
eius  retinentur. 


69,  Quod‘uIcus  eschara  nudatur  cum  ulcere, ma- 
iore dolore  adlicit. 


Ulcus  cuticula  recenti  obductum  si  nudatur,  ut  iterum 
ulcus  oriatur,  id  maiore  nos  dolore  adficit.  hoc  in  pro- 
verbio eundem  sensum  offert  quam  ^jlll  ^ cui»  ulcere. 

# 

V» 

70.  Praesens  'pro  praesente. 

Proverbii  huius  explicatio  talis  legitur:  IA..J  lAlj .«  < 
^1  'i  bLcsU 

iXkj  ^_5l  j:>\j 

wMoi l^»litik.«.*.jl  (^1  jtMiA  t). JUil  j. 

v3lil  ^ »Ut  dicis  Iju  i.  e.  Festinando  pro  festinando. 
Et  traditione  delata  ad  nos  sunt  verba ; bit  "i 

”Ne  vendatis  nisi  praesentem  pro  praesente^^  i.  c.  in 
mutatione  (v_^)  ct  dicitur:  ^Li  ^*J|  nVenditio 

est  praesens  pro  praesenteu  i,  e.  pecunia  parata  pro  pe- 
cunia parata.  In  proverbio  autem  accusativi  casus 

est,  quod  u5U^I  verbum  supplendum  est.  Accusadvi  autem 
casus  modo,  quem  Arabes  JL».  statum  appellant,  positus 
est. 

OiJut>4  vt 
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71.  Quam  bonum  est  hoc  poculum  potus  I 

Dixit  Alazmaihus;  Vocabulum  poculum,  quod 

camclo  vehens  suspendit^  significat.  Vox  autem 
indicat  -vXaiI  poculum.  Id  est:  Bibenti,  qui  illo  utitur, 
sufilcit  usque  ad  mansionem,  quam  petit,  potus  unus,  altero 
non  eget.  Proverbium  autem  de  eo  dicitur,  qui  suo  con- 
silio in  rebus  utitur  et  cui  alius  consilium  opus  non  est. 


vi* 


7.2,  Peregi’inas  et  non  propinquas! 

Dicitur  quoque  eodem  sensu:  "i  Ac- 

cusativi casus  ex  verbo  omisso  pendet,  ut  sic  proverbium 
explicandum  sit; 

trimonium  ducite  peregrinas  et  ne  in  matrimonium  ducite 
propinquas!  In  opibus  Scliaraf - Aldini  et  Samachscbarii 
legitur : «Peregrinae  praestantiores  suntu. 


5^ 


Qf 


vr 


73.  Homines  columba  sunt. 

Proverbium  monet  nos,  ut  benigne  et  comiter  erga 
homines  agamus  et  ne  cos  abigamus  a domibus  nostris, 
quemadmodum  columbae  domibus  nostris  adsuefiunt. 


' - - fi 

74.  Consuetudinis  remotio  difficilis  est. 

Legitur  quoquo  hoc  modo:  ltLaJI 

«Remotio  consuetudinis  ab  hominibus  pecca- 
tum computatum  cstu.  Hoc  ei  simile  est,  quod  dicitur: 
„Ossa  sunt  dura^‘.  Dicitur  simili  modo 
tulfill  „Consuetudo  est  quinta  natura^''. 
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75.  CooTocatio  post  clanculum  sermonem* 

I<1  est:  Palam  res  tractetur,  postquam  secreta  fuit.  Prover- 
bium, ut  caveamus,  monet. 


76.  Duae  stellae  elatae  fuerunt,  una  retenta  pluvin, 
’ altera  venVus  fervidus. 


Sic  autem  proverbium  explicandum  est : Lm^I  U$> 
U UPiXs-I  „Illi  duo  (viri)  suiit'duae  stellae 

in  coelo  elatae,  quarum  altera  nullam  pluviam  adducit,  al- 
tera ventum  calidum  aestatis  tempore  flantem  adferP  . 
Proverbium  duos  viros  sigiiiflcat  externa  dignitate  prae- 
clari, sed  aequales  in  eo,  quod  parum  boni  adrerunt.  Com- 
parantur cum  duabus  stellis. 


5 i-  . , 


77.  Praeda  in  via  obtingens  duci,  in  t{ua  lucrum 
est. 

Vocabulum  eam  praedam  significat,  quae  ducit 

antequam  ad  hostium  locum  per\’cnit,  in  manus  inci- 
' dit.  Proverbium,  quod  rcui  parvam  desiguat,  cuius  de- 
siderio capimur,  adlubetur  iu  virum  in  debito  suo  postu- 
lando auxilium  petentem  ab  eo , qui  omnibus  cius  opibus 
potiri  cupit. 


t iifLw  voUaC  >oU 


VA, 


78.  Dormivit  Ibzamus  hora  profectionis. 

De  viro  dicitur,  qui  rem,  postquam  ca  abiit,  petit. 
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vi 

79.  Dormivit  oculo  securi,  fortis. 

In  virum  debilem  dicitur,  qui  res  tales  petit,  quales 
viri  fortes  petere  solent. 

j O > O S-  >0- 

A» 

80.  Solea*  tua  peior  est,  quam  nuditas  pedum 
tuorum;  relinque  eam  igitur! 

De  viro  dicitur  a viro  auxilium  petente,  qui  ratione 
cius  non  habita  auxilium  non  fert. 

J ..  ^ i ^ oS  J (j  ^ 

Li>jU  [JOj\j  aI 

81.  Nos  sumus  in  terra,  cuius  aqua  dulcis  et  pura 
est. 

Versus  hemistichium  metri  Sarih  (p.  246}  est.  Se- 
quitur: L^vAijyia  vUs  K ji  ,,Nisi  aquila  fuisset,  cuius 

praeda  est  avis  Xasus  appellata.'^  Proverbium  locum  sig- 
niiicat,  in  quo  bene  vivitur;  sed  in  quo  debilis  iniusti 
noxa  adfleitur. 

i»  i ^ O ^ ^ i » 

I»  U jjS6  aI* 

82.  Fuga  dorcadis,  cui  dux  non  est. 

Sic  explicandum  est  proverbium;  «J  U jki 

xJt  LfvL  JjiiM  „Fugit  modo  dorcadis,  quae  refugium  non 
habet,  quo  ac  recipiat^.  Fugam  acerrimam  designat,  dum 
eum  fugimus,  cuius  natura  et  agendi  modus  pravi  sunt. 

^ J 

siO  - 0^0  Si  O - 

o!^L«I  aI" 


Digitized  by  Google 


m 


83.  Initium  obesitatis  est  optimum  indicium  liberi 
accessus  ad  aquam. 

A camelis  in  homines  translatus  loquondi  modus  de  eo 
adhibetur,  qui  de  vita  dura  questus  in  facio  commodae 
vitae  indicia  habet. 


LTV* 

84.  Nos  in  valle  sumus,  cuis  pluvia  pauca  est. 
l>o  eo  dicitur,  cuius  bonum  parum  est  et  ad  multos 

iioii  attinet. 

• ^ O ^ ^ O > ^ 

iaii  a£> 

85.  Naphtha  et  gossypium  celeriter  comburuntur. 
Legitur  quoque  Lcl^l.  In  codice  B.  autem  Lc^l  est. 

Proverbium  duo  mala  commijcta  inter  se  significat. 


oL^f  a1 

86  Homines  sunt  diversi. 

Pluralem  derivant  a plurali  v_a^,  cuius  singu- 
laris fem.  cUa»  est,  aut  ab  infinitivi  seu  nominis 

actionis  forma  Vocabulum  proprie  significat 

diversos  oculos  habentem,  ut  unus  niger  alter  caeruleus 
sit.  Diversas  esso  naturas  proverbium  docet. 


87. 


^.vUJf  AV 
Homines  arbor  Iniustitiae  sunt. 


lloniiiics  arbor  iniustitiae  appellati  sunt,  ut  inde  cog- 
noscatur, homines  crescere  et  augeri  iuiustitia. 


AA 
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88.  Coaxaverunt  ranae  ventris  eius. 
I.  e.  Esurivit  Simili  modo  dicitur : xiti. 
Passeres  ventris  eius  pipiverunt^^. 


- - }~ui  m 


a1 


89.  Obtrectatio  est  inimicitiae  fomes. 

}^ot  ■>  - 

Ji  1. 

90.  Belli  ignis  multum  ardet. 

Arabes,"  quotiescunque  belli  consilium  ceperant,  ignem 
accendere  solebant,  ut  signum  ad  id  surgeiitibus  esset, 
conf.  Alcoran.  C.  V,  69. 

- - Soije  ..  •’“#  i ^ i 

JyiJf 

91.  Poenitentia  silentii  melior  est,  quam  poeni- 
tentia verbi. 

Proverbio  hoc  multiloquium  vituperatur. 

it* 

93.  Incitatio  tardum,  segnem  propellit. 

Legitur  pravus,  vilis  loco  vocis  JJiSJI.  Vo.\ 
U«j^l  pungere,  fodicare  significat,  dum  stimulo  iu- 
mentum  ad  celerem  gressum  impellimus. 

> ^ ^ ^ O O««0  O «>  > O 

sMowo  aWL  'wftAai  ir 

' ^ a 
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93.  Dimidium  prudentiae  post  fidem  Deo  haben» 
dam  esi  benigna  hominum  tractatio.. 

Ilacc  verba  referuntur  in  traditione,  qua  Sloharomedis 
socius  ipsa  Mohaniincdis  verba  adiegat. 

UJ  L^' 

94.  Salvus  evasit  Dhobarahus,  quum  Aldjadari 
nasus  amputatus  esset. 

Nomina  duorum  virorum  vilissimorum  inter  Arabos 
sunt,  do  quibus  vide  C.  XXIII,  498.  Illo  iii  loco  nec  non 
in  scholiis  nomen  unius  viri  Dj  ad r ah  scriptura  est. 

•*  6 

Job  Jub  io 

95.  Peritus  et  filius  periti. 

Proprie  est;  Peritus  in  sagittis  iaciendis  vel  conficien- 
dis. 


r 


Forma  comparativi. 


ii 

96.  Genealogiae  gnarior,  quam  Daghfalus. 

Daghfaliis  vir  e gente  Banu-DsohI  ben-Tsahlebah 
ben-Oheanah  erat.  conf.  C.  I,  3.5.  XV'III,  267.  XX,  98. 
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97. 


Genealogiae  gnarior,  quam  Ebn-Lisanil’Hom- 
rabus. 


Vir  isto  ad  gentem  Banu  - Taim-Allat  bcu-TsahIcbah 
pertinebat  et  nomen  Waka  ben-Alaschahr  gerebat.  Cog- 
nomen Abu-l'Cilab  habebat,  conf.  C.  XVIII,  268. 


^ ofl 

f 


Ia 


98.  Praestantior  encomio  amatae,  quam  Catsirus. 

I^aiis  amatae,  quojn  initio  carminum  poetae  canere 
solebant,  Arabes  wuu<iJ  appellant.  Proverbium  hoc  e 
versu  poetae  desumtum  esse  dicunt: 


) « ) . S.  90-C  y 


uobs?.  ^ Llkii 


sz. 

0^9 


* ) Ciz  « • &€<»>«  « O#  £ C • 

nQuasi  Kossus  in  nnudiuis  Ocathsi  orationem  haberet  et 
Ebn  - AlmokalTahus')  in  Aljatimah  multum  donaret  ct 
Catsirus  Ahssahi  die  separationis  encomio  amatam  lau- 
daret. Metrum  CamiI  est.  p.  212' 


cr9  >>> 


O > ^ ui 


11 


99.  Saepius  memorans  genus,  quam  avis  Kalha. 


r)  Abu  - Mabammcd  Ahbd-Allob  bcu-AImokalTab  crol  facuadus  ct  di- 
sertus. Eius  nomen  Uusabnli  vel  l)adab«b  ben-Dadahiscbiibrch  erat, 
antequam  Mohamjncd,auum  se  confessus  erat.  Cognomen  Abu- 
Ahmru  gerebat.  Eius  paler  cognomen  Almoknffnh  accepit,  quod 
a Iladji^adjo  verberatus  in  pede  incurvatos  digitos  acciperet. 
Kam. 
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Sic  dicitur,  quia  avia  haec  sono,  qucm^  odit,  nomen 
suum  scmper  appellat,  coiif.  C.  XIV,  90. 

J*jt  t.» 

lOO»  Vehementior  in  initu,  quam  Ebn-Alghasa. 

Quae  hoc  dc  proverbio  Arabes  tradiderunt,  ea  sine  damno 
omitti  possunt.  Cacterum  dc  viri  nomine  multa  inter  Ara- 
bes dissensio  est.  Abu  - Tlakllisanus  eum  appellatum  esse 
Sahdus  ben-Alghasa  Alajadi  dicit;  Ebn - Alcalbius  cum 
Alharitsum  ben-.\lghasa  appellat;  Alhamsahus  cum  fuisse 
tradit  Ohrwahum  ben-Aschjam  Alajadi.  Magno  pene  prae- 

ditus  erat.  In  scholiis  legimus:  ^ 

qaAII  I_jLj  ^ ^ -^tjtll  OU  Q>*JU 

conf.  C.  XIII,  115. 

101.  Vehetnentior  iii  initu,  quam  Hautsarahus. 

Vir  (fuisse  dicitur  ad  gentem  Ahbd-Alkais  pertinens, 

cuius  nomen  Rabiahus  ben  Abmru  esset.  Magnus  is  peno 
praeditus  erat,  ut  proverbiali  modo  diceretur:  q,  1^1 
sjij»-  "Maiore  pene  praeditas,  quam  Ilautsarahus.»  Cog- 
nomen inde  accepisse  dicitur,  quod,  quum  in  nundinis 
Oheatsi  mulieris  amplum  scyphum,  quem  emturus  esset, 
quod  illa  magnum  pretium  postularet,  glande  penis  sui  im- 
plevisset. 

102.  Maiorem  poenitentiam  agens,  quam  .Meo* 
saihjjus. 

Alhamsahus  virum  ad  gentem  Cosaah  pertinuisse 

ct  nomen  Moharib  beu-Kais  gessisse  dixit.  Alius  quidam,  cum 
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ad  gentem  Banu-Cosah  tum  ad  gentem  Moharib 

pertinuisse,  nomen  autem  Ahmir  ben-Alharits  babuisse. 
Conf.  Harir.  p.  95. 

«e  «>  U > ^ tSt 


103.  Nobilior,  quam  Maria. 

Filia  Ahbd-Almanat  ben-Malic  ben  Said  ben  Ahbd- 
Allab  ben-Darim  erat.  Ilamsabus  autem  contendit,  eam  ad 
gentem  Darira  pertinuisse  et  peporisse  Hadjibum,  Lakitbum 
et  Mabbadum,  filios  Sorarabi  ben-Obdos  ben -Said  Manat 
ben-Darim.  Conferas  quoque  C.  VII,  3. 

, ^ ^ o > , ut 

iiLob'j  Uf 


104.  Nobilior,  quam  Fathima. 


Loco  buius  proverbii  in  libro  Scbaraf-Aldini 

nNobilior  quam  filia  Cborscbobi»  legitur  et  sic  in 
Samaebsebarii  opere.  Fathima  erat  filia  Alchorschobi  ad  gen- 
tem Anraar  pertinentis,  nempe  Anmari  Baghid  ben-Raits  bon- 
Ghathran.  Huius  autem  proverbii  causa  est,  quod  Sijado, 
Ahbsitae  peperit  Rabiabum  Alcamil  (perfectum) , Kaisutn 
Alhafiths  (memoria  tenentem),  Abmarahum  Ahvahhab  (do- 
natorem), Insum  Alfawaris  (optimum  equitem).  Nulla  au- 
tem femina  appellabatur,  antequam  [tres  filii  nati  erant. 


i 


u 


105.  Nobilior,  quam  Oinm- Albanin  (mater  filio- 
rum). 

Mulier  ista  filia  Ahmrui  ben  Abmir  equitis  gentis 
Aldhahja(slAj:U3Jl)Maiico  ben-Djabfar  ben  Cilab  nupta  quin- 
que filios  Abu-Bera  cognominatura  Molahib  Alasinuah  Ahmi- 
rum  et  equitem  Korsoli  Thofail  AlcbaiI,  qui  pater  Abmiri  beii- 
Althofail  erat,  et  Rabiabum  Almoktar  ben-Rabiah  et  Nas- 

50 
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salum  Almadhik  Solami  ct  Moahwwidsum  AlhocauiaMoali- 
wijalui.n  peperit.  coiif.  I)c  Sacy  Noticc  sur  le  poclc 
Lebut.  p.  1 IG.Moiiumcnta  aiitiq.  hist.  Arabum,  p.  115. 

^ '‘"I 

lOG.  Nobilior,  quam  Cliabiab. 

Eral  filia  Hijahi  bcii  - Alascball  Algliaiiawi.  Narrant,  uam 
(pium  somniaret  audivisse  interrogantem : Num  tibi  decem 
viles,  au  tres,  qui  decem  viris  aequales  sunt,  gratiores 
habentur?  Quod  quum  altera  nocte  repetitum  esset,  cani 
maritum , Djafarum  beii  - Cilab,  quid  ipsa  responderet,  in- 
terrogasse et  cx  mariti  consilio  dixisse  tertia  nocte  inter- 
roganti: Tres  aequales  decem  viris.  Peperisse  igitur  eam 
(ales  tres,  Chalidum  Ala/.bagli  cognominatum,  quod  in  an- 
teriore capite  maculam  albam  haberet,  Malicura  Althajjan, 
quod  ventrem  collapsum  haberet  ct  Rabialuim  Alahwaz, 
quod  parvis  oculis  praeditus  esset. 

^ - u i 

ikXjlc  Lv 

107.  Nobilior,  quam  Ablicab. 

Erat  filia  llelaR  beii-Falih  ben-Morrah  beii  Dsicivau  AI 
solamijjah,  nupta  Ahbd  Menafo  ben  - Kozzajj,  cui  Ilaschi- 
nium,  Ahbd-Schem.sum  et  Almothallebum  peperit. 

' -a.'-  O ^ 

I.A 

108.  Foetidior,  quam  lana  foetida  ovium. 

Lana  foetens,  quae  c pellibus  nondum  omnino  concin- 
natis (aliis  antequam  concinnati  sunt),  evellitur. 

jLS  1.1 

109.  Saepius  iniens,  quam  Jesarus. 
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Jcsarus  cliciis  gentis  Baiiu-Taim  a Djobaihiio 
Aschdjailito  caprani,  ut  eius  laete  uteretur,  acceptam  domino 
reddere  nolebat.  Quapropter  Djobaihilus  cum  pluribus 
hunc  versum  dixit : 


iVfi  ■ i"  . i'.r.  I '■  - -s  - ,c,« 

nCliciis  gentis  Banu-Taim!  tu  non  reddis  rem  tibi  mutuo 
datam,  dum  tales  res  mutuo  datae  redduntur? 

Metrum  Thawil  est.  p.  161. 

Kespondit  Taimita; 


• «C-O  O»  m • # f » tt  » ^ 


e - 


ol.  L^;s\jjJC9  Ii' 

* A " 5 * 

nlino,  eam  reddam  tibi  vituperandam,  et  tu  eam  inibis,  quum 
tibi  mulieres  desuntu  Metrum  Thawil  est.  p.  161. 

Tum  iterum  Djobaihaus  dixit; 

• * O «r.-*  - O • (»  * a>8  t>  > » o ^ • * o.  « « « o •• 

0^3 


2 *_j'^  jis 


nMcntionem  fecisti  initus  caprae  tempore  quo  non  erat, 
qui  honorem  nostrum  propter  initum  caprae  vituperaret. 
Sed  si  fuissem  princeps  gentis  Saval'),  eam  iniissem, 
quemadmodum  Jesarus  capram  suam  inivit,  dum  pastum 
incedebat.  3Ietrum  Thawil  est.  p.  161. 

o i , i , -e 

pjuaJl  IU 

110-  Magis  divulgans,  quam  Aurora. 

' Sic  dicitur,  quoniam  illa  nullam  rem  tegit. 

vpr  ^ III 

111.  Magis  divulgans,  quam  terra. 

Quia  in  ea  vestigia  apparent. 


1)  Geus  Sawat  illius  rei  accusato  csl. 

60* 
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112-  Ma^ls  divulgaiiK,  quam  tintinnabulum- 
lloc  o versu  sequente  derivatura  est : 

o >0«»  » 0,0«  6«  0»“  ,»0  9 •*  o m 9 tm  — 

I kAjijl  w->  i<  uXiU 

) t O > 

nVos  duo,  o filii  Djeiiabi!  reperti  estis  ei  similis,  qui  repit, 
ut  se  occultet,  dum  in  eius  collo  tintiuuabulum  est». 
Metrum  Thawil  est  p.  161. 

, , , , , o - ,« 

1,0  lir 

113  Magis  divulgans,  quam  vas  vitreum  res,  quas 
continet. 

Viri  eloquentiae  laudo  insignes  aut  vituperantes  aut  lau- 
dantes vitrum  descripserunt.  Vituperium  cius  verissimum 
A’erbis  inest:  «Ccle-itor  fran- 

gitur, reparari  non  potest.u  Apud  regem  qnendam  quum 
Scliaddadus  Ilaretsita  aurum  descripsisset,  Saiiliis  ben- 
Harun  contra  vitrum  laudavit.  Placet  autem  utriiisquc 
sermonem  ipsissimis  verbis  addere:  a. v » oljc-A  JS 

^ LiUiai  .m 

*Aa.S^  ^ Io!  ^^O  Q»  jUl 

(_5 — 

io  Lab  sjLiI  ^ 

J>— ?T.  ^5  ‘lo'i'1  jai  er* 

li  0^5  Jl  <Ab.j'  q!  g.ifc'»,» 

v3  rI^m  ob^l 

WuL  jijO  "Sj  :*j 

ij  0j^'  goLiiaJi^  ’iXm£> 

(*^  “!>*“  tS“  i}^  O*^  -9^9  *i4*S 

jjiA— A3 — !!  j bjia>5  bj/o^^  (Uraiit  ^ XjCoaJI  ^_3_J3 
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^ oljbislj  l^y»  JjO  «jt^ 

^^■■1!  jLoftlt  L^*1k  jO^'  j_yXj|  OOj^iftj  ^^UaiJi 

,5  ^**‘^  1^1  <S 

^3  ^\aai  iwJLJLiiJi 

lUn  <d!l  ^jiOj  j^yLc  J.2*»^  <r**^’a  '“i>4^ 

(_)»j^l  qI  jJ  ^bL«»Jl  >uXo  jLij  JUii 

O#  ‘J+“  tuXjmsi  ^_gy^  JJ"  iJLi»'^!  vy»  S "Ir?’!’ 

ijOjXju  JLfii  iuliaJl^  m^LJI  tj  j*o[^ 

(3-^^  'T* 

fUUaili  ^l:>jJI  «JLiiaib  i>jii  iu^lLai^  waAXJI  «Xoa?  ^ yiiOA 

jhsf  g.L>.^t^  ^_SJii\s  ^ LS^’  £-•  ^ 

jJ  Q*  JS[m 

<-\^l  X>  *^3 

"■  tu  Jla^  tuut  j^*J  jtAMl  «^a9iAJ|  l3 

cy^  ,^1  jkAS^  xt^  yA^  u5’^&c  «j^  «saIiaa»  qI^  tiUX»  ijL^B 

jyjli  r'/^’  O® 

^)JLPt  I^Llt  ^XjLoi*  Q«  xilitf  O^ 

‘ . * .*.  Ji'^S  tLiMAiI  qIjX'>'^I  JLsyit 

L^jlt.!*'»  J«  .•>IOUj  '^<5  sIaXmj  'S  ^ySij  B^L^I 

9M  :>  L^  8<jc=>}  (LtJlj  vi^AS^vxul  qI^ 

iL^! jS>^  Ii>aX:>  COLe  sLJlj  vi>X»AC 

^ qI,»«1««i  XXbU*3j  tUx;^  fcxXAXJj  cLx-ill  (_JW 

^ ^ Ba>jaO  clj'^1  ^ tui  ^^Lx^tt  U{xl» 

t£)Jj  tuwij  qc  L^  _ytjtt^  tutxxu  kUt  xtJjti 

xilXs  tU  <^Lw  Xxi  Cr*j  w^Uj  Bet^^  , 

^ft  xtj__Aiol  ^ ^ jl!  tutj<«5  O* 

K-X-;^.J>  Q*  jlxJt  J->*“^!s  Lf^!/* 

g...  »-b  q"!(  g«x*xiJI  Lft  tjuL^  »Lo  ^y\S  tut 

Jw5*  U**A^i  vX»tj  yaxc  q»  ljM.«x^t^  *b^ls  *L*il^ 
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‘bi  qI  J>Xi  u^Uil  lu^  ji'^.  ^ 

H-f;  1.  .B  kAi  tJ^y»  tt^3  qI^ 

qL r kj^  Cr*  biXmI  cLuto 

tLs^  cr*  Q'**®*'^  u^j*  >•^^ 

L«J 

J-3  *^t  Jli  *-C«  v»'y~'  cr*  Oi^-T* 

cr  J<f;>  cr 

i^g^^LyUJ  v3^^  L^kw!  jCcaA^l  oiX.iwl3 

cLmaU  OiZwLs  iiiiij  (jo^l  if  kJU^  (3^^  \Jus  «JOij 

cr  k— j|  ^ Lj*^!  L«*»t 

iS— ,N^  ^LxAOkJt  ^3 

l<.X»tj  I^Lam  ^I_:>jJ|^  '^LamJI  jIas  (.5^ 

gt.a  — w !L  liUJ  |)^.aXc|^  kA.->.lAO  l>k(^  vA^lj  ^ kl^u^t 

g.L»jJl  *U!  k^i  Hk4-it  1^  ^?^r“.* 

Q-*-c  klayiA»  jyU'  j.jlj  %jyj  >_acLa*j 

O^  » «A  il  kUI  ^liu  kUl  i3lj>  i>L4^1  ^^j3 
k»L;>j]|  k>lj>j  ^ ^Lyall  ^Lao4  L^  iilX^lu/  t^y»  JuU  {Jo^\^ 
ju>'L> jit  ^ OAJjUi  Kj^I  b-^Vm  Qt  aXs^  ^yJ3  yji  Ifil/ 
i_AcUaX«  ^y^3  ))^  \^  )y  ,;Dixit  Scimddadus : Aurum  in  terra 
defossum  omnium  rerum 'durabilissimum  cst^  aquam  maxi- 
me tolerat,  ex  igne  minimum  dclrinienli  capit,  quantitatis 
ratione  habita  omnium  rerum  maximum  pondus  habet.  Oin- 

•1,'.- Si- 
nes quoque  terrae  res  oniiiiaquc  metalla  magni  ponderis 

magniquc  ambitus  in  vase  argento  vivo^impleto  posita 

supernatant  excepto  auro,  cuius  minima  particula  (Kera- 

thium)  submergitur,  ut  fundum  tangat  Evulsos  autem 

dentes  non  convenit  adligari  nisi  auro  et  in  locum  amputati 

nasi  nil  nisi  aurum  succedere  potest.  Styli,  quorum  ope 

collyrium  oculis  inditur,  ex  auro  confecti,  pracstantissimi 

sunt,  quibus  Indi  sine  collyrio  ct  pulvere  utuntur,  quum  por 
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ooulos,  qaorum  naUirac  auri  natura  maxime  coiivenial,  eos 
traduci  utile  videatur.  Est  quoque  auro  siiigulari.s  pul- 
chritudo. Auri  aqua,  qua  res  deaurantur  et  lamina,  quae 
in  tectis  regum  sunt,  iAde  parantur.  Commercium  quoquo 
eo  semper  nitebatur , quum  omnium  rerum  pretium  sit. 
Argento  praestat,  licet  illud  pulchrum  et  honoratum  in 
hominum  animos  vini  habeat.  Eius  pretio  cacterae  res 
multipliciter  diqilicatae  emi  possunt.  Ad  nos  redit  et 
parum  diminuitur,  dum  terra,  quae  id  producit  et  su- 
per qua  incolume  est,  paucis  annis  argentum  ita  per- 
mutat, ut  ad  naturam  suam  redeat,  et  paucis  die- 
bus ferrum  ad  pristinam  suam  naturam  reducit.  Cibus 
autem  in  ollis  ex  eo  confectis  coctus  gratior,  salutarior, 
ventri  conveuicutior  meliorquc  est.  Ahiius  bcn-Abi-Thaleb 
de  sulphure  rubro  interrogatus  dixit,  aurum  esse.  Moham- 
medcs  autem  dixit:  Si  mihi  aurum,  quot  terrae  colles  sunt, 
esset!  et  quocunque  proverbiali  modo  de  auro  locutas  est. 
Salillis  beii  -llarun  facundiam  in  sermone  de  auro  proba- 
tam isti  viro  invidens  auri  vitia  et  vitri  praestantiam  contra 
describens  dixit:  Aurum  natura  productum,  vitrum  arte 
factum  est  et  quantum  aurum  duritie  praestat,  tantum  vitrum 
puritate.  Nec  iion  vitrum,  quum  defoditur  aut  in  aqua  sub- 
mergitur, auro  durabilior  est.  Vitrum  est  quasi  politum  et 
lucis  naturam  habet,  dum  aurum  utensile  abscondens  est. 
Bibere  ex  vaso  vitreo  iuciindius  est,  quam  bibere  ex  vaso 
metallico,  qualo  sit.  Eaeies  compotoris  cum  eo  non  de- 
sideratur (dum  tegitur),  manus  iioii  gravatur  et  pretium 
maximum  noii  est.  Ex  auri  nomine  (abitus)  malum  omen 
capitur,  nunquam  bonum.  Si  in  te  decidit,  te  occidit,  si 
tu  in  id  decidis,  ic  vulnerat.  Maxime  autem  vituperandum 
est  (aurum),  quod  ad  vilium  domos  properat,  et  ab  iis 
possidetur,  tarde  autem  in  generosorum  dumos  et  potesta- 
tem venit.  Qui  id  custodit,  cum  tentat  occiditqne.  Unus 
laqueorum  diaboli  est,  quapropter  dicunt:  Duo  rubra  vi- 

ros perdunt,  rubra  mulieres  perdunt.  Ollae  vitreae  me-' 
liores  sunt,  quam  ollae  lapideae,  riibigine  non  inliciuntnr 
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Neque  odor  carius  neque  sordes  adipis  in  crassa  earum 
latera  intrant.  Sordidae  ope  aquae  poliuntur  et  lavatae 
renovantur,  et  pulchro  modo  ad  pristinum  statum  redeunt. 
Aquae  omnium  rerum  simillima  est,*artificium  est  admira- 
bile et  ars,  qua  conficitur,  admirabilior  est.  Salomo  quum 
vasi  ad  bibendum  os  admoveret,  daemones  rebelles  diabe- 
liquc  austero  vultu  eum  adspexerunt.  Deus  tum  eum  am- 
pullas facere  docuit,  quarum  ope  istam  audaciam  et  op- 
probrium a se  retineret.  Qui  autem  ad  bibendum  vitro  os 
admovit,  is  vasi  ex  aqua,  aura,  splendore  os  admovere  vi- 
detur. Specula  autom  ex  vitro  confecta  in  pariete  clariora 
sunt,  quam  specula  ex  chalybe  parata  et  figurae,  quae  in 
iis  adparent,  distinctiores.  Ope  ampullae  vitreae  aqua  im- 
pletae ignis  elicitur.  Tum  in  eo  ipsum  solem  aemulati  sunt, 
quoniam  natura  vitri,  aquae,  aurae  et  solis  eiusdem  ele- 
menti est.  Nulla  autem  res  sub  coelo  pigmenta  melius  in 
se  excipit  et  conservat,  ita  ut  cum  substantia  eius  intimo 
coniungantur.  Lucis  autem  splendorem  in  alterum  aeris  latus 
transmittens  colorem  suum  in  illud  transfert.  Quod  si  vero 
terram  habitaculi  per  poculum  colores  habens  contem- 
plaris, ea  pulchrior  quam  pictura  Zanaac'}  et  sericum  Tostari 
videtur.  Homines  autem  ad  vinum  bibendum  aptius  vas  quam 
vitream  sibi  non  pararunt.  Dixit  Deus  altissimus  CSnf. 
XXVII,  44):«  Dictam  ei  est:  Intra,  o femina,  in  palatium! 
Quod  quum  vidisset,  id  magnam  aquae  molem  esso  putans 
crura  sua  denudavit.  Ille  autem  dixit:  Palatium  est  levi- 
gatum ex  ampullisu  Dixit  porro  (Sur.  LXXV,  10):  »Et 
canthari,  qui  ampullae  sunt,  ampullae  argenteaeu.  Nomenautem 
argento  dedit  inde  derivatum.  Propheta  autem  agasoni,  ca- 
melos uxores  portantes  vehementer  impoHett{) . durit^. 
Onaisc!  cum  ampullis  leniter  agas!  Nomen  lgiMi^!.iiui]i<^ 
ribus  inde  derivatum  dedit.  Dicere  solent:  nQuidan  nil 


Googie 


1)  Nomen  urbis  Aasbiae  felicis  pannis  striatis  notae  est. 
S)  Nomen  oppidi  est. 
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nisi  ampulla  cst«;  ilum  sccaiitior  quam  gladius  ol  acutior 
quam  novaculum  est.  Quod  si  vero  lucernae  lux  in  vitrum 
cadit,  lucerna  et  vitrum  una  lucerna  niiiit,  dum  altera 
res  iu  alteram  lucem  reiicit.  Hiiiusce  rei  exemplum  in 
speculo,  aquae  siiperticic  et  vitro  cernitur,  in  quas  res 
si  lucis  radii  incidunt,  lux  duplicatur,  ita  ut,  si  in  ho- 
minis oculos  incidat,  is  cernere  non  possit,  imo  interdum 
caecus  flat.  Dixit  Deus  aliissimus  (Sur  XXIV,  35):  Deus 
est  lux  coelorum  et  terrae.  Eius  lux  comparanda  est  cum 
fenestro,  in  quo  lucerna  est.Luccnia  in  vitro  est.  Vitrum 
similo  est  stellae  fulgenti,  accensae  ex  arbore  etc.  Oleo 
autem  in  vitro  est  lux  duplicata  et  splendor  duplicatus, 
conf.  llarir.  p.  ^vf,  U*' 


114.  Purior,  quam  nox  Alzadar  appellata. 

Proprie  est  nox  reditus  ab  aqua.  Sic  appellata 
est  nox,  qua  Meccam  peregrinantes,  finitis  rebus  sacris,  c 
valle  Mina  domum  redire  solebant,  quia  nemo  ad  aquam 
remanebat,  conf.  Reisk.  ad  Abulfed.  Annal.  T.  II,  p.  304. 
et  C.  XIV,  110. 


115.  Purior,  quam  speculum  peregrinae. 

Peregrina  hoc  in  proverbio  puella  est,  quae  a viro  pe- 
regrino in  matrimonium  ducta  est.  Talis  autem  puella  quum 
peregrinorum  vituperationem  timeat,  speculum  suum  polire 
solet,  ut  omnia,  quae  aliis  displicere  possint,  a se  remo- 
veat. Conf.  Cap.  XXVI,  107.  Dixit  poeta  Dsu’l-llommah 
camelam  describens ; 

> • ott  # « S « « 0«  C Io  O b « ^ * r 

pOt  L{J 

„Ei  est  auris  tenuis  et  cranii  pars  protuberans  pone 
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laevis  et  weiia  ut  speciiUiin  peregrinae  aequabilis/^  Meinim 
Tliawil  est.  p.  161. 

* o « o-^  «•  o J 

Ili 

llv3.  Infaustior,  quam  stella,  quae  sequitur  Ple- 

jiules 

Meidaiiius  sequente  scliolio  proverbium  explicavit; 

lOji^  \.»ij  v_iAaj  \ft«j  qJ 

> &•><-•.  > c * c>  «v*a  ••>«  » y o • oa^ 

*-=?5>i  o'  oV^^'  o' 

' '!j,  ^ ~ Ii  ^JuoI  Lc  j*aXi  xac 

_>*i  I4J  Xao^  qI  jAJI  «J  JU  ^ (^<^1 

o'i  X/o!iAS  L^5v\a» 

^ ^j'twS  L«ju 

Ljliwj  jluij  w<i.*.-»»llj  ^ ^ 

o^A« Cj  jLol»*!!  I 

^ ^ ol^  L4JI9  s^.:^vLt 

tl,  >T  .A_4_,»^ll  ,♦*».»  lg**C  l£»tr 

,, Vocabulo  ^*.:p  sidus  absolute  dictum  Plejades  sigiu6caiil, 
idque  sequens  stella  oculus  lauri  appellata  est.  Dixit 
Alachthal : 

Cur  iioii  avem  abegisti,  quum  iii  maiisioiic  lunae  inter 
Plejades  et  oculum  tauri  iii  inalrimuiiiuin  petens  venisset.^) 
Di.xit  Alaswadus  bcn-Jahfur  maiisioiicm  suam  ele- 
vatam describens: 


1)  8eil  iu  iicb.iraf-Alitini  opere  nutus  sis  legitur,  ut  inleli- 

cilus  isto  versu  significetur. 

2)  Avi»  jaIuII  Iiuc  iu  versu  idcui,  quod  nuuien  iislri  0’gni  esse 

videtur.  Metrum  Thatvil  ost.  p.  Idl. 
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Habito  apud  agfasoiicm  Plejcdum')  < t apud  cor  sc.  cor  scor- 
pionis ardciitis.’)“ 

Arabes  dicunt^  stella  oculi  tauri  quum  in  matri nioniuni 
petiisset  Plejades,  liitiaiu  illas  ei  in  matrimonium  dare  vo- 
luisse, illas  autem  renuisse  et  retrocessisse  dicentes:  Quid 
cum  lioc  paupere,  cui  opes  non  sunt,  facimus?  Hanc  ob 
causam  stellam  oculi  tauri  camelas  iuvencas  suas  ((jjbli) 
(coiif.  Idcier  p.  137,  142.)  congregasse,  ut  sc  divitem 
esse  ostenderet,  dum  eas  omtii  loco,  quo  tenderent,  se- 
queretur, sponsalitium  donum  nempe  illas  stellas  jjabUi 
autc  sc  propellens.  Dicunt  porro  Arabes,  Capricornum 
necasse  stellam  appellatam,  quam  ob  causam  huius  (Ilias 
oUj  sidus  ursae)  cum  circumdare  petentes.  Dicunt 
porro , stellam  Canopum  pede  percussisse  sidus  Orionis, 
lioc  vero  eam  pede  percussisse  et  projecisse,  ut  locum, 
quem  nunc  habeat,  occuparet.  Eam  CCanopum)  autem  tum 
id  gladio  percuticutem  medium  cius  dissecuisse.  Dicunt 
porro,  stellam  Sirium  Icinanenscm  olitn  fuisse  cum  Syriaca, 
tum  se  segregasse  et  viam  lacteam  trausgre.ssani  esse,  qua- 
propter cognomen  transeuntis  accepisset.  Stellam 

autem  Syriacam,  quum  illam  se  separasse  vidisset,  lachry 
mos  fudisse,  qua  de  causa  oculi  fluxu  albo  laborans  cognomen 
Uau*iJ|  accepisset.  Conf.  de  hisco  rebus  ill.  Idelcri  libr- 
plur.  locis.  Dicitur  quoque  eodem 

et 

tur.  Scharaf- Aldinus  dixit,  stellam  oculi  tauri 
cognominatam  quoque  esse  «Stellarum 


jjLaJi  et  cognomina- 


m 1 

sensu.  Eadem  stella  ^^^1 


1)  Agaso  Plej.idiim  nomen  stelliie  est.  conf.  ill. 

Idcleri  librum:  Untersuch.  liber  die  Steruuamcii  ctc.  p.  90,  137 
Sic  quoquo  swpionis  et  cor  nomen 

stellae  est.  ibid.  p.  170.  181. 

2)  Metrum  TImwU  est.  p,  IBl. 
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agasoiioma  et  Arabes  infbustara  ipsis  illam  steilam  pu- 
tasse. 

117.  Magis  foetens,  quam  odor  panni,  quo  ]>cs 
obvolvitur. 

Proverbium  lioc  ex  poetae  versu  sequente  desumtum 
esse  dicunt : 

V— -*io  Uj 

,, Laudavit  inc  ob  res , quas  scis ; sed  ego  te  laudo  ob 
res,  quae  similes  sunt  odori  panni,  qiio  pes  obvolvitur.^* 
Metrum  CaraiI  est.  p.  312. 

^ IIa 

118.  Magis  foetens,  quam  merda  Luinnna. 

O ^ 0^0  >«stS 

j4A^  (_5Vo3  111 

119.  Alacrior,  quam  dorcas  luna  lucente. 

Conf.  Ilarir.  p.  oa^-  couf.  Cap.  XIX,  44. 

£ o 

jilii  ir* 

120.  Fugacior,  quam  pilosus. 

Simili  ratione  dicitur;  jjij  ^ „0 mnis  pilosus 
fugax  cst.“  Camelus  pilosus  pilorum  longitudine  territus, 
quod  personam  cos  esse  putet,  fugax  esse  dicitur.  Dixit 
poeta  Abiabeghahus : 

• M «•  • io»  f </» » Z > Z » b«o  ) o-S 

^^LaiaJI  ^ jkj  Ui'  tus  ci^sji  0,31 
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„Elogi  errorem,  tum  fugi  ab  eo,  quomodo  pilosus  confos- 
sioiicm  fugit.'^ 

Metrum  VValir  esi.  p.  204. 

Dixit  poctit  8aid-Alchail: 


SiiS\  ^ lJ  jtif  ^ 

,Qimm  vidissem  erpios  in  unum  latus  indinarc  firmiter  in 
cedentes,  cum  iis  in  personam  Abu-Doali  irrui ; sed  Abu 
Olsalus  a conFossione  declinavit,  quemadmodum  pilosus 
ab  umbris  declinat.*' 

Metrum  Wafir  est.  p.  204. 

f o i «soil 

JL^  yii-jil  in 

121.  Magis  eirodiens  (crrain  cadavcruiii  causa,  cjuain 
iiyaciia. 

Hyaenae  cadavera  efTodere  solent. 

u ^ u J ^ o€ 

^ (j^f  irr 

122.  Somnulentior,  quam  canis.  , 

Proverbium  inde  ortum  dicitur,  quod  canis  iiitcrdiii  somno 
indulgeat.  E versu  Uubalii  id  derivatum  esse  putant  ; 

^ikil  (jaLsaJ'  bUeM 

,, Occurri  morae  somnolentiae  canis  simili  et  promisso,  ad 
quod  socii  mei  rediere,  simili  melli  cum  aqua  limpida, 
dulci.‘^ 

• A 

Metrum  Sarili  est.  p.  246. 

At  quum  canis  noctu  vigilet,  contraria  ratione  dicitur: 
.kifijl  „Vigilanlior,  quam  canis.** 


OigrtizFni  by 
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0-««^  o > , 

123.  Magis  «lorinicns,  quam  lupus  corvailus.  , 

Lupi  cervarii  natura  in  somnum  propensi  sunt. 

o j 

Jjys  ^ irf 

124-  Magis  doniiicns,  f[uam  dorcadis  pullus. 

Sic  (lictum  est,  (]uouiani  dorcadi.s  pullu.s  sugendo  sa- 
tiatus somno  indiilgcrc  solet. 

cJ  - j 

125.  Magis  dormiens,  quam  Ahbbudus. 

V'iri  nomen  est,  qui  per  septem  aiiiios  dormivisse  di- 
cjtur.  Almofadhdlielus  ben-Silamali,  socius  Alferrac,  dixit, 
illum  Alibbudum  fuisse  servum  nigrum,  qui  postquam  sep- 
tem dies  ligna  colligens  non  dormivisset , tura  septem  dies 
somno  iudulgerc  soleret,  ut  cius  gravis  somnus  in  proverbii 
Gonsiictudincm  veniret  et  diceretur:  mjj  itli  <Aii  nSom- 

no  Ahbbudi  dorraivitu.  Alii  dicunt,  cum  fuisse  virum,  qui' 
se  mortuum  fingeret,  ut  videret,  quomodo  cura  deplorarent. 
Re  facta  cum  re  vera  mortuum  fuisse.  Conf.  proverb.  22. 

O ^ f O ^ 

126.  Commodius  vivens,  quam  Choraimus. 

Nomen  viri  erat;  Clioraim  ben - Clialifah  ben-Folan 

bcii'Folan')  ben-Senan  bcn-Abi-Haritsali  Morrita.  Inter- 
rogatus ab  Alhadjdjadjo,  quacnam  esset  cius  commodae 
vitae  ratio respondit,  se  aestatis  tempore  veste  nova, 
liieniis  tempore  veste  trita  non  uti.  Tum  interrogatus:  In 


1)  Proprie  filii  ruijsdani  filii  cuiusdam  (boruiii  nomina  incognita  fu- 
isse videntur). 
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quanam  re  eousistcrat  cammoda  vila,  dixit  ^ in  socuritato, 
quia  timentem  nullam  ex  vita  utilitatem  capere  vidisset. 
Tum  ut  in  describendo  pergeret  rogatus  dixit,  in  iii ventule, 
quia  seni  vita  utilis  non  esset,  tum  in  sanitate,  quia  aegro- 
tus nullum  c vita  commodum  caperet,  denique  in  opulen- 
tia, quia  pauper  vita  commoda  uoii  uteretur.  ‘ 

Ifv 

127.  Mollius  vivcQS,  quam  Hajjanus  Aciiu-Djnbei' 
(frater  Djaheri). 

Molliter  hic  omilino  vivebat.  Poeta  Alahscha,  qui  cius 
compotor  crot,  versum  sequentem  dixit,  qui  proverbii  causa 
fuisse  videtur: 


ntjuam  iliversu.s  est  dies  in  sella  cameli  et  Hajjani  fratris 
Djabiriu^ 

lifetrnm  Sarili‘'est.  p.  214. 

, 'Fratris  nomen  ob  honioiotelcuton  versus  poeta  addiderat ; 
sed  quiilS  iste  frater  Ilajjano  dissimilis  esset,  ilajjaiiiis 
rem  aegre  tulit,  ut  causa  di.ssidii  fieret 

O O «•>  ‘ 

128.  Magis  assiliens,  quam  ursus. 

Id  est:  Initus  causa. 


U «>  (i 

129.  Magis  assiliens,  quam  ^elis  mas. 
Hoc  de  initu  iiitelligendum  est. 

^ O I ut  o «»  o I 

cr*  ^ qf 
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130.  Magis  saliens,  qiiam  dorcas;  magis  saliens, 
quam  locusta. 

in 

131.  Fidelior,  quam  Sebaula. 

Servae  nomen  in  oppido  Cufa  servientis  erat.  Quae 
quovis  dic,  ut  butyrum  drachmae  pretio  emeret,  a domiim 
sua  missa  quum  semel  drachmam  inveniens  duplum  butyri 
emisset  ct  dominae  suae  reportasset,  verberata  est,  quoti 
domina  putaret,  eam  antea  dimidium  butyri  furatam  esse. 
Quae  rtm  in  causa  erat,  nt  eius  fidelitas  in  proverbii  consue- 
tudinem veniret.  Conf.  C.  V,  189.  XIII,  153. 

o ^ o ^ o J Cq  J ^ otf 


132.  Magis  poenitens,  quam  Abu -Gbobschanus, 
quam  princeps  geniis  Mabw,  quam  Kadhibus. 

Conf.  C.  VI,  138.  Conf.  Cap.  XII,  98.  Conf.  Cap. 
XXIII,  485. 

4.*  o o J ^ oC 

Qs  trr 

133.  Debilior  (timidior)  quam  arundo. 

De  voce  itcLi  dissentiunt.  Sunt,  qui  dicant  esse  anin- 
dincra,  alii  slrulhiocamclqfp,  alii,  organum,  quod  cavum  sit. 

icolil  (>ji  irf 

134.  Fugacior,  quam  struthiocamelus. 
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0^0  ^ 

i Jj^  cr*3 


135.  Magis  divulgans,  quam  sol  j quam  tinlinna- 
bulum;  quam  nuces  in  sacco. 

De  nucibus  hoc  dictum  est^  quod  commotae  sonum 
edunt. 


cr»  C5^f  tri 


136.  Purior,  quam  lacryma;  quam  vola  manus; 
quam  pelvis  sponsae. 

«ooCo  £«>£  p«-o  3 

.>>.£  V— sXJuI  ll"v 


137.  Magis  recusans  quam  canis  raris  pilis  praedi- 
tus;') quam  Ahmar  Abditarum*). 

138.  Gloriosior,  quam  gallus. 


^ O ^ 0 3 3^  t 

Oy  in 

139.  Magis  lucens,  quam  Aurora;  quam  lux  diei. 


1)  Dubito,  nam  vox  LXXit  in  felicior  an  magis  recusans  vertatnr. 
Sed  in  Scbaraf-Aldini  et  Samachscharii  opere  ■ .■ 

„Ingratior  quam  canis  raris  pilis“  legilur”^. 

S)  C.  Xllt,  117 

51 
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o«»  u > o% 

140.  Magis  florens,  quam  hortus. 


» O «.p  •> 


O «iP 


(i« 


vy  i CT*_ 

^ «pOpo  «poS  ^ 

•^UJf  id^l 

141.  Humidior,  quam  mare;  quam  pluvia;  qunm 
nubes  ; quam  nox  pluviosa. 


«•  O ^ y 

iXait  ifr 

^ o w «<C  ^ «pO  ^ 

143.  Feneirantior,  quam  cuspis;  quam  cuspis  ha- 
stae; quam  acus;  quam  acus;  quamdrachma. 


-•O  ^ - P05 

143.  Remotioi*,  quam  stella. 

s^r  iff 

144.  Magis  discurrens  ex  una  regione  in  alteram, 
quum  lupus;  (piairi  onager  descnti. 

^ a Mpp  (j  4*o<oo  J ^ 

st.X£UM  ij^ 

145.  Disertior,  quam  Sahbanus;  quam  Kassus 
bcn^Saibdali. 

C.  VII,  94.  Conf.  C.  II,  139.  VII,  138. 
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OC  U 3 

^ gXif  |f1 

146.  Magis  iniens,  quam  caecus. 


-oe 


ij-i  u^‘  tj|yf  Ifv 

147.  Magis  assiliens,  quam  passer;  quam  hircus 
gentis  Bunu-Himman. 

lloc  de  iuitu  intelllgcnduin  est. 

0^0  > ^ oC 

148.  Cibi  avidior,  quam  canis. 

..  0^030  3 I 

• «uinit% tj'* 

a»  ■•ili:  . . ri:  . 

149.  Pretiosior,  quam  inaures  duae  Mariae. 

Conf.  C.  VII,  a (Ei'  X 

cy* 


150.  Saepius  pedens,  quam  animal  Thsarilian  ap> 
pellatum. 

De  signiBcatione  vocis  non  consentiunt.  Non- 
nulli dicunt,  significationem  esse  foetentior  Sclia- 

raf-AIdinus  a voco  (jmXJI  sonus  occultus  vocem  deri- 
vandam esso  censet,  ut  dc  pedito  intclligatur.  Altliabarius 
pnidenlioris  significationem  voci  inesse  piilat  , siquidem 
animal  pedito  camelos  separet  et  lacertam  voret.  Conf. 
C.  XX,  25.  83. 


.51* 
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Pr«Terbia  recenllor». 


^ o « ^ o ^ o 

lol 

151.  Salma  apud  Salmam  habitatum  yenit. 

^o>..  ^ ^ » o ^ 

Jx  tet* 

152.  Nos  super  clamore  praegnantium  sumus. 
Periculam  esse  significat. 


153.  Futue  et  proiice  et  fiduciam  habe  et  ne  prodi! 

154.  Adolevit  cum  Noa  in  nave. 


^0*^  y ^ ^ o ^ 

JUjI  »Wl  jx  l60 

155.  Pulchrum  est  auxilium,  dum  fortitudini  opes 
adsunt ! 


^ ^CM)  m ^ 


^ O 


16*1 


156.  Bonus  contra  cupiditates  ianitor  est  demissio 
oculorum  ! 
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157.  Bona  res  est  donum  ante  necessitatem  ! 

iJii  ^y%  ^lAi  lOA 

158.  Hypocrisis  viri  ex  viUtate  eius  (oritur.) 

^ o ^ >CI  9 O^-* 

^2)  bi 

159.  Diverti  in  vallem  eius,  ubi  nulla  erant  sata 

160.  Adspexit  avarus  debitorem  pauperem. 

^4x^1  ni 

161.  Purus  ollae. 

Avarum  esse  hominem  significat. 

O ...  9 % ^ 


Ooyj  ..w«  AUu 


nr 


162.  Ad  Deum  confugimus  a computo,  qui  re- 
dundat. 


» tf*  <* 


nr 


oLft^f  .it-  SSSn^  l*il  iusUit 

- f,  - 

163.  Pulchra  vestis  est  incolumitas,  quum  super 
victum  sufficientem  demissa  est! 
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164.  Guttae  setniuls  ebriorum  in  uteris  ancil- 
latum. 

-0> 

idL«  ^dklif  Ho 

165.  Migratio  est  poena,  quae  in  exemplum  su- 
mitur. 


166.  Homines  eum,  qui  vicit,  sequuntur. 

£ J J aj  9 - 


167.  Coitus  (matrimonium)  amorem  corrumpit. 


O OJO  U 


168.  Homines  tempori  suo  similiores  sunt,  quam 
patribus  suis. 

^jjL^  tll 

916.  Pecunia  parata  est  animorum  sapo. 

S o«*  ***''«  «>o«i>  y o S 

gw*aJI  Iv. 


170.  Monitum  fidum  in  bominum  agmine  datum 
reprehensio  est. 

Iu  codicc  Berol.  B.  legitur. 

.>U*«  ^ ^ 

(jAiuJi  Ivi 

171.  Homines  religionem  regum  sequuntur. 

«*o  jS  Si 

^Iaw.  i..i  ivr 

172.  Mora  in  solvendo  est  oblivio. 
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j>3  Jx  iuL^t  ivI" 

173.  Poena  secundum  rationem  criminis. 

(jAfUUt  Ivl^ 

174.  Homines  sunt  narrationes, 

Ivo 

175.  Homines  per  homines. 

i ^-/3  i JSM  Ivi 

176.  Fistula  in  manica  mea  et  ventus  in  ore  meo 
Verba  haec  Sonamus  tibicen  Almotawaccelo  dixisse 

fertur^  quum  exire  cum  eo  vellet.  Id  est;  paratus  sum. 

I — «..al  IvV 

177.  Homines  servi  beneficiorum  sunt.  , 

In  Pocockii  codice  »Homo 

servus  beneficii  estu  legitur.  , 

nio.  , ,»■  il  ■■ 

i*»**.»  S 0>  y OaeoS 

"I'^M  voJiiif  tvA 

'IKIip  II  fe. 

178.  Erogavi  opes  meas  et  camelus  Meccam  iter 
fecit. 

-I»  y — y -'oS 

lof  Lc  Ivi 

179.  Maxime  impurus  est  canis,  quum  lavatus  est. 
Quod  se  in  terra  volvero  solet. 

y%i  m ^ y^ty  --o 

Ia* 

180.  Optimus  praeceptor  tempus  est! 
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-1.  Congruit  Scbannus  cum  Thabaka. 

Varius  est  proverbii  interpretandi  modus.  Narravit  Al- 
scharkius  bcn-Alkatharai : Arabs  quidam,  cui  nomen  Schan» 
uus  erat,  prudentia  ingenioque  insignis  iuraverat,  se  per  regio  - 
ues  iter  facturum  esso,  donec  mulierem  sibi  similem,  quam 
in  matrimonium  duceret,  invenisset.  Hic  in  via  viro  occur,- 
rit  eundem  locum,  quam  ipse,  petenti  et  cura  eo  itineris  so- 
cietatem inivit.  Schaiinus  socium  suum  sic  interrogavit: 
<5UU.»I  ^1  „]LJtrum  tu  me  portabis  an  ego  to  por- 

tabo Alter,  quum  uterquo  camelo  veheretur,  quod  ille 
interrogassei,  absurdum  putavit.  Tum  propius  ad  vicum 
accedentes  viderunt  fruges  demessas  et  Sclianiius  .socium 
interrogavit?  'i  „Putasue  has  fru- 

ges comestas  esse  nec  ne?  Alter  Schannum,  quum  ista 
quaereret,  vix  sana  mente  praeditum  putavit.  Denique  quum 
in  vicum  intrantes  feretrum,  quo  mortuus  efferretur,  viderent, 
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Scliannus  socium  interrogavit  Y >•>  Lf-»  s»-L_*3 

,,Num  mortuus  es(^  qui  eo  effertur,  an  vivus'#  Haec  au- 
dieus  alter  se  Schanno  stupidiorem  neminem  vidisse  dixit. 
Ad  domum  suam  veniens  Schannum,  ut  tanqtiam  hospes 
intraret,  invitavit.  Erat  autem  Schanni  socio  filia  ingenii 
acumine  praedita.  Cui  quum  pater  Schanni  interrogandi 
modum  narravisset,  istum  virum  stultum  c.sse  negavit  et  di- 
xit, primae  quaestioni  hunc  inesse  sensum  : Visuc,  ut  tu 
milii  narrando  viam  minus  iniucundam  reddas,  an  ut  ego 
faciam'#  secundae:  Utrum  fruges  istas  possessor  vendidit 
et  pretium  carum  edit  nec  ne?  Tertiae  denique:  Utrum 
isti  mortuo  proles  est,  qua  post  mortem  cius  memoria  vi- 
vat, nec  ne  ? De  hoc  explicandi  modo  quum  alter  Schan- 
nnm  certiorem  fecisset,  filiam  in  matrimonium  petiit,  ut  inde 
proverbium  oriretur,  quo  consensus  inter  duos  significatur. 
Alazmaihus  autem  narravit,  homines  tritum  utrem  rc  con- 
gruente imposita  reparasse^  ut  inde  proverbii  origo  petenda 
esset.  Tum  vocis  diversus  est  cuunciandi  modus. 

Ilie  est  ab  Abu-Ohbaido  adiatus  explicandi  modus.  Ebn- 
Alcalbius  dixit,  Thabakah  nomen  gentis  ad  Ijad  pertinentis 
fuisse,  in  quam  nemo  potestatem  haberet.  Schannum  autem 
ben-Afza  bcn-Ahbd-AIkais  ben-Dohmi  ben-DJodailah  ben- 
Asad  ben-Nesar  irruptione  facta  se  ab  ea  vindicavisse,  ut 
postea  istis  proverbii  verbis  uterentur  significaturi,  duos 
iuter  se  robore  aliave  rc  congruere.  Conf.  prov.  100, 
Kam.  s.  V.  vjul;,  llarir.  p.  fi.  doct.  Bertheaui  libr.  p.  5. 

# ^ 

2.  Incidit  gens  in  membranam  cameli  (maris). 

Vocabulo  significatio  membranae  est,  qua  foetus 
iu  utero  involutus  est.  Camelo  autem  mari  illi  membrana 
esso  non  potest,  quapropter  proverbium  gentem  in  malum 
gravissimum,  cui  simile  non  esset,  incidisse  significat,  conf. 
Kam.  Dj.  Samachseharius  omisit. 
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>>I  3 r 

3*  Inciderunt  in  matrem  Djondabi. 

Saraacliscliarius  Imbct.  Abu-Ohbaidus  dixit;  y»\ 
nMater  Djondabiu  mali,  iuiuriac  cognonion  esse 
videri.  Dc  eo  dicitur  proverbium,  qui  in  inhiriam  et  ma- 
lum incidit.  Alius  quidam  proverbium  sic  retulit:  1^^ 
yo'^,  quod  in  cos  dicitur,  qui  iniusii  sunt  et  occi- 
iluiit  alios  quam  suorum  occisores').  Sunt  quoque,  qui  di- 
cant, vocabulo  locustas  signiricari,  matreraque  ca- 

rum arenam  esse.  Qui  autem  in  arenas  incidit,  is  in 
malum  incidit.  Sunt  denique,  qui  vocem  a verbo 
derivandam  censeant,  ut  sensus  sit:  Inciderunt  in  annum 
sterileinu.  Couf.  Kam.  Dj. 

3 !>«3 

4.  Inciderunt  in  vallem  Djadabat. 

Vario  modo  proverbium  refertur.  Alii  dicunt,  oLiA> 
pluralem  esse  vocis  uA»  sterilitas  anni,  alii  vocem 
oljJe>  derivandam  esse  putant  a ^ ^ q 

Ablactavit  infantem, « quia  ablactatio  dura  et  inter- 
dum periculosa  infanti  sit.  Mcidanius  autem  putat,  rectum 
c.xplicandi  modum  Alasliarium,  qui  Alazraailii  auctoritate 
nixus  esset,  adtulisse  morsus  serpentis  signiQcalioncm 
voci  tribuentem.  Proverbium  autem  adhiberi  dc  eo,  qui  in 
interitum  ruat  et  a scopo  declinet.  In  Kamusi  opere 
obA->  legitur,  ut  sensus  sit:  Erraverunt  et 

rectum  non  invciieruntu.  conf.  s.  v. 

1)  In  Kamusi  operu  ly«ib  „IaiuriA  laesi  sua(“  legitur. 
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5.  Inciderunt  in  annum  inferlilem. 

Vocabulum  vario  niodo  cminciatiir.  Alferra 

grammaticus  hascc  formas  adnotavit: 

conf.  Icx.  meum  ct  Kam.  Saniachscharius 
nlucidcruiit  horaiiicsa  habet. 

^ > ) — 

6.  Inciderunt  in  malum;  et  perturbationem. 

Duae  suiit^  ui  fallor^  proverbia,  ut  dicatur^ 

'i^y>  et  V'ocabuIum  'iSyi  aut  cum  Fatha  aut 

cum  Dhamma;  vocabulum  autem  a.  «j  cum  _ ct  • cuunci- 

o-^  o o 

alur.  De  co  dicitur,  qui  in  malum  ct  rixam  incidit. 

7.  Inciderunt  in  rem  vanam. 

Tria  sunt  proverbia  JJLai’  ^ et  l>— «-Sj 

et  u^ijj  lyii}  „quorum  tres  voces  aut 

cum  Dhamma  primae  radiculis  ct  Kcsre  secundae  aut  cum 
Fatha  primae  radicatis  cnuiiciaiitur ; sed  rectior  cnunciandi 
modus  prior  est. 

j A 

8.  Inciderunt  in  duas  res  bonas. 

Quaenam  vocis  propria  sit  significatio,  ignoratur. 
Dicitur  ^Lc  annus  fertilis,  pabulo  abundans. 
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Dualis  cibum  ct  potum,  aliis  cibum  cl  coitum  significat, 
conf.  lex.  meum  ct  Kam.  ct  Dj.  Samachscharius  habet. 

i,  , S-  - . ® ">  

9.  Incidit  quidam  in  bonorum  copiam. 

Duplici  modo  aut  aut  ct^  iii  proverbio  legitur.  Di- 
xit Abu-Olibaidus , vocabulum  significare  numerum  cri- 
nium in  capite,  ut  bona  eius  crinibus  multitudine  aequentur. 
Ebu - Alahrabius  autem  putat,  proverbii  sensum  esse: 
Tanta  bonorum  copia  tectus  est,  ut  capitis  altitudinem  ha- 
beant. Legitur  quoque,  id  quod  vitiosum  habetur, 
sed  conferas  Samachscharii  opus  et  lexicon  meum. 

>«l  3 !• 

10.  Inciderunt  in  matrem  arenarum. 

Legitur  ^ ^1  ct  ct  ^^1  >*l  ct  tum 

omissa  voce  ^|.  Vocabulum  arenas,  in  quibus  viae 

signum  non  est,  significat.  De  eo  dicitur,  qui  in  magnam 
calamitatem  incidit,  conf.  Kam.  ct  Djcuh. 

> y ^ o ^ 0^00  u 

ti 

11.  Cecidit  in  eum  eius  amor. 

Vocabula  ct  significatione  diversa  non  sunt. 
Proverbium,  quendam  amatum  esse,  significat. 

00  30  00O0-O  00  0000 

alit  <^f  ir 

12.  Prope  accessit  onager  ad  aquam. 

De  co  dicitur,  qui  sc  alius  voluntati  submittit,  post- 
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quam  refractarius  fuerat.  Kamusi  auctor  dixit^  proverbium 
sigiiiHcare,  unum  ob  cupidilntera  rei  possidendae  alteri  so 
submittere. 

o 

aJ  U ir 

13.  Verte  lapidem  in  convenientem  ipsi  situm  ! 

Lapidi  situs  convenieus  esse  potest,  ut,  si  iste  situs 
ei  non  sit,  in  alium  situm  vertendus  sit:  Legitur  et 
et  quibus  vocibus  aut  accusativi  aiit  nomina- 

tivi casus  tribuitur.  Quod  si  nominativi  casum  admittis,  sic 
vertendum  est  proverbium:  nVerte  lapidem,  nam  ei 
situs  conveniens  cstu.  5Ionet  igitur  nos,  ut  prudenter 
res  nostras  instituamus.  Conf  Kam  s.  v. 

C i r>e«  «P  ^ ^ 

^_Js:  Lo  IJJfj  tf 


14.  Euge!  quam  gratum  est  animo! 


In  Samachscharii  opere  sic  prov^erbium  legitur, 

Jkc  cr»  »Quani  pulcher  est  sonus, 

et  quam  gratus  jecori!»  Adhibetur  autem,  ut  laetitiam  de 
laeto  nuntio  ostendamus.  Narrant,  Moahwijahum,  quum  ei 
Alaschtari  mors  nuntiata  esset,  ista  verba  dixisse.  Narrant 
porro,  Moahwijahum,  nuntio  de  morte  Taubahi  Ebn-AI- 
homajjir  Ohkailitae  ipsi  adlato  , suggestum  adseendisse  et 
post  Dei  laudes  praemissas  populum  se^quentibus  verbis 
idlocutum  esse:  ^ ^LJI  J.X5  iUj'  aUl  J.PI 

J.J  aa«j  Ljjlj  alii  ^ 

qLJ'  ajl  i>.f^l  tyt  J_a_ls_il  jJtil 

u^Ui'  ait  _-u«t  X<n* , t.ii  ^ dl_g_i  aibl^ 

aUtj  pll"  al^tj  a^j 

aaL:>^l  (iiJl*  Ui"  »!^o  ^«^1  »,)Ci 


« • > • • 


* 0 


j'j^ 


Digilized  by  Google 


806 


ybUaxif  j^X^,  U/  «J^^iA—^Sr:  jJxo 


lXm^I  Lm^I^  fOrt*»9  C7*^  ^ osXm!  jCj^Ijm 


>«o;,«  > _>  o f * * > > 6 B*  • > o • - ® o « 

o'^*  o ';JLr^  ajlXj 


nO  gens  Syriae!  Deus  optimus  maximus  Alhimarum 
(asinum)  ben  - Alhomajjir  occidit  et  Mohammedanos  ab 
eius  invasione  repentina  defendit.  Laudate  igitur  Deum! 
nam  liic  nuntius  favo  mellis  similis  est,  imo,  sitibundo 
sitim  magis  restinguit  quam  favus  mellis,  haereticus 
(rebellis}  enim  erat,  cuius  calamitates  metuebantur.  Tum 
Ilammamum  ben-Kabizah  dixisse:  O princeps  fidelium! 
Te  ab  cius  opere  (Deus)  defendit ; sed  ille  morte  abre- 
ptus non  est,  donec  cius  victus  portio  et  terminus  per- 
fectus esset'}.  Fer  Deum!  pertinax  erat  in  bello,  cuius  im- 
petum repentinum  homines  timebant , quemadmodum 
Laila  Alachjalijjah  dixit:  Pertinax  in  bellis,  cuius  im- 

petum repentinum  homines  timebant,  ad  hostes  accedens 
cum  vibrante  gladio,  hostibus  imminens  dum  cum  cave- 
bant, sicut  Ico  crassus,  fortis  caveturu.  Metrum  Thawil 
est.  p.  161. 

Dixit  3Ioahwijahus : Tace!  o Ebn-Kabizah ! Tura  ver- 
sum sequentem  composuit  vel  recitavit : 

«Ne  oculus , (jui  cum  deploravit  lacrymis  carcat,  ne  lae- 
ta conspiciat,  ne  despectum  et  vilem  esse  cesset !« 

Metrum  Thawil  est.  p.  161. 


^ ^O. 


-♦J 


Io 


15.  Invenit  dactylum  corvi. 


1)  Ue  boc  loco  paulum  dubito,  varii  enim  sunt  in  codicibus  lugendi  modi. 

In  ineo  codice  tJUc  ajl  > > n codice  Lugd. 

in  codice  Berol.  bJUc  W^Lai'  »__jt 

^3  legitur. 
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Rem  optimam  quendam  assecutum  esse  signincat^ 
quippe  quum  corvus  optimos  dactylos  sibi  eligere  soleat. 

KjIjJi  c\x^^  n 

16.  Invenit  iumcnUim  ungulam  suam. 

In  eum  dicitur,  qui  instrumentum  ad  desiderium  suum 
implendum  invenit.  Loco  vocis  legitur  LjiLb  „C  u r- 

sum  suum^^  Sed  in  Samachscharii  opere  sic  legitur: 
Lm  ^ itaJL?  ijo^\  JlJb  Joic 

Cr*^  j3>  «I  ^Lji*jl 

L^t  2>.sJl3Jj  lu^  U 1^1 

vjdi’  foj  ,J.cs  «Id  est:  Durities  terrae.  Dicitur 
aaJi^  {JOj\  terra  dura,  in  qua  vestigia  non  appa- 
rent, quae  quoque  XijJLbl  appellatur.  Equi  in  ea  currere 
amant.  Alii  dicunt,  proverbium  derivatum  esse  a loquendi 
■nodo:  ,,In venit  id  quod  amat  et  quod  eum 

retinet  a desiderio  ei  us,  quod  adspicit“.  Vocales 
vocis  in  uno  et  altero  intcliigeiidi  modo  liabet.u 

17*  Filius  tuus  est  is,  qui  calces  tuas  sanguine 
infecit. 

.■MmoPadlidhelus  narravit,  Cabscliam  filiam  Olirwahi 
bcn-Djahfar  ben-Cilab  Ohkailum  illium  ThoPaili,  quem 
mulier  e gente  Balkain  Althofailo  bcn-Malic  bcn-Djahfar 
bcn-Cilab  genuerat,  adoptasse  et  quodam  dic,  quo  Ohkai- 
lus  matri  suae  malum  inferre  vellet,  Cabscliam  cum  retinu- 
isse, dura  verbis:  0 fili  mi!  uteretur.  Quod  quum  mater 
aegre  tulisset,  ista  proverbii  verba  eam  protulisse  narrant. 

U O«  ..W.4  > o—  ^ 

idai'  yckl  Ia 
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18.  Inveni  homines:  Proba!  Odio  habebis. 

Id  est:  Scio  in  homines  loquendi  modum  quadrare: 
e.  si  eos  probas,  odio  eos  habebis.^  Voca- 
bulo nominativi  casus  tribui  potest,  ut  phrasis  sit 

narratio  (iu.DC:>-).  Qui  autem  accusativi  casum  admittunt, 
statuunt,  cum  ab  imperativo  regi.  Littera  autem  « 

in  fine  vocis  iJLfij  iioii  effertur,  nil  nisi  vim  voci  addit.  Ob- 
iectum  autem  est  pronomen  ^9,  ut  iJIaj  sit  pro  ft-fisj. 
Proverbium  homines  vituperio  dignos  corumquo  con- 
sortium pravum  esse  significat. 

19.  Appetitu  vehementi  laborans  et  non  uterus 
plenus. 

De  avido  cibi  potiisque  et  de  eo,  qui  res  sibi  haud 
necessarias  petit,  dicitur. 

^ O 

i ^oc  JO  «• 

!*♦ 

20.  Facies  eiuj,  qui  alios  iiTitat,  foedior  est. 

De  viro  dicitur,  qui  tibi  alius  in  te  contumelias  dictas 
defert.  I.  e.  Turpior  est  is,  qui  tibi  aliiis,in  te  dictas  contume- 
lias defert,  quam  is,  qui  eas  dixit. 

- 

21.  Mult.im  in  eos  contumeliam  dixi  et  abs- 
tulerunt camelos. 

Arabi  cuidam  cameli  ab  hostibus  erepti  erant.  Quum 
hostes  abiissent,  collem  conscendens  contumelias  dixit  et 
a suis  interrogatus,  ubi  cameli  essent,  istis  proverbii  ver- 
bis respondit.  Di.xit  poeta : 
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„Factus  suin  similis  camelorum  pastori,  qui  dixit:  Disgre- 
gati  sunt.  Eos  alius  quam  ego  abstulit,  et  ego  multi 
contumelia  cos  adfcci.^^ 

Metrum  Thawil  est.  p.  161. 

Sunt  autem,  qui  Cahbum  ben-Sohair  verborum  aucto- 
rem esse  dicant.  Alharitsus  ben-Warka  AIzaidawi  in  gen- 
tem Banu-Ahbd-Allali  ben-Gbathran  impetum  faciens,  So- 
bairi  camelos  corumque  pastorem  abduxerat.  Sohairus 
primum  ei  carmen  misit  et  quum  cameli  non  redderentur, 
satyram  ■confecit.  At  cius  filius  Cahbus  ista  verba  dixit, 
quibus  signiGcatur,  viro  nil  nisi  verba  ad  vindicandum  esse, 
conf.  doct.  Bertheaui  libr.  p.  17. 


22.  Asinus  periit  excepto  crepitu  ventris. 

De  vili  dicitur,  cui  nil  roboris  restat  et  sic  de  sene  id 
adbibent.  Accusativus  Usja  est  exceptio  L^^l.  In  Scha- 
raf-Aldini  opere  legitur  kLim  et  sic  Samachscharius.  De 
re  adhibetur,  quae  periit  excepta  parte  cius  inutili. 


23.  Camelos  ad  aquam  adduxit  Sahdus  et  Sahdus 
est  comprehendens. 

Sahdus  erat  frater  Malici  ben-Said  Manat.  Malicus 
stupidus  habebatur,  quamvis  camelos  oosque  tractandi  ra- 
tionem optime  uossct  (C.  I,  409).  Die,  quo  .Malicus  uxorem 
ducebat,  eius  frater  camelos  ad  aquam  ducebat.  Qui  ad 
aquam  ducendi  modus  quum  Malico  non  placeret,  hunc 
fratri  versum  dixit: 


O ^ U <•>  0»**^ 
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nA»i  a(|tiain  eo«  ailduxil  Sulidus,  et  Sulidiis  omnes  siiiuil 
co*rit.  Noii  hoc  modo,  o Snlidc!  rameli  ad  aquam  dii- 
cuiiluru. 

Metrum  Kcdjcs  est.  p.  231. 

Dicunt,  proverbium  significare,  quondam  haud  adfcclum 
fatigatione  satisfecisse  desiderio  suo;  sed  vera  proverbii 
significatio  est,  quendam  in  re  petenda  minus,  quam  de- 
buisset, fecisse.  Contrarius  sensus  verbis  inesi;  U 

«Duabus  manibus  eos  (camelos)  Saji- 
d ah  IIS  ad  aquam  addii.vit.  coiif.  C.  II.  I. 


O I O,  «o 


\jo.  rf 


24.  Ceciderunt  ut  duae  asini  sarcinae. 

Duae  sarcinae,  quae  asino  ad  portandum  imponuiitiir, 
onere  aequales  sunt  et  simul  decidunt,  quapropter  in  pro- 
verbio duplex  aut  cadendi  aut  uw  esse  verbo  signi- 
ficatio tribuere  licet.  Duos  autem  viros  inter  se  aequales 
esse  proverbium  significat. 


^ ^ ^ # a"  ^ 


25.  Custodii  ut  custodia  canum. 

I.  e.  Optima  custodia,  . canes  enim  pullos  suos  quam 
maxime  custodiunt. 


S «O  ''i  " 


n 


26.  Minae  otidis  accipitri  factae. 

Avis  otis,  quamvis  armis  caret,  cum  accipitre  pu- 
gnat et  interdum  stercore  eum  inquinat,  ut  proverbiali  mo- 
do dicatur:  «Arma  eius  sunt  merda  eiiis.“ 

Proverbium  minas  debilis  forti  factas  significat.  , 


S»  ^ J ^ ^ 


rv 


- ♦ 
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27.  Pervenerunt  aci  lacus  Ohthaisch. 

Legitur  »L^  »ad  aquas  Ohthaisch.*'  Vapor 

ille  meridiei  tempore  in  desertis  conspicuus,  qui  aquae 
speciem  refert,  aqua  Ohthaisch  cognominatur.  Pro- 
verbium igitur,  eos  periisse,  significat. 

''a 

28.  Infans  strato,  moecho  Iapides. 

Voce  stratum  coniuges,  voce  lapides  frustrationem 
aut  lapidationem  significant,  quemadinodura  dicitur:  hapj 
»in  cius  ore  sint  lapidcsc  ct^^l  Kf^  »in  cius  ore 
sit  ter r au.  In  cum  dicitur,  qui  iure  frustratur. 

n 

29.  Abstulit  eos  aquila  deserti. 

Dixit  Abu-Ohbaidus,  hoc  proverbium  et  in  singulari  et 
in  plurali  dici.  Ebn-Doraidus  autem  dixit,  jstam  aquilam 
celerem  esse,  ut  voci  aut  deserti  plantis  carentis  aut 
celeritatis  significatio  tribuatur.  Tsahiabus  denique  loquendi 
modum  adtulit:  ool  »Tu  celerior 

es,  quam  parva  aquila  deserti,  aquilam  illam  non- 
nisi passeres  et  mures  venari  dicens.  Proverbium  hominum 
iiitcritum  indicat.  -r 

y 

e • 

30.  Incidit  gens  in  praecipitium. 

.\hu-Ohbaido  vo.v  terram  aequabilem  via 

carentem  significat  i.  e.  In  interitum  gens  irruit. 


Digitize^by  Googie 


812 


31.  Homines  invenies  tales,  ut,  si  iis  benefacias, 
tibi  benefaciant. 

Verba,  qnao  Abti-ri)ar(Iaus  protulisse  dicitur,  dupli- 
cem explicandi  rationem  patiuntur.  \ ocabulo  ijsJS  aut 
mutuo  creditoque  dandi,  ut  beneficia,  aut  secandi,  ut  ca- 
lumnias indicet,  significatio  tribui  potest.  Addiderat  autem 
Abu-1'Dardaus  verba:  >6^^.  ^ ^t^  "Kt  si  eos 

reliqueris,  te  non  rclinqucnta,  ut  totus,  si  priorem  signiQ- 
cationem  admittis,  proverbii  sensus  situ.  Si  in  homines 
beneficia  conferre  consuevisti,  tum  ista  abrumpis,  non  te 
relinquent  i.  e.  a te  non  recedent,  ut  porro  in  cos  bene- 
ficia conferas.  Quod  si  vero  alteram  significationem  ad- 
mittis, talis  proverbii  sensus  est:  Si  hominum  honorem  ca- 
lumniando laedis,  te  laedent,  tum  si  hoc  facere  intermittis, 
illi  ob  pravam  naturam  in  ista  ageudi  ratione  pergent. 

l**l* 

32.  Domus  (Irma  in  loco  Schakk,  cuius  incolae 
esurientes  sunt. 

Do  eo  dicitur,  qui  ex  opibus  suis  utilitatem  non  capit. 

33.  Solitudo  melior  est,  quam  socius  pravus. 

Dixit  Abu-Ohbaidns,  proverbium  hoc  antiquis  tempo- 
ribus usitatum  fuisse. 

Si  rf 

34.  Abstulit  eos  tempus. 

Voce  (extremas  aurium  partes  ampu- 

tatas habens)  tempus  designaiur,  cui  taiiquam  adje- 
ctivum iuvenens  additur,  quia  nunquam  decrepitum 

est,  sed  semper  novum.  Dicitur  dc  eo,  quem  tempus  per- 
didit, ut  recuperari  non  posset.  Legitur  quoque 


I 
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35.  Incidit  in  hortum  et  lacum. 

Pabuli  copid  abundavit. 

li  r-1  ' f 

36.  Herbas  Hamadli  appellatas  pascere  nos  sine  et 
herbas  Choblah  depascere  nos  sino! 

Modo  hoc  modo  illud  depascere  nos  sine,  ne  fastidio 
capiamur.  Proverbium  suadet,  ut  nimium  in  re  evitantes 
i modum  rectum  semper  teneamus. 

37.  Ignitabulum  tuum  ignem  mihi  emisit;  Ignis 
tuus  mihi  splenduit. 

Id  est:  Tu  fecisti  id  quod  mihi  auxilio  erat.  Duo  pro- 
verbia, quae  in  felici  rei  successu  adhibentur. 

38.  Drachmae  inTenlae  stupiditatem  stupidi  tegunt.  .. 
Praestantiam  divitiarum  proverbium  ostendit.  Karnusi 

auctor  proverbium  sic  adnotavit;  _^l  o'l 

sDracliraao  stupiditatem  stupidi  leguntu.  conf.  s.  v.  ^1 

«C»  J a ^ ^ " 

iuliSt  Ii  1*^1 

39.  Quam  celeriter  hoc  (butyrum)  liquefactum  et 

, in  utrem  inditum  fuit! 

Proverbium  siguifteat,  rem  celeriter  accidere  et  do  eo 
quoque  dicitur,  qui  rem  ante  tempus  snum  annuntiat.  ‘ In 
^ Sainachscharii  opere  proverbium  sequens  tegitur 
► 


% 


Googie 


«Profecto!  Celeriter  hoc  liquefit».  Narrant,  stupi- 
dum ovem  macram , cuius  e naso  mucor  fiucret,  emisse. 
Quem  quum  mater  ob  istam  rem  vituperaret,  verba  pro- 
verbii cum  di.xisse,  quippe  quum  putaret,  liquefactum  adi- 
pem effluere. 

f. 


40.  Incidit  in  adipem  cito  liquescentem. 

Verius  dicitur  at  vulgus  dicit  Unum  alteri  in 

negotio  opem  iicccssariam  non  ferre,  proverbium  significat* 
Mcid.  Kam.  Iu  Samacliscliarii  opero  legitur:  ^ 

(Uc  ^ adhibetur,  qui  in 

rem  incidit,  in  qua  molestias  uou  perfert» 

3 [>*®5 

41.  Inciderunt  in  fossain  calamitatis. 

Vocabulum  fossam,  quae  acT  capiendum  leonem 

et  unde  egressus  nsn  est,  paratur,  significat.  Vocabulum 
eandem  significationem  habet.  Duplici  igitur  modo 
dicitur:  ^ S ly«3j'et  jA  ^ Proverbii 

-sensus  est:  In  calamitatem,  quam  effugere  non  poterant,  m- 
cidcruiit.  conf.  Kam.  s.  .ac,  Djcuh.  s.  ^ 

t « * ^ 

^ ' ' U'0*  < ^ » -V  » 

42.  Lacerasti;  repara  igitur  id!  ^ 

Si  rem  corrupisti,  vitium  corrigendum  est.  In  Scharuf. 
Aldini  et  Samachscharti  opere  legitur." 

^ ^ 5 of  u 

^*43.  Periit  terra  et  eam  colens  periit. 

Uc  rc  dicitur,  quae  evanuit,  dum  simul  is  abiit,  qui 
eam  reparare  solebat. 

^ - • 
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44.  VacI  curis  ju-esso  a curis  libero! 

Itl  c.st:  Quaniiiam  utilitatem  ille  ab  hoc  capere  potest? 
I>e  hoc  proverbio  conf.  C.  XIV',  30.  Alio  autem  modo, 
quo  ibi  res  relata  est,  Almadajeuius  et  Mohammedes  beii- 
Selam  Aldjomhi  rem  narrant.  Aetsamo  beii-Zaiti  Tami- 
mitac  verba  ista  tribuuntur,  Aetsamus  enim  grandaevus, 
quum  Mohammedes  in  oppido  Mecca  homines,  ut  suam 
religionem  sequerentur,  invitaret  ■,  Clium  suum  misit,  quj 
ipsi,  quid  esset,  nuntiaret  et  tum  rei  certior  factus  gentem 
suam,  ut  Mohammedis  res  adjuvaret,  cohortatus  est.  Ma- 
licus  autem  Nowairahi  Clius  Aetsami  verbis  auditis  dixit : 
I’rinceps  vester  mente  alienatus  est.  Aetsamus  ista  tum 
proverbii  verba  dixit,  conf.  llarir.  oo1 

45.  Descenderunt  ad  lacum  mortis. 

Vocabulum  Alashario  mortis  nomen  est,  quod 

a si^nilicatione aestus  vehementis  et  suffocaiitisdc- 
rivatum  esse  dicit.  Iu  Samachscharii  opere  Ojy  legitur. 

fi 

46.  O Rikalie!  genti  tuae  tcriim  copiam  da! 

Kikah  nomen  viri  maligni  est.  Moarrcdjus  dixit,  pro- 
verbium hoc  interdum  in  bouam  partem  accipi,  maxime 
autem  in  malam  partem.  Dc  eo  dicitur,  qui  contra  gentem 
suam  iiiiustus  est. 

UjySj  &♦£  fv 

47.  llacreditate  accepi  illud  ab  amita  liberis  orba. 

f I 


09* 


rJjJ  ff 


Ea,  quao  liberis  orba  est,  ciementissima  ia  filium  fra- 
tris sui  esse  solet. 

(J**i**  i3  '' 

# •* 

48.  Inciderunt  iu  calamitatem.  ^ 

Sunt  quoque,  qui  .jJUj'  cum  Ohamma  litterae  Lam 
eflTerant. 


O W M « 

cr 


fi 


49.  Praefice  calido  eius  eum,  qui  praefuit  frigido 
eius ! 

Legitur  quoque  Verba  haec  Ohmarus  beii- 

Alchaththab  aut  Ahtabalio  ben-Ghaswan  aut  Abu-Masulido 
Alanzori  dixit,  i.  e.  Onus  tuum  ei  impone,  qui  ex  te  uti- 
litatem cepit. 


«o  - 


0. 


59.  Eheu!  quam  pulcher  est  incessus  inclinationis! 

Verba  haec  vir  Lamento  vehens  dixit,  quum  vitupe- 
ratus esset,  quod  in  latos  iacUuaretur.  Vulneravit  autem 
iumenti  sal  dorsum.  In  euro  dicitur,  qui  bouura  consilium 
nod  admittit. 

o o- 

^ Ahmrui  eum  in  errorem  induxit. 

„ Mci^nios  hoc  scholion  habet:  oy>^| 

UJ  ^1  iJH 

u J^I,  i ^ ,‘j^ 

«Dixerunt,  eum  esse  Ahraruum  ben-Alah%vaz  ben-t)jsbfiu- 
1M»-Cilab  et  patrem  cius  ista  verba  dixisse,  quum  Alim- 
muB  occisus  esset,  nam  ad  eum  non  redierat.  Proverbium 
autem  sic  adhibetur  cum  littera  ^ in  quum  auctor 
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manu  sua  eam  dclovissctu.  Iu  Samaclischarii  autem  opere 
sic  legitur:  ^ ^ ^ ^ ^ 

L?*^;  ai  ai  i 

^yiu  u^v3  Jis  ik^lj  Io!  qI/j  jJ  iu^  JuOw^  i^l 

Alimruus  ben-AIahwaz 
ben-Djalifar  ben  - Ciiab^  qui  die  Dsu-Nadjab  in  gentem 
Banu-Hentliselah  incursionem  fecerat.  Occiderat  eum  Clia- 
lidiLs  beii-Malic  ben-Ribih.  Pater  eum  vcbeinenter  ama- 
bat et  quum  plorantem  audiret  ista  verba  dixit.  Adhibetur 
proverbium^  quum  addictus  ex  addicto  solatium  capit. 

5 ^ I c>« 

52.  Periit  Darimus. 

Narravit  Abu-Ahmruus,  Alnolimanum  bcn-Almondsir 
persecutum  esse  Dariraum  ben  — Dobb-ben  Morrah  ben- 
Dsolil  bcn-Schaiban  et  praemium  ei  promisisse,  qui  eum 
adduceret.  Quidam  viro  potiti  sunt,  sed  antequam  eum  ad 
Alnolimanum  adducere  poterant,  mortem  obiit.  Do  eo  di- 
citur, a quo  vindicta  sumi  non  potest.  Duplex  autem  est 
huiusce  proverbii  legendi  modus,  unus  quem  adnotavit  auctor 
libri  8,444^  appellati  ^j|o  alter,  quem  Samachscbarius 
in  libro  suo  ^^lo  «Periit  sicut  periit  Da- 

rirausu  adnotavit.  Alii  dicunt,  proverbium  de  re,  quae  ef- 
fugit et  praeteriit,  adhiberi,  Darimum  autem  fuisse  viri  no- 
mon, qui,  pabulum  ut  quaereret,  missus  poriisset.  Dixit  poeta 
Alahscba. : 

* i ° ?T  iT..  <.--c«o,  . 0,, 

cr 

«Non  periit  is,  cui  tu  in  bello  operam  dabas,  sicut  dictum 
fuit:  Periit  Darimu. 

Metrum  Motakarib  est.  p.  281.  conf.  prov.  69. 


s o - 


or 
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53.  Sorbitio  catuli  parvi,  qui  pudore  adfectus  erat. 

Talis  legitur  huiusco  proverbii  explicatio  iii  acholiis: 
Dixit  Ebii  Alalirabiiis,  idem  esse,  quod  «pu- 

dore eum  adfeoistiu.  Legitur  quoque  sic  proverbium: 

qL-J"  «Sorbitio  catuli  parvi,  qui  male  nutritus 

eratu.  Tali  modo  Ebii  - Cclswahus  (sl^  proverbium 
retulit.  Significat  proverbium,  avidum  multum  rei  expetere, 
qua  potiri  possit,  postquam  potiundi  copiam  noii  habebat, 
coiif.  Samach. 


of 


54.  Invenisti  me  adipem  cito  liquescentem  in  la- 
tere. 

Id  est:  Tciiuoin  in  latere,  ut  iiil  te  a me  retineret, 
nullavo  in  me  tibi  resisteudi  facultas  esset.  In  Kamusi 

opere  legitur.  JUJ!  «Inve- 

nit me  adipem  cito  liquescentem,  ad  quem  perveniri  potestu. 
Explicandi  causa  additum  est : I jt  .o  J 

«Haec  verba  socio  suo  dicit,  quem  debilem  esse 


putatu. 


g II 


55.  Cupidus  et  nulla  ros  redditur. 

Cupidus  est  rei,  qua  potiri  non  potest  cl  nulk  res, 
quam  vult,  ei  conceditur. 

^ A > , 

0<w 

>»'  i w . 

' ' - . 

56.  Inciderunt  in  fortunam  secundam. 

Duplc.x  proverbii  explicandi  ratio  est,  dum  Abu- 
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Ahmruus  admisit,  yo\  fortunae  secundae  cognomen 

sit,  sed  alii  infortunii  significationem  voci  tribuunt.  Vox 
duplici  quoque  modo  aut  Channur  aut  C..innaiir 
onunciatur. 


57.  Et  camela  eius  aquam  bibit. 

Proverbii  originem  talem  fuisse  narrant.  Vir  uxorem^ 
quam  odio  habebat,  repudio  dimiserat.  Aliquo  tempore 
post  in  camelis  vehentes  mulieres  rogasunt,  ut  camelis 
bibendum  daret.  Quod  faciens  quum  inter  cacteros  suae 
repudio  dimissae  uxoris  camelum  conspiceret,  ista  verba 
dixit,  quibus  ii  ridendi  causa  in  odiosum  utuntur. 


58.  Promisit  ei  modo,  quo  Plejades  lunae  promit- 
tuntur. 


Sic  dicitur,  quoniam  Plejades  et  Luna  quovis  menso 
semel  occurrunt. 


59.  Ab  aqua  adduxisti  id,  quod  ad  aquam  non 
addu.xisti. 

Id  est:  Verba  locutus  est, 'quae  ad  te  revocaro  non 
potes  vel  turpe  factum  perfecisti. 


60.  Eheu!  Bolliaine!  ab  interiore  parte  seca! 

Xarrant,  plurcs puellam  sibi  iu  inatrimoniuro  petiissc.Patrcni 
autem  iis  secandam  proposuisse  pedis  anterioris  anteriorem 
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partem  et  promisisse,  se  ei  qui  secando  compagem  bene 
attigisset,  puellam  in  matrimonium  daturum  esse.  Quod 
quum  plurcs  frustra  tentassent,  adolescenti  Botliaiu  appel- 
lato, qui  puellae  placeret,  id  faciendum  fuisse.  Cui  ut  secandi 
modum  puella  indicaret,  ista  verba  eam  dixisse.  Proverbii 
autem  verba  in  prudentia  et  quum  quis  rem  assequitur, 
adhibentur. 


62.  Calamitas  una  levior  est,  quam  duae  calami- 
tates 

Conf.  C.  II,  28.  et  Harir.  p.  ni"-  Solatii  causa  haec 
verba  dicuntur. 


63.  Yae  cl,  qui  rem  scit,  ab  eo,  qui  rei  Ignarus  est ! 

Verba  haec  Aetsamo  ben-Zaifi  adseribuntur.  Prover- 
bium qaoque  hoc  modo  legitur  y>\  ^Lb  J.J3. 


64.  Pone  te  est  amplior  tibi. 

Id  est : Ketromane,  ampliorem  enim  tibi  locum  invenies. 
Contrario  sensu  dicitur;  nAntc  te  cet 

amplior  tibiu,  i.  e.  praecede! 


61.  Peperit  caput  super  capite. 

De  muliere*  dicitur,  quae  quovis  anno  fliium  parit. 


T 
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C5.  Facies  inimici  lui  animum  diserle  explicui. 

Simili  rutionc  dicitur:  i>U  Odium 

tibi  oculi  duo  o.stenduntu. 


66.  Num  vocabulum  utinam  contra  casus  fortunae 
tibi  utile  est? 

Similia  sensus  verbis  tUc  1^  UJ  «Vox  u li- 
nam et  vox  si  est  molesti  au.  C.  I,  42H. 


67.  Inter  gentem  largissimam  vestem  habens. 

I.c.  Eorum  beneGcentissiraus  ct  potenlissimus.  Simili  ratione 
liberalis  cljjit  «tegens  pallium  hab e nsu  appellatur. 


68.  Fidei  apud  Deum  locus  est. 

Id  est : Fides  in  promissis  Deo  grata  est.  Proverbium 
igitur  laudem  fidei  continet. 


69.  Custodia  melior  est,  quam  incantatio. 

Hoc  in  proverbio  voci  iC^I^  eadem  ratio  quam  vociX^^I 
esse  videtur,  ut  pro  sit.  Si  Deus  nos  servat,  melius 
est,  quam  si  incantamentis  utimur.  Sanitatem  esse  pro 
praeda  habendam  proverbium  docet. 


1v 


ils^t  Ia 

Sr  — 


I of 


Vf 


8« 


70.  Periit  Alitibus. 

Dixit  Ebn-Alcalbius : Viri  huiuscc  nomen  est  Alitibus 
bcii-Aslam  bcn-Malie  bcn-Schanuali  bcn  Kodail  ct  ab  eo 
gens  Jcraaiicnsis  originem  ct  nomen  duxit.  Cuius  genti.s 
viros  quum  in  captivitatem  abduxisset  rex  quidam,  et  ser- 
vos cos  fecisset,  sperabant,  fore,  ut  si  parvuli,  quos  reli- 
quissent, adulti  essent,  liberarentur  Quae  spes  cos  om- 
nino fefellit.  Inde  factum  est,  ut  Arabes  dicerent:  Periit 
Ah  tibus,  quemadmodum  dicunt:  Periit  Dariiniis(prov. 
51)  Dixit  Ahdijjiis  ben-Said: 

l9,cLol  ^ 

nTu  in  ea  spera  punis  ct  iam  incidit  in  locum,  ubi  manet, 
quemadmodum  gens  Alitib  in  parvulis  suis  spem  ponit.u 
Metrum  Wafir  est.  p.  201. 

In  Samachscbarii  ct  Scharaf- Aldini  operibus  prover- 

bium  sic  legitur:  W'  j^Periit  quemad* 

modum  gens  Alitib  periitu. 

...*  y y u->  j..- 

L^'l ^ >ot  ,3  vl 

t 

71.  Incidit  in  matrem  Ohbaidi  (dcscrlum\  cuius 
serpentes  sibilant. 

In  calamitatem  et  periculum  magnum  inciderunt. 

^Lc  vl* 

A ““ 

72.  Promissum  pariens  sterilis  in  complendo  (pro- 
misso). 

De  eo  dicitur,  qui  multa  promittit,  sed  promissis  non 
satisfacit. 
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73.  Inveni  cum  aures  suas  legentem  . 

I«l  est:  Soconlein.  Dixit  pocla: 

qI  V^Ui 

nGlinlibo  aures  meas  texi,  ut  cum  gcutc  sua  me  edere 
vellet «.  Metrum  Wafir  est.  p.  204. 

: - i>  , ^ > 

«jAOJ  vf  . 

74.  Coniunctum  fuit  cius  ver  cum  macie. 

Id  est;  Mutata  fuit  vitae  ratio,  ut  malum  cum  bono 
coniunctum  esset. 


v6 


75.  Incidisti  in  opum  copiam;  grassare  igitur! 

In  eum  dicitur,  qui  opes  suas  non  bciie  administrat, 
quum  mullarum  opum  copia  ei  «it.  In  Kamusi  opere  pro- 
verbium sic  legitur:  ciouiij  «Incidisti  in 

opulentiam;  vive  igitur !u  Ex  Samachscharii  sententia  ista 
verba  stultae  feniinac,  quae  opes  suas  non  bene  admini- 
strat, dicuntur. 

vi 

76.  Metus  est  abitus  principum. 

Verba  proverbii  Aetsamo  adseribuntur.  Metuunt  ho- 
mines, quando  principes  desunt,  ad  quos  in  periculis  con- 
fugiant.  Dixit  poeta: 

^ Oj.*j  % JU  jyjyi  U 

f O*  i 90«  I* 

«Per  vitam  tuam!  Calamitas  iion  est  defectus  opum  et 
non  quod  equus  moritur  aut  camelus;  sed  calamitas  est 
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defectus  generosi,  ob  cuius  mortem  homines  multi  mo- 
riuntur.» Metrum  WaGr  est.  p.  204. 

it  i * - 

jLo  vv 

77.  Qui  opes  alii  asservandas  tradit,  iis  valedixit. 

Fieri  enim  potest,  ut  opes  ipsi  nou  reddantur.  Pro- 
verbium de  parva  fiducia  adbibetur  • Samacli. 

0^0  .>0«'  O 41'  «*0«<0  £ «-  44'0'  0 3 J 04^0 1 

LdfcS^f  VA 

- o-  -J 
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78.  Scabies  contagio  inficit;  transi  igitur  ad  sca- 
biem! Qui  ad  scabiem  adpropinquat,  is  ca- 
lamitati occurrit. 

Proverbium  monet,  ut  pravos  fugiamus,  ne  malitiA 
eorum  inficiamur.  In  Samachscharii  opere  proverbium 
sic  legitur:  Jut;^  »Scabies  contagio 

inficit;  transi  igitur  ad  scabiem».  In  Scharaf- Aldini  opere 
sic:  ijo^t  nScabies  contagio  inficit; 

scabiem  igitur  cave!'^  Sequentem  versum  adnotavit: 


LiMaJ  (3*^  U~^l 


nScabies  contagio  inficit;  scabiem  igitur  cave!  Qui  scabiem 
gustat,  exitio  occurrit». 

Metrum  Sarih  est.  p.  246. 


lii^LaLl  3 !>*®^  vi 


79.  Inciderunt  in  barathrum,  cuius  latera  eos  in< 
vicem  proiecerunt. 

Iu  siRumam  calamitatem  irruerunt. 
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80.  Pure  (eum  adficiat  Deus),  quod  o^sa  extenu- 
ando disrumpit! 

Initio  proverbii  verba  tJUI  bI^j  «Pure  cum  Deus  adfi- 
ciat !u  supplenda  sunt.  Verbis  autem  hisce,  quibus  metrum 
Sarih  esse  videtur  (p.  24S),  homini  mala  imprecantur. 

O ^ O > 

81.  Inciderunt  in  regionem  petrosam  ingratam. 

Vocabulo  hoc  in  proverbio  significatio  regionis 

inaequalis  vcl  petrosae  similis  costae  tribuenda  videtur. 
De  eo  dicitur,  qui  in  rem  ingratam  incidit. 


3 fy»S^  a1* 

82.  Inciderunt  in  terram  lapidosam,  asperam. 

In  rem  ingratam  et  diflicilem  inciderunt. 


0 , 


lXJU^  L-)LitS 


83.  Caula  e virgis  facta,  in  qua  lupi  sunt  et  oves 
parvae. 

Proverbio,  cui  metrum  Redjes  est  p.  230,  locus  signi- 
ficatur, in  quo  iiiiusti  sunt  et  debiles  adiutoribus  destituti. 

^.5*1  Af 

84.  Prudentis  consilium  infirmus  mente  abstulit. 


In  prudentem  dicitur,  quem  ignorans  decepit.  Aut  metrum 
Redjes  aut  Sarih  verbis  esse  videtur,  p.  230.  346. 


f\t> 
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85.  Locus  aquae  ignorantiae  est  locus  aquae  haud 
salutaris.  • 

\'ocabulum  aquam  pecori  haud  utilem,  ut 

m 

lioit  pinguefiat,  significat.  Sed  iii  codice  Berol.  legitur 
ia  Lugd.  pjJI  nvilisu.  Monet  nos  proverbium,  ut  ignoran- 
tiae vitium  evitemus.  Metrum  Hodjes  (p.  230)  est. 

} -u.*  lOo  <•  .-  .V».  ^ Cl  oi 

Ja^LtuI  >oj  kU 

8G.  Ad  aquam  adductus  es,  ad  quam  praecessurus 
dormivit.  • 

Ad  aquam  adductus  es  ct  sine  molestia  bibere  potuisti, 
quum  nemo  eam  ante  te  occupassct.  Proverbium  igitur  sig- 
nificat, virum  sino  molestia  negotium  suum  perfecisse. 
Metrum  Redjes  est.  p.  230. 

30  ^ 0^0  i-f 

87.  Magis  amata,  quam  vita  tua  est  spina  fruticis 
Ohrfotli. 

Vocabulum  Jai ^ speciem  fruticis  vel  arboris  designat,  quae 
ad  genus  «Lac  appellatum  pertinet.  Id  est:  Vita  tua  du- 
rior est,  quam  illa  spina.  De  eo  dicitur,  cuius  vita  per- 
quam molesta  et  dura  est.  Metrum  Redjes  est.  p.  230. 

} ^ O i «e  «oOC 


88.  Ignem  aocendit  in  terra  dura,  in  qua  viator 
non  est. 

Sic  viri  magna  avaritia  describitur,  nam  qui  in  terra 
tali  ignem  accendit,  ad  eum  viatores  hospitii  causa  non  ac- 
cedunt. Metrum  Redjes  est.  p.  230. 


S — 

o i 0-0  ^ 
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89.  Una  advenit  ex  septem  pilos  non  habentibus. 

Id  est:  Una  calamitas  cx  septem  non  occultis  ei  su- 
pervenit. De  viro  dicitur^  qui  monitus  ut  caveret,  cautio- 
nem omisit  et  calamitate  obrutus  est. 

^ V 

00.  Scriptura  in  lapide. 

Iu  secretis  adhibetur.  Secretum  tuum  scripturae  in  la- 
pido simile  est,  siquidem  lapis  secretum  non  divulgat.  Usur- 
patur quoquo  de  re  apparente.  Samachscb. 

91.  Cecidit  canis  super  lupum. 

Verba  haec  Aheramahus,  cliens  Ebn-Ahbbasi  dixisse 
fertur.  Vir  quidam  alterius  opej  diripuerat.  Post  ille  alter, 
quum  faciendi  potestatem  nactus  esset,  idem  fecit.  Ahera- 
mahus hac  de  re  interrogatus,  ista  verba  respondit.  Pro- 
verbium significat,  quendam  ab  iuiusto  se  vindicasse. 

It* 

92.  Perseverantissimiis  et  constantissimus  quisque 
optimum  in  rebus  successum  babet. 

Monemur,  ut  constatites  et  perseverantes  in  rebus  tra- 
ctandis simus. 


53* 
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93.  Fidelior,  quam  Samuel. 

SamueI  beu-Hajjan  beo-Ahdija  ludacus  Amru-rKaisi 
ben-llodjrad  imperatorcin  Graecorum  proficiscentis  depositas 
loricas  habebat.  Mortuo  Ahraru-rKaiso  rex  quidam  Syriae 
contra  Sarauelcm  exercitum  ducens  istas  loricas  postulavit 
Tempore  autem  quo  Samuelcm  iu  arce  sua  oppugnabat, 
filius  ex  arce  prodierat.  Hunc  ille  rex  captiv'um  factum  ad 
muros  adduxit  minitans,  nisi  loricae  sibi  tradereptur,  se  fi- 
lium trucidaturum  esse  et  quum  Samuelcs,  licet  omnes  sui, 
ut  loricas  traderet,  suasissent,  rem  denegaret,  minas  per- 
fecit. Rex  autem  frustratus,  quum  in  regionem  suam  re- 
versus esset,  Samueles  in  nundinis  Olicatsi  loricas  illas 
Ahmru-fKaisi  haeredibus  tradidit.  Rem  ipse  versibus  hisce 
descripsit : 


^ ir*'  L5’A*Xil  f 

> e oS  s G « 0&.  ii  > 


- * .. 

Uii*  lU^  1 


„Fidus  fui  in  loricis  reddendis,  nam  ego,  quotiescunque 
alii  perfidi  sunt,  fidelis  sum.  Et  dixerunt;  Thesaurus  de- 
siderandus est;  sed,  per  Deum!  Ego  perfidus  non  sum, 
quamdiu  in  terra  incedo.  Aedificavit  mihi  Ahdija  arcem 
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firmam  ot  aquam,  quoticscunquc  volo,  haurio,  petram 
. in  cocio  elatam,  a quo  aquilae  dclabuntur  (quum  glaber 
sit).  Quoticscunquo  iuiustitia  rae  petit,  rccuso.‘‘ 

Metrum  Wafir  est.  p.  204. 

Poeta  Alalischa  istam  rem  versibus  pulchre  narravit : 
,lu>  ij  oiia  ol 

c * >«•  ® ««  ® « ®0*  >>0«  0.04  .oCo4 

jlJ^s  cr* 

^Lm  L»g4  aJ  jUB  Oi 

.O  4 2.  • .«  O»  .1*0.  # cfi  Oo*.  Oo«  •'**' 

■g.— I Ji>  l4»£*S  0^ 

. ® » Y*  ^ o >o4  >...  A>  ^ «O#  f * 

(_gjl—:>-  ® 'j''^  «x*iJ 

X t.o.  • « .o.  . o«  >.  • »o>  O ^ ^ ® 

. ^ L^ij ^ ^ *;aaj  ^ i 

>•*  * i ^ ^ 

X o > > o*.  o o6>>>  o^  o o* 

(^^141  (»JuJLJ  — ii*  ^JUiu  ^15  Jt  x.0,^'  jUi 

- o it  ..  i .-tt.  • o . * ,r  «■*  •«'  >:*r  ',  ^.*,f 

^L_JC_jl  1lX_»  pijli  Lc^  fcj  l;**o 


• *•  O*-*-  "•  t **'*!? ' *'»  r**?  \ A ^ 

IIj  ^JdJL^  LjjIaXa 

X . . ,,o.  o>.  o - . * *V''f  't.'.^7' 

^L.  '"H  fceljvOl 


^L_Lji  l5^'  ^ 

. Oi  > *-  ,-.(■•  . »><■--  0>’  . ,*  '..  '•  ’“*(?' 

w^sUJl  »VI  (5  lOuj  5 Uii=>  iu*.~ 

,,Sis  ut  SamueI,  quum  cum  circumdaret  heros  cum  exer- 
citu magno,  simili  noctis  agmini,  multis  impedimentis 
gravi.  In  arce  Alablak  Alfard  regionis  Taima,  cius  ha- 
bitaculum erat  arx  firma  ot  vicinus  haud  perfidus.  Quum 
duas  res  noxias  ei  proponeret,  dixerat  enim  ei:  Quid  di- 
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cis,  ego  audiens  snni,  dignos').  Et  dixit:  Idter  perfidiam 
et  orbitatem  tu  es;  elige  igitur  et  non  in  iis  eligenti 
portio  bona  est.  Sed  non  diu  dubitans , ei  dixit : 
Occide  captivum  tuum,  ego  vicinum  meum  defendo.  Apud 
me  ei  successor  est,  si  tu  cum  occidis,  licet  genero- 
sum, haud  impavidum  occidis.  Tum  alter  dixit  (filium) 
procedere  iubens,  quum  eum  occidere  paratus  esset: 
Adspice,  o SamueI,  et  vide  sanguinem  fiuentemi  Num 
occidam  filium  tuum  ligatum  an  tu  obediens  vouies  ? Ille 
autem  hoc  omnimodo  recusavit.  Tum  eius  venas  in  collo 
diffidit')  et  pectus  erat  dolore  adfcctus  propter  eum  dum 
orat  complicatum,  sicut  ustio  per  ignem.  Et  elegit  loricas 
suas,  ne  propter  eas  dedecore  adficeretur  et  promissum, 
quod  de  iis  dederat,  perfidum  non  erat.  Et  dixit : Loco 
actionis  generosae  dedecus  non  emo,  et  generose  agere 
in  hoc  mundo  dedecori  praetulit.  Constantia  enim  ab  an- 
tiquo tempore  eius  innata  indoles  erat  et  eius  ignitabu- 
lum fidei  scintillas  emittens  accendit.^' 

w .1  O O O oS 

o*  <3^^ 

94.  Fidelior,  quam  Auhfus  ben-Moballem» 

Merwanus  Alkarifs')  ben-Sinbah  [incursionem  ho- 
stilem iu  gentem  Beer  bcn-Wajel  appellatam  fecerat. 
Gens  autem  illa  quum  exercitus  redeuntis  vestigia  seque- 
retur, accidit,  ut  vir  quidam,  qui  cum  non  cognosceret, 
Merwanum  ipsum  captivum  faceret.  Mater  redeuntem  et 
ob  captivum  superbia  elatum  videns  dixit : Tu  superbire  mihi 


1)  quod  in  pluribus  codicibus  legitur  idem  esse  videtur,  quod  ^ 
d i g n u s,  c o n V c n I e n s. 

SJ  hoc  iii  luco  est  pro 

3)  CogDomen  inde  ncccpit,  quod  in  terram  Jemanensem,  regionem, 
ubi  fructus  acaciae  Jbji  frequentes  erant,  incursiones  facere  so- 
lebat. 
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videris  11011'alitcr  ac  si  ipsum  Mcrwaniiiii  captivum  fecis- 
ses. Tum  Merwanus  dixit:  Et  tu  quid  a Mcrwauo  speras? 
Magnum  lytrum,  respondit  mulier;  et  quantum?  illo  inter- 
rogare perrexit.  Mulier  quum  centum  camelos  se  sperare 
dixisset , Merwanus  tot  camelos  ei  promisit,  si  ipsum  ad 
Ciiomaaham  filiam  Aulifi  bcn-Mohallera  duxisset.  Mcrwa- 
iius  enim  hanc  Aulifi  fdiam  ab  Akraruo  ben-Karib  et  Usu- 
abo  ben-Asma,  qui  eam  captivam  fecerant  tempore,  quo 
gens  Baiiii-Alibs  tentorium  mortui  Laitsi  ben-.Malic , cui 
nupta  fuerat,  diriperent,  in  libertatem  vindicaverat.  Factum 
est.  interim  Ahmruus  ben-Ilind  de  re  certior  factus,  quippe  • 
qui  iratus  contra  Merwanum  iuraverat,  se  veniam  ei  daturum 
non  esse,  donec  manum  suam  in  manu  eius  posuisset  ad 
Auhfum,  ut  illum  ad  ipsum  adduceret,  misit.  Auhfus  autem 
se  id  facere  non  posse  di.xit,  nisi  permitteret,  ut  suam  ma- 
num inter  manus  utriusque  haberet.  Venia  tura  Merwano 
data  Ahmruus  di,xit:  ^ ^ 'i  ,,Non  est  liber 

in  vallo  Aulifi.  Conf.  Cap.  WIII,  403. 


05.  Fidelior,  quam  Alharillisus  hen-Th$alim. 

Narrant,  Ihjadhum  ben-Daihats  ad  Alharitsi  pasto- 
res, aquam  camelis  haurientes,  transeuntem  veniam  rogasse 
suis  camelis  aquam  hauriendi.  Venia  data,  quum  funis  eius 
nimis  brevis  esset,  pastores  Ifaritsi  funis  partem,  quam 
cum  suo  coniungeret,  ei  commodasse.  Re  autem  finita  quum 
Ahmrui  ben-Alnohman  regis  ministri  camelos  diriperent, 
virum  clamasse;  O vicine  opem  fer ! Alharitsus  quum 
ista  verba  pronuntiantem  audiret,  dixisse:  Quando  vicinus 
tuus  eram'^  Alterum  autem  respondisse:  Funem  tuum 
cum  meo  coniunxi,  et  tu  camelis  meis  potum  ded  sti;  et 
dum  aqua  tua  in  ventribus  camelorum  meorum  erat,  impetus 
ui  cos  factus  est.  Alharitsiim  tum  vicinitatis  iura  agnos- 
centem rogasse  Alnohmanum,  ut  sibi  Ihjadhi  opes  redde- 
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rentiir.  Alnobraamim  autem , ut  aignificarct , Alharitsum 
Chaliduiu  boti-Djafar  bcn-Cilab,  qui  vicinus  Alaswadi  ben- 
Almondsir  esset,  occidiase,  dixisse  U blil 

Nonno  (u  corii  lui  partem  ruptam  firmiter  ligas Al- 
iiaritsum  autem  respondisse : il 

,,Num  equos  ad  certamen  prodeuntes  ad  me  veniens  traiisi- 
bis?u  quibus  verbis,  quae  in  proverbii  consuetudinem  venerint^ 
significaret,  eum,  si  ipsum  perderet,  ntdium  nisi  ipsum  oc- 
cideret. Alnohraanuni  autem  istis  verbis  commotum,  opes 
raptas  reddidisse. 

m i O ..  O e 

^3!  ‘ii 

96.  Fidelior,  quam  Omm-Djamila. 

Mulier  ista  ad  familiam  Abii-IIorairalii  bcii-Dus,  Al- 
saral  incolentem  porlinebat.  Hcscliainus  ben-.\lwal.d 
ben-Almoghirah  Maclisumila  occiderat  Abu-Soliairum  Al- 
sahrani,  qui  ad  tribum  Asd  Schanuah  pertinebat  et  propin- 
quus Abu-Sofjani  ben-llarb  erat.  Re  audita  cius  gens  in  op- 
pido Alsarat  in  Dhirarum  ben- Alcbaththab,  ut  cum  pro 
illo  occideret,  irruit.  At  hic  in  domum  Omni-Djamilac  fii- 
gieus  ab  ea  convocatis  suis  defensus  est. 


1v 


97.  Fidelior,  quam  Abu-Hanbalus  Tliajjita. 

Viri  nomon  erat  Ilaritsah  ben-Morr.  Causa  proverbii 
erat,  quod  Aniru-1'Kaiso  cura  uxoribus,  opibus  armisqiie 
ad  cum  devertenti  fidem  servaverat.  Duae  autem  uxores 
ei  erant  una  Djodalitica  altera  Tsoahiitica,  quarum  prior,  ut 
fidem  falleret,  altera  ut  servaret,  suadebat.  Quarum  con- 
silium quum  audivisset,  ovem  bimam  niulsit  et  lac  eius 
bibens  et  ventrem  suum  detergens  dixit:  Per  Deum!  Non 
perfido  agam,  quaindiii  lac  ovis  bimae  mihi  suffecit,  et 
sequentes  versus  recitavit: 
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« « > o S 9 & 6 ,, 

iXiii 


cl_)CJl,  I 


« » # • &6(<«  « O ««'•  Ac. 

jLc  jtXAJI  q"!) 

* - ••  *■ 


,,Iara  turavi  anno  sterili  ntc  perfidum  non  futurum  esso, 
et  si  septennes  camelae  mihi  decernerentur;  nam  perfi- 
dia inter  /gentes  ignominiae  est  et  ingenuo  pars  cruris  te- 
nuior 8ufficit.“ 

Metrum  Waflr  est.  p.  204. 

Tum  illa  prior  eius  crura  tenuia  videns  hidibrii  causa 
dixit:  olj  Deum!  Non 

vidi  sicut  hodie  duo  crura  Odem  servantis!  At  ille  Abii- 
llanbalus  dixit : ^ LsU»  Up  ,,Ea  tanquam  crura  per- 
fidi malum  essent/'  quae  verba  in  proverbii  consuetudinem 
venerunt. 


— o - -.  ,oc 

• lU'  »53^ 

08'  Fidelior,  quam  Alharitsus  ben  Ahbbad. 

Alharitsus  Ahdijjum  ben-Kabiah  captivum  fecerat, 
liic  ei,  quem  non  cognosceret,  promisit,  se  ipsum  liber- 
tate douaturum  esse,  si  ei  Ahdijjum  indicaret.  Quum  alter  se 
promittere  diceret,  postulavit,  ut  Auhfus  ben-Mohal!em  pro- 
missi sponsor  esset.  Qui  quum  sponsionem  interposuisset, 
se  ipsum  Ahdijjum  esse  dicens  c captivitate  dimissus  est. 
Alharitsus  autem  hunc  versum  dixit: 

,,IIeii  animam  meam  propter  Ahdijjum!  Nam  morti  pro- 
pinquus orat,  et  manus  duae  eo  potiti  crant.^' 

Metrum  Cliafif  est.  p.  262. 

— ^ > u * 0*6 

90.  Fidelior,  quam  Chomaah. 
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Est  filiae  Aulifi  bon-Molialicra  uoinen , cuius  mentio 
fncta  est  in  proverbio  94. 

^ i u «o  S 

!•* 


100.  Fidelior,  quam  Focaihah. 


Mulier  est  ad  gentem  Banu-Kais  ben-Tsaiilabah  perti- 
nens. Hamsahus  dixit,  cam  fuisse  filiam  Kctadabi  ben- 
Maschnu,  materteram  Tharafahi  poetae  celeberrimi , quia 
Tharafalii  mater  Waradaha  filia  Kctcdahi  erat.  Narrant, 
Solaicum  ben-Solacah  in  gentem  Beer  ben-VVajel  incur- 
sionem facturum  propter  eorum  vigilentiam  praedandi  occa- 
sionem non  invenisse.  Tura,  quum  ad  aquam  venientis  ve- 
stigia cognovissent,  cos  exspectasse,  donec  potu  satiatus 
recederet.  In  cursu  autem,  cuius  celeritati  confideret,  sa- 
lutem petere  coactum,  eum  multitudine  aquae,  quam  bi  - 
bissct,  impeditura  fuisse,  ita  ut  sub  Fokaihahac  indusio 
se  abscondere  cogeretur.  Illam  autem  fratribus  et  filiis 
convocatis  persecutores  repulisse.  Istam  vero  rem  Solaicus 
versibus  hisce  celebravit. ; 


- . > • oi>  . o . ft. 


} o*  • 


LPkXJip 


„Pcr  vitam  patris  tui!  et  nuntii  deferuntur,  quam  pulchra 
vicina  est  soror  gentis  Oli'A'ar!  Focaiham  dico,  quum 
staret  contra  gladii  cuspidem,  nam  velum  ei  detraxerant 
Propter  defensiones  fratrem  suum  ignominia  non  adfecit 
et  patri  suo  dcdocus  iion  elevavit.^" 

3Ictnim  Wafir  est.  p.  204. 

^ 1‘t 
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101>  Saepius  accedentes  ad  reges,  quam  fra- 
cturas ossium  reparantes. 

Fracturas  ossium  reparantes  cognomen  est, 

quod  lilii  Ahbd-Maiiafl  beii-Kozajj  gerebant,  qui  inter  om- 
nes Arabes  saepissime  reges  adire  solebant.  Conf.  Cap. 
XXI,  132. 

«a^O  ^ 


102.  Convenientior  rei,  quam  Schannus  Tabakahae. 

Conf.  Cap.  XXV7,  1.  Ebn-Alcalbius  ab  Alscbarkijjo 
ben-Alkatbarai  in  legendo  et  e.xplicando  proverbio  dissen- 
tiens sic  retulit:  ^^1  ,,Convenientior,  quam 

Tbabakus  Sebanno'^'  vel  luUiJ,  Dixit  autem  Tbabak  gentis 
nomen  esse  ad  Ijad  pertinentis,  quam  nemo  unquam  supe- 
ravisset, Sebannura  ad  Rabiah  pertinuisse.  Sebannum  ben- 
Akza  ben-Dobmi  ben-Djadilab  ben  -Asad  ben-Rabiali  ben - 
Xesar  impetum  in  illam  facientem  ei  par  fuisse,  ut  dicere- 
tur: L.t ii  0 „Scbann  suo  Tbabako  con- 

veniens erata  ut  iste  loquendi  modus  in  proverbii  consue- 
tudinem veniens,  duos  robore  vel  alia  re  pares  esse,  signi- 
ficaret. Hunc  quoque  versum  recitavit: 


LU»  s_Ail^  .Aklj  oljt  iLw 


„Gens  Ijad  cum  lanceis  genti  Sebann  obviam  venerat  et 
gens  Sebann  genti  suae  Tbabak  par  fuerat. 

Metrum  Rami  est.  p.  237. 

Alii  dicunt)  vocabulum  significaro  agmen  ho- 

minum alteri  aequale;  gentem  autem  Sebann  iter  fa- 
cientem goiiti  occurrisse,  a qua  in  fugam  ageretur.  Prono- 
men in  voce  ad  vocem  referatur , nccesse  esse,  si 
^ii.M  legatur.  Alii  denique  dicunt,  et  virorum  no- 
mina fuisse,  qui  in  proelio  occurrerent.  Dictura  igitur  esse 
juU;;£l9  aiisl^  Xff.tn  ^ tjiil,  ,,  Convenit  SchanuusThabaka- 
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lio,  convenit  ei,  tum  manu  in  coUom  iniecta  cum  eo  pugna- 
vit. Couf.  prov.  1. 


i.r 


103.  Magis  epulum  instruens,  quam  Alaschahtsus. 

Hic  Alaschahtsus  erat  filius  Kaisi  bcn-Mahdi  Carb 
Cciiditac.  Cum  pluribus  a religione  Mohammedica  quum 
derecissct,  ad  Abu-Becrum  captivus  adductus  est.  Abu- 
Bccrus  e vinculis  cum  dimisit,  et  ob  genus  praeclarum, 
unde  originem  ducebat,  matrimonio  cum  sua  sorore  Far- 
waha  filia  Abu-Kcharac  coniunxit.  Ab  Abu-Becro  exiens 
omnibus  ip.si  occurrentibus  quadrupedibus  tum  camelis,  tum 
equis,  tum  bobus  suffragines  dissecuit  et  in  domum  cuius- 
dam Medinensis,  unius  eorum,  qui  Mohammedi  advenienti 
opem  tulerat,  secessit.  Hoc  videntes  homines  Abu-Becro 
nuntium  tulerunt,  cum  iterum  a religione  defecisse.  Misit 
igitur  Abii-Becrus  viros,  qui  cum  caperent.  At  ille  in 
tectum  domus  adseendens  homines  ita  allocutos  est : Ego 
inter  vos,  o Medinenses,  peregrinus  sum,  et  vobis  epula 
instruxi.  Edat  igitur  quilibet,  quod  velit.  Sumscrunt  autem 
omnes  Medinenses  carnes,  ut  cius  factum  in  proverbium 
veniret.  Huiusce  rei  mentionem  poeta  sequentibus  versibus 
fecit : 

h « U JUi>  ^jl 


'•Vr’*  ' J*  - o»^  »0  ^ O.T-. 

^ xiA  lJk«>M  qU  iXo  Um  L\iU 

O*- 

^1  »— siis  y*yj  v)j>9 

.,Cindita  dic  connubii  sui  praebuit  epulum  baiuli  ob  grave 
pondus  magnarum  bestiarum.  Evaginavit  gladium,  qui 
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in  bello,  ex  quo  tempore  in  vagina  reconditus  erat,  in 
collis  et  craniis  erat.  lam  eum  in  vagina  recondidit  om- 
nis cameli  iuvenci  ct  equi  velociter  incedentis  et  asini 
et  tauri  in  visceribus  pedibusque.  Dic  autem  viro  Cindi- 
tac  dic  occursus ; Pulcherrimam  hominum  laudem 
abstulisti. 

Metrum  Thawil  est.  p.  161. 

(j*  ifLXi  |*f 

104.  Maiore  lytro  redemtus,  quam  Alaschalitsus. 

Quum  gens  Modhidj  cum  captivum  fecisset,  tanto  ly- 
tro,  quantum  nemo  adhuc  neque  rex  neque  privatus  dede- 
rat, se  redemit,  tribus  millibus  camelorum  datis,  pro  regi- 
gibus  enim  captivis  mille  cameli  lytro  dabantur,  lluiuscc 
rei  Ahmruus  bcn-Mahdi  Carb  in  versu  mentionem  fecit 
dicens : 

jJljj  q»  Ullj 

,,Et  eius  lytrum  erat  duo  millia  camelarum  iuvcncaruin  et 
mille  cameli  tum  novi  tum  hacreditate  accepti.*'' 

3Ietrum  Wafir  est.  p.  804.  ^ 

io  y ^ ^ y > o ^ oi 

105.  Celerior,  quam  poena  Alfodjahi. 

In  opere  Scharaf-Aldini  legitur: 

Fodjahus  ad  gentem  Banu-Solaim  pertinens  tempore  Abu- 
Bccri  latrocinia  faciebat.  Qui  quum  captus  ct  cum  viro 
ad  gentem  Banu-Asad  pertinente  Schodjah  ben-Warka 
appellato,  qui  in  podice  futuebatur,  adductus  esset,  Abu- 
Bccrus  utrumquo  igne  cremari  iussit,  ita  ut  prior  ligatus, 
posterior  haud  ligatus  iuiicerctur.  Prior  statim  iii  carbonem 
mutatus  est,  posterior  c.xiens  aliquo  tempore  po.st  crematus 
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c8t.  Talis  erat  verborum  causa,  quae  Medinae  incolae  pro  • 
tulcrunU 

> o > ^ 

^ 1.1 

106.  Bibentibus  saepius  superveniens,  quam  Tho- 
failus. 

Conf.  Cap.  XVI,  72.  Contendit  Abu-Ohbaidahus,  eum 
Cutae  incolam,  cui  iiomcii  esset  TlioPail  ben-Dallal,  ad 
gentem  Baiiu-Alibd-AIIah  bcti-Ghathran  pertinentem  fuisse, 
qiii  haud  invitatus  ad  epula  accederet.  Cognomen  habet 
(j«l^'!ll  Jubila  Thofailus  nuptiarum  et 
Thofailus  sponsarum.  Qui  quum  primus  omnium  iu 
oppidis  tali  modo  ageret,  factum  est,  ut  eius  agendi  rati- 
onem imitans  J.,»  t->  appellaretur.  Arabes  campestres  eum, 
qui  ad  cibum  haud  invitatus  accedebat,  ad  potum 

accedentem  autem  appellare  solebant.  Oppidani  autem 
ci,  qui  ad  cibum  accedebat  haud  invitatus,  nomen  Jclj 
dederunt.  Sic  eorum  poeta  in  versibus: 

...  ,>o  f.  «.a  » -o* 

bl_J  ^U£,il  yiojl 

oimportunius  ad  epula  aliorum  accedens,  quam  musca  ad 
cibum  potuinqnc.  Si  conspexisset  liba  in  nubibus,  pro- 
fecto in  aerem  advola.sset  sine  velo.u 

Metrum  Thawil  est.  p.  161. 

Alazmaihiis  contendit,  vocem  eum  sigiiiflcarc, 

qui  haud  invitatus  ad  homines  intret,  ut  derivata  sit  signi- 
ficatio a „supervcnit  nox  diei“,  dum  Abu-Ahm- 

ruus  voci  obscuritatis  significationem  tribuit.  Ebii- 
Alahrabius  denique  dixit,  qui  appellatus  esset,  cum 

quoque  appellari. 
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V..AW  ^ |,v 

107.  Magis  inserta  in  vos  lingua  bibens,  quam 
canis. 

''  O O j H 

108.  Imitando  magis  deditus,  quam  simius. 

109.  Clarior,  quam  speculum  peregrinae. 

Conf.  C.  XXV,  115. 

LIo^  II* 

110.  Mollior,  quam  hypocrisis. 

Scharaf- Aldinus  scholion  sequens  habet:  ,^ju 

»1^-  xilS'  il  ^ 

r|l>j  X&wwt  dl»A»'  Jt  tJ-M  ,3  l^«.  b 

^■j4^  L(J  K ..rU»9  o' 

> Jis  Jut  ^ i^iji  ^ ii)J3 

t^jAa  Q.  d*tjdl 

,|is  fcjl  jjlil-  S,-5  (31  qC  U yi 

v3  J.— ^ q1  ii-1— «-!I  q*  tXil 

.x^^Ljdt  w^iiiij  ^y^mj  L4J  s^  * it  7)ltl  est:  quod  hy* 
pocrisis  est  molle  iumenlum  et  animae  non  opus  est  studium, 
ut  eam  consequatur;  sed  ea  est  pars  naturae  ipsius,  ut 
natura  ad  se  ab  ea  deliberandum  molestias  ferre  debeat') 

1)  Comparatur  hypocriais  cum  iumento  molli,  quod  molestiam  oon 
parat  insidenti. 
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Alinobarredds  in  explicando  proverbio  dixit,  artis  cuiuslibet 
ct  sermonis  possessores  in  oo  esse  solerliores  quam  cao- 
teros.  IIoc  id  spectat,  quod  do  Mobammede  ben-^^  asili  re- 
latum est , eum  nempe  dixisse : Cautio  propter  opus  mo- 

lestior est,  quum  opus  i.  e.  quod  cavet,  ne  ipso  (opere) 
permisceatur  amor  conspectus  et  auditus ').  Hoc  spectat 
quoque  id,  quod  de  Abu-Korraho  Aldjaih  retulerunt,  eum  di- 
xisse, victus  rationem  (l)iat)  molestiorem  esse,  quam  morbum, 
quia  victus  rationem  habens  cito  noxam  in  antecessum  capit, 
dum  cupiditati  suae  non  satisfacit  ob  spem  sanitatis  recu- 
pcrandae“. 

y 0-0  -off 

III 

111.  Celerior,  quam  Echo  et  latus  anguli  interi- 
oris oculi. 

^ O ^ UrO  i •>  OC 

112.  Humilior,  quam  Ebn-Karxah. 

Nomen  viri  vilissimi  ex  incolis  regionis  lemen. 

fi/  cr! 

113.  Magis  intrans,  quam  ventus;  quam  cuspis 
ferrea  in  inferiorem  hastae  extremitatem. 

^ 

114.  Altius  in  montem  adseendens,  quam  caper 
montanus  ; quam  pullus  rupicaprae. 


1)  I.  c.  Dum  cupimus  .sb  .iliis  in  ngondo  .iiidiri  ct  conspici. 
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iXg9  ^ 

i 15.  Magis  insiliens,  quam  lupus  cervarius. 

P O J ^0  04 

IIG.  Impudenilor,  quam  lupus. 

0^0  4>4  «>  oC 

^ x*oJ  5^t.  .ifv 

117.  Magis  custodiens  sanguinem  suum,  quam 
asinus  siltesier. 

Conf.  C.  XVIII,  37.  proverb.  imJJ  ^J^5^  De  viro 

multum  cauto  adhibetur,  nam  inter  bestias  asinus  silvester 
omnium  cautissima  est. 

^ 0«  0<0  o «e  o «o  uts  * ' 

•118.  Perfectior,  quam  olei  mensura. 

wO*0  4<*  «I»  4*  f ^ Otf 

sloJf  Os^^f  111 

119.  Magis  inventus  (existens),  quam  aqua  et 
terra. 

In  Scharaf-Aldini  et  Samaciiscliarii  operibus  duo  pro- 
verbia sunt,  ut  repetatur.  • 

s>  - j^e 

t ^JA^  jS^\  rr» 

120.  Plenior,  quam  malum  Punicum. 

In  Scharaf-Aldini,  Samachscharii  operibus  nec  non  in 
codicibus  Berol.  et  Pocock.  legitur. 

,,  w«e  ^ o i «e  9 ^ C»c 


54 
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121.  Amplior,  quam  desertum  et  quam  aer. 

. ^ ^ 

122.  Fiducia  dignior,  quam  terra. 

Conf.  C.  I,  415,  416: 

^Ji\  Ibjl  !rr 

123.  Magis  conculcatus,  quam  terra. 
f24.  Infirmior,  quam  domus  araneae. 

» ‘ ..  o*  ^ ..o* 

> 

125.  Debilior,  quam  claudus  natura. 


ProTcrbla  reeeiifiorn. 


j]  v.:iA^3  11*1 

126.  Monitus  es,  si  admonitionem  admittere  vo- 
luisses. 


127. 


O «>>  ^ Ow  ^ 

‘ ' Ifv 

Te  ipsum  gravem  esse  ostendas , ut  te  ve- 
nerentur. 
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irA 


128.  Pars  deminuta  pretii  celeriter  dati  melior 
est,  quam  lucrum  tardum. 

(JoUI  ^ (JoLIf  in 

129.  Incidit  fur  in  furem. 


i > u ^ 

130.  Vultus  eius  res  ad  vitam  necessarias  repellit. 

In  Burckhardlii  libro  p.  210  ^iij  legitur.  iVisi  fallor, 
sensus  est:  Facies  eius  tam  deformis  est,  ut  res  ad  vitam 
necessarias,  quas  Deus  cuilibet  creaturae  concedit,  ei  non 
concedantur,  conf.  Burckh. 


M - i } „ 


5^3  n 

131.  Cecidit  foramen  eius  supei'  locum  tectum. 
Loco  huius-  proverbii  post  proverbium  127  Pocockius 

habet  (^s  juJu  quod  Arabs  quidam  vertendum 

p«tavit.  „Iiicidit  perfossio  cius  in  domum  vacuam.u 

• J «a.-  ’ ^ ^ 

!t**r 

^ « 

132. *  Facies  oleo  uncta  et  venter  esuriens.’ 

xS  oLtj  trr 


133.  Unicus  matris  suae. 

Hisce  verbis  honoratus  designatur. 

S > f^u*o 


G -»o  •>  i 

^ ioaus^  irf 

•jf  y Ii  a iSiff  ^ ^-StoTi; 


54' 
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i;!4*  Inciderant  lalcr  coctus  ct  later  crudus  in 
aquaui.  Later  coctus  dix.il;  Eheu!  madefa- 
ctus sum,  tum  dixit  lalcr  crudus:  Et  quid 
mibi  dicendum  est? 


135.  Promissum  generosi  magis  nccessaiio 
vendum  est,  quam  debitum  debitoris. 

iSJt  M 


136.  Infans  fructus  cordis  est. 

iwSUAj-  _ irv 

137.  Facies  iuvenilis  syngrapha  .bona  csl. 


w a ^ 

138.  ‘Adsulius  est  secundum, facultatem.'  , 

U Ut:  Nemo  altius  salit,  quam  vires  cins  .perraitt^- 

J.I  J=i  i -irr’ 

139.  Fiducia,  quam  in  narrationis  verbis  ponim«s, 
narranti  tribuenda  est. 
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Caput  XXVll. 


Eiittera  Ha. 


^ Jx  iu>J>  I 

* 

1.  Lenitas  cum  corruptione. 

Vocabulum  cibi  corruptionem  cx  fumo  significat, 

tum  in  mentem  corruptam  transfertur. 

2.  Num  in  arenis  aqua  e rupibus  destillans  est? 

Proverbium  in  boni  paucitate,  in  re,  in  qua  fiduciam 
non  ponimus  et  in  avaro,  qui  beneficus  non  est,  adhibetur, 
coiif.  Djeuh.  8.  V. 


Non  parit  camela,  nisi  ei,  per  quem  concepit. 
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Proverbii  sensus  est:  InFaus  non  erit  nisi  ei,  cui  semen 
est.  Proverbium  in  comparatione  unius  rei  cum  altera  > 
adhibetur.  liegitur  quoque;  iJ  LJ  i.  c.  quoniam 

uterus  admissarii  aquam  concepit.  Proverbium  similitudi- 
nem indicat.  Meid.  Samacli. 

4i  Leni.s,  molli.s  et  abiit  pulchritudo. 

Verba  haec  mulier  Doglia  appellata  (conf.  C.  VI.  163) 
protulit.  Lora  iii  clitellis  eius  quum  stridorem  ederent, 
mulieres  loris  novis  invidentes  dixerunt.  Quod  si  viri 
hunc  stridorem  audiunt,  dicent;  Dogha  crepitum  ventris 
emittit;  siii  vero  oleo  id  emollis,  isto  tu  opprobrio  liberata 
oris.  Se  Facturam  esse  dixit.  Mulieres  igitur  ei,  quum 
domum  pervenisset,  oloum  adtulerunL  Lorum  illa  tum  su- 
mens, iii  latus  eius  oleum  stillatim  fluere  sivit  et  lorum 
nigrescere  quum  videret,  ista  verba  protulit.  Iu  cum  dicitur 
proverbium,  qui  rem  perdit  vel  potius  eius  pulchritudinem 
delet,  dum  eam  reparare  vult.  Dixit  Abu-Ahmruus,  in 
cum  proverbium  adhiberi,  cui  quum  res  superveniat,  dica- 
tur; Patientia  utaris,  maiora  enim  tibi  perFcrciida  sunt.  In 
Samachscbarii  opere  legitur;  > ! t-:..  'i  , 

,,Dc  viro  adhibetur,  cui  interna  bonitas,  sed  externi  nil  cst.^' 

OyJtil  0 

5.  Servus  ille  est  corporis  slaliir;i. 

Vocabulum  vario  modo  ciiiiiiciatur.  Proverbium  si- 
gnificat; Omnino  servus  est  et  a Deo  talis  creatus  esi, 
ut  ab  omnibus  servus  putetur  i.  c.  homo  vilis  est. 

Legitur  quoque  & Samaclisch.  Conf.  Icxic.  meum  s. 

voc.  et 
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6.  Concilata  est  Sabra. 

Alabnafo  serva  impudens  et  clamosa  erat,  Sabra  ap- 
pellata. irascebatur,  Alabnafus  *l^— ^ cio-L# 

„Concitata  est  Sabra“,  dicere  solebat.  Postea  ista  verba 
in  proverbii  consuetudinem  venerunt,  ut  si  quis  irasceretur, 
dicere  solerent:  «A5  ,,Eius  ira  iam  e.\arsit“ 

# ^ 0-*  ^ ^ ^ ^ 

LiUii  V . 

7.  De  improviso  in  eum  irruit. 

<1  « » 

8.  Ib  in  plenitudine  capitis  eius  est. 

De  viro  dicitur,  qui  oh  rem  gravem  ipsi  accidentem 
alios  negligit. 

S - --  - ^ i 

yi  Us  i 

9.  Illud  si  esset  occiput  perfidi,  malum  esset. 

Proverbii  buius  originem  talem  fuisse  narrant.  Quidam 
ad  gentem  Tamiin  pertinens  virum,  ab  ipso  in  clientelam  re- 
ceptum, contra  gentem  suam  defenderat.  Puella  patrem  su  • 
um  ftgavit,  ut  ipsi  virum,  qui  promissis  steterit,  ostenderet. 
Quod  quum  pater  faceret,  deformem  eum  esse  videns  di- 
xit: U5  ^ »Non  vidi,  quemadmodum  hoc 

dic,  occiput  viri  promissis  stantis,''  Quae  verba  vir  ille 
audiens  ista  proverbii  verba  protulit.  Duplici  autem  ratione 
verba  ista  grammatice  explicare  licet.  Aut,  ut  verba 

A i««  accusativi  locum  teneant  conditionem  Jl_&-  indi- 
cantia tali  modo:  Li— 5 'j'  / — i ^ „MaJtim 

id  est,  quum  occiput  perfidi  est"  quibus  sensus  tribuitur  : 

^ ol  U§il  ^ 

jiAill  ^ „Si  hoc  occiput  foedum  perfido  fuis- 
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set,  turpius  id  esset,  quippo  quum  perfidia  et  foeditas  con- 
iunctae  csscnt‘^  Aut  ita^  ut  prouominis  rei,  quod  Arab  um 
grammatici  appellant,  locum  occupet,  et 

voci  Ua  nominativi  casus  sit  modo,  quem  Arabum  gram- 
matici slJOjl  appellant.  Tum  proverbium  sic  explican- 
dum est:  « V .«L.S  ^ ^jlics 

et  negotium  tale,  occiput  perfidi  malum  esset  in  foeditate 
sua‘‘.  Proverbium  de  eo  dicitur,  cui  pulchra  animi  in- 
doles est,  dum  corporis  forma  foeda  est.  Legitur  quoque 
Ua  ut  ^ vocis  ><aait  historia  locum  teneat, 
aut  ut  voci  U3  femiuini  geiius  tribuatur,  conf.  C.XXV'I,  95. 


l>5l^aS  ol 


O 

cr 


j ^ i 

-fi» 


10.  Is  libi  magis  adhaeret,  quam  pili  pectoris  lui. 

Eum  a te  removere  non  potes.  Dc  eo  dicitur,  qui  a 
socio  suo  depellitur,  nec  non  de  eo,  qui  rem  ipsi  neces- 
sario praestandam  denegat.  Sunt  quoque,  qui  voci  ^jaa  nominis 
actionis  significationem  tribui  posse  putent. 


11.  Caeruleo  oculo  praeditus  est.  * 

Caeruleis  oculis  quum  Graeci,  Arabum  inimici,  praediti 
essent,  proverbium  virum  inimicitiam  et  odium  fovere  sig- 
nificat. Simili  ratione  dicitur]  ju)CI  nis  nigrum 

• • • * A 

iecnr , habet^^  vl  . nigra  iecora  habenr 

JUmJI  „Ii  flavSm  super  labiis  barbam  habent‘‘. 

« , • O ^ i O 9 

^ 

12. '  Is  super  pupilla  oculi  'eius  est. 

Dc  eo  dicitur , qui  alteri  propter  odium  molestus  est. 
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ut  eius  adspcclum  ferro  nequeat.  Conf.  Kam  et  Dj. 
Iu  Samacliscliarii  opere 


et  n,  s.i 


legitur. 


^ ^ ^ U M 9 

isiiXiw  3 ir 

13.  Ii  conditione  fruuntur  simili  pupillae  cameli. 

Homines  vita  commoda  frui  significat,  ex  pupilla  enim 
cameli  cognoscere  solent,  num  pinguis  sit  neo  ne.  In  oculo 
autem  cameli  et  ossiculo  infimi  pedis  postremo  pinguedinis 
signum  remanet  caeteris  disparentibus.  Sed  in  Samacli- 
scharii  codice  xiuJo  legitur.  Poeta  camelos  describens 
dixit: 


,,Xon  queruntur  de  opere,  quamdiu  pingues  sunt,  quamdiu 
medulla  in  osse  infimi  pedis  aut  oculo  est"'. 

Mciriim  Sarih  est.  p.  246. 

.'i;L  If 

14.  Is  conditione  gaudet  simili  secundis  membra- 
nis camelae. 

' Allihjanius  dixit  et  significaro  bUJI  Jue 

rem  ante  secundam  membranam  ex  utero  exiens 
in  partu.  Hac  autem  voce  multae  herbae  designantur, 
siquidem  aqua  ista  multum  viridis  est.  Proventum  abun- 
dantem igitur  proverbium  describit. 


) .-o.. 


Id 


15.  Fricat  dentem  poenitentis. 

Legitur  quoque  „Dcntcni  poeniten- 
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liae“.  Proverbii  seiwus  est:  Pocnitcl  cnm  facti.  Dixit 
poeta  Djerirus: 


, ^Quando  gciis  Kais  cum  equitibus  iacursioiicm  facturus 
est  coutra  Alkainum,  dentes  pudibundi,  pocuilentis  frical‘'*. 

Metrum  Tliawil  est.  p.  101. 


liXibuu  (>~wt  iXJ!  n 


16.  Affer  (tlonum)  vicino  luo;  erit  durius  man- 
ducationi tuae. 

Meidaiiius  hoc  scholioii  habet:  «i^l 

«5JUaJ  vVil  «5^1  = 

yuod  si  tu  vicino  luo  adfers  (donum),  tibi  adferct  (donum) 
et  eius  adiatio  manducationi  tuae  durior  criP^.  In  codice 
Lugduii.  sic  proverbium  legitur: 
iiec  non  in  scholii  Gne  it>jC<aauJ  legitur. 


9 


3 iaar  ^ 


17.  Is  incumbit  in  cupidine  eius.  , 

Id  est:  nititur  eius  utilitate  , ut  ei  utilitatem  adferre 
cupiat.  Similis  ratio  verbis  hisce  est:  «-das?; 

Ligna  colligit  in  fune  eius  (i.  e.  cum  adiuvat).  Ver- 
bum >«—  hoc  in  proverbio  signilicationeiu  nixus  fuit  in 
habena  habet,  ut  cupido  cum  habena  comparata  sit. 


18.  Haec  est  res,  a qua  non  impedit  aut  laesio 
lapide  facta  aut  fissura  in  pede. 

Res  est.  quae  facile  attingitur. 
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19.  Apage!  ferrum  frigidum  percutis. 

Posterius  versus  hcinistichiiini  metri  ('amii  (p.  21?) 
esi.  Prius  sic  sonat;  g>L>  Ii  .,()  tu, 

qui  avaros  decipere  vis,  ut  opes  suas  tibi  concedanl“. 
Proverbium  significat,  in  homine  nil  utilitatis  esse. 


20.  Oliel  ego  stim  ille  et  ego  non  sum  ille. 

Verba  haec  vir  dicit,  qui  interrogatur:  ^1  ;,L'bi 

tu  es?^‘  Id  est;  ego  libi  non  prosum. 


2h  Pulveri  similis  factus  peior  est,  quam  in  car- 
bonem mutatus. 

Dicitur „qaievit  priinau  i.  e.  mutata  est  in 


nem  mutata  est  e.\tincto  igne.  In  duos  corruptores 
adliibetur,  quorum  unius  corruptio  peior  est  quam  alterius* 


22.  Effusus  est  potus  matutinus  eorum  super 
potum  vespertinum  eorum. 

De  hominibus  dicitur,  quos  poenitet  rei  patefactae. 
Alius  quidam  di.vil  sensum  esse:  1'terqiie  abiit,  ut  neque 
polus  matutinus  neque  potus  vespertinus  esset. 


fS  bf  "5  Ii  bf  Li  r* 


cinerem  volantem  et  dicitur:  ,,P  runa  in  carbo- 


U O > > > ^ a*  > 


ijs.  rr 


rr 
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!J3.  Procul  esto ! avolavit  cius  corvus  cum  muribus 
tuis. 

Do  ro  dicitur,  quiiiii  praeteritam  nemo  reparare  cupit. 
Similis  ratio  est  proverbio,  quod  C.  XXtV,  264  legitur. 

24.  Haec  est  familia  Ebn-Haubi. 

De  eo  dicitur,  qui  molestia  addictus  est.  Vocabulum 
llaub  calamitatem,  molestiam  signidc^t. 

25.  Hoc  erat,  quod  tu  occultares 

Vir  quidam  puellam,  quam  pulchram  puUrat  jii  ma- 
trimonium petens,  quum  spem  suam  falsam  esso  videret, 
ista  verba  protulit.  In  cum,  qui  spem  tuam  in  eo  positam 
fallit,  dicitur. 

uSdUj  CT* 

26.  Mullum  differt  a vociferatione  tua  adfectio 
desiderii. 

Proverbium  a camela  desumtum  est,  quae  ob  pulli- 
desiderium  argutum  et  tenuem  sonum  edit.  Signiheat  igi- 
tur, duos  inter  se  conditione  omnino  diversos  esse. 

27.  Ohe!  partus  cum  capite  et  simul  cum  pede 
praecedente  mendacium  est. 

Proverbium  explicatum  est  scholio  sequente:  Vocabulum 
^ . t-.'.-  partum  significat,  quo  manus  infantis  cura  capite 
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prodit.  Quod  si  vero  pes  ante  inatiiim  prodit,  res 
appellatur.  K.st  autem  periculosus  hic  pariendi  modus, 
ut  interdum  et  infans  ct  mater  moriatur.  Ille  autem 

modus  pariendi  ^ ir~^  appellatus  cum  pedo  coniiingi 

non  potest.  Proverbium  de  eo  adhibetur,  qui  acendi  mo- 
dum sequitur,  quo  ad  verum  bonuniquo  non  perducitur. 

ija/9^3  iuy  *'a 

28.  Ohe!  locus  in  quo  ob  asperitatem  pedes  vul- 
nerantur et  l6cus,  cuius  arena  fervida  est,  ac- 
cessum ad  id  impediunt. 

Metrum  Redjes  est.  p.  230.  Rem  significat , ad  quam 
nonnisi  magna  cum  molestia  perveniri  potest. 

«>•  0-0  ^ w 9 9 u«c  9 

uIjcjJI  ctxi  oti  jjP  n 

29.  Is  filius  defectus  est;  omitte  igitur  vitupera- 
tionem ! 

Metrum  Sarili  est.  c.  p.  240.  Is  illius  defectus 

in  virtute  et  amore  est,  si  autom  tibi  amorem  ostendit, 
cum  * vituperare  omittas  ct  in  eo  fiduciam  ne  ponas.  I)c 
eo  dicitur,  cuius  vinculum  amoris  rumpitur. 

30.  Salutare  et  proficiens,  non  morbus  interiores 
partes  occupans. 

Hemistichium  metri'  Thawil  est.  c.  p.  161.  Alschahbius 
homiues  ipauin  vituperantes  audiens  ista  dLvit  verba.  Nar- 
rant, Cetsajjirum  in.  oppido  Bazra  ab  hominibus  circum- 
datam versus  recitasse  tempore,  quo  ad  eum  Ahssa  cum 
marito  sao  transiret.  Maiilom  ab  Ahssa  postnlasse,  ut  Co- 
tsajjiruin  ira  acceudcrct.  Quod  vero  quum  illa  pudore  re- 
tenta facere  reensasset , maritum  minis  eam  coegisse , nt 
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propius  ad  honiimiu  circulum  acccdcns  versus  cuiusdam 
poetae  proferret.  Cotsajjirum  tum,  qui  eaiii  coguovisset, 
lios  dixisse  versus : 

U Luial^l  5^*1  jA*  ^-T* 

Porcus  eam  iussit,  mihi  coutumcliam  dicere,  dura  ino  non 
contemnebat;  sed  domino  obsequium  praestitit.  Salutare 
et  proBcicns,  non  morbus  internas  partes  occupans  ait 
Alissac  propter  dignitatis  meae  partem,  quam  licitam  sibi 
habuit“. 

Metrum  Tliawil  est.  p.  161. 


O 


W' 


ri 


31.  Amor  est  contemtus. 

Vir  ad  gentem  Banu-Dhabbah  pertinens,  Asahdus  beii- 
Kais  appellatus,  ista  verba  amorem  descripturus  protulit 
dicens;  ,^,1/  i^j.  cr  o' 

0*5  o'i  * o'  oy^ 

XaJuI  U'  U \Jj*i  Uilj 

JjiUttj  JjUjl  ,,Amor  apertior  est,  quam  ut  occultus  sit 
et  occultior  est,  qiiain  ut  coiippiciatur.  Absconditus  est- 
sicut  ignis  in  lapide;  si  eum  percutis,  ignem  omittit,  sin 
autem  eum  relinquis,  absconditus  est.^  Et  amor  Contemtus 
est;  sed  nomino  eius  in  errorem  iuducimur.  Veritatem 
autem  verborum  meorum  is  cognoscit,  cuins  lacrymas 
domus  et  vestigia  domoru»*e.\citant  (post  amicae  abitum).^ 

^ , rr,  ‘ - 

-e  ~ * I • .* 

33.  Hoc  ^eSt' habitaculum  diguissimnm,  ut  relia- 
quatur.  ...  * , 
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Metrum  Sarih  est.  p.  246.  l)c  omni  re,  sive  vir  sive 
mulier  sive  alia  res  sit,  quae  digna  est,  ut  relinquatur, 
dicitur.  Dixit  Abu  Aulisadjahus : 

o O • I t - e-  • i . 6 II 

u-Aj»XSt  !t.XP 

„IIoc  habitaculum  dignissimum  est,  ut  relinquatur.  Lupus 
ululat  et  corvus  plorat“.  Sfetrum  Sarih  est.  p.  246. 

0««  i ^ ^ ^9 

(O-VkI  Q-*  oljSiJf  rr 

.33.  Is  est  locus  ricini  in  podice  cameli. 

Eum  signiticat,  qui  nunquam  a re  se  separat. 

fvX^  1*3* 

34.  Hoc  est  tempus  currendi ; currite  igitur ! 

Conf.  prov.  54. 


LaJtll  ^ To 

35.  Id  tibi  est  super  dorso  baculi. 

Simili  modo  dicitur:  ^USJI  Oj^  j — 9 ,,Fd  est 

super  extremitate  herbae  Tsomam  appcllatae^‘. 
Id  est:  res  sine  molestia  attingitur. 


I 4>  S*  -■  o > ^ 


*!>/  ^ ri 


36.  Ts  est  instar  morbi *T*entris,  qui  nescitur,  quo- 
modo  attingatur. 

Nonnisi  in  codice  Berolin.  scholiou  legitur:  ,,q«) 

M In  eum,  a quo  liberari  non  possumus,  dicitur. 


9 «*  «<««>  «e  OeO  9 
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37.  n sunl  intestinum  et  ventriculus. 

Res  gentis  bene  dispositas  esse,  significat.  Dixit  poeta: 

O 0»ft>  i £ •*  I* 

^j£*i*X)0  IvA^t  U 


V 9 „ o » O . » *0> 

e • ■ » 

.,0  tu  dormiens,  expanse!  tu  nil  perficis;  surge  igitur  et 
propera!  Non  es  similis  geuti,  quae  rem  suam  bcuc 
egit , ut  similis  sit  intestino  et  ventriculo^'. 

Metrum  Sarili  est.  p.  243. 


rA 


.38.  Hic  pudor  Masihae  est. 


Masihnli  mulieris  nomen  est,  quae  quum  pudorem  multum 
de  se  patefecisyct , sepiderum  effodiens  inveniebatur.  Pro- 
verbium igitur  maguam  impudentiam  designat 


(j.»  vX*jf  sLaJI 


n 


39.  Collum  ovis  remotius  est  a nova. 


Vocabulo  K—jJLP  collum,  humerus,  brachium 
significatur.  Ista  autem  corporis  pars  a noxa  remota  di- 
citur, quod  remota  est  a ventriculo,  intestinis,  iliis  fauci- 
busque podicis.  In  Kodhaac  gente  familia  Balijja  ap- 
pellata erat  ^ quae  clunes , quod  propinquae  faucibus  po- 
dicis essent,  non  edere  solebat* 


*r  0£0*«  > •&  O — 

V_.ALtAjt  f* 

« 

40.  Dirutio  vulpis. 

* * • 

Vocabulo  latibulum  vulpis  dirutum  signi- 

ficari scholion  dixit.  Proverbium  autem^  de  gente  adhibe- 
tur, cuius  rea  bonae  et  pacis  conditio  turbatae  «unt. 


Digitized  by  Googie 


857 


' s/  ^ "'fu.  J 


r 


41.  Is  tibi  obsec^uens  est. 

Dicitur  quSqiie  ant  Uj>  ‘ 

Sensus  proverbii  est:  Is  tibi  obsequens  est.  naccdiutAlschar- 
kius,  quoCumAbu^Abmruus  consenlil,  qui  voci  modo,  quem 
Arabum  ^aramatici  appellant^  accusativi  casun^  tribuit^ 
quemadmodum  dicitur:  j,L*r  „Transraisi 

id  in  plicis  epistolae.  meao“.  (pro^^.^^:).  Almwdsarius 

autem  (cumFatha  litterae  legit,  quemadmJdui^  diciWtr: 

ji/oj  Abiit  eius  sanguis  vfa^ciflo- 
rum  i.  e.  suio  vindicta  occisus  fuit.  ' • 

.ji  ^ "Vr*  ' 

42.  *1  super  vena  magna  brachii  tui  ‘est. 

Res  tiBf  ita  propiuqnd*^cst , ut  facile  capiatur.  .Dixit 
Ala^aihus,  proverbium  fratrcmjqni ctfm  fratre  omuino  Consen- 
tiat'dlquo  omnino  obsequium  praestet, ^signiBcare.  Dicitu^qu^- 

Id -tibi  praesto  OBt*'.  ConK 
Djeuh.  s.  V'.  Juls».  * T ’ * 


. 

IA.-» 


I 


't  r - • ' ■*'  * 

(iU  f *•’  « 


% A 


m ^ * 


43.  Haec  manus  mea  tibi.  est. 

Ego  me  tibi  submitto. 

' ^ -i-l 

44,  .Is^pud  medn  latere  dextero  est.^  * 
In  4ionore  eum  habeo. 


» • 


ti ' “ fi  " ' ’ 

oU^Uu  (^^OwLC  1^6- 
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45>  Is  apud  me  iB  latexe  sinistro  0s(. 

In  heiierc  eum  non  habeo.  * 

sjka.u''  «X»  xJlc  fi 

...  ' V ■ 

*'  m - • 

46.  Ii  contra  eum  manus  luia  sunt.  >-  < 

li,  OenUa  cum  coiiinueli  sunt.  Samachscharius 
omisit.  I . 

47»  Perlei^,  supei*  pede  cuiusdam. 

I<i  estiTompore  cuiusdam.  Dicitur:  aUj 

„Fiu|^  illud  dum  quidam  virebat‘^.  Kam.  ^ 

m4^  5 J«*,  S -*l 

■ ■*  ‘Ojj^  ^.fo^  f,\ 

AB.  Hoc  est  piideudum  cognitum.  ■»«  {> 

Verba  hacc  Lokmano  bon-Ahd  adscribiOitur.  Soror 
cius  viro  debili  nupta  optavit^  ut  filium  prudentia  ct  Stotu- 
tio  Lokmano  similem  pareret.  Rogavit  jgitur  uxorem 
iilratrissui^utipsi  lectum  fratris  peruimin  ooctem  ccdaret.Haec 
«rigo  Lokaimi  erat.  At  Lokmanus  sequente  nocte  ad  suam 
uxorem  veniens  ista  verba  dixit. 


i ^ 


^ ^ o«.J 

fi. 


^ 49.  Bene  tilji  sit,'  neque  hoxa  adCciaris  ! 

^ Vox  est  ■^o  noxa  .adficia/is  addita 

littera;  a.  Sic  Abu-nii^samua  proverbium  retulii^  sed  Abta- 
Ahiurflus  sic  . [iroverbium  adnotavit : * : j» 

i.<o.  Haercditetem  cius,  quem  non  deploravisti, consequaris ! 
Verbis  hisce  Arabes  bene  precantur.  • ; ^ 

^ S 6. 

" » c 


- ^ 
V 
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50.  Ii  in  re  sunt,  cuius  iniens  non  vocatur.  * 
In  Scharaf-Aldini  opere  voces  ^ omissae  sunt. 
Dixit  Abu-Ohbaidus,  rem  esse  gravissimam,  ut  non  par- 
vuli, sed  senes  In  ea  vocentnr.  Dixit  Alferraus,  hisce  verbis 
extremum  rei  tam  bonae  quam  malae  significari.  Dixit 
autem  Cilabita,  proverbii  verba  homines  adhibere,  ut 
significent,  mullas  esse  opes,  multiimque  terrae  proventum, 
ut  si  puer  rcin  capturus  sit,  non  revocetur.  Karousi  auctor 
denique  dixit,  proverbium  de  re  adhiberi,  qua  tam  occu- 
pati sint,  ut  si  puer  manum  ad  capiendum  extendat.  Is 
non  revocetur.  Dixit  Ahbd-Alkais: 


nApud  deum  queror  de  longitudine  tristitiae  meae  et  de 
calamitatibus,  quarum  infans  non  vocatur». 

Metrum  Chatif  est.  c.  p.  262. 

jiii  o - — 

iwl  o! 

51.  Cadat  mater  eius  ! 

Verbis  hisce  mala  imprecatio  proprie  inesse  videtur;  sed 
nonnisi  ad  laudem  et  admirationem  significandam  ea  adU- 
^ntur.  conf,  Hamas,  p.  424  et  Djeuh. 


i.jl  viLat  3 

a '■«  ' 

52.  Num  libi  matris  tuae  emaciatae  (desiderium) 
est?  Dixit:  Cum  ea  lac  mulctum  est. 


Metrum  Sarili  est.  conf.  p.  24.3  sq.  Vocabulum 
quod  lac  mulctum  verti,  significat  c prato  virum 
lac  mulctum  suis  domum  mittere.  8ic  autem  ex- 
plicata sunt  proverbii  verba:  ^ kiJj  ^ 

^1^"  '3  LPyii  »Num  tibi  desiderium 
matris  tuae  pauperrimae  est.  i.  e.  desiderium  eius,  dum 
uil  possidet,  to  ne  teueat.  At  alter  respondet:  Lfjus  ^1 


55* 
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iifbL»)  »cun  ea  est  laC  raulctumu.  Proverbium  sig- 
nificat, filio  semper  manere  desiderium  beneficiorum  matris 
suae. 

S (>r 

53.  Haec  amicitia  mutua  non  est  amicitia  mulctri. 

Metrum  Redjes  est.  c.  1.  m.  p.  230.  Narravit  Abu- 

Ahmruus  ben-AlahIa,  viros  duos,  qui  ad  gentem  Hodsail 
ben-Modricah  pertinerent,  exiisse  impetum  facturos  in  gen- 
tem Fahm.  Qui  quum  Fahraitam  unum  occidissent,  eos 
captivos  factos  interrogatos  esse,  quisnam  eorum  virpm 
illum  occidisset.  Uterque  eorum,  se  et  non  alterum  virum 
interfecisse,  quum  confiteretur,  gentem  senem,  quia  pro  iuvene 
lytrum  sperarent,  necasse.  Virum  autem  e gente  Fabra, 
qui  eorum  amicitiae  certamen  videret,  dixisse  ista  verba, 
quibus  significaret,  hanc  non  esso  amicitiam  edendi  et  bi- 
bendi appellandam,  sed  veram  esse  amicitiam.  Samach- 
scliarius  ^ habet  et  dicit,  proverbium  de  mutua 

amicitia  adhiberi. 

o ^ w M £ i ^ I 

* Cllf 

54.  Hoc  est  tenapus  currendi,  curre  igitur,  o Sijame ! 

« m» 

Metrum  Redjes  est.  p.  230.  sq.  Dixit  Alazmaihus, 
Sijam  hoc  in  proverbio  equi  nomen  esse.  Proverbium 
hortafur,  ut  diligentia  in  re  tractanda  adhibeatur.  Abu- 
Ohbaidus  proverbium  uiia  cum  altero : 

nHic  nidus  tuus  non  est,  abi  igiturlu  adtulit. 
Proverbium  autem  hoc  in  eum  dicitnr,  qui  rem  aut  hono- 
rem sibi  arrogat,  quo  dignus  non  est.  Quae  autem  inter 
atrumque  proverbium  cognatio  reperitur,  alia  esse  non 
potest,  nisi  quod  dicitur,  contrarium  priori  proverbio  sen- 
sum praebere  cum  scilicet,  non  quiescendi  sed  agendi  tem^ 
pus  esse.  conf.  prov.  34. 
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55»  Duo  illi  similes  sunt  equis  duobus  certaminis. 

Duos  homines  significat^  qui  viribus,  ut  videtor,  ae- 
quales unum  eundemquc  finem  assequi  student,  llaec 
autem  aequalitas  in  initio,  non  in  rei  fine  conspicitur,  conf. 
Ivam.  s. 

56.  Ii  ut  duo  cameli  genua  sunt. 

Dixit  Ebn-Alcalbius,  Harimum  ben-KotIibah  F^esaritam 
proverbio  isto  in  Alilkamahum  beii  - Ohlatsali  et  Ahmiriim 
ben-Althofail,  qui  ad  eum  de  gloria  et  honore  disceptaturi 
venissent,  usum  esse,  ut  significaret,  cos  gloria  et  honoro 
inter  se  aequales  esse,  quippe  quum  cameli  genua  eodem 
tempore  in  terram  decidant.  Quum  isti  duo  viri  discepta- 
turi ad  cum  vespera  venissent,  quemlibet  scorsim  interro- 
gavit, quacnam  veniendi  causa  esset,  et  quum  utrumque 
ut  de  honore  cum  socio  disceptaret,  venisse  audiret,  sibi' 
ingratum  certamen  evitaturus  et  uni  et  alteri  dixit,  socio 
victoriam  adiudicandam  esse,  si  in  certamen'  venisset. 
coiiT.  C.  VI,  172.  Quae  autem  res  in  causa  erat,  cur  et  onus 
et  alter  a certamine  absisteret.  Quum  vero  poeta  Aiohscha 
ntrique  in  itinere  occurrens-  de  itineris  causa  ccKior  factus 
esset,  Ahmiro  dixit:  Quid  mihi  dono  das,  si  effecero,  ut 
gloria  Ahikamahum  vincas?  Ahmirus  respondit:  Centum 
camelos  tibi  do!  et  quum  .-Vlalischa ' interrogasset,  num  ipsi 
contraArabes  tutelae  futurus  esset?  altcrrcspondit 

J.^1  «Tutelae  tibi  sura  contra  gentem*  coeli 
terraeque!  Ahmirus  interrogatus,  quid  verbis  gens  coeli 
vellet,  respondit:  Quod  si  unus  c filiorum  aut  uxorum  numero 
roootuus  (ueeit,  mortis  pretium  dabo  et  si  iumentum  tibi 
perierit,  loco  cius  alteram  dono  tibi  dabo.  Quod  quunTAIah- 
scha  grqtam  haberet,  Ahmirum  laudavit  et  AJiIkimalium 
satyra  perstrinxit  dicens:  « ' 
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* *\t\  O K m O ^ a*  U * >«0« 

LojLc  x«^X&  Ode  L^le  ^y>A  1X3 

»«  » o«of»  >«  C)£l>  0«  .0«  •>»  o»  •• 

UaSii  K->«Le>>  (_y*j3  qLJ"  ^ 

« «•  «0«  Io.  Ol»,..Cr»**>  ' «0.0<«,  « > « 

UojU^  1^.3^  *"  3 O-^**^* 


s •*  •>  .««  .ya-.oya'  • « 


o: 


.9  0 . . « 

Laaj3  L*3 


nO  Ahlkaniahe!  voluisti^  ut  judicium  ferrem  ct  invenisti, 
mc  vestrum  gnarum  esso  in  iudicio  penetrantem.  Patres 
vestri  erant  columnae  rami  (principibus  progeniti),  sed 
illi  creverunt,  tu  autem  deminutus  cs.  Vos  hicine  per- 
noctatis ventribus  plenis  et  vicinae  vestrae  fame  addi- 
ctae pernoctant  ventribus  collapsis.  Non  autem  est  cri- 
men nostrum,  si  mare  patruelis  vestri  aestuat,  dum  inaro 
tuum  leniter  incedit,  animalcula  nigra  non  occultansa. 

_ Metrum  Tliawil  est.  e.  p.  161. 

Dicere  autem  solebant  tura  temporis  Arabes,  qncra 
Alahsclia  laudaverit,  cum  elatura  esse,  qiiciii  satyra  per- 
strinxerit, «um  abicctum  essc.')  Ahikamahus  3Iohamc- 
danorum  fidei  sc  addicens  e numero  sociorum  Moharanic- 
dis  erat,  non  item  Aliinirus. 


^ ’ m t!»  y o> 


57.  Ho.C  tibi  pudori  erat. 

4 Narrant,  mulieri,  cuius  pudendum  apparuisset,  duiu 
faciem  tcgcrCt,  haec  dicta  esse  verba.  Do  eo  dicitur,  qtii, 
rciii,  quam  disponere  vult,  corrumpit. 

o - j j.  60S  I 

Haec  est  res,  cui  olla  mea , tripediiius  qpn 
fulcitur.  , 

Mcidaniiis  lioccc  scbollon  habet:  aJL^I  '5j-iujil.^  yA  ^1 
1)  Cqnr.  libr.  in.  Uarstelluag  d.  Arab.  Verskaast  ctc.  p.  37t>. 
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i.  e.  rea,  quam  non  adduco  et  quam  non  accipiou.  Sed  in 
codice  Befol.  u nquam  non  ooufiteor«^  nt  duae  sini 
V0CC8,  Jogitur.  . 

’ - * 

• Utilissimum  beneficium  est  celerrime  iQ  tio^ 

collatum.  . 

ConP.  Ciinestom.  meam  novam  p.  40,  Kn.  4i>. 

^ t - , 

^ \ 

QP.  Haec*est  optima  duarum  ovium  tonsiy'a.  .rv 

De  duabi|s  rebus  dicitur,,  qiiatum  una  alteid;  ^riint 

. 1-»^...  **%  . 

* ' ^ jr  ^ * 

J.^1  a5  i.  oJuil  > ^ll  - • 

61.  'Leve  videtur  integro 'dorso  p'rae4jto  id,'  quod 
palftaf  laesum  ^(frsum  liabeos. 

Ad-mcfrqtn  Hccljps  refervi  potest,  p.  230.  Proverbi^ 
^nificat,  virum  socii  .siri  ros  parum  curare.  « 

} o-.»  'Tt  »o^  - % • 

(d5yj-  ^ ja]  ir  - r 

Haec  est  res,  super  qmu  cameli  in'  genua 
nbn  procumbunt. 

Cameli  in  loco  durissimo  qnum  procumbaiikjnolcslias 
magiia^paticnter  ferentes,  proverbium  rem  gravem,  quae 
ferri  nonjjotesl,  signilicat.  * 

J6f  ^ 

63.  Is  vilipr  est,  quam  asinus  vinctus. 

Conf.  g,  IX,  52. 


Digitiz^by  Googk' 
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"T  - . C ' • •' 

64.  1«  excitat  canes  e Icjas*,  ubl^cnbant.  ^ 

'In  virinn  %vi()|im  dicitur  qui  noptii.. mendieans  honii- 
nc^  adit,  ut  cakes  litreut.  Alii  dicunt,  virum,  islu^  avi» 
'rfiini  «anes  c loco,  ubi' cubent,^cxcitar6,  ut  res  subMls 
latentes  et  cibi  reliquias  * quaerat.  ’ ^ t-*' 

* - . 

66.  Nina  totum' dedisti.?  Dixit  r CSerle  et  teriSimato 
transgressus  sum. 

• • Wsjlfilicat  prave^ium,  ^virum  ad  extremuni,  rei  ptrve- 
uisse  ct  pl^#^  fecisse,  qiiam  fci  iraperatdm  esseU  * 

. ^ 'fk  * * 

66.  Ji,  d^o  peilem  ammalls  Ts^bmi 

•jj^nter  percutiunt.  ^ ' * 

_ & anillis  ^c^*  similjg  et  (selaptis  eet. 

Pft)V(ybiura  significat,  iiitqr  viros  Anos.animicitiam  excitatam 
esse,  at  unus  co^ra  alterum  obsQtjiena  proferrfllt  cfltf. 

25,  83.  XXV, -150.  In  Samachscharii . op^^ 

«Ceperunt  inteT  Hu,  1cg^  ur.'  ^ ^ ^ 

«j : r- 

oiilSj  jS>  ^ 

67.  Is  "est  inter  baculo  perentientem  et^japides 

prolicientem.  . . « 

Dicun(.hoo  do'Iepsre  aj^iiblBri,'  qui  baoulo percutiatur  ct 
lapidibus,  petatur.  In  eum  dicitur,  qui  inter  duo  mala  est 
modolioc  mode  Hio  adrectus."<«  i 

f ' V "'*■  . • * <* 

^ Ia 
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68.  Ii  in  bono  sunt,  cuius  corvus  non  avolat. 

Proverbium  significat,  eos  copi&  proventus  et  pabuli 
gaudere,  ut  corvus  ob  pabuli  copiam,  si  in  illum  locum 
deciderit,  non  avolet.  Dixit  Dsobjanita: 

e » «f  y b O*  > t • 

'iiT' 

»Et  familiae  Harrabi  et  Kaddi  est  celsitudo  in  laude,  cuius 
corvus  non  avolatu. 

Metrum  Camil  est.  p.  213. 


> Of*  y ^ ^ y 


oljiJI  11 

69«  Is  est,  cuius  corvus  decidit. 

xEodem  paene  modo  dicitur ; ^ Jl  est, 

rmus  ventus  quiescitu.  i.  e.  Quietus,  gravis,  mansuetus') 
est.  Dixit  poeta:  * 

^ , ««  0*i  st*  y >o^*  «*o«  >04  ^ * 0 9 to 

C3^*  ^5 

• > 

»Et  non  cessavi,  ex  quo  tempore  Ebn -Alerwauus  eiusque 
filius  stabant,  conditione  uti,  quasi  corvus  iuter  meos 
oculos  decidebaltf,  . 

Metrum  Thasvil  est  p.  161.  ' 


> O 4 } -} 


iji  y*  ' 

70.  Is  4§-horabus  filius  Dajge  (seu  corvus  filius 
corvi  est).  --  ■'  * 

4. 

Eum  designat,  qui  do  origine  sua  falsa  praedicat. 

^ o ^ y 

jbSl  vl 


s« 


1)  Loca  vocu  ^ codice  Berol.  legitur.  In  Lugd.  (jji 

fortis  invenitur.  * 
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71.  Is  UDum  sustentaculorum  ollae  est. 
In  eum  dicitur,  qui  hostem  tuum  adiuvat. 

J ••  > 

iUit  vr 

72.  Is  filia  montis  est. 


Filia  montis  cognomen  echus  est.  Eum  dcsigitltt,  qui 
cum  quolibet  est. 


73.  Multum  abest  latus  viride ! 

Metrum  Redjes  est.  p.  230.  Alscharkius  dixit,  pro- 
verbium antiquis  esse  adnumerandum.  Quum  Dhabbahus 
ben-Odd  vehementi  morbo  premeretur,  .eius  filius  dixit: 
iX^'  U liLte  J.^'1  lAal  i'  Lt.^jll  tX3  ji  ”Si  ad  Igtns 

pervenerimus,  iste  te  dolor  deseret«.  Pater  auteni  respon-^ 
dens  ista  proverbii  verba  protulit,  ut  significaret , t ec  ad 
latus  viride  non  perventurum  esse.  Proverbium  de  r<^  ad 
quam  perveniri  non  potest,  adiiibetur.  ,. 

J/  cr  ^vf - 

74.  Num  rediit  generositatis  pars  post  me  ad 
Dsacwanum? 

Dicunt  istum  fuisse  virum  avarum.  De  e(^^icitur,  qpi 
de  so  r«n  promittit,  quam  eum  aitfea  fecisse,  nemo  scit. 
Dicitur  igitur  ei:  Num  te,. post  mo  quidam  mutavit V Te 
talem' puto  esae,  quale.n  te  cogntrvi. 

75.  Num  quidam  post  me  te  finxit? 

lluie  similis  ratio  quam  praecedenti  est  ct  in  malam 
et  bonam  partem  accipitur. 
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O ^ ^ ^ t 

(^(>aaS  v*1  i» 

76.  ' Talis  est  venae  sectio  mea. 

Narrant  Cahbo  bcn-Mahmah  in  gente  Alinasah  Captivo 
domus  matronam  imperasse,  ut  camelae  venam  secaret.  * 

Camelam  autem  quum  mactasset  et  hac  de  causa  vitupe- 
ratus c.sset^  ista  cum  verba  dixisse,  ut  significaret,  sc  non- 
nisi modo  generosorum  agere. 

w 

77.  Altissimus  hominum  est  sagittae  ratione  habita. 

Pracstantissirous  eorum  est.  Simili  ratione  dicitur : 

Ljtl'  ^Ull  nis  altissimus  hominum  est 

tali  ratione  habita.  Iu  Samachscharii  opere  L^bLcI 
legitur. 

,5b'il  *sJlj  VA 

78.  Is  morbum  lethalem  pecorum  suorum  pa- 
tientius fert,  quam  tertium  ollae  sustentaculum. 

De  co  dicitur,  qui  ferre  pecorum  interitum  assuetus 
est. 

, -s  ^ 5»s 

8j-«l  iUMl  v1 

« s 

70.  Is  imbecillis  mente  est; 

Duplex  est  proverbium.  Dicitur  ^ et 
Iu  cum  dicitur,  qui  cuiuslibet  consilium  sequitur. 

L«  LxxJL?  a* 

i . 

80.  Sabitare  sit  &ohamo  id,  quod  edit! 
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Soham  nomen  canis  est;  sed  rectius  Kamusi  auctori 
adhibetur  proverbium  in  gaudio,  quo  quis  ob  inimici  ca- 
calaiuitatcm , dum  eius  pecora  pereunt,  adficitur. 

81.  Quam  longe  distat  a te  Koaihkiahn  1 

Duo  montes  sunt  nomen  Koiaihkiabn  habentes,  unus 
apud  Meccam,  alter  in  regione  Alahwas.  Uter  eorum  in 
proverbio  signifleetur,  dici  non  potest.  Hominem  rei,  quam 
optet,  assequendae  nullam  spem  habere,  significat. 


<1  #«*•!> 

aI* 

82.  Delira,  o delire! 

Hisco  verbis  proverbium  explicatur:  Cr* 

Ij  n Multum  profer  tui  sermonis  ct  con" 

fusiouis  tuae,  o delire! 


C»«»  ^ > O 


83.  Is  e^t  Aidhalal  ben-Bahlal  et  Talilal  ct  FablaK 

I.  e.  Vanus  filius  'vaiii|  eSt.  Tria  sunt  proverbia. 
Vocibus  hisce  vanus  significatur..  Sunt  autem  indeclinabi- 
les, tanquam  nomina  propria  ex  lingua  Arabica  non  deri- 
vanda. Legitur  JJl^j  et-jJLfj,  quod  vario  modo  enuueintar. 
Tum  quoque  dbUIt  ^ dicitur. 

y ^ ^ y 

• iUyll  ^ Af 

84»  Is  est  propinquus  consilii. 

y -C  ^ ^ ^y  o I * 

oU.>>_ft4  80^  Afi 
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85.  Haec  sunt  praemissa  agmina  viperarum  tuarum. 
Initia  calamitatum  sunt. 


>JOS  O 3 ^ } O ^ > 

^aif  jS>  a*1 

86.  Is  admissarius  est,  cuius  nasus  non  percutitur. 

Is  est,  qui  non  repellitur  a camelis.  De  nobili  ad- 
missario, qui  ab  initu  non  retinetur,  in  virum  nobilem  trans- 
latum est,  cuius  cognationem  quilibet  cupit. 


-O 


AV 


87.  Is  oculum  Mihrani  percutit. 

Proverbium,  quod  in  Pocockii  opere  non  legitur  significat, 
virum  in  narraudo  mentiri.  Mohallemo  versus  sequentes 
tribuuntur : 


15^  *L5*"  1*^ 


A ' ' 


oQuotiescunque  congregantur  Djasnita  et  Cufita  et  maxime 
gnarus,  quot  res  pravae  divulgantur  et  quot  res  pulchrae 
occultantur,  et  quot  oculi  Mihrani,  qunticscunque  congre- 
^gantur,  percutiuntur ! u 
r Metrum  Hesedj  est.  p.  330. 


‘ ^ l_5***^.  AA 

88.  Is  obliviscitur  quod  dicit. 

Dixit  Tsahiabus,  proverbium  significare,  verba  viri 
mendacia  esse.  ^ 
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SEitXSk.  ^ Ai 

89.  Is  calceum  suum  consuit. 

Addit  in  narrando  res,  quae  ad  rem  perlinent. 

L^^Lw»j  Cf*  i* 

# ^ O 4> 

90.  Perdidisti  octo  e decem  et  reliquos  emaciatos 
adduxisti. 

Vocabulum  emaciatos,  debiles  significare 

in  Bcholio  legimus.  Ebn- Alahrabius  aduotavit,  a vocabulo 
appellari  debilem  ignem  J)l  ^li  ignem  Abu- 

llabhabahi.  Alius  quidam  voci  propulsus 

vehementioris  significationem  tribuit.  Accusativi  casum 
habet  modo  infinitivi  aut  status  (JL»'),  ut  Arabum 

loquendi  modo  utar.  Proverbium  de  vitio,  quo  quis  opes 
perdidit,  adhibuerunt. 

91.  Is  cum  ricinis  repit. 

In  pravum  et  turpem  virum  dicitur.  Proverbium  a viro 
desumtum  esse  dicitur,  qui  utrem  ricinis  impletum  ad  ca- 
meli caudam  adiigaverit.  Morsus  tum  a ricinis  camelus 
quum  curreret,  simul  reliqui  cameli  cucurreruut.  Q«a 
autem  rc  illi  pravo  unum  ex  agmine  furandi  occasio  data 
est. 

W ^ ^ ^ 

k» 

92.  Longe  absis  a camelis  Wahwaah! 

Duplici  modo  explicatur.  Nonnulli  nomen  loci 
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est,  ut  froverbii  sensus  sil ; Si  salvus  snm,  neminem  prae- 
tor to  curoi  quemadmodumi  dicitur: 

(j«yt  nOmnis  res  et  non  dolor  capitisu.  Abu-Saidiis  voro 


dixit,  Wahwaah  nomen  viri  e gente  Baiiu-Kais  ben-Hcii- 
Isclali  esse , et  hunc  loquendi  modum  similem  esse  se- 
quenti: JJL>  aUl  U JJ"  »Omnis  res  praeter  Deum 
levis  estu. 


0 ^ 


y i 


T 


93. 


Is  vilior  mihi  est  quam  pannus,  quo  pice 
cameli  illinuntur. 

Vilem  et  despectum  esse  virum  designat.  Dixit  poeta: 


»0  homo  vilis  ! nisi  benevolentia  mea  fuisset,  similis  fuis- 
• ses  panno,  quo  pice  illinuntur  cameli  et  qui  in  atr^gm  pro- 
iicitura.  Metrum  Kami  est.  p.  237. 


94.  Is  ora  vulvae  servae  est. 

Dicitur  quoque  : lU"!!!  eLuI  Foetidum,  vilem  designat. 


^ ^ m 0C  ^ ii  i 

95.  li  sunt  ut  pecora  tributi. 

Muhum  diversi ^sttnt.  SimUker  dicitur:  ^ 

..«^^1  ut  domus  coriorum  suntu  quippe  quum  in  ea  tam 
aobilis  quam  vilis  habitot.  Conf.  C.  II,  41,  182. 

96.  L sunt  ut  solidus  annulus. 

Neseilar,  ubi  solidi  annuli  extremum  sit.  Proverbium 
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i|^lur  homines  congre^tos  et  non  dissentientes  significat 
Samachscharius  habet:  ^ Keyu  KiiLs^  f» 

»Ii  sunt  sicut  solidus  annulus,  cuius  extremitas  nescituru. 


vixiiu  3 txtfjf  1v 


97.  Dona  cla  vicino  tuo  propinquo,  te  odio  noit 
habebit  remotus. 

Meidanius  hocce  scholion  adtulit:  lii  tiUI  (_5i 

^ LSJt>  ^ 

Vja\{  «jKi  ^ >®y  dJdSj 

UfJI  »Id  est : Quod  si  dona  das  vicino  tuo  propinquo, 
excusaUlm  te  habebit  remotus,  quod  procul  abest.  Et  le- 
gitur (iUSj  1f.  Et  qui  hunc  legendi  modum  sequitur,  hunc 
sensum  exprimere  vult,  te  non  nocere  remoto, -quasi  utri- 
qne  bej^efacere  te  iubeat  proverbii  auctor.“  In  une  legendi 
modo  vox  v(5Uaj  a verbo  Jj»  odit,  in  altero' a Jji  parvus 
fuit  derivanda  est. 

oI^zIjT  jo’li  ^ .V  * ■' 

98.  Is  occisor  hiemum  est,  * ' * * 

Benefactori  dicitur,  qui  pauperibus  hieme  cibum  et 

lignum  ad  calefaciendum  dat.  Legitur  quoque: 

»Is  occisor  annorum  storilinm.  estu. 

r ■ S . # » 

«Lb 'iulic  IIe 

' A.  c 

99.  Ii  contra  eum  costa  iniusta  sunl^  ' w ' 

Contra  oum  ininsti  sunt.  Legitor  quoque  yS>  9ls«. 

♦ 

t*»  ■'  ■ 
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100.  Hoc  est  quod  collegi  et  optimum  eius  in 
eo  est. 

Legitur  quoque  sic  proverbium : 
nHoc  est  quod  collegi  et  album  eius  in  eo  est.« 
V>rba  haec  Ahmruus  ben-  Ahdi  filius  sororis  Djadsimahi 
dixisse  fertur.  Conf.  C.  XXII^  37. 

^ ^ Id 

101.  Is  servus  oculi  est. 

In  servum  dicitur,  qui  praesente  domino  iussa  peragit, 
sed  absente  domino  nil  curat.  Simili  modo  dicitur;  jfi 
»Is  frater  oculi  est«ct  «Is  ami- 

cusoculiestu. 

UJj  i.r 

102.  Hoc  et  nondum  in  Tehamam  pervenisti. 

Verba  haec  vir  in  regione  Nedjd  camelae  suae  dixit, 
quum  in  Tehamam  iter  faceret,  lassa  enim  et  adflicta 
eius  camela  erat.  Metrum  Sarih  est  p.  246. 

^i.&t  1.1“ 

103.  Is  intensiore  rubore  est,  quam  fructus  Ta- 
zyphi. 

»UilT  Ji  ^ Uf 

104.  Is  super  extrema  herba  Tsomam  appellata  est. 

Tsomam  nomen  herbae  tritico  similis  est,  qua 

doinorum  rimae  obstruuntur.  Herba  illa  quum  longa  non 
sit,  proverbium  rem  designat,  qua  quisque  fbcile  politur. 

56 
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9 Si 

l.<5 

105,  Is  planta  Huwwaah  est. 

Vocabulum  8.^  (Huwwaah)  nomon  plautae  est  flo- 
rem album  habentis.  Similia  plantae  Ilendoba  habet 
folia,  quae  per  terram  expanduntur.  De  viro  dicitur,  qui  e 
loco  suo  non  prodit. 


^ , 
oSij  ^ S liX5>  UT 

106.  Haec  est  collectio,  non  modo  quo  manna 
manu  colligitur. 

Metrum  Redjes  est.  c.  p.  230.  Abu-Ahmruus  legit: 

tjiijl  ooC)  qI  Vo.v  ^_4_i « aut  vocali  Fatha  aut 

Kesrc  in  initio  enuncianda  mannae  speciem,  quae  in  plan 
tis  Rcrats  Ohschar  (yi.*)  et  Tsomam  (^U3)  re- 

peritur,  signilicat.  Parum  autem  per  anni  spatium  inde 
colligitur,  ut  proverbium  significet,  rem  generi  suo  prae- 
ferendam esse  et  virum  multum  doni  consecutum  esse. 
Conf.  Kam.  s.-v.  Ae 

«Uif  3 

107.  Is  in  aqua  scribit.  ' ■ 


yisu 


II 


Virum  iugeniosiim  esse  ct  solertem  significat.  Dixit 
pocla: 

% 

I*jlj  »Ul  J ^.U  ^_yic  ^lAJI  «Ut  ^ 

»Ego  in  aqua  limpida  ad  vos  scribam,  dum  remoti  estis, 
si  iii  aqua  scribens  est“^. 

Metrum  Thawil  est.  p.  161. 

«•  o 9 I 

ty  U^rf 


I.A 
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108*  Haec  est  quantitas  parva  cx  aqua  perenni. 

Dc  eo  dicitur,  qui  parum  e multo  dau 


O > > O I 

iJuik.  3 wJxsf  Ul 

109  Hic  in  funem  eius  ligna  colligit. 

Eum  sigiiiflcat,  qui  in  rebus,  quas  agit,  alius  com- 
modi rationem  habet. 

ijZ  mO  > ^ * y 

ojyf  ^ II, 

110.  Is  ardens  ignitabulum  habet. 

Eodem  modo  dicitur  : „Is  ignem  emit- 

tens ignitabulum  habet^‘.  De  co  dicitur, a quo  bonum 
petimus  et  consequimur. 

Jib'  'J>  !it 

111.  Is  ignem  non  emittens  igniarium  habet. 

Eundem  sensum  praebent  verba  oli^l  Id  est; 

Parum  boni  in  co  est. 

iU  3^  ji  3/  I"' 


112*  EHunde  aquam  super  prunas  tuas! 
Iram  tuam  mitiga!  Dixit  Rubah  poeta: 


- 


^ - r*  <•«  m 6 £«»oC  6*  ^ » *t  m » 

J ^-**.‘*  (.5^  (3-^ 

,,0  tn,  qui  oculo  compresso  ineadspicis  et  verba  dicis,  quani- 
diu  mihi  non  occurristi,  alTundc  super  prunam  tuam  aquam 
aut  clare  explica,  quanam  situla  usurum,  quum  haurimus, 
te  haurire  vclle‘‘. 

Metrum  Redjes  est.  p.  231. 

56  * 


V 
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113.  Is  est  sagitta  pharetrae  meae,  in  qua  maxi* 
mam  fiduciam  pono. 

Hominem,  iii  quo  maximam  fiduciam  ponimus,  signi- 
ficat. Verba  haec  Malicus  ben-Mismah  in  Ohbaid-Allahiim 
ben-Sijad  ben-Tsibjam  Taimitam  dixit. 

»1^  3 llf 

114.  Ii  duo  in  panno  striato  Chimsi  sunt. 
Vocabulum  JI..43- speciem  panni  striati  designat,  qui  in 

Arabia  felici  conficiebatur.  Nomon  aut  a rege  Chims 
appellato  aut  a numero  quinque,  quod  longitudine  quinque 
Spithamarum  (jLmI)  fuerit,  derivatur.  Duos  viros  inter  se 
propinquitatis  et  amoris  intimi  vinculo  coniunctos  aut  idem 
factura  peragentes,  ita  ut  in  eo  similes  quasi  una  veste  in- 
duti sint,  significat.  Conf.  Kain,  s,  v. 

Ilo 

115.  1$  interius  amiculum  corporis  est  et  non 
exterius  amiculum. 

Virum  intime  cura  altero  coniunctum,  ut  eius  res  per- 
fecte noscat,  designat. 

^ Q > ^ y ^ » 

^y>  III 

116.  Is  est  talis,  ut  tam  exterius  quam  interius 
cutis  latus  adhibeatur. 

Vocabulum  iUolinterius  cutis  latus  designat.  Quod  si  hoc 
latus,'  qua  parte  corium  lenius  est,  in  conficiendis  rebus 
ita  adhibent,  ut  in  exteriore  rei  parte  sit,  res  appel- 
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latur,  contrarium  est.  Perfectani  omnimodo  vfarura,  ut 
. in  sc  lene  latns  interius  et  asperum  latus  exterius  coii- 
iimctum  habeat,  proverbium  designat,  couf.  Kara.  s. 

’ et  Djeuh.  s.  ^ 

- w ^ i 1 

«Lujf  0^  Jaa.  llv  - ■ 

^ * • 

117.  Haec  est  portio  corii  ad  insidendum  destinati. 

Djaddo  concessum. 

Djaddus  vir  prudens  ad  gentem  Ahd  pertinens  fuisse 
dicitur.  Qui  quum  ad  hospitem  initio  noctis  pervenisset, 
ibi  alios  ante  ipsum  advenientes,  qui  multum  cibi  potusque 
sumseraiit,  invenit.  Noctu  autem,  omnibus  in  uno  eodem-' 
que  corio  dormientibus,  ne,  quod  unus  hospitum  in  corio 
ventrem  exoiierasset.  In  ipsum  culpa  coniiceretur,  inetueus 
suam  corii  partem  abscidit  et  ista  domino  verba  dixit. 
Proverbium  significat,  virum  aliorum  Culpae  insontem  esse. 
Huiusce  rei  poetae  mentionem  fecerunt.  Sic  Maliciis  ben-No- 
vvairah  dibens; 

««  970«  >0»«  «««  « OloS  St  . • 

4 »9 

xiLuMO  «Ai 

nQuura  id  peregissetis,  quod  inimicus  vester  optaverat, 
lectum  et  pulvinar  meum  a vobis  reroOvi  et  Djaddo 
similia  eram,  quum  gladio  suo  cavens,  ne  cum  turba 
misceretur,  portionem  suam  amputaret.“ 

Metrum  Thawil  est.  c.  p.  161. 

S Q IIa 

118.*  Effudit  ei  in  lacum  putei  situlam  aqua  im- 
pletam. 

Vocabulum  in  scholio  hisce  verbis  explicatum  est: 
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„Vocabulum  est  lactis  i.  e. 
lacus  putei^^.  Virum,  qui  iii6rmus  habetur  ct  vincitur, 
ab  alio  adiutum  et  liberatum  esse,  proverbium  significat. 


y ^ ^ y 

119.  Is  conturbat  et  concinnat. 

Vox  hoc  in  proverbio  ob  antecedens  loco 

vocis  posita  est.  Proverbii  sensus  est:  Modo  falso  mo- 
do recte  agit.  Sunt  autem,  qni  contendant,  vocem 
idem  esse  ac  ^iJu  repellit  ct  mente  tur- 
batus est  significare.  Hisce  autem  verborum  significatio- 
nibus admissis,  proverbii  sensus  est:  3fodo  mente  turbatus 
est,  ut  se  non  moveat,  modo  se  aliosque  defendit  dimicans. 
Legitur  qnoque  sic  proverbium:  ojAl  Hunc 

legendi  modum  Alazmaihus  adtulit.  Sensus  est : Aquam 
lacte  miscet  et  non  coagulatum  est  (lac),  i.  e.  Vera  falsis 
miscet,  lac  enim  aqua  mixtum  uon  coagulatur. 


ir. 


120'  1$  est  adeps  non  foetens. 

Hisce  verbis  viri  pulchrae  indoles,  ut  iiil  mali  in  eo 
sit,  laudantur. 


iUaJi  ^ ^ iri 

121.  Ea  vilium  est,  sapae  cognomen  habet. 

Verba  haec  Ahbidus  ben-Alabraz  Mondsiro  di.xissc 
fertur , quum  hic  cura  occidere  vellet,  significaturus,  sc 
honore  ab  AIraondsiro  adfici,  licet  cum  occidere  vellet. 
Vinum  licet  pulchrum  cognomen  habet,  tamen  hominibus 
noxam  infert,  coiif.  Djcuh.  s.  iib.  In  virum  dicitur,  cuius 
exterior  habitus  pulcher  est,  interior  autem  animi  conditio 
prava. 


Dic’  .‘k 


879 


122.  Haec  pro  illa;  sed  Incipiens  iniuslior  est. 

Ferasdakus  inter  geiitcin  suam  carmina  recitans  se- 
debat, quum  Djerirus  iumciito  vehens  transiret.  Ferasda- 
kus quum  audivisset  interrogans,  eum  Djerirum  esse,  versum 
hunc  dixit,  cumque  Djeriro  nuntiare  virum  iussit: 

«j  U)  '■1^'  ^ S 

„In  pudendis  matris  tuae  ora  est  nota  videntibus,  rui 
duo  labia  non  sunt^^ 

Djerirus  eum  audiens  alium  ct  quidem  co  acriorem 

Ferasdako  versum  renuntiare  iussit: 

* •*>  <•  > 

'iU»-  »UA 

V-'**»*-**  .»  m ^ -• 

„Sed  pudendum  matris  tuae  labia  habet  crassa,  viridia 
sicut  iugula  taurorum." 

Versus  ad  metrum  CamiI  (p.  212)  referendus  est;  ,sed 
initio  una  syllaba  abundat.  Qui  versus  verborum 
causa  erat,  quae  postea  in  proverbii  consuetudinem  venerunt. 
Sic  autem  verba  explicantur:  XJLfiJt 

jJLaiI  iAJLaj  „IIic  sermo  dignus  est  illo  aut  adductus  est  per 
illum.*^  Incipientem  autem  iniustiorem  esse  dixit,  quod 
ille  initium  faciens  causam  responsi  adduxerat.  De  retributione 
adhibetur. 

Sil  irr 

123.  Timor  causa  frustrationis  esi. 

Eodem  sensu  dicitur:  »Timor  frustratio 

est^‘.  Id  est:  Si  metuis,  rem  non  assequeris.  De  viro  ad- 
hibetur, qui  licet  rem  cupit,  eam  aggredi  non  audet.  Hunc 
sensum  poeta  expressit: 

» 9 ^ 6 ^ ^ 2«  * i.-*  '..'i* 

SkXUt  wAitj  c?*' 


Dmitr: 
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,;Qai  liominea  timet,  is  moerore  moritur,  sed  audax  gaudio 
potitur*^  Metrum  Basith  est.  p.  184. 

llY 

M'  <e  a»  ^ 

124.  Hoc  pro  illo  et  num  tibi  par  pari  reddidi? 
Samachscharius  in  fine  addidit  ^ „0  Ahmrue! 

Vidit  Ahmruus  bcn-AIahwaz  ad  gentem  Banu-Nahschal 
pertiueps  lasidura  ben^Almoiidsir,  qui  eiusdem  gentis  erat,  io- 
nantem  cura  ipsius  uxore,  ita  ut  eam  repudio  dimit- 
teret. Quae  res  in  causa  erat,  cur  lasido  Ahrarui 
pudor  esset.  Accidit  autem,  ut  quum  utcrqiic  incursionem 
hostilem  faceret,  Ahmruus  confossus  equum  suum  amitteret, 
lasidus  cum  liberans  et  equum  reddens,  quum  fuga  se 
eripientem  conspiceret,  ista  verba  dixit. 

U iro 

125.  Sollicitudo  tua  te  anxium  reddidit. 

Eodem  sensu  dicunt  Arabes : U et  sic  Sa- 

machscharius adnotavit.  In  eum  dicitur,  qui  cura  socii  sui  solli- 
citus non  est,  sed  quem  alia  res  sollicitum  habet.  IIaec.\bu- 

Ohbaidus  adtulit.  Vocabulum  aut  aut  cnun- 

ciatur.  Prius  sic  explicatur:  m ^.,1 
,,Hes  tua  sollicitum  to  reddere  debet*'*',  posterius  sic: 
«5^ilil  U ,,Emaciavit  te  id  quod  te  sollicitum  tcnct‘^. 

in 

126.  Adesdum!  leniter! 

Scholion  ista  verba  sic  explicavit : Dixit  Almofadhdhclus : 
I^Lu  ^1  „1.  c.  adseendite  cum 
commoditate  vestra,  quomodo  facile  vobis  est. a Vocabulum 
^ aleftiter  propellendo  desumtum  est,  diim  oves  et  cameli 
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iii  iiicedcocio  pascuntur.  Verba  ista  Alijidsus  di.\issc  fertur 
Ahmruo  ben  - Hamran  Djahditac , quum  ab  eo  cremorem 
lactis  et  cameli  gibbum  petiisset  et  ille  his  quoque  dac- 
tylos addidisset  conf.  C.  XXII,  98.  Alijidsus  filius  Iasidi 
leschcoritac  fratre  usus  est  Djendclah  appellato.  Ilie  cius 
frater  redoimti  hos  dixit  versus: 


^ b • « O i/  • 


, o . 9, 

Oulcl 


>0. 


.8  > m 


A «OS.  «bl  « &«  « ft  ...  a'^  ^ ^ 6.. 

Ij...«..i».ii.<i  u-JUI  JA"  O'  ci*"»Ls 

. 0«  •^<  «•1  . «oV.  Ibi  « b.b>*4  ..b.  « 

r ■ fij  ^ « « II  >s^lj  lot 

„0  Ahjidse!  Utinam  nossem,  quaenam  terra  te  proiecerit, 
postcaquam  diu  absens  fuisti.  Non  autem  vester  reditus 
sperabatur^  et  domo  tuae  locum  non  novimus.  Et  sepa- 
ratio corpus  meum  iara  emaciaverat,  et  vita,  postquam 
pura  fuerat,  turbulenta  facta  est.  Quot  autem  tu,  o 
Ahjidse!  tolerasti  graves  calamitates  et  quot  deserta 
sterilia  peragrasti!  Qiinm  autem  tu  unum  supcravis.ses, 
ad  alteram  te  convertebas  et  ad  montem  alto  vertice  praedi- 
tum, difficilem'^. 

, Metrum  Wafir  est.  p.  204. 

Ahjidsiis  autem  hisco  versibus  sequentibus  respondit : 

« b . « b Cb«»  »8  . > «t.8  . b _ >b..  b«  >.0.6 

« b > ) *»  .06  b . . A > . • * > ^ t'  * 

• 8 •«  ..  « >0««  I H--;  ' ' 

A.  4>.  .b.  Oa*  >b'  » 

>.1^  i_y^ 
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» « cf  • 0> 


1^—4— j >>tj— ,1^  Jjts  UUw  )l  li>jj  oLfi  suJLa» 

T I ■ V ''  c2<Jl1>^  ^jaU 


„0  Djandale!  quoties  ad  tc  tendens  terram  peragravi,  in 
qua  leo  ob  terrorem  moritur;  peragravi  dum  rutilans 
vapor  fluebat  et  iam  iii  desertis  onagros  crassos  lacula- 
tus sum,  iiec  non  dissitas  terras  altas,  in  quibus  terrefeci  cru- 
ribus rubescentibus  praeditos  struthiocamclos  et  lupos. 
Si  desertum  peragrabam,  ad  alterum  (desertum)  me  du- 
xit, ut  illud  in  quo  dicebatur:  lj;>  Et  quum  fa- 

mes sitisque  dic  vesperascente  me  invaderet,  Ahmruo 
occurri.  Tum  dixi;  Adfer  cremorem  aut  cameli  gibbum! 
Ille  autem  dixii : Utrumque  et  dactylos  addam.  Et  adtu- 
lit  ad  me  excipiendum  segmenta  gibbi  longa  et  decem  et 
•^tiiin  decem  (dies)  apud  eum  permansi.“ 

Metrum  Wafir  est.  p.  204. 

1 5 ^ I ^ 

jrjJl  Q4  trv 

127.  Amor  ex  absentia  oritur. 

Homo  despicere  solet  cum,  quem  quovis  dic  videt, 
fastidio  videndi  captus.  Quapropter  dicitur;  tXX$Uj 
,,Pcrcgrineris  et  novus  fies !“  et  3 ft  ^ ^ •< 

,, Subsistens  saepe  fastidium  producit  commemoratione." 

|1*A 

128«  Pavidus  et  fortis. 

De  viro  dicitur,  qui  modo  procedit  modo  recedit,  ut 
pavidus  et  fortis  significetur.  Dixit  Abu-Alimruus: 

vQuidam  dona  dat  ei,  quem  noscit  et  ei, 
quem  non  noscit.^' 
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olL®  ^ iri 

129.  Is  asinus  parTus  necessitatum  est.  , 

< Is  in  servitium  adhibetur.  De  vili  et  despecto  dicitur. 

t/  i®  ^ 

130.  Concitavit  ad  errorem  et  se  avertit. 

Meidanius  hoc  scholion  habet:  ^..^1 

K—jjidl  ^ — c ^.JlS  131  t5* 

,,De  viro  adhibetur,  qui  ad  malum  festinat.  I.c.  Concitavit 
inter  cos  (bellum)  ita  ut,  siaccensum  esset,  auxilium  nonfcrret.“ 
Samachscharius  sequentia  verba  explicandi  gratia  adtulit: 
LjL>  •XmJIj  ytJI  >^l  ^1  ,, Excitavit  gentem 

ad  malum  ct  ad  latus  recessit 

jlaiji 

131.  Nonne  anteriore  oculi  tui  parte  cernis? 

De  eo  dicitur,  qui  a latere  homines  adspicit. 

«.  «•  y o o «« 

^ cr  irr 

132.  Num  nuntius  ex  peregrina  terra? 

Legitur  quoque:  cr  „Num  nuntius,  qui 

terram  peragravit In  Djcuharii  opere  legitur:  J.9 

^ „Num  ad  vos  venit  nuntius,  qui  terras  per- 

agravit ?“  De  nuntiorum  investigatione  adhibetur. 

j;yr  u.Qi*  ji  jii  rr 

133.  Num  luna  homines  latet? 

De  re  manifesta,  omnibus  nola  dicitur.  Dixit  poeta 
Dsu'I-Rommah : 
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,,Iara  vicisti,  tum  nemini  occultus  es  nisi  ei , qui  luiiani 
noif  noscit/^  Metrum  Unsitit  est.  p.  190. 


irf 


134.  Num  accipiter  sine  alis  in  aerem  se  extollit? 

Proverbium  adhibent,  ut  homines  ad  mutuum  auxilium 
praestandum  et  consensum  incitentur. 


(J  ^ ^ (i  « 


vdUfc 


ro 


135.  Leve  tibi  sit  et  ne  amori  deditus  sis! 


Metrum  Basitli  est.  p.  190.  Monet  nos  proverbium, 
ne  magna  ob  res  mundanas  tristitia  adfleiamur^  quum  mun- 
dum relicturi  simus.  Posterius  autem  versus  hcmistichiiiin 
est:jw*.'i  UiU  UilSnNamopcs  nostrae  haered  i 


erun  1‘. 


I O M .>  W > > 

jjuJi  iuJi  ^ tn 

136.  Illi  podex  inferior  sunt. 

Homines  vilissimos  esse,  e.x  quibus  commodum  iioii 
capiatur,  proverbium  significat.  Dixit  poeta : 

o-  3 _ .oi..»*  ..  - v6.  ,1  - - I ' % ' ^ ■. 

jai  |j(  Ja-JI  viiulj  Lj***<»^  CJ*** 


,,Te  praecessit  gens  Koaihn'),  eius  macri  et  ptiVgueS  ct  tu 
es  podex  inferior,  quando  gens  Naer  vocatur*^. 

Metrum  Thawil  est  p.  161. 

Iwl  (y  Sf  Gvb  irv 


I)  6«U»  Koailiu  pars  gentis  Bann - .V»atl  c»l 
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137«  Num  ignotus  est  quidam  nisi  ei,  cui  luna 
ignota  ejt. 

' Idem  80USUS  hemistichio  sequenti  est:  u»  Jut) 
„Omnes  splendore  tuo  vicisti,  et  neminem 
latca*^.  conf.  prov.  133. 

^ ^ % i » ^ ^ ^ it  ^ 

Le  tpA  * 

138.  Sollicitudo,  quotiescunque  eam  vocas,  tibi 
respondet. 

Proverbium,  quod  ad  metrum  Redjes  aut  Sarih  referri 
potest  (conf.  p.  230,  246.),  nos  hortatur,  ut  laetitiae  oc- 
casionem arripiamus. 

MiliT  viU  Uxii  in 

13(1.  Proficiat  tibi  augens  7 

Hisce  verbis  Arabes  ante  Mohammedis  tempus  ei  con- 
gratulari solebant,  cui  fliia  nata  erat.  Vox  v __  -^1  : 11 

voce  iuAaJI  in  scholiis  explicata  est.  Sic  autem  filia 
jsto  tempore  cognominabatur,  quod  dote  accepta  opes  pa- 
tris augebantur,  conf.  Djeuh.  ^iLi 

^ oC  ««  i 

140.  Bubo  buiusce  diei  aut  crastini. 

Id  est:  Ow_c  ^1  ^«^1  »Is mortuus huiusce (hei 

aut  crastini  estu.  Sic  scholiou.  Verba  autem  ista  Scho- 
tairus  ben-Cbaled  ben  NofaiI  Dhiraro  beii-Ahmru  Dhab- 
bitac  dixit,  qui  eum  captivum  fecerat.  Dhirarus  enim  di- 
xerat: £ tribus  rebus  unam  tibi  eligere  potes.  Quum  igitu.- 
alter,  ut  illas  proponeret,  postulasset,  Dhirarus  dixit;  Red- 
das mihi  filium  meum  AIhozainum,  quem  tuus  filius  Ah- 
tabahus  occidit.  Quum  se  mortuos  resuscitare  non  posse 
dixisset,  postulavit,  ut  ipsi  filium  snum  traderet  occidendum 
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ot  quum  verbis  sequentibus  [yAAj  ^ {J^t’  ^ 

J«j:  iuL?  ^ U,l»  ”^0“  gratum  erit 

genti  Banu-Ahmir,  tradere  equitem  fortem  pro  sene  lusco. 
Bubo  liuiusce  dici  aut  crastini  u , respondisset,  te  occidan^ 
dixit  et  lilio  suo,  ut  eum  occideret  imperavit.  Clamavit  autem 
Scholairus  „0  gens  AhmiriNum  vinctus 

occidor  ct  per  Dbabbitam?*^  Coiif.  XIV,  82.  In  Samach- 
scharii  codice  legitur  julp 
i ii 

axL5>  Ift 

141*  Amittat  eum  mater! 

Verbis  hisco  male  precantur  homini,  coiif.  Kam.  Dj. 

\fv 

142.  Rem  tuam  age! 

De  00  dicitur,  qui  adversario  suo  adversatur.  Abu- 
Saidus,  verba  haec  nonnisi  ab  frato  adhiberi  dixit,  conf.  Kam. 

ji.  ji  !fr 

143.  Is  in  semita  viae  $«ae  manifestae  est. 

Vocabulum  scholiis  verbis:  Uij^l 

„via  manifesta'^  explicatur;  at  iu  lc.\icis  voci 
consilii,  quoc^vir  primum  cepit,  significatio  tribui- 
tur; nec  vero  dubito,  quin  haec  in  proverbio  adpiittcnda  sit, 
adhibetur  enim  de  eo , qui  rem , quam  aggressus  est,  iiou 
deserit.  Dicitur  quoque:  conf.  DJcuh. 

5.  V.  ^ 

144.  Num  vides  montem  Albark  in  orc  osoris  tui? 
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Sic  scholion  habet:  ^ isU^S  JJU  j3>  |^I5 
liX^Ui  ,, Vocabulum  uoraen  rooutis  est.  Dicunt, 

buuc  loquendi  modum  similem  esso  illi:  Lapis  in  ore 
osoris  tui! 


Uu 


145«  Periere  ct  facti  sunt  aridum  et  evanescens? 

Id  est:  Omnino  perierunt  sicut  folia  arida,  quae  de- 
ciderunt, evanescunt. 

sSiijr  ^ ifi 


146.  Is  similis  est  augmento  in  struthiocamelo mare.  ~ 

Res,  quae  plantae  pedis  struthionis  adnascitur,  digito 
similis  neque  nocet  neque  utilis  est,  quapropter  prover- 
bium virum  aliis  neque  utilem  nequo  nocentem  designat. 

e'j3f  |fv 

147.  Is  eius  paler  est  super  dorso  vasis. 

Talis  eorum  similitudo  est,  ut  omnibus  adpareat,  quem- 
admodum res  super  vase  omnibus  conspicitur.  Sunt  autem,  qui 
proverbium  modo,  quo  in  sequente  legitur,  enuncient. 

138  Is  eius  pater  est  super  dorso  manipuli  her- 
barum aridarum. 

Vocabulum  x»i!i  duplici  modo  vocali  Dhamma  aut 
Fatha  ^enunciatur.  Ista  hcrb.a  Tsomam  appellata  signifi- 
catur, quam  aridam  e terra  evulsam  utribus  supponunt. 
Proverbii  igitur  sensus  talis  est:  Eius  cum  ilio  similitudo 
tanta  est,  ut  omnibus  adpareat,  quemadmodum  uter  herbis 
aridis  impositus  ab  omnibus  conspicitur,  conf.  prov.  35. 
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Forma  eomparativi. 


> ^ o f 


Ifl 


149.  Levissimum  detrimentum  est  lingua  medullosa. 

Quod  verbis  tantum,  non  opibus  homini  auxilium  prae- 
statur, id  parvi  momenti  est,  ut  eo  facile  carere  possit. 
Verba  autem  pulchra  iu  proverbio  lingua  medullosa  ap- 
pellantur, quippe  quae  homini  inutilia  sunt,  opibus  enim 
potius  auxilium  ferendum  est.  In  Scharaf-Aldini  nec 
non  in  Samachscharii  opero  proverbium  sic  legitur: 

qLiJ  u;JUcI  U ,, Levissimum,  quod  operi  adhibes,  lingua 
medullosa  est“.  Seusum  vero  proverbii  poeta  venSu  se- 
quente expressit: 


« C > o * *«•  • .«  fi  o»  oo  > o • « > « oV  • 


,,Levissimum,  quod  vir  amico  suo  dono  dat  ex  opibus 
antiquis,  est  id,  quod  loquitur'^  Metrum  Thawil  esi  p.  161 

iUU  Io» 

150.  Levissimus  periens  est  vetula  anno  sterili. 

Parum  curamus,  quod  vetula  anno  sterili  perit.  De  re 
dicitur,  quae  perdita  nos  non  adfligit.  In  Scharaf-Aldini 
nec  non  Samachscharii  opere  vox  ^Lc  in  proverbio  omissa 
est.  Legitur  quoque  jum  ^ „in  delirio  senili'^  Dixit  poeta: 
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-oSo  O*  ’ 'l  * * »o<»  >#»■• 

LiOfij  {yt  «jL5W)I  ^ XjU  0^1  )jt  ijitM  Qy>|j 

,, Levissime  desideratus,  quando  mors  ei  supervenit,  viro 
e sociis  suis  calantica  iuduta  (mulier)  est‘^. 

Metrum  Thawil  est  p.  161. 

)U-  > ^ ut 

iLtjjixA  >>>Um 

151.  Levissimus  iniurii  laesorum  est  vetula  sterilis. 

Id  est:  Cuius  vindicta  minime  timenda  est  De  eo 
dicitur,  quem,  quum  impotens  sit,  parum  curamus. 

o««  o o y 

^Ij  ^ iiaas.  ^ lor 

153.  Levior,  quam  crepitus  ventris  caprae  in  re- 
gione petrosa. 

5 S ^ ^ > o ^ y ^ o t 

3ljUw 

153.  Levissimus  iniuria  adflictorum  est  uter  nondum 
agitatus,  dum  in  eo  lac  coagulatum  est. 

Vocabulum  proprio  est  iniuria  ad  flictus,  tum 

lac  designat,  quod  potatur,  antequam  prorsus  crascescit 
Haec  autem  duplex  significatio  proverbio  inost.  De  eo  di- 
citur, qni  noxam,  qua  adfligitiir,  patienter  fert 

o 5o'<«  o S -«  y 

^ _J^t  lol* 

154.  Facillima  potatio  est,  quum  ad  flumen  ipsum 
adducitur  pecus. 

De  eo  dicitur,  qui  in  re  tractanda  summam  diligentiam 
non  adhibet,  sed  leviter  agit.  Narrant,  familiam  viri  oc- 
cisi, quam  suspicio  socios  eum  occidisse,  prehendisset,  rem 
ad  Schoraihum  detulisse,  ut  in  rem  inquireret,  et  quum 

57 
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Schoraibus,  ut  de  caodc  facta  argumenta  proferret,  postu^ 
lasset,  ad  Ahlium  cam  ivisse.  Ahiium  hunc  versum  dixisse ' 

tf  ,-l  ..  I o*  — ,o»  . & - 01  Oo_.  -«-o_ 

IlX^  ^ iAju»  h oXjiM 

„Sahdus  eos  aquam  adduxit  ct  Sahdus  omnes  simul  ad- 
ducit. O Sahde!  Hoc  modo  cameli  sitim  non  cxplciit.‘‘ 

Metrum  Redjes  est.  p.  231.  Coiif.  C.  XXVI,  23. 

Tum  dixit:  nFacillima  potatio 

est,  quum  ad  flumen  ipsum  pecus  adducitur'^  Tum  eos 
(socios)  quum  separatim  interrogasset,  discrepantia  protu- 
lerunt et  so  cum  occidisse  confessi  sunt‘‘. 

155-  laevior  (contemtibilior),  quam  Kuaihsus  ami* 
tae  suae. 

Narrant,  Koaihsum  Cufensem  in  domum  amitae  suae 
venisse.  Quae  domus  quum  angusta  esset,  ilia,  pluvia  et 
frigore  incidente,  canem  suum  intromisit  et  Koaihsum 
inde  exire  iussit.  Viro  autem  haec  causa  mortis  fuit- 
Alscliarkijjus  Alkalhamijjus  rem  aliter  retulit.  Koaihsus 
ben-Mokahis  ben-Ahmru  ad  gentem  Banu-Tamim  pertinens 
patre  mortuo  ab  amita  mercatori  iii  pignus  pro  tritici  quan- 
titate haud  magna  traditus,  quum  pretium  trilici  non  sol- 
veretur, in  servitutem  redactus  est. 

«■4»  O y ^ u f 

altti 

156.  Contemtibilior,  quam  corrupta  (pellis). 

Vocabulum  JJu  corruptionem  designat,  quae  in  pecorum 
polles  incidit.  Proverbii  loco  Arabes  dicere  solent: 

'i  xiiUl  „Dixit  corrupta  (pellis):  Non  ero 
sola^^  Ovi  enim  adhuc  vivae  lana  evellitur.  Quod  si  vero 
pellis  a coriario  nondum  instructa  concinnatur,  ceterae  pelles 
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circa  cam  corrumpuntur.  Quapropter  proverbii  sensus  est: 
Quae  in  viro  conspicitur  prava  indoles,  sola  non  est,  sed 
aliae  cum  illa  cohaerentes  reperiri  possunt. 

u o > «>  oC 

lov 

« * 

157.  Levior  (contemtibilior)  quam  Dibindih. 

Vocabulum  Dihindih  aliis  nullam  rem  de- 

o 

signat^  aliis  ludi  puerilis  nomen  est,  quo  vocem  istam 
enunciant.  Qui  autem  in  enunciaudo  erraverit,  ei  uno  pede 
subsistendum  ct  septem  vicibus  subsultim  incedendum  est. 

«»04'  o 

158:  Contcmlior,  quam  caprae  crepitus  veniris. 

Proverbium  desumtum  esse  dicitur  c poetae  Ahmru 
ben-Horraus  appellati  versu: 

•*  r.  » t»  S,  • , 

,, Aequales  sunt  apud  me  caedes  Alsobairi  ct  crepitus  ven- 
tris a capra  in  loco  pasturae  idoneo  cmissa‘^ 

Metrum  Motakarib  est.  p.  281. 

«»«»<»o  «»  o>»  o .>^oC 

^ 

159.  Contcmlior,  quam  pannus  parvus,  quo  picem 
liquidam  camelis  scabiosis  illinunt. 

Sunt  tria  proverbia,  vocabula  enim  iwdJb, 

eandem  rem  signiGcant.  Iu  Scharaf-Aldini  nec  non  Sa- 
maclischarii  libro  aLm  legitur. 

o j «.otS 

sLum  ^ 11. 

160.  Conlemtior,  quam  pannus  quo  femina  men- 
struum sanguinem  excipit. 

57* 
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161.  Contemtior,  quam  iactus,  qui  Gl  stercoris 
globo. 

Verbum  ^ etiam  dc  maligni  adspectu,  quo  quis  oc- 
ciditur^ adhibetur.  Ut  hanc  significationem  probaret,  &fci- 
danius  haec  adtulit : Oj,  uiJLJl  Juo  ^ ^s- 

kXaj  j»S'  «J  Jlai  j4^  ^ »Ut  ^ L»L>  juLfJuJI 

u^LLwI  kUlj  JS  l— tXi  Jlis 


^Lil  JB  Jis  u^Lai»  Ui  HiOS 

1,31  JB 

oU  *-.*«»  Jy>'^l  JyM  Jjt^  aljia 

,, Narrant,  ad  Hischamum 
ben-Ahbd-Almalic,  quum  in  itinere  sacro  Medinam  intrasset, 
venisse  Salimum  ben-Ahbd-Allah  ben-Olimar.  Hunc  quum  in- 
terrogasset  llischamus,  quot  annos  vixisset  et  quu.n  alter 
se  sexaginta  tres  annos  habere,  respondisset,  Hischamum  di- 
xisse ; Non  vidi  pulchriorem  te  carne,  et  quacnam  res  tibi  nu- 
trimento sunt?  Alterum  respondisse:  Pane  et  oleo  se  vivere. 
Hischamum  interrogasse  : Nonne  hae  res  fastidium  creant? 
et  alterum  dixisse : Quod  si  carum  rerum  fastidium  me 
movet,  cas  relinquo,  donec  desiderium  carum  rediit.  Sa- 
jimum  autem  domum  reversum  et  febri  correptum  dixisse: 
Strabus  ille  oculo  suo  me  laesit.  Quum  autem  mortem 
obiissct,  Hischamum  pede  incedentem  funus  eius  secutum 
esse  et  preces  solitas  fecisse^. 

^ O _ 

w- --5  --  O > ^0» 


162.  Contemtior,  quam  oppidulum  Tab&lab  AI- 
hadjdjadjo. 

Tabalah  nomen  oppiduli  est  in  regione  Arabiae  felicis 
siti.  Proverbium  incolis  regionis  Thajcf  proprium  fuisse 
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dicitur.  Narravit  Abu  - iTekChsaims , oppiduli  iatius  Al- 
hadjdjadji  primani  fuisse  praefecturam.  Ad  quod  oppidum 
quum  prodciscens  viae  ducem  interrogassct , ubi  situm 
esset,  et  liic  pone  collem  id  situm  esse,  respondisset,  AI- 
hadjdjadjus,  sc  oppidi  praefecturam,  quod  collis  abscondere 
possit,  contemnere  dicens  qua  venerat  via  rediit.  Ab 
isto  inde  tempore  proverbium  illud  usu  tritum  erat.  conf. 
A’iL  Timur.  T.  I p.  588  ed  Mang. 


163.  Contemtior,  quam  latratus  canis  nubi. 

Canes  apud  scenitas  viventes,  quum  semper  sub  coelo 
commorantes  ex  pluvia,  quam  nubes  adferunt,  molestiam 
percipiant,  quoties  coelo  nubem  conspiciant,  latrare  dicun- 
tur. Simile  huic  alterum  proverbium  est:  yoj  "i 

gL:>jJ!  „Non  nocet  nubi 

latratus  canum  et  noii  petrae  vitri  ruptura'^. 
Dixit  poeta: 


« C ' 


eQuamnam  ob  causam  incursionem  non  facio  et  tempori 
est  reditus  et  iam  sub  coelo  eius  canes  lalrarunt". 

Sic  quoque  canes  lunam  orientem  adiatrare  dicuntur 
in  boc  versu: 


j*Ju\  %\JU  waAwLT  ^ 


nO  Djabiro  bcn-Ahdijj  tu  cum  agmine  cani  similis  os,  qui 
e longinquo  lunam  adlatrat». 

«*  ^ ^ i y o J>  o"f‘ 

oLp^— j’  irf 


1)  Id  8diarar-Aldini  opere  JuilliCi  ,,v  ooimutiu“  legitur. 
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164>  Magis  perdens,  quam  viae  parvae  in  desertis 
vastis. 

Proverbium  genti  Tamim  proprium  esse  dicitur;  gens 
enim  illa  formae  primae  «iUp  significationem  perdendi^ 
quae  est  quartae  propria,  tribuit.  In  vastis  desertis  si  quis 
viis  parvis  incedit,  facile  fieri  potest,  ut  a via  recta  aberret. 

S ^ ii  ^ i I o '6 


166.  Melius  ducens,  quam  Doailimizus  arenarum. 


Dicunt  Doaihmizura  virum  fuisse  viarum  maxime  gna- 
rum eumque  uuicum  fuisse,  qui  in  regionem  Wabar  a 
daemonibus  cultam  pervenerit,  Alii  cum  servum  nigrum 
fuisse  dicunt.  Inde  reversum  in  nundinis  versum  cum  re- 
citasse sequentem; 


«Si  quis  mihi  dederit  nonaginta  novem  iuvencas  camelas 
nobiles  et  fuscas,  cum  ad  locum  Wabar')  ducamu. 
Metrum  Thawil  est.  p.  161. 

Vir  ad  gentem  Mahrah  8.f/o  pertinens  postulata  obtu- 
lit et  iter  cum  eo  ingressus,  quum  daemones  A-iae  ducem 
in  errorem  induxissent,  periit,  conf.  Kam.  et  Djeuh; 


^ ^ Ll^i  m 

166.  Gratior,  quam  thesaurus  Alnalhd. 
Conf.  C.  XXIII,  71. 

-o  ..o  o } -us 


1)  Wabar  est  nomen  desertt  inter  regionem  Icmen,  Oliman,  Balirain 
et  lemamah  siti. 
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176.  Levior  (contemtior),  quam  stramini.s  particul- 
super  latere  sole  cocto. 

*o.>  o ^ o y ^ o % ^ 

cr!5  vU> 

^ * ^ak  ^ O ^ S O S 

Wlia^  0^^  0^3  JaiLwJl j^JcSJf 

0#«»  «•ii» 

«**  ..  <*«»  O a»  ^ c<  «a  O .*  .> 

(.^3  Jo^f 


^lQi 

168.  Contemtior,  quam  musca;  quam  lens  (dis); 
quam  pediculus;  quam  crinis  deciduus;  quam 
particula  decidua  lanae  tonsae ; quam  di>  . 
spersa  folia  arboris  Salam  appellatae');  quam 
cameli  crepitus  ventris;  et  quam  cauda  asini 
veterinario. 


^yiAILIl  j fu 

169.  Magis  terrens,  quam  aquarum  fluctus  irruen* 
tes  ; et  quam  flammae  incendii. 

Unicus  codex  Berol.,  quocum  Scharaf - Aldinus  con- 
sentit, rectum  habet,  nam  in  codice  meo  et  Lugduu. 

4 legitur. 

\^y  Cf*  Iv» 

170.  Aetate  magis  decrepitus,  quam  vultur  Lok- 
mani  Lob.ad  appellatus;  quam  vultur  annosus- 


2)  Folia  sunt,  quibus  coria  coDcinnaatur. 
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iV  Jvl 

iuL^  iilLi 

171.  Melius  ducens,  quam  manus  ad  os;  quam 
stellae;  quam  avis  Katlia  appellata;  quam 
columba;  quam  camelus. 

Conf.  C.  VI,  189. 


ProverblA  receutiora« 


172. 


5 - 


9J>  ivt* 


Quid  non  praecedere,  dum  animi 
sunt? 


integri 


OJis  ^ IvP* 

173.  Quum  columnae  diruuntur,  fratres  deside- 
rantur. 

In  codice  Bcrol.  B.  leg^itur 

. * V " 

cy*  'vf 

174.  Deliravit,  qui  disputavit. 
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^ u ^LbJJl  ^U>  !v5 

175.  Obserrantibus  lene  videtur  id,  quo  dorsum 
flagellati  adficitur. 

Conf.  C.  XXVII,  61  ct  Harir  p.  m1. 


^ issl^t  Ivi 

176.  Hic  fragrantium  herbarum  fasciculus  ex  hoc 

florum  fasciculo.  , 

S Oi^t  ftxP  iw 

177.  Hic  mortuus  ploratum  non  valet. 

Conf.  Burckhardt.  p.  201.  In  codicc  Bcrol.  B.  legitur 

OKmOiJI  IvA 

178.  Hic  lacrymae  effunduntur. 

In  codice  Bcrol.  B.  legitur. 


JsjAof  yS>  Ivi 

179.  Is  omnium  hominum  maxime  pediens  est  in 
domo  vacua. 


> J O 

Ia» 

180.  Ventus  eius  flat. 

Id  est:  Hes  cius  floridae  sunt. 


o-jr  > 


w 
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181«  Js  unum  signorum  est. 

In  eum  dicitur,  qui  opprobrio  adfcctiis  csl. 

Q 9 O 0^09  m m 9 O 0»  > 

3>^j^  ^ 

£>wJO^ 

tii-w 

182.  Is  ex  omni  utre  pars' est,  qua  reparatur,  et 
ex  omni  olla  haustrum,  ct  ex  omni  sebolu 
puer. 

^ 9Q  ^ 0 2 0»\ 

tiX^  IaI*" 

183.  IIoc,  donec  scis , mortuum  edere  crepitum 
ventris. 

^_5^i*3L/  v_.AJuia^iy  J,  tAf 

184  Is  mihi  ut  medicus  est,  non  ut  cantor. 


..  ^ 

C-..  o 5 o -»  > 

^ IaO 

185.  Is  e numero  gentis  Paradisi  est. 

De  simplicibus  dicitur,  nam  Mohammedis  traditione 
ad  nos  delata  verba  sunt:  &LI  »Maior  pars 

incolarum  Paradisi  simplices  (in  rebus  mundanis)  suntu. 


«•*  U •»  «'O  9 

IaI 

188.  Is  contra  nos  est  sorbitio  orbae. 
In  iratum  dicitur. 

..  >,  1 >i  ^ 

Iav 
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187.  Cura  eius  duas  pallei,  quo  vestitus  est,  ex- 
. trcmitates  non  transit. 

oJbu  cXi  Iaa 

188.  Hic  est  nuntius,  quem  ancillae  ligna  colli- 
gentes cantu  iam  divulgarunt. 

De  re  omaibus  nota^  nisi  fallor,  dicitur. 

^Lui^  3 U jiLI  iU*^(  IaI 

189.  Hoc,  per  dominum  templi  sacri ! ultimum 
eius  est,  quod  in  pharetra  erat. 

^ Ii. 

190.  Qui  cupiditates  suas  sequitur,  perit. 

yo  ^ ® I - - 

^Ji  ni 

A 

191.  Cupiditas  est  Deus  cultus. 

y 9 ^ 

yJJjJI  lir 

192.  Is  tempus  est  et  medicina  contra  eum  ad- 
hibenda patientia  est. 

, , ) «c,  - -o  ,-e 

< * ^ 

193.  Is  Anasus  servitii  eius  est,  et  Belalus  advo- 
cationis eius,  et  Ohcaschahus  mutuae  con- 
suetudinis eius  est. 

Anasus  ben-Malic  minister  Mohamniedis  erat.  Belalus 
celeber  ille  tempore  Mohammedis  ad  preces  convocans 
vir,  Ohoahschahus  beu-Tsaur  et  Obcahschalius  bcn-JUihzan 
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et  Ohcaschali  Alj^anawi  e numero  sociorum  Mohammedis 
erant.  Iii  codice  Bcroi  additur;  a*»OL< 

nEtllassanus  rei  laudabilis  eius  et  Abu-Horairahus  conses- 
sus eius.  Omnia  autem  ista  mihi  significare  videntur;  Is 
apud  eum  in  magno  honore  est. 

1*1^^ 

194«  Lacera  interrogando  vcla  dubii! 

Conf.  Burckhard.  p.  206. 

^ Si  11» 

195.  Num  dies  lioniincs  latet? 


Digitized  by  Googie 


Caput  XXVIII. 


liittera  S » • 


* ii  ^ 

1.  0 pars  mei ! sine  partem  alteram ! 

Ebn-Alcalbius  proverbii  huiosce  auctorem  Sorarahnm 
ben-Ohdos  Tainiraitam,  cuius  filia  Sowaido  ben-Rabiah 
nupta  esset^  fuisse  tradidit.  Sowaidus  quum  Ahmrui  ben- 
Hind  regis  fratrem  parvum  occidisset,  fug&  vindictae  se 
eripuit.  Misit  igitur  rex  ad  Sorarahum,  ut  cum  filiis  illius, 
qui  novem  essent,  ad  ipsum  veniret.  Non  poterat  non 
mandato  obsequium  praestare.  Quos  igitur  occidi  rex  iiis- 
sit.  Pueri  autem  illud  mandatura  audientes  avo  se  adhae- 
serunt. Avus  ista  verba  pronuntiavit,  quae  in  proverbii 
consuetudinem  venerunt,  et  mutuam  cognatorum  propensio- 
nem designant  Filios  autem  ex  filia  natos  partem  sui  appel- 
lat, se  ipsum  partem  alteram.  Verborum  sensus  est:  Sinite 
me,  qui  opem  ferre  non  possim  eidem  quam  vos  periculo 
expositus. 


Digilized  by  Google 


2.  O ligans!  memor  sis  solvendi. 

Legitur  quoquo  ”o  portansu.  Ne  onus  ca- 

meli dorso  impositura  firmius  liges  cavens  noxam  in  sol- 
vendo. In  codice  B.  est  lectio  nO  iter  faciens  !k 

Quod  si  hic  legendi  modus  admittitur,  voci  diver- 
tendi significatio  tribuenda  est.  Monet  autem  proverbium, 
ut  in  agendo  finis  rationem  habeamus.  Modum,  quo  cli- 
tellae in  camelis  ligantur,  proverbii  verba  spectant. 

‘i  Si  ^ L;  1** 

^ «O 

3.  O medice ! te  ipsum  cura  ! 

Similo  proverbium  est:  w«Iu  waI?  13  o' 

nSi  tibi  medicinae  scientia  est,  oculum  tuum  cura!»  In 
eum  dicitur,  qui  rei  scientiam,  qua  non  pollet,  sibi  arrogat. 
Meidauiits  autem  dicit,  u^w,4i  linguae  regulis  aptum 
esse,  si  verbo  wvb  verba  tractandi,  curandi 

significatio  tribuatur.  Praepositionem  J additam  esse,  quia 
accusativus  iPeD  omissus  sit  I.  e.  cura  animae  tuae  morbum. 
Alter  autem  verborum  intelligendorum  modus  hic  est ; 
JJicj  |JLe  Ij  \iyjS  Cr* 

»Hac  scientiae  specie  in  tuum  usum  gaudeas,  si  scientia 
ingenioque  pollesu. 


V 


4.  O aqual  si  per  aliam  rem,  quam  per  te  suffo- 
catus fuissem  ! 

De  eo  dicitur,  quem  res,  a quo  auxilium  exspectave- 
rat, multum  adflixit.  In  Saraachscharii  opero  proverbium 
sic  legitur:  liVj  Oj»!  tL«  Ij  ”0  aqua!  quod 


Digilized  by  Google 


903 


si  per  aliam  rem  quam  per  te  suflbeatus  fuissem , per  te 
id  transmisissem u. 

0^  o > 10*0  0 0 O i \O0-  0 

ijiO^  idfciW  b 6 

5.  O plorans  (femina),  dum  a facie  advenis,  et 
vigilans,  dum  a tergo  venis  ! 

Dixit  Abu- Ohbaidus , feminarum  proverbium  esse,  sed 
Abu-Ohbaidahus  id  retulit.  De  re  dicitur,  quae  ab  una  et 
altera  parte  ingrata  est. 

0o*c  o S,  y ^ « 

La*Jf  iu  \Sj^  ^ 

6.  Oh  gens!  Oh  interitum,  quem  currens  equus 
Alahca  adfert ! 

Verba  haec  Ahmruus  ben  - Alahdijj  dixit  videns 
equnm  Djadsimalii  A I ah z a appellatum  et  in  eo  Kazirum 
vehentem.  Post  voccin  ^ vocabulum  gens  omissum 
est;J„;3  autem  admirationis  significationem  habet,  ut  sit  pro 
U |•yi  nOgens!  quam  magna  est  mors ! Interitum  Dja- 
dsimahi designat.  Proverbium dc malo,  quod  timetur, adhibent. 
Conf.  Kara.  v.  .3..,^ 

-.i  o -. 

b V 

^ <r 

7.  O magnum  mendacium'! 

Similis  loquendi  modus  est  in  verbis  [,  et 

(■,  quae  eundem  sensum  praebent.  Quodsi  mendacium 
profertur,  verbis  hisce  in  admirando  utuntur. 

^ O ^ oi  0 O y O0»  o y 

L«  (Vy  jUf  b A 

0 0 

8.  O tu,  qui  opes  offers,  ede  quod  obtulisti ! 

I.  e.  Opes  nonnisi  in  tuum  usum  erogas,  ne  igitur 
aliis  beneheia  tua  exprobres!  De  avaro  dicitur,  qui  in 
suum  solummodo  usum  opes  erogat 
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- o W 8 ^ i,  i ^ > i a i ^ 

iNc  jjx  ^ j*o\  Jli>  j*Aj  U caXaj^.  Ij  1 

9.  O locusta  ! quaenam  causa  est , cur  strideas  ? 
Dixit : Strideo  propter  calorem  crastini  diei. 

Dc  eo  dicitur,  qui  sibi  rem  timet,  in  quam  postea  non 
incidit.  In  codicibus  verba : kXe  ^ Ji5  a proverbio, 

interpositis  explicandi  causa  verbis  jijtali  U (,51, 

separata  sunt,  sed  quoque  a Pocockio  ad  prov'crbium  re- 
feruntur. 


» «*  w ->*  i m 

sliuJl 


I. 


10.  Excitat  mihi  morbum,  quod  camela  non  gra- 
vida quovis  anno  caudam  tollit. 


Vocabulo  camela  non  gravida  significatur,  quae 
caudam  tollit,  ut  gravida  habeatur.  In  re  adbibetur, 
qua  alius  quidam,  quam  is,  qui  volebat,  potitur. 


a*  «e 

11.  Jesai  us  puellarum  sororantibus  mammis  prae- 
ditarum. 

% 

Jesar  servi  nig^i  nomen  fuisse  tradunt,  qui  camelos 
domini  sui  cum  altero  servo  pastum  duxerit.  Quodam 
die  domini  filia  ad  camelos  pascentes  transiens  lac  accepit 
a servo  isto  et  quum  servus  pedibus  divaricatis  incederet, 
illa  risit.  Servus  ob  risum  puellae  gaudio  elatas  alteri 
servo  rem  narravit.  Monuit  autem  ille,  ut  ingenuorum  filias 
caveret.  Nihilominus  tamen  noctu  illi  filiae  lac  biben- 
dum obtulit  et  quum  illa,  quaenam  veniendi  causa  esset, 
interrogasset,  respondit:  Quod  ei  adrisisset  veniendi  causam 
esse.  Quapropter  puella  irata,  sed  iram  occultans,  mem- 
brum virile  ei  amputavit  et  aures  nasumque  resecuit.  Pro- 
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verbiuni  autem  in  hominem  adhibetur,  qui  modum  ipsi  te- 
nendum transgressus  noxam  sibi  infert.  Alterum  autem 
erat  iiomeii,  quo  appellabatur  cU.^1  ^Lmj  nJesarus  mulierumu. 
Poeta  erat  praeclarus qui  filium poctamn  Jomailum 
filium  Jesari  mulierumu  appellatum  habebat.  Dixit 
poeta  Farasdakus  Djerirum  alloquens  : 


.u:  u5^ ^1  ‘i 


»Et  ego  tibi  metuo,  si  ab  iis  uxorem  in  matrimonium  petis, 
idem,  quod  Jesaro  puellarum  acciditu.  Metrum  Thawil 
est.  p.  161. 


> — i—  ^ ^ 3 w—  3 


13.  Imponit  i umento  Schannus  et  liberatur  Lo* 
caisus. 

In  codice  Lugduu.  u5U^.  legitur;  in  caeleris  nec  non 
in  opere  Samachscharii  . Schannus  et  Locaisus, 

Alniofadhdlielo  referente,  Afzai  ben-Ahbd-Alkais  filii  erant. 
Qui  quum,  essent  in  itiuerc  cum  matre  Laila  filia  Korrani 
ben-Balijj,  haec  loco  Dsa-Tliowan,  ubi  quieverat,  filium 
Schannum,  libere  dimisso  Locaiso,  advocavit,  ut  ei  in  iu- 
meiito  conscendendo  auxilium  praestaret.  Fecit  quidem; 
Sed  iratus.  In  clivo  igitur  montis  matrem  a iumento  deiocit 
et  ista , quae  in  proverbii  consuetudinem  venerunt,  verba 
pronuntiavit.  Mater  mortem  inde  obiit.  Dixit  quoque: 
u5C.«l  olyi^.  »Sume  tibi  matris  tuae  merdam,  o 
Locaiselu  Et  haec  quoque  verba  in  proverbium  venerunt* 
Alterum  autem  illud  significare  videtur,  unum  filium  a ma- 
tre alteri  praeferri.  Similem  proverbii  seusum  poeta  versu 
sequente  expressit: 

116  1 IC/>  lol^.  * *✓**!** 


58 


Digilized  by  Google 


9()6 


» Quando  res  ingrata  est,  ad  eam  ego  vocor;  sed  quando 
cihus  Hais  paratur,  Djondobus  vocaluru. 

3Ictrum  Caiiiil  est.  p.  212. 

8iA.g>  L It" 

13.  O Djabisa! 

Chalilu.s  di.\il,  Djahisam  stultae  reminac  nomen  fuisse, 
quapropter  ista  verba  omnem  stultum  'designaut.  conf. 
C.  \1,  157. 

Llxv.'ji  ^.w  Lj  If 

14.  O Sclianiie  ! debilita  gentem  Kasilh! 

Proverbii  vefbisad  malum  iurcreiidum  instigatur.  Tempore, 

quo  iiiler  gentem  Kabiali  ben-Nesar  bellum  gerebatur, 
Schaniius  contra  gentem  Kasith  missus  erat.  Proficiscenti 
vir  quidam  ista  verba  di.xit,  cum  cohortaturus,  ut  hostibus 

niaguam  cladem  inferret.  At  Schannus  respondit:  tym 
nKeditus  maliu  i.  c.  Reditus  ad  pugnandum  cum  lis  mihi 
non  placctK.  Kt  haec  quoque  verba  ia  proverbii  consue- 
tudinem venientia  significant,  occupationem  rei  displicere. 

9^  ^ O O } U." 

<\jS.  ^ ^ L>yX:  L tfi 

15.  O serve  eorum,  quibus  servus  non  est! 

Iu  adolescentem  dicitur,  qui  cum  aetate  provectis  de- 
git et  cis  servitio  csl. 

j * 

^ ^ U «0  «•  <•'0  ^ 

^L-JI 

16>  A paupertate  praetextum  petit,  et  in  opulen- 
tia denegabat. 

In  avarum  dicitur,  qui,  quum  dives  iiil  dederit,  iaiu  a 
paupertate  recusandi  praetextum  petit. 


liuC« 
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tsiSftXj  Iv 

17.  Manus  tuae  coustrinxerunt  et  os  tuum  flavit. 

Narrant,  virum  in  insula  maris  consilium  ccpissc,  utris 
inflati  ope  mare  traiiciendi.  Qni  quum  medium  maris  nando 
atti^jisset,  utre  non  firmiter  constricto  et  vinculo  soluto  eum 
periisse.  In  summo  autem  vitae  periculo  virum  in  auxilium 
vocans  istud  responsum  tulit.  Verba  autem  signiGcant, 
virum  sud  culpa  perire. 

.*  ® o .Ki  iOf*  j ..oC 

cy* 

18.  Manus  superior  melior  est,  quam  manus  in- 
ferior. 

Manus  superior  manus  dantis,  manus  inferior  manus 
petentis  est.  Ilasano  manus  inferior  manum  avari  signi- 
ficare dicitur.  Haec  sunt  verba  Mohammedis  Arabum  pro- 
phetae, quibus  ad  eleemosynas  dandas  incitavit. 

o y y o ot  - y y^ 

li  (3yiJ  ii 

19.  Redit  ad  id,  quod  aedifico,  Ium  id  Hislus 
dcslruit. 

De  00  dicitur,  qui  res,  quas  alter  instruxit/  corrumpit. 
Hislus  viri,  qui  proverbii  verba  protulerit,  filius  fuisse  di- 
citur. De  posteris  pravis  id  adhiberi  dixit  Samachscharius. 

O ^ ^ ^ ^ m ^ y y y 

1‘ 

20.  Mulget  filiolus  meus  et  ego  in  manus  eius 
impetum  facio. 

De  eo  dicitur,  qui  rem,  quam  ipso  agit,  alii  tribuit. 
Verba  haec  mulier  dixisse  fertur,  qui  necessitate  coacta 
mulgebat;  sed  quum  res  Arabum  mulieribus  dedecori  du- 

58* 
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ceretur,  filioli  sui  manus  in  usum  adhibebat,  ut  filius  ubera 
strinxisse  videretur.  liegitur  auten;  loco  verborum 

^ sic  ‘r**’'  «quatuor  digitis  adhi- 

bitis super  eius  manibus  mulgcou.  Dixit  poeta  Fa- 
rasdakus : 


«xJ  idli-j,  Ij'  (iU  ^ 


I ^ .1  8,1— ii— 9 lAiij  8,1^— 

< ■ '•'  ...  . 

«Quot  amitae  et  materterae  tuae,  oDjerire!  distortos  pede.s 
habentes  pro  me  camelas  meas  generosas  luulscrunt,  in 
mingendo  pedem  tollentes,  vehementer  pede  percutientes 
camelos  ablactatos,  pollice  et  indice  mulgentes  anterio- 
res papillas  camelarum  iiivcncarurau.  Melruin  Camil  est. 

p.  212. 

i - J ^Or»  <" 


21.  Currit  Bolaikus  et  vituperatur. 

Bolaikus  equi  nomen  erat,  qui  cursu  victoriam  repor- 
tans vituperabatur.  Benefacientem  vituperari  significat, 
cunf.  Kam.  s.  v.  vjtjb 


AyitS'  Jajs^.  tt 


22.  Pede  terram  percutit  sicut  caeca  (camela). 

De  eo  dicitur,  qui  a re  recedit  sic  ut  eius  notitiam 

non  habere  videatur,  et  in  cum  quoque  adhibetur,  qui  nii. 
curans  sine  prudentia  in  re  proruit,  conf.  Kam.  et  Djeuh. 

' ' a - "a 

23.  O cameli  mei ! redite  ad  locum  quietis  ve- 
strum ! 

l.egitur  eVyjkS  et  Viro  haec  verba  dicuntur. 
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qui  rem  ipsi  ulilem  relinquit,  nec  non  ai,  qui  rem  ipsi 
necessariam  fugit.  Vir  camelis,  qui  locum  quietis  fugerent, 
quum  unum  camelum  resectis  nervis  pedum  posteriorum 
prostravisset,  dixisse  fertur:  U u5U  ^Is 

rRedi,  hoc  enim  tibi  erit,  quaradiu  vivisu. 


24.  Dies  pro  die  utensilium  protectorum. 

Proverbio,  ciii  metrum  Redjes  (p.  230)  est,  is  utitur,  qui  alius 

malis  lactatur.  Originem  proxerbii  talem  fuisse  narrant: 
Vir  patrui  sui  decrepiti  utensilia  huc  illuc , ut  nullus  ordo 
esset,  proiicero  solebat.  Quod  quum  eidem  decrepito  fleret, 
ista  verba  pronuntiavit. 

^ yo  «^«1«  i ij  ^ ^ ^ u ^ ^ tt%  y ^ m 

sLw  Lj  1*0 

25.  O ovis!  quo  abis?  Dixit:  Ego  cum  tondendis 
tondeor. 

In  stultum  dicitur,  qui  cum  aliis  est,  quorum  neque 
agendi  rationem  iieque  agendi  finem  scit. 

y w j ^ 

26.  Frangit  et  sanat. 

In  cum  dicitur,  qui  modo  recto  et  prudenter,  modo 
falso  et  st^te  Kgit.  Dixit  poeta; 

nKgo  magna  eius  admiratione  adficior,  quod  mihi  imposu- 
isti. Una  manus  vulnerat  et  altera  tua  me  sanatu. 
Metrum  Basith  est.  p.  190. 
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27.  Cubat  in  latere  domus  (atrio)  et  in  medio 
pascitur. 

Alter  huius  proverbii  leniendi  modus  hic  est: 

Ijajjr!}  «Edit  virido,  et  cubat  iii  lalcro  domus  (atrio)u 
De  camelo  aliovo  animali  desumtum  in  virum  dicitur,  qui 
tibi,  quamdiu  secunda  fortuna  uteris,  auxilium  fert».  Iu 
Haririi  opero  p.  520  sic  legitur: 

Proverbii  autem  sensum  expressit  poeta: 

,^1^  UJ  qS 

• M B B ’ 

nCliontcs  nostri  sunt,  dum  pauperes  sunt,  sed  si  divites 
sunt,  nobis  non  sunt  clientesu.  Metrum  Wafir  est.  p. 
204.  conf.  doct.  Bertheaui  libcll.  p.  9.  text. 

J ^ O ^ .9  0«»  > «»  O 

^ t*A 

28.  Dies  nubium  abit  et  non  animadvertitur. 

Dixit  Abu-Ohbaidus,  proverbium  in  eum  adhiberi,  qui 

iucurius  agendi  occasionem,  dum  nesciat,  praetermiserit. 

y >o^  j 9 0^ 

29.  Tonat  et  fulgurat. 

Alter  proverbii  euunciandi  modus  est,  quod  quartae 
formae  vocales,  sensu  verborum  non  mutato,  adhibentur 
Dixit  poeta ; • 

O « ^ S « ««  9 « » 6 cS»  o o8 

jjLiaj  i l4i  li 

,,Tona  et  fulmiua , a Jaside ! sed  minae  tuae  mihi  non 
nocent.'^  Metrum  CamiI  est.  p.  214. 

Virum  minas  iacere  significat. 

. I ' ' i > . i' 

30.  Quodvis  crastinum  tempus  tibi  id  quod  in 
eo  est,  adfert. 
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Res  a Deo  decretas  sive  bonas  sive  malas  quivis 
dies  tibi  adrert. 


> } O - i i M -o- 


ri 


3|.  Die  descendentium  forum  Tsamanin  aedi- 
Geatum  est. 

In  Pocockii  codice  loco  vocis  forum  legitur 

muri.  Vocabulo  descendentium  Noaclius  cum 

suis,  qui  c navi  descendebant,  significatur.  Erant  octo- 
ginta personae,  quapropter  vicus,  quem,  ut  famu 

fert,  in  Mesopotamia  non  dissitum  ab  urbe  Mosul  ex- 
struxerant, Tsamanun  (octoginta)  nomen  accepit.  De 
eo  dicitur,  qui  grandaevus  temporum  vicissitudines  homi- 
iiesque  vidit. 

^ rr 

32*  Dies  iniustus  est. 

Id  est:  Loco  non  conveniente  rem  posuit.  Proverbii 
verba  in  virum  dicuntur,  qui  rem,  quam  antea  peragere 
noluerat,  iussus  perficit  i.  e.  Dies  me  coegit  facere,  quae 
antea  facturus  non  eram.  Alitliaus  ben-Muziiib  dixit,  esse 
proverbialem  loquendi  modum:  „Nuiitium 

tibi  fero,  nam  hic  dies  iniustus  cst^*'  i.  e.  Debilis  factus 
sum,  postquam  robustus  fueram,  ut  hoc  die  faciam,  quae 
ante  hunc  diem  non  feci.-  Alferraus  autem  hunc  adduxit 
versum : 


(1  « • y o * «o  « 


^ , oA  « o-  # o - - - , ^ y oy 

^ vi:JUis 


,,Ei  dixi:  Separa  te!  Tum  illa  dixit:  Haud  dubie,  separatio 
hoc  dic  erit,  et  dies  hic  iniustus  cst“. 

Metrum  Caniil  est.  p.  212. 

Alter  autem  proverbii  legendi  modus  est: 

„Sano,  et  dies  iniustus  est'*'.  Verbis  autem  hisce 
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utitur  vir,  cui  res  imper&tur.  De  proverbii  auctore  dissen- 
tiunt. Alii  narrant,  virum  ad  aquam  praemisisse  homines, 
qui  aquam  iii  lacum  colliderent,  eum  autem,  quum  adveni- 
ens alios  inveniret,  qui  suis  camelis  aquam  praeberent 
dixisse : " 


• C Of  « m m ^ 


„Viam  fao,  ut  ad  aquam  accedam,  nam  dies  hodie  iniustus 
est.  Metrum  Redjes  est.  p.  231. 

Alii  autem  narrant,  mulieribus  e gente  Ilentselah  iter 
facientibus,  virum  quendam  ad  gentem  Banu  Jarbuh , quae 
de.specta  erat,  pertinentem  Hadjibi  ben-Sorarah  matrem,  qui 
in  pilento  esset,  adiisse  postulantem,  ut  ipsi  aquam  daret.  Eam 
dixisse:  ^Jlb  nFaciain,  nam  dies  iniustus  cst.u 


j!-  So-  - i 

33.  Ostendet  tibi  dies  consilium  suum. 


Putavit  Meidanius,  voci  in  hocce  proverbio  si- 

gnificationem participii  passivi  (id  quod  conspicitur}  tribui 
posse,  quod  interdum  nomina  actionis  participiorum  passi- 
vorum significationem  admitterent.  Praepositionis  cau- 
sam in  eo  aute.n  videt,  quod  verbo  e)u.j  significatio  verbi 
ijiyJcu  insit  i.  e.  Dies  efficiet , ut  potiaris  eo,  quod  tibi 
in  eo' ostendit  ex  numero  vicissitudinum  rerum.  Est  au- 
tem, qui  tali  modo  proverbium  protulerit : jul,  ^ t>Ly. 
,,Ostendit  tibi  quivis  dies  consilium  suum  i.  c.  Quovis  die 
tibi  apparebit  rc.s,  quam  to  videro  decet.  In  Samachscharii 
opere  sic  legitur:  ytyi  explicatur: 

Quivis  dies  tibi  ostendit  res,  quas  Iu  iii  eo  videre  cupis. 
Proverbium  significat,  dies  res  miras  ct  peregrinas  ostendere. 


5^  ^3  ^ 
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34  Rumpit  corium  et  non  reparat. 

lloniincni  cornirapcro  res  ct  noii  reparare  significat.  « 

ro 

35.  Instigat  et  ipse  est  ultimus. 

Hominem  alios  ad  festinationem  incitantem , dum  ipse 
cunctabundus  est,  designat. 

^xAalll  [^J  L n 

3o.  Oh  ! fidus  monitor,  cui  fides  habebatur,  inter- 
dum decepit. 

Ad  metrum  Hedjes  referri  potest  (p.  230.).  Monet  nos 
proverbium,  iic  in  hominibus  nimiam  fiduciam  ponamus. 

>o  ^ o ^ i o y 

rv 

37.  Conspectus  eius  indicat  partem  eius  aliis  in- 
cognitam. 

Ad  metrum  Hedjes  referri  potest,  (p.  230.)  Quaenam 
sit  animi  eius  conditio,  cx  oxterno  habitu  cognosci  pot- 
est. Similis  ratio  est  proverbio,  quod  Cap.  I,  5.  legitur. 

38.  Repit  ei  in  latebris  sylvosis  et  incedit  ei  in 
locis  ipsum  tegentibus. 

Duo  sunt  proverbia  in  Samachscharii  opero  diversis 
locis  adiiotata.  In  voce  explicanda  lc.\icographi  non 

consentiunt.  Alii  voci  significationem  latebrarum  syl-  * 
vosarum  in  valle,  alii  loci  depressi  tribuunt.  Vo- 
cabulum autem  locum  significat,  ubi  incedens  ob  pro- 
stantem collem  aut  ripam  fluvii  exesam  absconditus  est. 
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Do  co  dicitur , qui  socium  decepit.  Conf  lexic.  meum 

8. 

* '' 

} tf  > S»  “i  y *o.^o-c  } o 

39.  Pluvia  adfcclus  |uilut,  omnes  esse  pluvia  ma- 
didos. 

In  divilcm  dicitur  proverbium,  qui  oiuiics  homiucs  ea- 
dem, qua  ipse^  opulentia  frui  putat. 

40.  Colligit  duo  lora  in  una  sutura. 

Virum  duas  res  necessarias  uiio  modo  colligere  si- 
gnificat. 

oC  0-1'  *t»y  3^0^ 

Lilftjf  JLJLoIj  1^1 

t > 

41»  Deglutit  buccellas  ct  nutiit  commeatum  su- 
um, iacit  cor  suum  buccellis  similibus  ma- 
gnitudine avibus  Katba. 

Metrum  Sarih  est.  p.  246.  In  eum  dicitur , qui  suis 
opibus  parcens,  aliorum  opibus  nutritur. 

uS  # O ^ w 3 

42.  Clam  bibit  (lac),  dum  spumam  bilicre  videtur. 

Dc  co  dicitur,  qui,  dum  alir  auxilium  ferre  videtur,  .sno 
^ commodo  inservit,  ac  si  quis,  cui  lac  adfertur,  ut  spumam 
inde  auferat,  una  cum  spumii  lac  bibit. 
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43.  Impedit  fluxum  lactis  suum  et  fluxum  lactis 
alius. 

In  avarum  dicitur,  qui  et  aiium,  quominus  beneficus  sit, 
impedit.  Dixit  Abu-Ahraruus , proverbii  originem  talem 
fuisse,  quod  camela,  quae  calcando  pullum  suum,  necave- 
rit, non  solum  lac  suum,  pullo  mortuo,  retineret,  sedinccusa 
esset,  cur  altera  camela,  quae  ob  pulli  illius  amorem  lac  emi- 
sisset, iam,  isto  mortuo,  lac  suum  cohiberet. 

^ * 
LJjLsI  ff 

44.  Saliatur  lacte  aqua  diluto. 

Meidanio  auctore  vox  lac  spissum  aqua  in- 

fusa dilutum  significat.  Citissime  quidem  tale  lac  bi- 
benti sitim  sedat;  sed  mox  sitis  redit,  ut  parum  vel  nihil 
inde  commodi  bibens  capiat.  In  virum  dicitur,  cuius  pro- 
missa nullam  prorsus  alteri  utilitatem  adferunt.  Silentio  haud 
praetermittendum  videtur,  Pocockium vertisse  : Irrigat,  ut 
sit  verbi  forma  quarta.  V'ojn^  codicis  mei  et  Bcrclin. 

ratio  habetur,  pars  proverbii  est,  qua  de  re  dubitare  licet ; in  pro- 
verbio enim  quum  sit  superflua,  fieri  potest,  ut  in  scholiis  vo- 
cis ^,«^1  explicandae  gratia  addita  sit-;  sic  enim  tum  scho- 
lium  incipit : *Ulj  yilii 

»Lac  ^*i^l  appellatum  est  lac  spissum  aqua  dilutum,  quae 
ei  affunditur.u 


OmoOmA  mi  «eJ  m ^ o ^ 


45.  Porlio  lua  contra  avaritiam  hominum  te  luetur. 


Portio  victus  lui  tibi  sufficit,  ut  tibi  ab  hominibus  ava- 
ris res  ad  vitam  necessarias  petere  non  opus  sit.  Nc  meu-  • 
dicemus,  proverbium  monet. 
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4().  Hodie  vinnni  et  cras  negotium. 


Conf.  ]irov.  70.  Verba  proverbii,  quae  significant:  ho- 
die vinum  iio.s  occupat,  cras  belli  negotium, 
Amru-1'Kaiso  filio  Hodjri  ('enditae  poetae  celeberrimo  tri- 
buuntur. Causa  verborum  talis  fuisse  dicitur:  Amrii- 

rKaisum  pater  ob  amorem , quo  ille  poe.si  ct  carminibus 
amatoriis  indulgcrct,  relegaverat.  Ap^id  locum  Uammun  in 
Arabia  felici,  quo  se  receperat,  occisi  a gente  Banu  Asad 
beii-Chosaimah  patris  adiatum  nuntium  accopit  per  Alah- 
tvarum  Ihdjiitara.  Dixit  igitur: 

o A f ^ . 

Uilj 

^ - a 

nSuperbe  sc  gessit  erga  nos  hac  nocte  Daminun,  Daramun 
quod  ad  lue  attinet,  o gens  Icmancnsium!  et  nos  amamus 
gentem  nostram.^  Metrum  Sarili  est.  p.  246. 


tOibCj  nAmisit  mo  ^iium  parvus  essem,  et 

mihi  portandum  imposuit  quum  magnus  essem,  sanguinem 
suum.  Hodie  mentis  compos  non  sum  ct  cras  uoii  bibo. 
Hodie  vinum  est  ct  cras  uegoliumu;  quae  ultima  verba  in 
proverbii  coD.suctudincm  venientia  significant,  rerum  esse 
vicissitudines  tam  tristium  quam  laetarum.  Tum,  postquam 
per  septem  dies  vino  iiidiilseral,  hos  versus  di.xit : 

^ ^ o 6 . w # ^r.  ^ . o — A ^ b ^ • — ¥ 


«..»>  0>  « •'«'  Ob»  m c i 

UJU*-*  CT*^  S }/♦“ 


«Ad  me  venit,  dum  socii  mei  super  cacumine  montis  Zailah 
erant,  nuntius,  qui  somnum  a me  depulit  dulcem,  et  di.\i 
I hdj litae  c loco  loiigiugo  ad  me  venienti:  Distinctus  sis  ct 
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mihi  nuntiiiiii  obscurum  cxplicos!  Tum  dixit:  Nihil  sinistri 
tibi  eveniat!»  Ahmruus  et  Cahilus  Hodjri  sacram  di- 
tionem laeserunt,  et  is  in  hostium  potestatem  pervenit. 

Metrum  Thawil  est  p.  161.  Silentio  praetermit- 
tendum non  est  et  de  Hodjro  et  de  Amm-TRaiso  varia 
ct  dissentientia  tradi , quae  si  enararre  vellem,  longius 
foret.  Conf.  quoque  llengstenbergii  cl.  Amrulkeisi  Moaliakah 
p.  6.  sqq.  Ab  aliis  autem  proverbium  Mohaihelo  adseri- 
bitur,  qui  verba  Haraniamo  bcii-Morrab,  quum  certior  fac- 
tus esset,  Colaibuni  a Djassaso  occisum  esse,  dixerit. 
Proverbium  quoque  sic  traditur:  oIjU  I^Vcj 
nllodie  multum  bibendum  est,  cras  capita  sunt  percutienda». 
Scharaf-AIdiii.  Samachscb. 

£ 

47.  Quam  pulchra  est  praefectura,  etiamsi  in  la- 
pides exercenda  sil! 

A'crba  haec  di.\i.ssc  fertur  Abbd-Allahus  bcii-Chalod 
ben  Osaid,  qui  aedificandae  domus  in  oppido  Mecca  6lio 
suo  mandatum  dederat  permittens,  ut  in  eadem  sibi  habi- 
tandi looum  conticeret.  Abbd-Allahus  domum  intrans,  quum 
videret  locum  lapidibus  pulchre  exornatum,  interrogavit, 
cuinam  ille  locus  destinatus  esset,  et  quum  filium  sibi  illum 
parasse  audivisset,  ista  verba  pronuntiavit.  In  Hcharaf- 
Aldini  opere,  in  quo  ^ SjUHI  est,  legimus 

verba  ista  Sijanum  dixisse,  quum  de  opulentia  viri  certior 
factus  esset,  quem  aedificando  templo  in  oppido  Bazra  prae- 
fecisset. 

^ (i  f A 

48.  Quam  pulchra  esset  haereditas,  nisi  vilitas  esset! 

Baihasi  verbis  haec  acceusentur,  quorum  in  proverbia 
IV,  1.  mentio  facta  est. 


Digilized  by  Googie 


918 


^ y«3lj  fi 

49.  Adfert  tibi  rem  omnino  distinctam. 

,Frop.  rem  cx  distinctione  sua.'I)i.\it  Alibd-Allalms 
bcii-Djahrar: 

m * » (>€'•..<  « t t t </•*  • b ^ • c £ y 

JS.UU  t-5^'  '^J3 

nSaepe  vir,  quem  ociili  contemnunt,  rem  omnino  distinctam 
tibi  adfcrlw.  Metrum  31otakarib  est.  p.  281. 

Dc  viro,  qui  rerum  internam  et  veram  conditionem 
cognovit,  dicitur. 

^ ^ } ««  3 loO  ^ 

^ja/LuI  6* 

50.  Coram  homines  adlatrat. 

Contumelias  in  homines  dicit. 

^ u ^ ^ 

8>J  6l 

51«  Periere  manus  eius. 

Quod  si  iJ  U anteponitur,  male  precandi  formula  est 
conf.  Dj.,  et  simili  ratione  dicitur:  uijij  aJ  U »Tcrrae 

adhaereant  manus  ciuse.  Hamas,  p.  275.  E.xplicandi  pro- 
verbii causa  additum  est:  ^ nin  eum 

dicitur,  qui  contra  se  ipsum  iiiiiistus  est:),  ut  verba 
«Aj  verti  possint  «pereunt  eius  manus  per  ipsius  ina- 
numu  In  meo  codice  legitur. 

aJI  \jjS^  Lj  et* 

52.  Oh  rem  custodiendam!  et  dona  desidero. 

Metrum  Redjes  est.  p.  231.  Quo  in  proverbio  expli- 
cando quum  interpretes  non  consentiant,  scholion  addere 
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placet  e codice  Lugdiin.  yiS 

fjJ^  fcjij  £*^  CJ*^  «JLolj 

Os>jl  U y^\  I>XJJ.  l»A^  ;^L*JI 

JL4JI  ^ Jji  wJLjI^ 

Lo  tjj*3jl  (^-5  li  '>'jl  <uU”  ^C^JL^J^^J  I_^l5  k.dc 

^ wl  ^1  t5j;=>-  ij  lXjjtI  hjL^I  cr* 

Li  S ij  ^-3_yi>5'  XiS^iJ!  J,!  3-«»XJl  fjt 

«Legitur  quoque  \j.^  )j.  Dixerunt,  cum  voluisse 

scribere  bI:^L  Eheu!  rem  custodiendam!  abiccta  littera  n 
>>  ^ 

in  Tine,  qiia  voce  nux  illa,  qua  in  alearum  ludo  pueri  utun- 
tur, jliii  appellata  sigiiiflcatur.  Proverbium  in  eum  ad- 
hibetur, qui  dum  lucrum  desiderat,  opum  summam  amittit. 
Sic  quidam  [proverbium  explicavit.  Abu-Oiibaidus  autem 
proverbii  hunc  esse  sensum  dixit.  «Assecutus  es  id  quod 
voluisti,  maiora  igitur  petc!«,  et  proverbiu:n  adhiberi  in 
opum  quaestu,  ut  carum  cupiditas  accctiderctur.  Alii  con- 
tenderunt, vocem  jJL  significationem  vocis  rei 

custodiendae  habere,  ita  ut  hic  proverbio  sensus  tri- 
buendus esset:  «O  gens  mea,  vide,  quale  id  sit,  quod 
mihi  custodiendum  putaverim  et  iam  plura  pcto.u  Vocem 
j_s.  esse  pro  sed  proverbii  auctorem  vocalem 

Kcsrc,  quae  levis  esset,  evitasse,  quemadmodum  LcbLc  1; 
loco  vocis  Ij  diceretur,  conf.  Djcuh.  s-jy> 

y ^ ^ -»  o-  y ^ 

fy%  \.^A.KAaJf  o!**  ' 

53.  Vellitur  camelo  indomito  is,  cui  domitus 
non  o.>t. 


1)  In  codicc  Uerol.  ; sed  in  lijeuhnrii  opere  reetiiis 

\j  legitur.  Codicis  Bcrol.  vitiosa  scribae  correctio  esse 
videtur. 
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Qui  rciii  desideratam  sine  molestiis  assecutas  non 
est,  is,  ut  ea  potiatur,  molestias  perfert.  Mcidanius  dixit 
proverbium  adhiberi,  quum  quis  parte  rei  ipsi  necessariae 
contentus  esset. 

^ i me  J O m- 

54.  Homines  vestit,  dum  ipsius  podex  nudus  est. 
Kuni  designat,  qui,  dum  aliis  benefacit,  sibi  nocet. 

55.  Vae  mihi!  Ilabiahus  me  vidit. 

Verba  haec  mulieri  adseribuntur,  quae  quum  optaret, 
ut  eam  vir  ad  ipsam  transiens  nulla  cius  ratione  habita 
con.spicerct , ista  verba  protulit,  quae  in  causa  erant,  ut 
ille  in  ipsam  visum  converteret.  Proverbium  igitur  signi- 
ficat, quendam,  quamvis  speciem  se  abscondentis  prae  se 
ferat,  tamen,  ut  alteri  locum  suum  indicet,  optare. 

"r-  ' 4"  '"f  i' 

4 

56.  Utinam  ego  essem  is,  contra  quem  pulvis  spav- 
gitur. 

Tempore,  quo  vir  apud  mulierem  sedebat,  mulieris 
amatus  advenit.  3Iulicr,  ut  conditionem  suam  celaret,  in 
advenientis  faciem,  ne  propius  accederet  pulverem  sparsit. 
At  alter  veram  rei  conditionem  cognoscens  ista  verba 
di.xit  significaturus,  se  alterius  loco  esse  cupere.  Prover- 
bium igitur  desiderium  hominis  designat,  qui  loco  palam 
detestati,  sed  occulte  honorati  esse  cupit. 

Jas  bI*£  L)  ov 

57.  O patruelis  mi ! Num  unquam  raonoculus 
fuisti  ? 
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Narrant  muUcria  amatorem,  quoticscuuquo  eam  vui- 
taret,  oculum  unum  suum  compressisse,  ne  a mulieris  filio 
alio  loco  cognosceretur.  Patrem,  ad  quem  puer  rem  re- 
tulisset, puerum  in  gentis  concionem  introduxisse,  ut  quis 
esset,  indicaret.  Puerum  autem  virum  quidem  cognoscen- 
tem sed  dubitantem,  quia  monoculus  non  amplius  esset, 
proverbii  verbis  cura  allocutura  .esse.  Proverbium  in  eum 
dicitur,  qui  forma  sua  exteriore  quandaiu  indolis  suae 
partem  indicat. 


58.  Verberat  mc  et  pipit. 

Proverbio  huic  eadem  ratio  est,  quam  proverbio,  quod 
C.  III,  33.  legitur. 


59<  Dies  est , cuius  oves  et  cameli  completi 
sunt. 

Vox  pro  esse  potest.  Proverbium  res  dis- 
gregatas  esso  congregatas  signilicat. 


60.  Dies  ex  dilecto  parum  est. 

Si  dilecti  societate  nonnisi  per  unum  diem  fruimur, 
parum  est.  Adhibetur  in  re,  quae  parva  putata  augetur. 


61.  Cupit  et  prosper  est. 

In  cum  dicitur,  qui  accipere  vult,  sed  non  dare. 


t u ^ t 

UaJk  JAi  OA 


sh  ^ I .... 


^ * 

59 
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62.  Certiorem  te  facit  propinquior  pars  terme  tle 
. remotiore  eius  parte. 

Si  in  initio  rei  bonum  est,  idcin  in  fiiic  invenitur.  ^ 

63.  Dente  molari  eum  edit  et  ungula  eum  con- 
culcat. 

In  cum  dicitur,  qui  ingratus  in  benefactorem  est. 

64.  Me  vulnerat  et  plorat. 

In  eum  dicitur,  qui  hominis,  quem  decepit,  fidus  amicus 
haberi  vult, 

mam  Ij  Io 

65.  O quietem ! Si  opulentia  esset. 

Quiete  fruor;  sed  opes  mihi  non  sunt,  ut  quiete  mea 
laeter. 

66.  Vir  ope  minimorum  duorum  suorum  vivit. 

Cor  et  linguam  Arabes  cognomine  minima 

dno  appellarunt.  Loco  vocis  legitur  ob- 

jectatur. Cor  autem  seu  animus  et  lingua  in  homine 
maxime  valent,  conf.  C.  III,  47.  adnot. 


' ..<4  ^ O. 


CM  , ^ 


iSl  L^AAwt  u V 

67.  O fili  podicis  eius  (mulieris)!  Quando  asino 
suo  ea  plantam  appellatam  edendam  dedit. 
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Asino  ista  planta  non  porrigitor;  sed  contameliosa 
snnt  verba,  quibus  moter  hominis  cuiusdam  petitur.  Pro- 
verbii sensus  est ; Tempore,  quo  mater  tua  asino  suo  illud 
pabulum  porrigebat,  in  recessu  copiam  sui  viro  fecit.  Me- 
trum Redjes  est.  p.  231. 


^ ‘•a 

-a 

68.  O struthiocamele ! ego  vir  sum. 

Narrant,  homines  laqoeum  stiper  ovis,  ut  struthionem 
caperent,  disposuisse  et  virum,  cui  laqueum  illum  custodien- 
dum tradidissent,, ut  caveret,  ne  a struthiocamelo  con- 
spiceretur aut  nimis  festinanter  ad  illam  accedentem  accur- 
reret, monuisse.  Virum,  illorum  monitis  neglectis,  se 
struthiocamelo  advenienti  ostendisse  et  verba  illa  pronun- 
tiasse , quibus  ille  statim  in  fugam  ageretur.  Verbis  pro- 
verbii is  deridetur,  qui  rem  sibi  cavendam  negligit. 

60.  Leniter  incedit  et  primus  est. 

Virum  cum  quiete  et  commoditate  rem  assequi  signi- 
ficat Cecinit  poeta: 


^.5' 


H »f  o « 


nPetit  a me  mater  Aiwalidi  camelum,  qui  leniter  incedent 
primam  advenitu.  Metrum  Redjes  est  p.  231. 


u£  S o 


70.  luramenlum  crimen  aut  poenitentia  est. 

.Verba  Ohraaro  Mohammedanorum  principi  adseribuntur, 
quibus  iurare  dissuasit  Scharaf  -Aldin.  Saraachsch.  Inra- 
mentum  enim  si  falsum  est,  pro  crimine  habendum,  siii 
verum,  eius  poenitentiam  agimus.  Rem  ab  utraque  parte 
homini  ingratam  proverbium  significat  Meidan. 


59* 
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71.  Dic  hodierno  est  potatio  multa  et  crastino 
capitis  percussio. 

Vocabulum  vjLscvii  vas,  quod  potui  inservit,  sig- 
nificat. Inde  potatio  multa  est,  quae  magno  poculo 

(it.  Eadem  autem  proverbii  ratio  est  quam  prover- 
bio 25.  Nec  non  Amrul-Kaiso  adscribilur. 

xiUw  vf 

^ " 

72.  Manus  tua  lui  pars  est,  etsi  arida  est. 

Proverbii  sensus  ab  eo,  qui  proverbio  C.  T,  51  inesl, 

non  differt.  Conf.  C.  X,  52. 

73.  O ! interdum  pugna  quietem  praestat. 

Metrum  Redjes  est.  p.  231.  Hisce  verbis  tanquam 
excusatione  in  rixa  utuntur. 

O ^ i m 

L»  vf 

74.  O tu,  qui  me  observas  ! 

Narrant,  virum  amore  captam  c longinquo  mulierem 
observasse.  Alius  quidam  hoc  videns,  monuit  illam,  ut 
caveret.  At  illa  tollens  vestis  anteriorem  partem  et  se  ad 
cum  convertens , ista  verba  dixit,  Vir  autem  ab  isto  inde 
tempore  eam  fugit.  Proverbium  significat,  hominem  turpem 
agendi  rationem  neque  cavere  neque  pulchro  deditum  esse. 

O i^  O «sOao  ^ .A  i o i 

75.  Sitibundus  est,  dum  eius  os  in  mari  est 
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Metrum  Redjcs  cat  p.  231.  De  eo  dicitur,  cui  cum 
opulento  avaro  conaortium  eat. 


7G.  luramenlum,  quod  in  viis  inter  montes  ap- 
• ' paruit. 

luramcntum  significatur,  quod  iurantem  rem  periicore 
iioii  cogit,  viis  effugii  relictis.  Cecinit  Djerirus  ; 


OlJ  i % 


o>«  ^ 


nNon  est  bonum  in  opibus,  super  quibus  iuramentum  est, 
et  non  in  iuraraento  cui  nullae  sunt  effugii  viaeu. 

Metrum  Thawil  est.  p.  161. 


oy  -2  ^ oS  ^ 

L.VAC  vv 
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77.  Implet  situlam  usque  ad  nodos  funis. 

Vocabulum  k^jS'  funem  parvum  designat,  qui  ad  me- 
diam urnae  ausam  adiigatur , ne  maior  funis  aqua  corrum- 
patur. Proverbium , quod  in  eum  dicitur^  qui  cum  summa 
diligentia  negotio  praeeat,  c versu  Alfadhli  ben-Alahbbaa 
bon-Alitabah  bou- Abi-Lobab  desuratum  est: 


S « I «e 


ujpCil  kXae  ^L»j  lwX:>U 

»Qui  mecum  de  gloria  certat,  certat  cum  gloria  conspicuo, 
qui  situlam  usque  ad  nodos  funis  impleta. 

Metrum  HatnI.  est.  p.  237. 


78.  Computat  in  me  rem  similem  lendi  et  in  eius 
oculis  est  res  similis  lanae  ovis. 

In  cum  dicitur,  qui  parva  in  aliis  vitia  vituperat,  magna 
autem  ipsius  vitia  non  videt.  Proverbii  sensum  exprimona 
adduxit  Rijascliita  versus  hosce: 
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nEIieu  tu,  qui  mc  vituperas  ob  meam  naturam,  num  te 
ipsum  ob  tua  vitia  vituperas  V Et  quomodo  in  oculo  socii 
tui  festucam  conspicis  et  festucae  oculorum  tuorum,  quae 
magna  est,  obliviscerisu.  Metrum  Thawil  est.  p.  163. 

*• 

79.  Frangit  modo,  quo  cameli  per  quinque  dies 
sitientes  frangunt. 

Dixit  Alahrabiiis  sitim,  dum  quinto  dic  cameli  ad- 
aquentur, vehemeutissimam  omnium  esse,  quippe  quum 
illa  tempore  aestatis  sit,  nam  exeunto  aestate  per  plnres 
dies  cameli  sitim  tolerare  possunt.  Tempore  autem  ae- 
statis, si  per  quinque  dies  sitim  tolerarunt  cameli,  ad  aquam 
adducti  snmma  cum  vehementia  bibunt  et  inde  ad  pratum 
reducti  summa  cum  vehementia  omnes  herbas  vorant  .Quae 
autem  res  in  causa  est,  cur  ista  verba  in  proverbii  con- 
suetudinem venerint  ad  summam  vehementiam  in  re  agenda 
significandam. 

«aiilt  v.^  U A* 

80.  O crustula  infundibuli! 

Infundibulum  utris,  in  quod  lac  inditur,  propter  lac  ei 
adhaerens  spurcum  semper  est.  Crustula  igitur  lactis, 
quod  infundibulo  adhaeret,  significatur.  Spurcum  esse  ho- 
minem, proverbium  significat. 

^ O'  w ^ 

Ij  a! 

81.  O tu,  qui  arem  Rachamah  ad  barritum  exci- 
tare vis!  • 


i • - o « 
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Avis  R acharna  quum  barrire  non  possit^  stultum  pro- 
verbii verba  designant. 


^ O «r  ^ 


82«  O tu,  qui  strutbiocamelo  cum  Alcoranl  exem> 
plaribus  obviam  is! 

Gens  quaedam  > Arabum , quae  struthiocamelum  nun- 
quam vidisset,  calamitatem  eam  esse  putans,  Alcorani  ex- 
emplaria eduxit  dicens:  H jJUI 

ninter  nos  et  inter  te  liber  Dei  sit,  nc  nos  perdas!»  Stu- 
pidum et  timidum  proverbii  verba  designare  videntur. 

*]  «o- 

83.  Dies  longa  praeditus  cauda. 

Id  est:  Dies,  cuius  malum  diuturnum  est,  ut  vix 

cesset. 


lU 


O 


»Uc  Ij  Af 


84.  o patruelis  mi  I num  lac  vestrum  extenditur, 
quemadmodum  lac  nostrum  extenditur? 


De  eo  dicitur,  cuius  conditio  antea  exigua,  bona  eva- 
sit. Narrant  puerum  divitem  factum  patrueli  suo,  qui  pau- 
per factus  esset,  ista  verba  dixisse.  Intelligcbat  autem  lac 
radiatira  ex  uberibus  effluens,  ut  quasi  extenderetur,  lluie 
simile  est  proverbium : Wyuo  «.AiAsgii  „Omnes  vos 

ut  abortum  passam  camelam  mulgeatis!'^ 

-I»  ^ ^ ^ ^ 

85.  Quaerit  attagenem  in  leonis  lustro ! 

Ad  metrum  Rami  referri  potest,  p.  *37.  Rem  difiici- 
lera  inventu  virum  quaerere  significat. 
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86.  Vir  ab  omni  re,  nisi  a se  ipso  custodiri  potest. 
Hisce  verbis  vir,  qui  contra  so  ipsum  peccat,  obiurgalur. 

87.  lacit  silices  vaticinandi  ergo  caecus  et  videns 
ignarus  est. 

Do  eo  dicitur,  qui  roin  tractat,  cuius  pcrGcicndae  igna- 
rus est;  tum  autem  alius  quidam  extra  (i.  c.  quem  res 
non  spectat)  de  rei  modo  certiorem  cum  facit.  Metrum 
Redjes  est  p.  231. 

AA 

88.  Portat  fascem  et  ei  asinus  est. 

Metrum  Sarih  est.  p.  246.  Vocabulo  pannorum 

fascis,  quem  fullo  iu  dorso  portat,  designatur.  Proverbium 
indicat,  hominem,  ut  opibus  potiatur,  inferiorem  vitae  sortem 
iu  se  suscipere. 

89.  Odoratur  asinorum  silvestrium  agmen  admissa* 
rlus  corio  ab  ineundo  impeditus  castratus. 

Ad  metrum  Sarih  referri  potest  p.  246.  Vocabulum 
corii  nomon  est,  quod  inter  veretrum  animalis  et 
anteriorem  ventrem , ne  coire,  possit,  adligatur  et  indev.a:p 
tali  corio  instructus  derivatum  est.  Vocabulum 
si  Meidanio  fides  habenda  est,  castrati  significationem  ha- 
bet. Corrigendus  est  error  s.  v.  in  Icxico  meo  ortus 

ex  vitiosa  codicis  lectione.  Proverbium  in  cum  dicitur, 
qui  propius  accedere  cupit  ad  eum,  qui  ipsum  a bono  suo 
prohibet  removetqiic. 


i 
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90.  Fluit  eius  os,  postquam  eius  venter  cibo  om- 
nino impletus  erat. 

Metrum  Redjes  est  c.  p.  S31.  Verbis  Kiuit 

cius  08  BC.  saliva  hominis  summam  rei  cupiditatem  sig- 
nificant, quemadmodum  juLti  Fluunt  cius  gingi- 

vae dicere  solent.  Proverbii  igitur  verba  hominem  avi- 
dissimum designant,  qui  rebus,  quas  optaverat,  potitus,  non 
contentus  est,  sed  plura  cupit. 

91.  Edit  duos  pullos  avis  et  pullum  iam exspectat. 

Ad  metrum  Redjes  referri  potest  p.  231.  Interpretes 
in  definienda  vocis  ct  .^1»  significatione  non  consen- 
tiunt. Nomiullis  vox  et  et  jul3  avis  pullum  signi- 
ficat, aliis  ju^  ovum  est  aliis  Kfjjj  ovum.  Meidanius  au- 
tem voces  ct  pulli  avis,  vero  et  uls  ovi 

significationem  habere  contendit.  Dc  eo  dicitur,  qui  duas 
res  sibi  necessarias  poscit,  tertiam  vero  aviditate  adductus 
iis  addi  vult.  Huic  proverbio  simile  est  proverbium  Cap. 
XXIII,  303. 

ir 

92.  Vehitur  pedibus  suis  et  si  sangine  fluunt. 

Ad  metrum  Redjes  pertinet,  p.  231.  Meidanius  vocem 
voce  explicavit.  Vocabulo  locus  in  pede 

significatur,  ubi  os  tenue  est  et  ubi  in  iumento  vinculum 
adiigatur.  In  meo  lexico  error  ex  Kamuso  ortus  corrigen- 
dus est,  quippe  qLm*  Ka inani,  ut  dualis  forma  sit,  scri- 
batur, nccesse  est.  Proverbium  hominem  patienter  feren- 
tem calamitates  describit. 
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03.  Dies  infelicis,  cuius  infelicitas  non  occiJit. 

Ad  metrum  Redjos  roferri  potest,  p.  231.  In  infelicem 
dicitur,  qui  rem,  quae  nonuisi  cum  difRcullatc  parari  potest, 
petit,  et  ai  cam  assecutus  est,  iii  oa  oxltium  suum  videt. 

S ^ O ^ I O > 

94.  Uritur  camelus  ob  levem  morbum. 


Ad  metrum  Sarih  referri  potest,  p.  246.  Rem  noxiam, 
antequam  magna  evaserit,  in  initio  repellendam  esse  suadet. 

lo«*  Io  -»  e» 

^ fi  " 

95.  Sive  satiata  sive  esuriens  est,  ad  eum  se  flens 
convertit. 

Id  est ; Iu  omni  statu  seroper  flens.  In  hominem  dicitur, 
qui  semper  queritur  sive  bonus  sive  malus  status  sit. 

^ ^ i o<* 


90.  Extendit  utrem,  in  quo  consuendi  locus  non  est. 

Ad  metrum  Redjes  referri  potest,  p.  231.  Id  est;  Cu- 
tem, e qua  uter  conficiatur,  irrigat  aqua,  tura  cam  extendit, 
nt  amplior  fiat.  Istis  rebus  peractis  pice  oblinitur  et  con- 
suitur. Cutis  autem,  cuius  in  proverbio  mentio  facta  est, 
ita  corrupta  dicitur,  ut  consui  non  possit.  In  hominem  di- 
citur, qui  rem  haud  desiderabilem  cupit. 

97.  Ad  gentem  se  recipit,  in  qua  macies  est. 

Ad  metrum  Sarih  referri  potest,  p.  246.  A homine,  qui 
ipse  calamitate  adfliclus  est,  opem  petit. 
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98.  E puteo  haurit  vehementer  sitientibus  femur 
laesum  habens  (camelus.) 

Ad  mclrutn  Redjes  referri  potest,  p.  231.  Vocabulo 
^ camelus  designatur^  cuius  pars  corporis 
appellata  (conf.  Icx.  meum)  laesa  est.  Talis  autem  came- 
lus pedibus  infirmus  est.  Iu  debilem  adhibetur,  cuius  au- 
xilium in  re  gravi  adhibetur , iiam  vehementer  sitientibus 
camelis  multum  aquae  hauriatur  nccesse  est. 


w «-0-4  O 


jiXs 


99.  Accendit  ollam  exitii,  dum  commiseratur. 

Ad  metrum  Redjes  referri  potest,  p.  231.  De  homine, 
qui,  dum  .speciem  amici  prae  se  fert,  alterius  interitum  ad' 
ducere  studet,  proverbium  adhibetur. 

I**  ^ 

100.  Extendit  funem,  cuius  singulae  partes  solu- 
tae sunt. 

Ad  metrum  Redjes  referri  potest,  p.  231.  In  hominem*^ 
dicitur,  cuius  dictis  fides  habenda  non  est  et  c cuius  factis 
nullum  commodum  prodit. 

# ^ O * O ^ w > « 

101.  Lac  aqua  mixtum  gratum  ei  est ; sed  lac 
ovium  cum  lacte  caprarum  mixtum  cupit. 

Do  eo  dicitur,  qui  parum  petens,  multum  quoque  capit. 

- o o j o - 
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102.  Haurit  e puleo  non  profundo  (ct  pervonii) 
ad  sinum  maris. 

Ad  mclruni  Sarili  referri  potest,  p.  246.  Dc  eo  dici 
tur,  qui  a paupero  capiens  ad  locupletem  propellitur.  Ob- 
servandum est  scriptiouem  rectiorem  haberi,  quam 

— w o4u 

103.  Redeunt  auri  pili  evulsi. 

Metrum  Redjes  est.  p.  231.  Quatiioriii  codicibus  sunt 
lectiones.  Una  iii  meo  ^jiAJI,  altera  in  codice  L.  , 

tertia  in  B.  , in  cod.  P.  ^jil  Quartum  ct  primum 
vitiosum  est.  Rectum  videtur.  Num  .^Jdt  ct 

ferri  possit , dubitare  licet.  Dc  homine  dicitur,  qui 
arte  adhibita  conditionem  suam  permutat,  tum  vero  ad  na- 
turam suam  redit. 


33»  ^ i^jr. 


i-f 


104.  Qui  interitui  propinquus  est,  is  captivitatis 
pacto  contentus  est. 

* Ad  metrum  Redjes  referri  potest,  -p.  231.  Proprie  ver- 
bum ^jl  ope  praepositionis  cum  sequenti  nomine  coii- 
iungitur.  In  eum  dicitur  proverbium,  qui  c maiore  periculo 
salvus  evadens  contento  animo  malum  minoris  momenti 
tolerat 


Oo’ 


t-o 


105.  luramentum  falsum  , ut  domus  vacuae  sini, 
efficit. 

De  significatione  vocabuli  interpretes  non  semper 
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consentiant,  oonf.  lex.  meum.  luramcnti  falsi  tristes  effectas 
proverbium  describit. 

U s^I  i>yts  1*1 

106.  In  virum  redit  id,  quod  suam  mentem  secu- 
tus peragit. 

Metrum  Motakarib  est.  p.381.  Verbo  obediendi 
significatio  inest.  Proverbium,  ut  alios  consulamus,  nobis 
praecipit,  proprium  enim  consilium  pernitiosum  habetur. 
Cecinit  Amru  TKaisus: 

i»  » « ) o«  u m «B  6*  « o « B 

U ^ .Ojuj  ,.y  ^L=.l 

„0  llaritse  ben-Alimni ! Cst  ac  si  crapula  adfectus  essem ; 
ct  in  virum  incurrit  id  quod  secutus  proprium  consi- 
lium agit.‘^  SIetrum  3Iotakarib  est.  p.  281. 

In  proverbio  autem,  ut  in  versu,  loco  vocis  legi- 
tur quoque  jJu^. 


107.  Edit  dente  molari,  qui  non  laevis  est. 

De  homine  dicitur,  qui,  quamvis  nemini  benefecit,  lau- 
dari cupit. 


e>LXJf 


0»O> 


I.A 


108.  Fructus  arhoiis  Arae  appellatae  pereunt,  et 
nos  invicem  nos  cognoscimus. 

Vocabulum  fructum  arboris  Arae  maturum  de- 
signat, quem  veris  tempore  colligere  solebant.  Vir  quidam 
isto  fructu  colligendo  tantopere  occupatus  erat,  ut  nunquam 
amicum,  quo  uteretur,  visitatum  iret.  Quapropter  amicas 
iste  versus  sequentes  composuisse  dicitor: 

«ii-  J.-aJL:>  ^Li  ^biiu  v^LXll  »L> 
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,, Advenit  tempus  fructus  Arae  colligendi  et  amicus  ami- 
co suo  non  adest.  Dic  igitur  Ahraruo  sermonom  expe- 
rientia edocti;  Quando  tempus  colligendi  praeteriit,  nos 
_ cognoscimus ; quasi  eius  verna  domus  mihi  contigua  es- 
set domus  peregrina,  cuius  locus  ost  neglectus.^^ 

Metrum  Monsarih  est.  p.  255. 

Vo.x  ticgligens  sigiiiflcat.  Locus  negligens  est 
pro  loco  neglecto.  .\t  vero  non  est  silentio  praetermitten- 
dum id,  quod  in  codice  Bcrol.  quasi  manu  cuiusdam  scri- 
bae post  versus  insertum  legitur  vJj-w ^ 

•IJI  ,, Locus,  et  dixit  Alasharius,  cum  Sarif  enuntiandum 
cssc.n  Vertas  igitur,  si  hanc  explicandi  rationem  non  reiicis: 
,,Cuiu8  locus  ost  Sarif.‘'  Proverbium  significat,  quen- 
dam  ob  negotia  non  evitanda  amicos  suos  non  videre. 


109.  Vertit  manus  suas. 

Virum  poenitentem  rei  praeteritae  significat  Legitur 
in  Corano  Sur.  XVIII,  40:  U ^.^9 

,,Tum  mane  convertebat  manus  suas  de  impensis  in 
eam  factis.'^ 


110.  Eae  (mulieres)  vincunt  generosos  (viros)  et 
viles  (viri)  eas  vincunt. 

Sc.  Mulieres  viros  generosos  vincunt,  sed  ab  avaris 
et  vilibus  vincuntur. 


i» 
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111.  Dies  pro  nobis  et  dies  contra  nos. 

Vicissitudines  temporibus  esse^  ut  modo  bonum,  modo 
malum  homini  accidat,  proverbium  docet.  Hoc  in  calami- 
tatibus solatio  esse  debet. 


^ * m > 


iir 


112.  Faciem  solis  luto  oblinit. 

Veritatem  manifestam  celat.  Forma  verbi  secunda, 
quae  a nonnullis  lexicographis  reiicituo  in  codicibus  aduo- 
tata  erat.  * 


I ^ w 0«« 

iX9  Ls  ^ tll** 

113.  Res,  quas  vides,  tibi  satis  ostendunt  res,  quas 
non  vides. 

Metrum  Redjes  est  p.  231.  Ut  exemplo  rerum  prae- 
teritarum doceamur,  proverbium  monet. 


tXj  llf 

114.  Ex  quavis  manu  poculo  rigat. 

Multum  mutabilem  hominem  esse  proverbium  docet.^ 

^ O i ^ O ^ > 9 

115.  Fieri  potest,  ut  qui  festinet,  redeat. 

Ad  metrum  Sarih  referri  potest,  p.  246.  In  valedi- 
cendo adhibetur.  * 


, ^ 1 O } J—  O) 

fl^L  jS^  (jlc  ij***^,  II*' 

116.  Vespera  calidus  est,  mane  iam  frigidus. 
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llemistichium  metri  Camil  est.  p.  818.  Eum  dcsiguat, 
qui  summo  cum  studio  rem  aggrediens  mox  lassus  fit. 

iiv 

117.  Mensuram  ei  facit  mali  et  illud  ei  biben- 
dum est. 

In  codice  Pocockiano  computum  cum  co 

init  legitur.  Par  pro  pari  refert 

j:s?.  IU 

118.  Modo  calidum  contra  eum,  modo  frigidum 
adfert. 

r 

Modo  duriter  modo  leniter  in  cum  agit. 

o>..>  O»  i- 

119.  Nuntios  lilii  adfert  is,  quem  commeatu  non 
instruxisti. 

Non  opus  est  nuntios  interrogaro.  Haud  data  opera 
nuntius  tibi  adfcrctur. 


120.  Dies  curvi,  redeuntes  sunt. 

Tempus  s.  fortuna  modo  a te  deflectit  cursum,  modo 
ad  te  redit.  Verba  is  profert,  de  cuius  infortunio  alii  lae- 
taatur.- 


121.  Parvum  adducit  multum. 

Res,  quae  initio  parvae  sunt,  magnae  fiunt.  Verba 
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Aetsanio  ben-Zaifi  adseribuntur.  SiiitiK  ratione  dicitur 
(C.  XVIII,  40.)  Malo  initium  parvum.  Dixit Ahdius; 


« »o<a  o « % » • m ^ 9 • « ■ * 

Tt^i  {j^  -1=^ 


„Hultum  abest,  ut  ad  id,  quod  a me  vis,  pervenias,  et  res 
parva  magnam  adducit.^^  Metrum  Chafif  est  p.  262. 

Iu  Pocockii  codice,  nec  non  in  Samachscliarii  opere  in 
proverbio  magnum  loco  vocis  legitur. 


^ p-M  3 * ^ 


ji1>\  I— 


irr 


122.  Rem  ipsam  relinquit  et  petit  vestigium. 

Conf.  Cap.  III,  44. 


«•  ^ 

iubuf  L»  trr 


123.  O mater!  Eo  orbata  sis! 

Ohraari,  principis  Mohaiiimedanorum  verba  sunt,  quae 
diris  inserviunt.  . , 


JParma  comparatiTl. 

M o 3 

v.^.0 

124.  Yigilantior  lupo. 

0^0  3 

tir*  0^+:*.' 

125.  Aridior,  quam  petra. 

60 
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^ o f 

cr» 

12G.  Magis  despcrabuudus,  quam  aqua  s*ii>mei'sus. 

I U > (j  > oC 

127.  Alearum  Iiulo  magis  dedilus,  quam  Lokman. 

Lokmanus  ille  antiquissimis  temporibus  vivens  Alidi 
filius  significatur^  qui  alearum  lusui  mullum  deditus  erat, 
ut  ista  res  in  proverbium  veniret.  Octo  autem  personae 
cum  eo  isti  ludo  indulgere  solebant : Bidli,  lloinaniah,  Tho- 
lail,  Dsokafali^  Malic,  Faraali,  TsomaiI,  Abinmar.  Qui  viri 
quum  ob  gencrositateai  suam  in  proverbii  consuetudinem 
venirent,  cum  cis  generosissimi  aleatores  comparantur.  Di- 
citur: ^-jUfU  „li,  ut  aleatores  Lokmani  sunt.‘* 

Cecinit  Tharafalius : 

w t.o  m ..r.8  » ^ f , vf  >>• 

' A 

„Ii  sunt  Lolimani  aleatores,  quando  hiems  membra  macta- 
torum animalium  coquit.^'’  Metrum  Kami  est.  p.  237. 
Sensus  versus  hic  est:  Libcralilate  Lokmani  sociis  si- 
miles sunt,  quando  hiemis  tempore  animalium  membra  co- 
quuntur. 


Proverbia  rceenflora. 


> d ^ 0*0^  y yo^ 

138.  Perit  id,  quod  io  ollis  est,- 
aniinis  est,  manet. 


■>  ^ O > 

U ll*A 

sed  id  quod  in 
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120  Bazram  dactylos  portat. 

In  codice  L.  P.  B.  legitur;  in  meo  autem  Sj*xJI; 

id  quod  homoiotelcuto,  quod  in  recentibus  proverbiis  saepe 
observatur^  conveniens  neque  sensui  contrariam  est.  Unum 
ille  dactylum  Bazram  portat^  ubi  dactyli  frequentes  sunt. 
In  eum  dicitur,  qui  homini  id^  quod  ipse  possidet,  adfert. 
Conf.  C.  X,  195. 


ir 


130.  Ungit  ex  ampulla  vacua. 

De  homine  dicitur,  qui  promissis  datis  non  Stat. 


^ U S.  O ^ O •• 

Ubf  Jjts?  in 

131.  Ponit  os  carni  obsonium. 

Do  homine  dicjtur,  qui  optimam  opum  partem  perdit, 
ut  re  nullius  pretii  potiatur. 

132.  Narrat  tibi  ab  ocrea  usque  ad  calauticam. 
Virum  rei  omnino  gnarum  esso  significat. 


» CJ  , w O 


trr 


133.  Venatur  tam  gruem  quam  lusciniam. 

Eum  significat,  qui  tam  parvum  quam  magnum  dit^l. 

^ ^ 5 J - u - .«•  -a  M ^ O 


134.  Pulverem  edit  et  ne  uni  quidem  ad  portam 
sg  humiliat. 
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In  refractarium  dicitur,  qui  summa  paupertate  pressus 
aliis  se  noii  submittit. 


Iu-  i 

^ ^ tPo 

0 

o«>  i t > o ^ 

4 

135.  Spirat  ciun  omni  vento  et  currit  ciiin  omni 
gente  et  incedit  in  omni  uido. 

In  imbecillem  mente  dicitur. 


wJuo  ju^Lut  (jm._jL)  ip'i 


136.  Lutum  siccum  hnbens,  caseum  durum  habens. 
Avarum  designat. 

o-t*  **  > ^ ^ 0 y o 9 

a-[jiAa 

«•  0 ^ 

137.  Praegnantem  facit  cogitatione 
oculis  suis. 

Virum  mulieribus  deditum  designat. 

••  0 ^ O « 

ir A 

■ } ^ 

138.  Lavat  sanguinem  sanguine. 

De  eo  dicitur,  qui  ab  uno  sumit  ct  alteri  reddit,  itaiu 
acre  alieno  obstrictus  maneat  et  rem  inutilem  agat. 
i y > 3,uy  > y t- 

13^.  Panem  suum  edit  cum  carnibus  hominum. 
De  eo  dicitur,  qui  absentes  traducit. 


IPv 

.sua  et  futuit 
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140.  Mentitur  pro  lacinia  sua  conira  sinum  ves- 
tis suae.  I . I 

Mendacem  esse  hominem  siguiQcal. 

U*'-  ^ 1^1' 

^ ^ t 

141.  Desperatio  retinet  eum  a desiderio  suo. 

«U  } o ^ o«»  * 

|»'Xgj^  \yaii  iS^:  ffl* 

14?.  Aedificat  palatium  et  urbem  vastat. 

De  eo  dicitur^  cuiu.s  mala,  quae  aliis  infert , maiora 
sunt,  quam  bona,  quae  peragit. 

Jij 

l43.  Dat  consilium  felis  muri  datum  et  diaboli' 
homini. 


ww  «A«»0^  9 i 

(J^t  iff 


144.  Edit  modo  vafri  iii  domo  furis. 


^lia^  Lj  Ifo 

145.  O facies  diaboli  ! 

Hominem  facie  deformem  esse  siguilical. 

«eU^  «U  J <m  ^ > 

«<*  ^ 

146.  Unum  pedem  protenditj  alterum  retrahit. 
Haesitantem  in  rc  dubia  proverbium  describit. 


O 


ii  .>  > -»0  ^ ^ ^ U-*  ^ 

|UI  >ef  3 L<<  ^ 
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147.  Coniungit  Id  quod  non  conlungit  mater  eius, 
qui  foedissima  libidine  laborat. 

Virum  in  lenocinio  vcrsatissimum  esae,  proverbium  dicit. 
Fieri  quoque  potest,  ut  Omm-Abbaii  nomen  lenae  sit. 

148.  Mensem Sch a hban  in  mensem  Ramndlian 
introducit. 


In  virum  res  miscendo  conturbantem  dicitur. 

«i»o  i y o ^ 

149.  Percutit  Almaschum  per  Aldormaschum. 
Vocabulum  loguroen  parvum  rotundumsig'- 

nilicat,  sed  quum  voci  jJI  nulla  prorsus  sigfnificatio  in- 
sit, vocem  significatione  carere  hoc  in  proverbio  puto, 

ut  sensus  sit,  voces  et  res  haud  intelligibiles  miscet.  In 
virum  enim  dicitur,  qui  tam  in  dictis  quam  in  factis  omnia 
perturbat. 

‘Gi  44  lo^ 

150.  Futuit  asinas  Meccam  peregrinantis. 

Otiosum  esse  hominem  significat. 

sLmJI 

151.  Excitat  dissensionem  inter  ovem  et  pabuluiii 
et  inter  iumentum  et  hordeum. 

iJUj  j .LaJI  lol* 

152.  In  domo  sua  glirem  fiMeno  instruit  (nc  voret). 
Amodum  davarus  est. 
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Ct* 

4 53.  Gustu  ifcram  aceti  conditionem  cognoscere 
potes. 

Adhibetur  proverbium,  quum  quis  rem  obiter  ngit  noa 
altius  peretrans. 


154.  Medicinam  invidi  tibi  adfert,  quod  is  ob  lae- 
titiam tuam  moerore  adficitur. 


LT^ 

155.  Arida  est  inter  eos  humida  terra. 

Inimici  facti  sunt.  Conf.  Bertheaui  doct.  libell.  p.  8.  text. 

156.  Dicit  furi:  Furare!  et  domino  habitaculi: 
Custodi  utensilia  tua! 


In  virum  bilinguem  dicitur.. 


157.  Elephantem  edit  et  per  culicem  in  angustiam 
redigitur. 

In  eum  dicitur,  qui  per  mendacium  iu  angustiam  se  re 
dactum  esae  seutit. 

«»  •»  .^O-A  «>  «.  «•  f O «• 

LxaC  Ioa 

- ' • 

158.  Decorticat  mihi  baculum  inimicitiae. 

De  eo  dicitur,,  qui  odium  alicui  aperte  ostendit.  Conf. 
Cap.  XXI,  44. 


^ it  ^ y 


to1 
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159.  Talis  vir  esse  putatur,  qualis  socius  eius  pu. 
talur. 

Sic  dicunt  proverbiali  modo;  ^ 

„Quis  vir  sit,  ne  interroges;  sed  eius  socium  adspice ! Me- 
trum Thawil  est.  p.  162. 

o « u > o • 

q*  I*»* 

IfiO.  Haurit  e mari. 

Iu  opulentum  dicitur,  qui  pecuniam  multam  erogat. 

4»  i»  0*«  9 90^ 

161.  Pedit  e podice  amplo.  . • . 

Falso  gloriantcm  designat. 

iir 

12.  Meccam  proficiscitur  dum  homines  redeunt 
Hominem,  qui  ab  aliis  diversam  agendi  rationem  se- 
quitur, proverbium  describit.  • 

^ y W O ^ ^ «i  ^ 

Lgj  nr 

163.  Leviter  adficitur  mentione  facta  opum  iisque 
laetatur. 

Ilie  certe  de  afTcctu  iucundo  sermo  est. 

«*.«•  O W||  J O f 

JuoLJI  ‘iya\L  •Jsil  Hf 

164.  Producit  rectum  ex  hjrpocliondrio  falsi.  ^ 
De  eo  dicitur,  qui  verum  a falso  distinguit. 


Cl  P 

oLUa^^OlI  iy*  ^ 


Ilo 
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165.  Oh!  Te  dentem  motarem!  Qui  turpia  pleno 
ore  edit. 

Do  00  dicitur,  qui  et  verbis  et  factis  multum  turpis 
est  et  alios  multum  vituperat. 

u Mi  y o Jo-» 

166.  Retunditur  adhortatio  ab  eo,  quemadmodum 
gladius  a petra  retunditur. 

Do  00  dicitur;  qui  adhortationem  noii  admittit. 

>0 

'•.Juai  IIv 

167.  Dies  profectionis  est  dimidium  itineris. 

Id  est;  Dies  profectionis  ob  multas  in  eo  occupationes 
tantam  nobis  molestiam  adfert,  quantam  dimidium  totius 
itineris. 

Ux  IIa 

168.  Duobus  gladiis  nos  defendit. 

In  eum  dicitur,  qui  omnibus  viribus  alium  ilcfendit. 

G 

J.L.I/  m 

169.  Dies  unus  aequalis  pluribus. 

Diem  gravem,  calamitosum  designat. 

1 M > otS  ^ of  oC  » o ■* 

170.  Invidus  est,  quod  praestantii  vincitur,  et  alio 
praestantes  esse  dicere  abstinet. 

fv! 
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171.  Faciem  meam  colaphis  perculit  et  dicit; 
Cur  lies? 

^ ^ tX^LsJl  Ivt* 

172.  Praesens  videt  id,  quod. absens  non  videt. 

y ^ ^ O m a mO  lo> 

^ (>*J  Ivf*  • 

173.  Qui  malum  patravit,  eo  adfligitur. 

■ Qui  peccatum  commisit,  ob  id  punitur. 


Digitized  by  Googie 


Aildeml<*i  et  corrigenda. 


C.  1.  prov.  16.  17.  Horum  proverbiorum  metrum 
Wallr  est.  — C.  I.  prov.  90.  Legendum  est 
et  y nam  legitur  quoque  transponitui  litteris:  1JI 

OsljujU'  quemadmodum  in  iScharaf-Aldini  et  Sa- 

machscharii  operibus  reperitur.  — C.  I.  prov.  134.  For- 
tasse melius  vertitur:  Quemnam  virum  fumus  occidit? 
— C,  II.  80.  Proverbii  verba  conversa  esse  dicunt  pro: 
o>\jl.  Proverbio  huic  plures  legendi 
modi  ex  gr.  C.  XIV,  6.  g«j yai\ 

C.  XIV,  63.  t-Liii.  ^ 

^ similes  sunt.  Conf.  Scharaf-Ald.  et 

Samach.sch.  — C.  II.  149.  In  Scharaf-Aldini  libro  legi- 
tur: Sunt,  qui  vocem  a 

intcliigcntia  derivandam  esse  putent,  ut  sensus  sit: 
Noctem  melius  noscens.  — C.  III,  57.  Loco  vocis  (Jp‘l 
in  Scharaf-Aldini  libro  legitur.  — C.  IX,  28.  Si- 

lentio praetermittendum  non  est,  in  Samachscharii  opere 
huiu.sce  proverbii  diversam  explicandi  rationem  esse,  sic 
enim  legitur:  '=»1-4 3 eUII  yfi 

i(,Ou>  Alinohallek  rex  est. 

Voces  jUl?  oLo  infortunia  calamitates  designant. 
Proverbium  de  optante  et  de  eo,  qui  finem  suum  trans- 
greditur, adhibetur.  — C.  X,  65.  Hoc  proverbium  sic 
melius  verti  posse  puto : Hominibus  satisfacere  scopus 
est,  qui  non  attingitur.  — C.  XIV,  112.  Verba  c/»  ^*ol 
*|««e  vertenda  esse  putavi:  Patientior 
quam  amor  in  ferendo  contemtu,  re  diligentius  perpensa 
iam  verto:  Patientior  in  vilitate  quam  paxillus,  ut  vo.\ 

.^1  ex  contracta  sit.  — C.  XVIII,  200.  Si 
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.MotlKliarah  legeretur,  proverbii  inelriiin  Kedjea  enset. 

f t , 

prov.  206.  Si  legis,  proverbii  metrum  Kcdjes 

t » w 

esi.  — C.  XX,  34.  Dicitur  quoque:  U 1^1, 


« 

Praeter  illum,  quem  adiiolavi,  Ahizmaihi 


interpretandi  modum,  Alinoradhdhclu.s  dixit,  sensum  esse  ; 
*J  lj_^  „id  praeferens^^  et  alius  quidam  I^ISjI 

..boc  aliis  pruePercmlo^^  conf.  Schur.-Ald.  et  lex.  meum. 

— C.  XXI,  22.  lii  Scharaf-Aldini  et  Samachscharii  ope- 
ribus proverbium  sic  legitur:  ^Uil  ^ 

— C.  XXI,  75.  In  Samaclischarii  opere  sic  proverbium 

legitur : ,.^l  Auctor 

adnolavit,  proverbium  vulgo  proprium  esse.  — C.  XXIy 
IOH.  Proverbio  metrum  Hedjes  est.  — C.  XXIII,'  29. 
Sic  quidem,  quemadmodum  adnotavimus,  in  Samach- 
sebarii  textu , cuius  code.x  multis  locis  corruptus  est, 
existerc  videtur;  at  vero  iterum  collatis  verbis,  quae  in 
Meidanii  codice  invenimus,  non  dubitamus,  quin  Ohma- 
rus  imperator  verbis  ^ vel,  quem- 
admodum in  codice  Lugd.  legitur,  usus  sit, 

quum  Ahibaus  beii-Alliaitsum  Sadusita  tritis  vestibus  in- 
dutus apud  ipsum  diserte  locutus  esset.  — C.  XXIII, 
102.  In  Samaclischarii  opere  duplex  proverbium  legitur, 
unum : alterum : oUl  liA_9  JJU! 

eV.jy«>.‘>’l.  Sensus  non  differt.  — C.  XXIII,  193. 
lii  Samachscharii  opere  legitur.  Idem  auctor  ad- 

notavit,  legi  quoque  a radice  baculo  per- 

cussit ; proverbium  autem  adhiberi  de  eo,  qui,  postquam 
rem  acceperit,  iterum  postulet.  — C.  XXIII,  583.  Di.vit 
Dhabi  Albordjomi : 


. 

o,.JI  ^1  jfic  «iXi  iAjA» 


„Omiie  novum  laetitiam  procreat ; sed  novo  mortis  lae- 
titiam non  inveni. .Metrum  Thawil  est  p.  163.  — C. 
XXIV,  31.  In  Scharaf-Aldini  et  Samaohscharii  operibus 
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proverbium  sic  legitur;  tltXjiJ!  iC*^  JJUJ'  (JLjJI 

tli iff jXj^  Sensus  est : Doctus  in  patria  non  hono- 

ratur. — e.  XXIV  j 198.  In  Samachscharii  opere 
sic  adnotatum  proverbium:  iC^Ut  U 

„Bene  distingue^  quacnam  differentia  inter  Oraaraam  Ilin- 
daraque  sit^^  dilucidius  explicatum  est : Quum  Ahmruus 
ben-Hind  frustra  in  regionem  Jcmamam  incursione  hostili 
facla^  itt  gentem  Thai^  quacum  foedus  ei  esset^  irrupis- 
set, ne  sine  praeda  redirct,  Ahrikus  Thajjita,  qui  rem 
perfidiae  tribueret,  eum  vitupera^^t  et  Ahmruo  minitanti 
sequentibus  versibus  respondit: 

b b 9.0««  0«  9C.A>*_  9 »5 

%XaP  U tS*^ 

^ ' **  * , 

„Quis  Ahmruo  ben-Hind  nuntium  perfert  tanto  viae  spa- 
tio, ut,  si  albi  cameli  eum  in  dorso  portarent^  eorum 
mors  annuntiaretur?  Num  tu  mihi  minaris,  dum, arenae, 
nos  separant?  Bene  distingue,  quacnam  differentia  inter 
Omamam  Hindamque  sit.'^  Metrum  Thawil  est.  p.  160. 
hiatrem  suam  Omamah  praestantiorem  esse  regis  matre 
Hind&  dicit.  Unam  rem  alteri  praestantiorem  esse  pro- 
verbium significat.  — C.  XXIY,  329.  Samaclischariu.s, 
qui  in  proverbio  LLa«  JI— c quemadmodum  in  versu 

legitur,  habet,  proverbii  causam  talem  fuisse  adnotavit: 
Ahmruus  in  gentem  Banu-Sahd  irruptione  facta  contra 
gentem  Banu-Kais  cum  copiis  profectus  magna  praeda 
captivisque  multis  potitus  erat.  Inde  usque  ad  provin- 
ciam Jemamah  pergens  genti  Banu  - Solaim  ad  pugnan- 
tium paratae  occurrit.  Quam  quum  vidisset,  ista  verba 
dixit  significaturus  occasione  praedae  faciendae  oblata 
utendum  esse.  — C.  XXIV,  384.  In  Scharaf- Aldini  et 

* B 

Samachscharii  operibus  sU.>t  legitur,  ut  verti  possit:  Et 
omnes  fusci  (homines)  ex  Adamo. Proverbium  docet, 
vinun  mulieremque  amoris  vinculo  propter  originem  con- 
iunctos  esse. 
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Errala. 


Tora.  I. 

P.  3 I.  3 leg.  Ebn-Alalirabio.  P.  14  1.  2 I.  Olima- 
rus  bcn-Ahbd-Alahsis.  P.  25  1.  5.  I.  P.  48 

I.  7 1.  Alhobabus^  Ium  leg.  Alanzarita.  P.  97  I.  2 I. 
vasis.  P.  124  I.  7 I.  suscipit.  P.  129  I.  7 loco  voci* 
omnino  lege  animo.  P.  131  I.  14  I.  cocto  P.  139.  I.  5. 
I.  Mahkili.  P.  169  1.  10  I.  adiigetur.  P.  203  I.  1 
1.  infra.  Loco  vocis  vas  lege  mercem.  P.  223  1. 
7 I.  Ohdos,  P.  259  I.  1 I.  cr  P-  280  I.  13  L 

« . I 

luoj  ut  cum  praecedentibus  sensu  coniungatur.  P. 

281  I.  1 I.  vulneravit.  I.  13  I.  alTIictum.  P.  344  1.  6 
infra  I.  velis  P.  347  I.  10  infra  I.  Ohkailus.  P.  432  1. 
5.  Loco  verborum : Noctu  veni,  legas : Contice! 
P.  480  1.8  loco  vocis  A 1 1 o dj  aidj u s legas  Allodjai- 
mius.  P.  508  I,  19  loco  vocis  (falijallon)  legas 

Jjuj  (j*^"**'*^””)*  1*-  u58  1.  16  lcga.s  (oculus).  P.  563 

18  1.  P.  536  I.  2 et  4 loco  vocis  eleemo- 

syna melius  legitur  tributura.  P.  597  I.  1 pro  eleemo- 
syna legas  tributum.  P.  609  1.  8 Legitur  quoque 
P.  664  I.  5 infra  1. 

Tom.  II. 

P.  6 I 8 Loco  92  1.  86.  P.  15  1.  5 infra.  Loco  210 
I.  214.  P.  33  1.  3 1.  ,^'1.  P.  34  I.  4 1.  L<Puil,.  P.  50 
1.  8.  Loco  vocis  loco  legas  i o c o.  P.  54  1.  7 1.  eis  in- 
cedendum. P.  62  I.  7 infra  1.  P.  65  loco  221  1.  225. 
P.  80  1.  12  loco  vocis  Ahdhi  legas  Ahdli.  P.  86  1. 
11  loco  222  I.  229.  P.  87  1.  4 infra.  Loco  199  I.  200. 
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P.  104  Proverbio  72  nieiruni  Sarih  esU  P.  1 1 1 L 7 L 
«ilcntio.  P.  139  L 16  L P.  147  L 8 loco  2 L 

iL  P.  1 53  L 6 infra  L Aucta.  P.  156  L 2 L Alsijadiiis, 

P.  171  L 1 infra.  Loco  197  L 198.  P 179  L2  infra  L 
'duabus.  L 8 L elegantiam.  P.  180  Proverbio  31  metrum 
Redjes  est.  P.  197  L 1 . Loco  vocis  J.  legas  P.  206 
L L1  L P.  208  L 1 infra  L gentis.  P.  220  L 8 I. 
enunciandae.  P.  231  L 6 L et  in  versione  adno- 

tationibusque  ubique  Aldjahhaf.  P.  233  L 1 L sororem 
cius.  P.  238  L 4 L P.  241  L 8 loco  vocis  stupi- 
dis legas  stultis.  P.  251  L 7 infra.  Loco  437  L 441. 

P.  253  L 4.  Loco  63  L 64,  P.  257  L 19  L Ebn-Waki- 
dus.  P.  272  L 14  L Paene.  P.  288  L 5 infra  L Turpes.  ■ ■* 

P.  301  L 1 L alteram.  P.  352  L 16  L postea.  P.  355 
1 9 L P.  363  L 12  L P.  394  L 5 L 

P.  396  L 4 L ludacus  perfectus.  P.  420  L 8 L 
Araalekitam  P.  444  L 5 infra  L longa  cilia. 

P.  458  L 9 L P.  469  L 7 L non 

ex  posterioribus.  P.  477  L 7 L emaciata  1^  8.  L Ad. 

P-  487.  1.  2 L virorum.  P.  499  L L L P.  502 

L 3 infra  L iJ^.  P.  503  L 14  L P.  512  L 7 L 

Reginam.  P.  517  L 7 L P.  526  L U L loci^  ubi. 

P.  527  L 19  L Jij.  P.  528  L 12  L non  capit.  P.  592 
• • 

L 6 L P.  540  L 8 L Abu-Djondabo  AIhodsaliJj. 

P.  555  L 3 infra  L assecutus.  P.  559  L 3 L leporis ; 
quam  cremor  lactis ; quam  lorum  ctc.  P.  560  L 4 L non 
noscit.  P.  561  L 1 L signiHcari.  P.  973  L 6 1« 

P.,593  L 2 L parva.  P.  616  L 11  L cura  P.  617  L 

7 L altera.  P.  618  L 3 I.  similis.  P.  653  L 1 infra  L 

jujuob.  P.  656  L 5 L quorum.  P.  662  L 9 infra  1. 

P.  673  L 7 infra  post  sum  adde : Ebn-Sebububi  seu. 

P.  682  L 13  post  recedit  adde:  in  religione.  P.  702 
L 8 L Metrum  versus  Motawafir  est.  P.  712  L 

19  L P-  717  loco  vocis  qLJJI  legas 

L 2 infra  L P.  729  L 7 L P.  766  1 7 

infra  L distribuitur.  P.  813  L 8 L i*/.  P>  8191.  1_L  ad. 
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— S>5*  — 

« 

« 

* mittil.  In  pfoverb,  1.  rcduxwti  et  adduxeras.  P.  861 1. 

7 infra  1.  P.  86*  I.  4 1.  P.  870  I.  1 infra 

I.  Nonnullis.  P.  877  I.  17.  1.  dicens.  P.  917  1.  20 
Ij.  ultima  verba  I.  po.strema  verba. 
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